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SZEMÉLVEK

LÁSZLÓ, magyar király.

főkorqányz§jar
GÁR_{ I.ASZLO,_nádor.
t-JLAKl MIKLOS, erd,élyi vaida, utóbb az ország'főkapitánya.
ORSZÁG MIHÁL,' kincsiánrok.
\-ITEZ, nagyváraü püspök, Hunyaü Mátyás' nevelője.
HLfiYADI LASZLp, horvát 's dalmátországi bán.
HL\YADI MAXYÁS, testvéröcscse.
SZILÁGYI MIHÁL, a' Hunyaüak' nagybát7la, nándori várnagy.
GISKRÁ J_AN ] fő urak, a' Hunyaüak'
B_L\FI PAL J ellenségei.
EYZL\-GER, austriai fő úr.
ROZGONYI RAJNÁLD, a'királyi őrsereg' vezére.
K_{_\rZsAI )
Sz. G. BPDÓ } a' Itrr:ryaü-báz'barátai.
]LA.DARASZ J
LA.MBERGER, német lovag
ZIER_ER, Czi]lei' biztosa.
TDNRIK.
K_{Pr§ZTRÁN,batlt, a' ketesztesek' vezére, Hunyaü János' bajtársa.
SZILAGYI ERZSEBDT, Hunyaü János' özvegye, Lászlónak es

\tátyá.gnak anyja.
9AR { MARIA, a' nádot' leánya, Hunyadi László' jegyese.
AGNES2 Henrik' kedvese, a' kkály' ágyasa.
DöR_\IÓ, agg katona.
Két sírásó.
Ir,án, alvidéki pór.
KATA, neje,
GYURI, lPISTÁ, } fiaik.
PETI, j
Egy nőcseléd,.
(Pórok. Szolgák. Ifutonaság. Nép.)
(A' történet' helye Bécs, Bucla, Fehérvár, Futak, Nánd,or. 1456).



EI'SŐ FELVONÁS

(Bwda, Gara' háza).
Gara, Hunyadi László.

Gara

Mondom, vitéz öcsém, az nem lehet.
Jó sorsa mentse meg, de hős apád
Nánd.or' íalainál elveszhet hadastű.
'S ha most megadnók a' kivánt segáyt,
Szívében a] hon védetlen maradna,
I,ábához vetvén mind,en erejét;
Mert Nándor a' hazának lába csak, ,'

Mellyet merészen, inkább vakmerőn,
Természetes határin túl feszítve,
A' bajt idéző vég Dunára tőn.
Ez a'Nándor --de nem mondok sokat
Vérünk' nadáiya, megront végre is.
'S ha rlgy tehetnéd, és tanácsomat
Balű nem vennéd -

H.LászLő
Szólj, én figyelek.

Gara

Azt mondanám, ne menj el e' csatába.



H. László

Minő tanács ez, tőled, és nekem !

Bocsáss meg, ezt nem r.ártam hallani.

Gara

Mond,ám: lra úg1, telretrréd. Nem teszed,
Mert ifju véred fellázadrra rád
'S beszennyezettnek lrirrnéd nevedet.
Nem mondom, lrogy leárryonr jegyesed,
Ez ifjunak 's vitéz.nek ösz.törr inkább,
De szólj, ki lesz gát a' török düh ellen,
Apát 's fitlt ha el,,,isz egr- csata?

H, I,ásztrri

Az isten jó.

Gara

Igen, de észt adott,
Hogy gazdá7kodj urrk clrága életünkkel,
Mert élettinkbazálké, nenr miénk.
Te, a'ki társa, csaknent nrása vagy
Apádnak, fenn maradva, ifju törzsök
Az izmos tőből, bátrarr állanál ki
A' már megismert r,észek' ostromának.
Fenn tartanád a'retterrtő rtevet
A' végeken,'s clicső apácl' nyomán
Magasbra kelrrél.

H. I,ászló

Oh rre tnondd, ne ntoncld !

Én és apám ! Ha születik-e nrég
Hozzá hasonló? o1t_v dicső's nemes !



Gara

tsecsii,llek, meít szeíény vagy ! - Gyáva gyernrek !

F,zze| még sok bajom 1esz. - 'S most öcsém
Nem tartalak. Menj, merfe vonz a' soís,
Kisérjen jó szerencséd. a' csatán,
És hozzon vissza mint jó fiamat.
De még előbb egy szőm var.. Egy öröm
\'ár még reád. Te hatczok' vad, fia
Jegyes vagy, és már nem sokára nős
'S mattaaát nrég csak színről ismered.
}íikor volt hogy láttad?

H.LászIő
Két éve múlt.

Gara

}tegláthatd, rajta mit tesz az idő,
Uig föffelé jár. Kedves volt a' gye{qe\,
'-§ mint hajadont tán szépnek is találod.

II. László
'S ő itthorln volna?

Gara
Tüstént küldöm őt.

(Félre).Ez a' viszony nincsen k9dvem szerint,
Még boldogult nőm szőtte a' kötést.
De fenn ke1l tartanom: nagy a' család,
'S ha győz, dicsőbb 1esz móst, mint valaha, (,l),

H,Lászlő

Ez kétes enrber. Dermesztő hideg,
Es szívessége borzadást okoz.
Nirrcs hát segítség, Vissza mehetek
Az ígért hadnak egy nagy része nélkül,
Elvenri a' bőszííIt Mahometet,
Ki egy világot hoz Nándor' íalához,



Egy kis csapattal 's egy kuszált seregsel.
Kikkel, ha rongyaikbá kaphat a'véÜl
Vitorlatánczot jár a' leveg:őben
No jó apám ! ha eddig hői valál,
Nem mond.hatod, hogy most nincs alkalom.
De jő az isten. Szinte szeretem.
}ra van dicsőség e' magyar hazában,
Az a' miénk Lesz oszthatatlanúl.
Egy batka árút sem hag"yunk belőle,
§"q "gy 

morzsát e' károgó seregnek,
Fs e' Garának, a' ki hajh ! ipamlesz,
'S oh istenem ! leánya jegyeiem,
Kit alig ismerek. Csát< inTát áloá iebeg
Egy kép előttem. 'S e' kép jegyesem !-
}ti lélek lakja? báb-e vagy 1eány?
Teher vagy üdv a' hosszú élten-át?
De íme jön;,Most mit mond,ok neki?] ',
Az,isten tudja. - A' leán}ka szép.

(Mdria jő).

Mária (fél,re)

Oh istenem ! mi kémlő arcia van.

H, Lász\ő
'(Kezét fogaL, hosszasan rlí néz).

Szép Máriám l

Mária
I]ram l

H, Lász\ó

Hogy illy merően 
"u"3;TÍ:;ffi 

' Máría'

Pár év előtt egy |yánykát láttam én
+ig kitLínve gyermekek' sorából,
Es e' leánykát dícsérték sokan,
,\Iert szép 's hatalmas nemzők' gyermeke,
I{og1. szépen hímez, tánczol, énÖkel;
De én a'gyermeklyányban egyebet



Taíáhtam. {Jgy tetszett, mintha jellem
Mutatkoznék ez ifju alakon;

90 Ugy tetszett, mintha jábsziságamellett
Sáiárd.abb volna mint a' többiek,
'S ragaszkodóbb ahhoz, mit szeretett.
'S e'-gyermek mátkám 1őn.

Mária
Oh Hunyadi !

H.LászIő
Azóta múltak kétes évei

05 A' serdülésnek. És én kérd,ezém
Nem egyszeí aggya's csaknem szívborongva:
Nem d.úlatott-e szét a' tiszta szellem'
Tárbáza? nem állítottak-e,, ,

A' szent alapra istenkép helyett
1o0 Üres hiúság' báLván5rszobrait?

Mert a' világrosz, és a' példa youz;l

Mária 
':'

-'--'

(tűnőd,és wtán).
És most mi szíwel jöttél jegyesedhez?

H.I.ászIő

Nem csallak meg; nagy félelrnek között,
I,elkem haragban égve á1 barátok

1o5 És kétértelmü honfiak miatt,
Meg nem vigasztalt a'hít, hogy te honn vagy,
Hogy látni foglak, a' ki nőm leszesz:
Új hölsyet féltem feltalálni benned.

Mária

'S a' régit elfelejtéd. (Magában). Oh anyám !

11o Oh istenem ! mivégzet vár reám? (Hwnyad.ihoz).
Szabad szeretnél lenni e' szerint
'S lerázni a' nem óhajtott viszonyt?

11



H. LászIő

Óhajtarrárn, hogy 1ássad rrragadat,
O1r Máriám ! te megvarázsolát.115 Jöttem gyanútól elfáradt kebellel,
'S hogy tíjra látlak, hallom szavadat,
'S rninél tol,ább tekintek íg_v szenredbe,
Fcillelkes{íl a' régi kép előtterrr,
'S szég_verrlem gyáva kétkedésirrret.

Mária
!2o És nrégis -

H. I_,ász.ló

Elfogult vagyok, nehéz beszédii,
Szilaj csak ott, hol vész van és barátirrr'
Nyers társalgása indulatba irajt.
l{it mondjak, a' nri tetszenék nekeci?
Szeretlek, bízom benned,, és örömt2ő Forralja vérem' nrirrden csepjeit,
Ha gondolorn, hogy tánte is szeretsz.

Mária (*nagában).

Talátr? (sz,ünet utált, Htnlyadilnz ).
'S lra nenr szeretlek?

H. László
Tár,ozortr.

}íária

Oil1, körrnyii szír.r,el? (félre )
Ah!őnerrrszeret,

H. Lász|ő

Az. rrrirrdegy, Níária, lra nrerrni kell;13o De rrenr tudod, nerrr átkozarrclonl-e
Az őrát, mellyberr előszöt láttalak.

12



Mária

Megállj, megállj ! szeretlek, Hunyadi.
Rémséges ember ! így ijeszted-e
Mátkádat? - oh ! kinek bocsássa meg
Isten, nrikérrt szeret, hogy elfelejti atyját
'S tán anyja' sirját elfelejtené,
Ha megtagadni kéne tégedet.

H,Lász7ő

Mit mondasz,Máriám!

}íária
Oh Hunyadi !

Hihetted-e, hogy mátkád, leheték,
A' nélküt hogy forrón szeresselek? _,

Meghaltam volna inkább.

H.Lászlő
Máriám !,

}Áália

Meghallgatod, miként szerettelek?

H. László

Oh morrdd: beszéded mint a' kikelet'
Fuvalma megrepeszti a' jeget,
Melly lelkemen fekütt, 's vidor patakként
Ilj érzelem' hulláma jár ereimben.

Mária

Oh istenem ! tehát valón szeretsz?

H.Lászlő

Mélyen, valón.

13



Mária

Az isten áldjon érte.
Szerelmed nélkül én nem eÍhetek.

H. LászIő
'S én nem halok meg, míg nem mond,hatom,
Hogy szép leánybói boldóg nő levél.

Mária

Én szép leány ! És mégis, Hunyadi,
Ohajtanék szép lenni kedvedért,
'S ha kérdenék, kié a' deli uő?
Te büszke lennél, mondván hogy tiéd.
És szólj: valóban tetszem én néed?

H. LászIő

Vesd el magadtól egyik karodat,
Es én nem adlak bár mi asszonyért.

Mária
Kegyetlen ember !

H.I.ászIő

Nem, jó }Iáriám,
Illyekhez szokni ke1l, ha-nőj e!észsz
A' harczok' emberének, a' Éi ép,
Midőn m€gy, 's csonka, sebtől rrit, tra iO t

Tudnád-e így szeretni Hun}adit?

Mária

Míg csak belőled annyi fenn marad,
Mit embernek mondhatni. - Ójon isten !

14



H. I.ászIő
'S megó bizonynyal. Hidd. e1, Mária.
Inkább halottan -

NIária
Oh ne mondd ki e' szót !

'S rrrégis - nem únsz-e meg, ha csevegek?

H.László
Beszélj, szerelmem.

IlIária
Rég nem Láttalak,

'S mégis sokat beszélgeték veled;
Csak úg! magamban, képzelet szerint.
Te 's én valánk, te és én, gondolám,
Egyek vagl,unk, 's képzeltem hallani,
Mint szólsz nekem legéd.esb szavakat.
'S feleltem rá, az isten tudja mit.
'S e' kedves órák szívem' ünnepe
I,evének: tísztár:, őtizém meg őket
Legszentebb titkaim közt. 'S mondjam-e?
Gyakorta ültem táborágyadon,
I.áttam sebektől sínlő arczod,at
'S ápoltalak. De hála istenemnek !

Csak képzelet volt; mert te ép maradtál,
És sérthetetlen, mint a' drágakő.
Gyakorta jártam rejtett börtönödben,
Nem rettegvén a' vad pogány' haragját,
'S váltságúl vittem érted ékszereim'.
De hála isten ! ezt csak képzelém,
Mert o1ly szabad vagy, mint a' bérczi sas.
Sőt - meg ne réműlj - egyszer láttalak
Meghalva is, már megsirattalak,
Míg végre nem volt több könyúm 's kiégett
Szememnek üszke nem |átott világot.
'S oh istenem ! minő boldog levék
Eszmélve 's tudva, hogy te élsz 's szeretsz;

15



Mert megbocsáss, ezt bozzá gorrdolám,
'S ez úgy-e, I.ászlőm, nem csak képzelet voit?

H. László
Nem, istenemreI Bizzál, Mária,
Ha van szeretve hölgy, úgy te vagy az,
Bár nincs szavam, mellyel kimondanám.
Most jőjetek ti házunk' gyúlölői,
Vad" Giskra, Bárrfi, és te Czillei,
tássátok itt a' gyűölt Hunyadit,
Ki bold,ogabb mint mind,en fajotok.
Oh Máriám ! mióta megtudám,
Hogy úgy szeretsz, bátrabban gyúlölöm
Azt, a' mi rosz; 's ha rajtam álíala,
Nem volna bold,og ember e' Llazában,
Csak a' ki atra méltó. légy velem
Szent gondolatban, édes Máriám,
Ha távozandom. 'S most isten veled.

Mária

Oh milly hamar ! Nem, nem bocsátalak.

H. Lászlő

És ősz apámat hagyjam egyedűl
A' harcz' veszével szembe szállaní?
Az őru dtága,'s emberélet a'
Yérző homokszem, mellyen lepereg.

Mária

Oh istenem ! 's te illy veszélybe mégy.
Mért nem vagyok szent, hogy buzgó imám
Kiesdekelje éltedet nekem?

H.Lászlő
Te szent vagy, Máriám. Isten veled.

l6



220

Mária

Oh nenr, nenr ! Búcsirt én még nem veszek.
Veled meg5rek le a' végcsarnokig.

H. LászIő

Jer életerrr, 's irrráclj az éghez értem. (El).

(Al,uidéh).

(Iaán., Iiata, Peti, lúóbb ilIad,ardsz és katandk, Gyuri).

Ir,án

}Ienjetek, gyermekeim, készítsétek fel a' szekereket,
tereljétek be a' mathát; tartsatok mindent kéznél.

Peti (szaladua jő)

Édes apám, édes apám !

Ir-árr

No mi baj, kis szolgám?

Peti

Hát egyik lülemet a' földre tettem, aztán a' löíd
csak úgv börnbölt.

Ir,án

Hát m& ágyuzrrak. Arryjok ! szedj össze a' házban
minclent, 's rakjátok a' nagyobbik szekérre.

Kata

Ej ej ! kend rrag_von is félénk, hiszerr János apánk
meg szokta venri a' törököt; aztám az a' szent ember
a' Kap rstrrán is vele rrarr.

230
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Iván

Épen attó1 félek, hogy idő előtt átviszi őket az örök
B üdvösségre. Ted.d, a' mit mondok.

Kata
No no, hiszen még ta!án jől hozzá sem fogtak a'

verekedéshez, Lztán hallja kelmed, én úgy megszeret-
í.em ezt az ij tanyát.- (Mad,ardsz néhdny katond,val,
sebesen íöiléP), Jaj irgalom, oda vagyunk!

Madarász
24o Mit jajveszékelsz, anyő? hiszen nem vagyunk törökök,

Isten jónap, gazda!

Iván

Hozta isten kelmeteket, nemes uraim ! Mive1 szol-
gálhatunk? 

Madarász

Szép szóért, jő pénzért nern adnátok egy, ital bort,
245 vagy akár vizet? nagyon szomjasak vagyunk.

Iván

Ej ej uram, vizet pénzért|. kí hallotta. azt?

Madatász
. Yizet pénzétt, bort ingyen, csak hogy hamar
legyen.

Iván

Mind,ent ingyen, uíam. Hála isten, van miből. Anyjok !

Kata
25o Megyek, futok. Tüstént szolgálok a' vitéz uraknak,

18



Madatász

Aztán, egy fakó Lovat láttam a'gyepen, nem alkhat-
nánk meg rá?

íván
Nem ! 

Madarász

Miért? Iliszen elég héverő 1ó van még mellette.

Iván

'55 Iíát csak azért,, luram, mert nem alkuszom. Adj érette
a' mit akarsz 's vid,d. el. Csak hogy aztán meg ke11 ám
verni a'törököt.

Madarász

Kend. derék ember,

íván
Gyura te ! hozd. íde azt a' íakőt.

Gyura (l,óhd.ton)

260 Itt vagyok, apám.

Madarász

Ejnye beh derék vitéznek termett tia van, gazd'
uram! 

rván

Nagyon fiatal még, uram, csak tizenhat esztendős.

Madatász

Ej, hát Hunyadi nyoíczvan esztendős, 's isten' segít-
266 ségével még úgy elveri a' törököt, hogy szinte porzik

bele. Hej öcsém, nem volna kedved földhöz ütni egy
szoknyás törököt?

19



[várr

Ne bárrtsd uíam, hadd nőjön, hadd erősödjék. Akkor
aztán magam is csatába kergetem.

Gyura
2io De apám uíam, én nregyek, a' ki lelke van.

Madarász

Adjatok rá mentét, 's kezébe kardot.

rvárr

Hallgassunk, Az asszony jörr.

Kata
rtt a' bor, r,itéz rirfi !

Iván (eluesz,i)

Hát isten áldja meg kigyelmeteket, r,itéz uraim ! ad.jon
isten sok szerencsét az itközethez.

}ladarász

Isten áldjon, jó földieim ! - Igyatok barátím, aztán
menjiink. }Ia szerencse szolgál, én adok áldomást e'
helyen. Köszönjük a' jő italt, anyőkám. ítt a' Iő' áta,
gazda. * Isten áldja kelmedet,

Kata

Gyura te! aztán messze rre menj !

rvárr

Isten' hirével járjarrak vitéz uraimék. - Gyura te !

kísérd. eí a' vitéz urakat egy darabon. - Ha kedve van,
isten vezérelje. - Jertek fiaim, menjünk fe1 a' dombra
's imádkozzunk. Isten ! könyöriilj népeden; és verd meg
ellenségeit. (El/

28o
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(Buda. Gara' lúza)
Garu (maga)

Irér- nap van. A' hullámtalan Durra
Resten mozog Nándorhoz, mintha félrre,
Hogl, szőke arczát vér kerrdőzi be.
Már eddig forr a' harcz a' rrégeken.
Nárrdor felett jó 's bal szerencse függ.
En nrirrderrilikel megbarátkozonr.
Ha most csatát vesz,t a' nagy vaknrerő,
Ug1, más világ jörr és új emberek.
Harczoljon ő, étr készen várom itt,
}íint a' rideg part, rnellyerr a' hajós
Ehen vesz el, lta szét zúzott, hajója;
De kéjt talál, ha győzőtt,a' habon,
Mindenlrató sors ! tedd azt a' mi jobb.
Kik jőrrek itt? a' kétes Ujlaky
Es a' dühöngő Giskra: jó barátim,
Kik mint a' kánya, nrartalékra várnak.

(Ujlaky, Gishra jő)
Tisztelt urak, köszöntlek. Hát nri hír varr
Az Aldunárrál? mit sző7 a' szerencse?

Giskra

I,ég;' üdr.öz, nádor !

Ujlak1,

Az al,idékr ől,,s az,?#-Jii"#Hr": 
j'"

Giskra
Ázaz: rrekünk jót: a' ltarcz veszve vall.

Ujlak1,
Csaknem: de még a' íongyos nép diihiirrgött,
Kétségbesetten vívott a' törökkel.
Azonban ez hiú erőlkodés.
Nándornak el kell esni.
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Giskra

Gara
Annyival jobb.

Végtére majd, átláitja Hunyadi,
Hogy nélktilünk nem képes harczot allni.

Ujlaky
'S ha ismét verve jőne vissza?

Giskra

Gara
Vagy ha meghal?

Mindegy. Hatalma végkép törve 1esz.
Ki kell ragadnunk a' kormányt kezébőI.

Ujlaky
Azért jövénk, hogy erről érteke zziink.
De mit teszesz te, a' kinek teányát
LászIő veenü nőűl?

Gara
Vőm uram

Csak azt teendi, a' mit akarok,
'S én azt teszem, mit edüg is tevék:
Nem enged,em, hogy hasztalan csatákra
Elvesztegessék a' hon erejét.

Giskra

'S ísy a' dicsőség, hogy Nándql foukik,
Csak téged illet.

Ujlaky (far|
Éz jó torma volt. -Kétség kivűl: d,e hát ha a' török

Majd vérszemet kap, 's országunkra üt?
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Giskra

Bizzátok rám, és én 1ekergetem
A' tengerig mint a' patkányokat.

Ujlaky

A' patkány rlszni tud.

Gara
Remélhetem,330 Ha mink veendjük a' kormányt kezünkbe,

Szabályosabban mennek dolgaink.
Ott hagyjuk a' rosz fészket a' töröknek,
'S békél kötünk. De ez nem fő dolog.
Nekiink az országot ke11 rendbe hoznunk,

335 'S azért ha Bécsbe mentek, kérjetek
Országgyiilést, 's ott majd intézked,irnk.

Giskra

Te jó reményben vagy.

Gara
Yan rá okom.

Én e' csatától várom a' t7aza'
Megfordulását.

Giskra

Oh csak egy napig
34o Ttlr<ik lehetnék !

Gara

legroszabb eset,
Ha győz a' vakmerő agg 's fer.n marad:
Akkór ba|álát kell várnunk, mi már
Nem késhetik soká. Mert életében,
Kivált ha győzött, meg nem döntjük őt.
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Ujlak1-

Ő r.eszni fog; de pártja megmarad,
Azért rrekiink szoros szöl,etkezést
Kel1 szerzenünk. \{i ketterr felmegyünk
'-§ lehozzuk a' királ_vt és Czilleit.
Orsz.ággl-ülést tartunk mirrél előbb,
Es ott felosztjuk köztiirrk a' hatalmat.
Te, nádor, itlu az ország'szíve vagr,,
Err karja vágyok letrrri, a' hadak
'S várak felett, mirrt ország' kapitán_va
Rendelkezendő.

Giskra

Érr csak azt kir.ánom,
Hog1, rólanr is jól gondoskodjatok,
Kiilönben majd nragam gondoskodom.

Ujlaky
De ez nraradjon köztünk.

Gara (fél,re)
Mill,i, szerén_r-ek ! -Gondon lesz rá, hogy pártunk nag_v 1egyen,

Ha hírem jő, majd értesítelek.
\rig}-étek a' királynak hódoló
tldr,özletem','s bátyánrat Czilleit
Siessetek megnyerni. A' királ_"*
A' fő, de berrne ő az akatat.

Ujlak1-

Ezt megjegyezzik, Nlost isten veled.
(Ujlah1,, Giskra el.)

Gara
Terhes barátság ! Ezt vigyázva kell
Használrri, mint a' sáfrárr_vt. Szenrtelen nép I
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I1ly hangon nem beszélne Hunlzadi.
De jó urak, ti rosszúl számolátok,
Trépcsőnek én igen magas vagyok.
Atlépni nem fog senki, esküszön !

De tűrni ke1l: időm még messze van,
Ha eljövend, kihágok e' viszonybó1,
Iuerázom őket mint az űt' porát,
'S magasbra hívó sorsomat köszörrtöm.
Egy párt nekem csekély. \Iőm Hunyadi
'S ezek barátim. Osszefoglalom
A' két erőt, 's midőn legjobbjaik
Kidőitenek, vagy meghódoltanak,
Bezárom a' barátság' ajtaját.
Gyermek király, gyülölködő nagyok:
Ezek között családom nag_yra nőhet.
De tűrni kell, időm még messze van,

(Mdria jő)

Mária

Ah jó atyám, nyugtasd, meg 1elkemet:
A' harczvid.ékről még nincs semmi hír.

Gara

Jer kis királyném !

Mária
Oh atyám, ne gúnyolj !

Ha tudnád lányod' szenved.éseit !

Kietlen álmok tépik lelkemet,
Mellyek' vad képe ébren is gyötör.
Ha az valósúl, a' mit rettegek,
Szent Istenem ! ha Lászlő r,issza nem tér -

Gara

Templomba gyermek ! jer, mondjunk iruát,
Hogy isten országunkat tartsa meg.
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Mária

Igen, csak isten, a' ki megvigasztal:
Az emberektől nem várhatni jót.
Jerünk atyám ! - Oh Lászlőm ! födjenek be
Az élet' angya|ának szárnyai. (El,)

(Alaid,ék)
(Iuán, Kata, Peti, Pista; utóbb Gyuri)

Iván,

Mondom anyjuk, ne sírj ! isten adta, isten vette e1.
Aztán még nem is bizonyos, hogy oda veszett. Ne sírj,
ha gyermekeid,et szereted; hanem szed,d. össze minden
erődet, 's kezdjük meg az útat, míg a' töíök nyakon
nem ragad.

Kata
Oh istenem ! az én szép fiam, az én ked,ves fiam!

Peti
Apám, apám, megint letettem a' földre fiiilemet: a'

föld már nem bömbö1.

Iván
A' harcznak vége van. Jertek, fiaim, kérjétek anyáfto-

kat, hogy szeíessen benneteket.

Pista

Anyám ! én majd elmegyek Gyuri bácsiért, 's aztán
elhozom magammal.

Peti

lírn ls, en ls !
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Kata
410 Az isten őtizzen ! hogy ti is od.a veszszetek? Jeriink

szegény kis fiaim, már nem sírok többet.

Iván

Így ,i ! ez már okos gondolat volt.

Peti

Apám ! hát megint a' íiszához megyünk?

íván
Ne beszélj, kis fiam. Inkább vtgyázz a' szekérre, hogy

115 1e ne potyogjon valaml (El)

Gyuí (jő)
Apám uram, apám uram ! - Ezek bizoll3 felszedték

a' sátortát,'s szépen itt hagytak volna.

Kata (a' szí,n rnegett)

Maradjon kend., apjuk.

.' Iván
De bizony visszamegyek, mert kiáltást hallottam.

Gyuri
42o Apám uram !

Iván (el,őjő)

Ni ni I ez biz az én Gyuri fiam ! Ej ej ! ez biz ő
testestűl, lelkestűl. Hát nem hagytad, oda a' foga-
dat?

Gyuri
Meghiszem azt. Úgy elvertük a' törököt, apám, hogy

425 isten a' megmondhatója.



Kata
Ilát íg1- kell ide lragl,ni édes szülőidet? Édes rosz

fram te l

Gyuri

Ne n_vúljon kend bozzám édes anyánt, véres lesz a' .

keze' 
Kata

430 Jaj istenem ! talárr sebet kaptál?

Ir,árr

Hát csakugyan meg\rertétek a' törököt?

Cvuri
No de hog1" !

Kata

Fiam fianr, te nag_von véres vagy !

Gyuri

Ej ! hagyja kend, an,":ám, katona dolog. Aztán fele
{35 török vér, még petlig a' java.

Pista, Peti

Ni rri Gyuri bácsi !

Iván

}Ierrj Pista, fordítsd vissza a' szekeret, itt mara-
dunk.

Gyuri
Itt bizorr1,, mert hiszen most mát én is tudom, hogy'llll l,erik a' törököt.
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Kata

Hát csakugyan nincs semmi bajod, fiarn?

Gyuri

Annyi sincs nekem, anyám, mint a' mákszem, kivévén
bogy az oldalamat egy kissé felhasították, 's a' feje-
men vagy két lyukat ütöttek. }ranenr éhes l,ag},ok,
anyám, éhes nrint a' farkas.

Kata

Jaj istenem ! hát betörték a' fejedeti

Ivárr

No anyjuk, lrát nenr lrallod hogy éhes? }Lenj, lrozd egy
kicsit tűzbe azt a' hideg konylrát. Pista meg vágjon le
egy birkát ! Ma rragy lakomát csapunk.

Gyuri

No már annak ülagam is szeretnék szemébe nézni.

Kata

Megyek már fiam, megyg[. Adclig is neh ! egy darab
rétes, }íost nrár nreg\rek. Peti te ! h.ozz Iát a' kon1,-
lo;ára.

Irlán

Így ni ! nrost nrár békér,el beszélhetünk. Hát hog_r" is
455 volt csak fiarrr? Erőserr viaskorltatok? - Hát láttad-e

Kap Istvánt.
Gyuri

Nem Kap Istr,án az, apám, lranen Kapistráng. Hó !

láttanr bizony ! Egy magas keresztet hordozott, aztáll
mindig imádkozott, rni meg csak ítgy aprítotttrk a'

l6() törököt.
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Iván (örömrnel)

Csak úgy apdtottátok fiam ! No azt már szeretem !

De hát l{unyadi apánkat láttad-e? Tudom, az aprltott
é- rég I

Gyuri
De hogy' apitott apám ! hiszen a' mefre ment, csak

úg;- oszlott előle a' török; aztáI a' mi nem akart osz-
7ani, azt LászIő úrfi, meg tudja kend apám, az a' mí
itju urunk, a' Madatász, meg más tizenkét fiatal levente
tisztogatták el_ Hejh apám, azok voltak ám még a'
kawaly fiak, En egy darabig LászIó úrfi mellett vias-
kodtam, hanem alig jutottam valamihez: mindent 1e-
vágott. Aztán, apám, egyszer csak azt vettem észre,
hogy az öreg H-rrnyadi mellett á1lok.

Ne beszélj l

Gyuri
Ugy bizony ! megijedtem tő!e: azt gond,oltam, a' hata-

gos isten előtt á1lok, .Lztán az öreg Úr egyszer csak azt
qon{t1: eredj ficzkó ! üsd agyon ázt az-egylk törököt,
a' ki fiam felé nyargal.

rván
Hát te aztán mit csináltál?

Gyuri
Mit csináltam? ollyan úrnak csak szavát ke1l fogadni.

Hát agyon ütöttem,

Iván
Derék gyerek vagy, Gyuri fiam l - De hát mit hur-

czoLsz itt ebben a' véres zsákban?

47o
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Gyuti

Oh apám, törököt; d.e nem egészen. Hallja kend. csak
apám ! Egys"er fejbe ütöttek, aztán csak elszédííltem -l§ de Madarász arti eS"yszefre ott termett. -

Ivárt

Meghiszem azt, a' fakó maga is oda vitte volna.

Gyuri

A' fakó, apám? Lz bíz a' gyepen felejtette magát;
oldalába egy nagy hegyes nyársot sz:úrtak.

Iván

Szegény fakó l Peüg millyen jó1 neveltem 's millyen
{9o szépen megad.ták az árát,

Gyuri

Már azúgy van, apám, a' fakó már meg nem szakad a'
futásban. ÓÓ elég aZ hozzá, Madarász vrtí hozzám jőtt
és hátra vezetetf, ho1 nem igen ért a' széL Ott aztán
egy kicsit kipihentem magamat.

Iván
495 Lám, hát csak gond,odat viselte. Derék egy úri ember

lehet. - I[anem a' török, íiam, a' török?

Gyuri

Igen apám ! hát képzelje kend, messze a' táborszélen
eg/ vén^tötököt látiam bukdácsolni. Ha más helyen
IÍija az ember, azt hitte volna, hogy gombát szed. 'S

5oo képzelje kend, mit csinált?

lván
Ugyan mit?
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Gyuri
Hát fejeket szedett, zsákra, keresztény fejeket.

Ivár.

Hogy az isten fojtsa meg !

Gyuri
Dejszen apám, nem eszik az tőbb mákot. Itt a' zsák-sl)j ban a' feje.

Ne beszélj , "u'
Gyuri

Utána sompolyogtam, 's mikor épen egy keresztesnek
fejét akarta venni, fejbe ütöttem eg}; nagy buzogánynyal,
azttán saját késéve1 levágtam a' fejét, és a' többi helyett5lo ide a' zsákba dugtam.

Iván

!mbe1 yagy, fiam ! Lássa lTLeg az ember, még zsákra
szedte a' fejeket. - }Ját ez mi áz egyik kezedben?

Gyuri

E' volt a' fejkotője. Aztát, apám, mikor én a' vén
török' fejét levágt"rri, egysrerie Ósak'vége lett az ütká-

.;1-5 zetnek.

Iván

__ Soha bizolv ! No ez már rragy háborúság iehetett.
Hanem nézd csak fiam. Huh, milliom a' lelke ! hiszen
ez a' konty tele van aranynyal.

Gyuri
Szedje kend fel apám - én rosszul vagyok !
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Iván

Az istenért, fiam !

Gyuri

Sebeim égnek, apám !

Iván

Keményen tartsd magad, fiam; hiszen te végezted, el
az itköz.etet. Jer a' ktlthoz, majtl meglocsollak, aztán
bekötözzik sebeidet. (El)

('í3):o,f,rj'í*!xj-)

Czillei

Ne feledcl e1 szép hölgy, hogy e' magas szerencséd,
Czillei' munkája.

Agnes (fél,re)

Foganatos legyen átkom ég és pokol előtt, ha valaha
meg kel1 emlékeznem rólad.

Czillei

Ne íeledil azt is, hogy Czillei hatalmas ugyan, d"e még
sem ollyan, mint a' Ltalál, melly ingyen szokott jőni:
én annak idejében jutalmamért jövök.

Agnes

Minő jutalomért?

Czillei

Szerelmedért.
Agnes

Mellyet már eladtál.
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535 zálogba"."n::T;ajdonos én vagyók. ]

Agnes
És én? 

Czillei

Te a' természet remeke vagy, kinek lélekzete tavasz,
csókja paradicsom, ölelése menny.

Agnes

Mit mond.asz?

54o Imáüak.
Czillei

Agnes

Éz ősz fürtökkel?

Czillei .:

Agnes

I{atvan éveid,del!

. Czillei

Bizonyságok, hggy ki nem fárad.ok szeretni a' íajt,
545 mellyért egyedúl volt méltó világot teremteni.

.

Agnes

'S azt mond"od, hog"y a' királynak barátja vagy.

Czillei

Szeretem őt,ha téged. nem 7átIak. De mond,j, mutass
nekem futáIyt szemekkel, millyek a' tiéid, illy ajak-
ka1, 's kebellel, mellynek minden pihegése felér egy
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kirá_vi székkel. Van-e kiráIy, kinek kézszoritása (Agnes
kezét megfogjal. Ah! kezemet szodtja! (Agnes aissza
húzza kezét). - rsteni hölgy ! én neked. adom a' viIá-
got - nem, ez kevés: én szeretni fogom a' Ilunya-
üakat.

Agnes

Kezet rá Czillei !

Czillei (d,öbbenae)

Meggondolom !

Agnes (kitörue)

Mért nem baz:udtáí? tán elhittem volna ! - Gvalá-
zatos! ha nem remélném, hogy a' halál_nerr sokára elég-
téteit vesz minden gazságidért, az volla első kérésem
kitály szeretőmhöz: vaííassa be szádat, köttesse meg
kezeidet, 's állítson a magyat rrép közé, midőn a' Ii[u-
nyadiak' űadalmán ujjong.

Czillei

Iszonyatos leány !

(A' kirdty jő)

Czillei

§'fiji.","já1 l í, i?',*."il|í:"',
De semmikép meg nem rendíthető.
H{íségesebb&,r"á szűIt még anya,
Dicsőbbet férfi' karja nem ölelt:
Üdv és gyönyör, mit én most átadok.

Király (karon fogja Agnest)
Köszönj iik, báty a, gond,oskodásodat.

(A kirdl,y és Agnes el)
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Czillei
Tehát megnyerhetém szerelmét, ha megigérem, lrogy

szeretni fogom a' Hunyadiakat: feláldozni gyúlölsége-
met, azon tápot, mellyből lelkem é1, hogy szerelmet
nyerjek, Csodálatos, ha igaz, 's feljegyzésre méltó, ha

5?5 fiatalabb volnék. De most nagyszerúbb d,olgom van.
(Csenget)

(Szolga jő)

Czillei

Rendben van mind,en, kész a' lakoma?

Szolga

rgen, kegyelmes ur, készen vagyunk:
Házadnak kincse mind, az asztalon van.

Czillei

EIég ! ( Szol,ga el,). Ezt a' ficzkót elkergetem,
Többet beszél, mint kérd"ezek. - Tehát
A' kéj az, a' mi táplái véneket
'S az ifjat elpuhítjá. Így nyerem meg
Szelíden, a' rnit meg nem ád,erőszak.
Gyönyörbe, kéjbe fojtom e' fiút,
Kezére játszom a' szerelmi üdvöt
És a'világnak mind,en édeit,
'S helyette én leszek király, én Czillei.
Ire a' süveggel, büszke magyarok,
IIa nem tetszik, le a'fejekkel is:
Ki szót fogad, királyi tlofgá-lész;
És meghal, a' ki ellenkezni mer.
'S azt kérditek, miért e' lakoma?
Azért ta|án, mert a' vén Hunyad,i
Győzött? hisz ő azt többször is tevé.
De most beteg, 's az még nem volt soha.
'S miért ne mondjam a' mit szeretek?
Hogy meghalt, és ez a' halotti tor?
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6l, n
Ez a' mi ízt ad étel és italnak.
A' vén otoszlán haldokol Zimonyban,
'S a'tigris lesz az úr, ki éhezi
És szomjuhozza még az életet,
'S ez éhes, szomjas tigris én vagyok,
Körmeimben tartok népet és királyt.
'S kizsarlom a' mi bennök élhető van,
Gyönyör 's uralkodás. De e' leányt,
E' kényes Agnest meg kell hajtanom
Vagy másnak, vagy magamnak. Egy veszélyes
Titkot kell birnom éltébő1, minél
I,ekötve tarthatom, lekötve úgy
9ogy meg ne mozdulhassoll, 's eszközül
Alljon közöttem 's a' király között.
Királyi álmok, tiínedezzetek:
A' sors-kegyelte Czillei 1akozni megy. (El,)

(Zierer és Henrik jőnek)

Zíerer

Ön be van jelentve a' herczegnél. Verselni fog a'
lakoma {elett, hol a' larály is jelen 1esz. Gondolja meg
ön, hogy ez igen nagy megtisztettetés önnek, azaz
nekünk is: mert ön igen jeles költőnek mondatik;
's a' szellem fölötte álI a' világnak, melly mi va-
gynnk. Ön ért engem. Részemről bátor vagyok nagy
tisztelője 1enni a' nrüvészetnek, 's örömest lennék
pártfogója, ha nem tud,nám, hogy inkább mi szortí-
1unk a' müvészet' pártfogására; mert ah - de elég.
Ön verselni fog. Montljon-valami dicsőitőt a' királyta,
szép kedvesére, kegyelmes urunkra; ázaz, a' ücsői-
tés igen finoman, alig sejthetőleg legyen kimondva,
mert szemben ha jól esik is a' dicséret, még is roszírl
esik. Mondjon valami o11yast, a' mi önhöz, '. 

"gy-szersmind a' körhöz, mellybe lépni fog, méltólag hang-
zík. Ön ért engem. Én bátofuodom önben teljesen
bizni. Nem sokára hivatni - azaz kérni fogjuk önt.
(El)

61o
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645

Henrik

Bátorkodó gazember ! mintha lopná
Minden szavát, ol1y félve mondja ki.
Gazdája hölgyet orz és kincseket,
'S e' mézes száju tolvaj szavakat,
'S ő bennem bizní még bátorkodik.
Oh semmirekellő ! majd. bátorkodom
Én ollyakat, hogy nem 1opsz rá szavat,
Ilanem nyöszörgesz mint a' vert kuvasz.
De hallga ! jőnek. Most én is megyek
Volt kedvesemnek verset mond,ani:
Csordultig töltöm kéje' poharát
Keserveimmel, hogy ha van szive,
Szakad,jon szét; ha nincs, úgy verje meg
Az isten, a' mint csak megverheti.
Cseng a' pohár, víg élet l semmi baj !

Csak üd.vösségem, a' mi köztetek sír.
Etőt, erőt ! jöhet még alkalom
Hog-y én is vígadok. Most verselek csak,
Es a' mit mondok, mind csak költemény 7esz. (El,)

(Nagy terem)
(Gazdagon teil,tett asztal rnintegy tizenkét uendégtől körüI,-
aéae. Fő hel,yen a' kirtil,y. Jobbjd.ra Agnes, Ujlaky, Giskra,
bal,ja felől CziI,Lei, Eyzinger, Lam,berger, Zierer 's egyebek,

F ény esen öLtözött szotrgdk szdmosan )

Agnes (a' kirtilyhoz)

Boldog vag,y-e királyom?

Király

Mi boldog áltatad!
kivetkezett, miőta azt
szerencse is kedvezőbb.
ban vítta ki Nándor'

Mióta szíved" átalkodottságáből
enyémnek mondhatom, még a'
Az ősz Hunyadi épen e' napok-
faIai alatt legszebb diadalát:

'Ji
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Konstantinápoly' büszke hóditója százezreinek köze-
pette meg nem állhatott az ősz bajnok előtt.

Agnes

Dicső Hunyadi ! Vajha csak egyszer íáthattám éle-
temben !

Király
Meglátod őt; de halkabban beszélj. Czillei bátya nem

szereti, ha Hunyadit dicsérik.

Czillei (fétre)

Izetlen nyájaskodás. (a' kirdlykoz) Engedelmedd,el
felséges :úrl (egy szal,gdhoz), Hadd jőjön lantos, 's mond-
jon nekünk dalt a' 1akoma' íárada7mainak enyhítésére,
dicsőitésére kiráIyí vendégemnek.

Henrik . 
:

(dl öl,tözetben, ki ekhor jelen uan, rnost előbbre jő, énekel,)

Ha férfi 1elkedet
Egy hölgyre feltevéd, '

'S az üd,vösségedet
Könnyelműn tépl, szét,

}Jazrlg szemében hord, mosolyt
Es átkozott könyűt,

'S míg az szived.be vágyát olt,
Ez égő sebet üt,

Gondold meg és igyáI.
Örökre a' vIIág sem á11;

Eloszlik, mint a' buborék,
'S marad, mint volt, a' puszta 1ég.

Ha, mint tenlelkeden,
Függél barátodon,

És nála titkaid:
Becsűet és a' hon,

'S ő síma orgyilkos kezét
Befúrja szívedig,
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Míg végre sorsod. árulás
Alta1 megdöntetik,

Gondold stb.

Ha szent gondok kőzőtt
FáradtáL honodért,

Vagy vészterhes csatán
Ontottál érte vért,

'S az etcsábtlltan megveti
Hií buzgóságodat,

'S lesz aljas-, gyáva- és buták'
Kezében áIdgzat,

Gondold stb.

Ha íáj6 kebleden
A' gond,ok' férge tág,

'S elhagytak hitlenűt
Szerencse és világ,

'S az esd,ett hír, kéj 's örömed.
Mind megmétgezve van,

's remétni biztosabbakat
Késő vagy hasztalan;

Gondold stb.

'S ha bánat és a' bor
Agyailban frígyre lép,

'S lassanként földerúl
Az életpuszta kép,

Gogdolj merészet és nagyot,
És tedd rá éltedet:

Nincs veszve bármi sors alatt
Ki e1 nem csüggedett:

Gondold meg és igyál:
Orökké a' világ sem á11;
De a' mig á11 és a' mig é1,
Ront vagy javít, de nem henyél.

(Agnes el,djúl,)

4a



Király
Mi lelt szerelnrem? istenért ! elájult.
Talán ez undok dal zavarta meg. (a' lantoshoz)
Hordd. el magadat, izetLen verselő.

Czillei

Lódulj l (titkon) Maradj künn, még szóm van veled -Illy körmös ficzkók tetszenek nekem,
Kik a' világról rosszat mondanak.
Higyék az emberek 's búsúljanak:
Én nem hiszem; de hasznát én veszem.

Király
(A' föleszméI,t Agnessel, táaozad.n)

IJrak, maradjatok, parancsolom.
Költsétek el vigan a' 7akomát, (El)

Czillei
Királyi öcs, ki illy parancsot ád.

Eyzinger (titkon C zill,eihez )

Nem oktatád, hiábal. jó tanítvány,

Czillei (stigua)

Hallgass, batát|. - Uraim, víganl A' *!.felséges
urunka-t számos évig tartsa meg az isten; ad,jon neki
bölcs tanácsadókat és kevés galibát, hogy uralkodása
hasonló legyen a' pata|<hoz, melly virágos partok között
foly le !

Éljen t
Vendégek

Eyzinger
'S adja isten, hogy a'

kőzé íészkelték magokat,
fajig.

kigyók, mellyek a' virágok
kipusztuljanak a' legutósó
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Tcibben
Helyes, derék !

Czillei (félre)

Pusztuljatok e1 ti.

Iramberger

?4o A' mi nemes házi urunkat, kinek mínd háza;, mind
konyhája, mind, pinczéje a' 1egmüveltebt izlést tanu-
sítja. -
_ Vendégek
Eljen !

Czillei i, '

Kérem, kérem ! én csak kézdő vagyok a' nemes müvé-'l45 szetben, mi lakmározásnak neveztetik. |S általában ki
mérheti magát a', régiekhez? De szinte bünös vagyok,
csevegni, mid.őn innom kellene. (Pokarat emel). Á' mi
derék magyar vendégeink _ : -

Többen :

Éljenek ! 
IJjlaky (félre), ,''

750 Billentsd meg nehéz cseh fejedgt , győzhetetlen Giskra,
ez téged is illet.

Giskra (rnogoruán)
Köszönöm !

U.|riiJsy I Ll,bftUTb )Ujlaky (titkon.)

No ez ugyan szépen volt köszönve ! mintha csak buzo-
gánynyal czimbalmoztad, volna ki valamellyik atyád-

'55 tia' hátán,

yagy a, tiéd"rr.Gi'k'"

Ujlaky
Medve ! hisz én nem vagyok atyádfia !



Giskra

Hagyj békét, IJjlaky, mert megfojtlak, mikot haza
megyünk,

Ujlaky
?60 'S én megcsiklandozom medvebőrre1 foltozott pán-

czélodat,
Giskra

íIazlldszI
Ujlaky

Fogadjunk, hogy tőröm markolatig bemegy !

(Tőrt aon elő)

Giskra ( elaonú,L Ujlakitól)
Bolond vagy !

Czillei
?65 Nos uraim !,.poharam, töltve van, kinek maradt még

kivánsága, mellyért kiüdtsem?

!amberger

Nevezz meg akárkit, nemes gazdánk, mi azéft iszunk,
kit a' te bölcseséged méltónak ítél.

. Eyzinger

És a' kit én súgni fogok neki. (sugaa). Éljen Hunyadi
7?0 János ! Mondj beszédet Hunyad,i jánosra.

Czillei
(Ki e' közben l,euel,et kaPott, 's azt e|,olaasta, Eyzingerhez)

Akartacl. - Uraim ! ha valamelly embert a' szeíencse
kiiLlönösen kiválasztott, hogy áldásaival elborítson,'s
ha ezet ember boldogan élt mint férj és atya, tisz-
telten és szeretve mint ember és barát, diadalmasan

7?ő és dicsőn mind. harczban mind békében, 's ha ezen



embeí mind e' világi szerencse felett még elérte azt
is, mire mindnyájan ,törekszünk, de mit fijdalom olly
kevesen érhetiink el, a' mennyei üdvösóéget, o"á
méltó-e, hogy istennek egy iIIy- választott émbereért
99h1:?t emeljünk? Hunyadi János az egekberr ! éljen !
ftszik)

(Zauar és zsibongás)

Többen
Mi ez? Hunyadi !

Czillei
Hunyaű János meghalt !

Többen
Meghalt?

|amberger (l,eteszi Pohardt )
E;zatán nem ihatunk békéve1 a' török miatt.

Giskra

Ezt az embert én kétszer megvertem.

Ujlaky

]S q kétsz9r fejedre tette lábát, de azt gondolta, hogy
tök, és ott hagyott.

Cziliei
Nos uraim ! hát senki senr iszik velem Hunyaüért

a' más világon?

Giskra (mnhón)

Én ! én !. én azt az embert kétszer megvertem,

Czillei
(Poharat üt Giskrállal, azuttín bernegl, a' kirdl,yhoz)
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Ujlaky
Hallgass medve ! Ha sokat beszélsz, észreveszik hogy

ostoba vagy.

Éyzhger (fel,kel)

Ez gtttty, gya7ázat ! Nincs itt egy magyaí,
Ki a' magyar hon', sőt egész keresztény
Világnak hőseért boszút kiáltson?
I{a nincs, ím én, a' német, idegen
A' legnagyobb rnagyarnak hős nevére,
Kit mint jeles nagy férfit tisztelék,
Szerettem mint nemes batátomat,
Gyászsza|, könyúvel terhes poharat
Nyújtok fel a' nagy égnek istenéhez,
'S boszúját kérem mind, azok' fejére,
Kik a' nagy férfiírt, szent hazaíit,
Nevezni merték tiszteletlenűl.
Igyunk urak, Hunyadnak lelke é1,
Hunyad' 1elkét üdvözlöm e' pohárral.

(Többen némán Pokarat ernel,nek, és isznak)

Czillei

A' király mély tránatát jelenti áItalam Hunyadi János
kormányző' ha!ála felett. A' jövő hó elején otszág-
gyülést taftand, Futakon, Ott ismét látjuk egymást.
Köszönöm szívességteket, uraim. Isten veliink !

(El)
(A' uendégeh táaoznah Eyzinger, Ujl,aky és Giskrán

hiu,űl)

Eyzinger

Ez und,ok élet itt. Sokféle bún
Ütott tanyát a' jó király köíű.
En távozom, mert meg nem menthetem.
Ki pártomon lett volna, Hunyadi,
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Sírjába szál7t, és most határtalan
Ur Czillei. rsten veled, királyom:
Csak isten az, ki,""grn""théiÉzéaat. 1at1

Giskra
No Ujlaky, gyerünk.

Ujlaky
820 Dugj egy ataíty poharat zsebedbe, aztán jet utánam.

Giskra (eldug egy Poharat)

.Ez nem rosz gond.olat! (menni akar)

Ujlaky (ahsza fordul)
'S te verted. meg kétszer Hunyaűt? zsívány ! Tedd_

vissza a' pobatat, ,vagy az egész, udvart felzenűtem.

Giskra
Elrnent az eszed,?

Ujlaky
825 Azt akarod,, hogy tolvaj' tátsaságában menjek szál7á-

somra? Ted.cl vissza tüstént. 
: ]]

Mikor hallottad, hogy Giskr a va_laha vissza adá, a'
mit_egyszer elvett? Megölöm, a' ki e' poharat e1 akarja
venil' 

Ujlaky (fétré)

830 Ördog mennykőt ! ez biaony nem tréfál. (Giskrd,hoz).
Most ismerek az én győzhetetlen barátomra. De várj
csak egy kissé: a' pohár egészen kicsi1log zsebedbő1,
(oda megy, rnintka igazí,tani akarnd., |s kiueuén az asz-
tal,ra teszi), Hejh szolga ! valaki ! ki van itt? '

(Szolga jő) ,
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Giskra

Haj a' gazember ellopta poharamat. Yfuj, ezétt kettőt
viszek el asztalod.ról,

Ujlaky (a' szolgá.hoz)

Yigyázz, hogy a' pohatak' száma épségben maradjon !

(Gishrdkoz haikan),Előre, győzhetetlen Giskra, előre.
Hunyad,i' megverője, rettegj .a' szoíga tenyerétől.
Szolga ! nyiss ajtőt a' győzhetetlen Giskra előtt l

(szolga ajtót nyit) Győzhetetlen barátom, jerünk nyu-
godni.

Giskra

Millyen becsülettudő ez az Ujlaky. Nem haragud,ha-
tik rá az ember. Soha sem íIevez máskép mínt győzhe-
tetlennek. Igaz, én győzhetetlen is vagyok, csak a' bor
erősebb néha: de az se' baj. Nyujtsd karodat, vitéz
Ujlaky !

Ujlaky
Győzhetetlen Giskra ! itt vagyokl (El)

(Czittei és Zierer)
Cziliei

Szerencsés ember volt e' Hunyadi:
T.eánya nincs,

Titoknok

Hosy' &ted, azt uram?

Czillei

Felrántanám apjának sírja mellől
És meggyalázva adnám víssza őt.
De fiai vannak, kettő és nem eg-y,
Fejökkel játszbatom csak, nem szivökkel.
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Oláh fejekkel! És az mit sem ér.
Gördiiljrin bár e' két fej lábaimboz,
Hideg boszú 1esz csak, de nem gyönyör:
Nekem gyönyör ke1l a' boszúban is.

Titoknok

És még is - megbocsáss nagyságos úr,
Ez a' játék veszélyt hozhatna rád,.
A' gyermek, így foganva, így születve
Hős lenne, bátor, 's egyszersmind, tavasz,
'S felnőve egykor vad család,j a közt
Csak a' magyarnak bővítné hatalmát.

Czillei
Vigasztaló szót mondál, és ezért
Egy bécsi házam a' tiéd.

Titoknok

Uram !

Czillei
'S a' két poronty, hadd éljen, míg lehet;
Gond,om lesz rá, hogy elfajuljanak.
Küldd. hozzám Henriket. Nem így nevezted
A' d.alnokot, ki tegnap érkezett?

Titoknok
rgen, kegyelmes ítr. Beküldöm őtl (El)

Czillei

Ez a' titoknok, a' ki semmi titkot
Nem árul el, mert nem tud egyet is.
Gyaníthat mindent; tudnia nem szabad.
Nem bízom senkiben, magamban is
Csak ott, hol érdek yonz, vagy kötelez.

(Henrik, jő)
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Czillei

,,Gondolj merészet és rragyot,
Es tedd rá éltedet."
Nem így daloltál tegnap?

Henrik

Czillei
így uram !

860 Te jól verselsz. Még tudsz-e valamit?

Henrik
Trevágni a' más'lridjának nyakát,
Es csapra verni másnak hordaját,
Ha nincs mit enni inni.

Czillei
És szeretni?

Henrik

Az mindenütt van: a' nő könnyü szer.

Czillei
885 í3gy Látszik. Illát ha ember volna a' 1úd?

Henrik

Lúdnak tekinteném.

Czillei
Bátor fiú !

Ad,d jobbodat. Jő izmos íéríikéz,
Becsűlöm az illyen d,urva kezeket.
Fogadni mernék, nem csak lantot ismer.

Henrik
89o FőzőkanáI, vagy kard,, mind egy nekem.
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Czillei

Te íőznt is tudsz?

Henrik

Mindent én, uram !

Ko§rvasztok ételt élet és fualálra.

Czillei

Elég, elég ! De tudsz-e kóborolni,
Hogy meg ne lásson ellenség, barát,
És a' ki lát, ne ismerjen reád?
I{ogy a' nap is, melly homlokodra süt,

Ne úgy mutassa mint más enberét?

Henrik

Mindent, uram !

Czillei

Vedd át e' levelet.
Ipamnak szől, hatalmas Brankorricsnak.
Titkos levé1, országos érdekű.

Henrik

Ad.d át 's én tüstént rltnak ind.ulok.

Czillei

'S ha út köz! rajta kapnak -
Henrik

Mint a' 1epényt.
Megeszem
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Czillei

Irovad. nyergelve van.
Mehetsz. Megállj ! Szülőid élnek-e?
Testvéreid vagy kedves rokonod.?
Ha vannak, én rólok gond.oskodom
Mig távol lészsz.

Henrik (félre)

Oh vén kigyó ! őket te nem fogod
rsmerni. - Vecld, há7ámat e' nemes
Szándékodért. Majd, értesítem őket,
Hogy fölkeressenek - ha halva fekszel.

Czillei
Itt úti pénzed.

Henrik

Jó súlyos biz ez !

IJratn, ha báIámat nem mond.om el,
Azért van, mert mód nélkül sietek.

Czillei

Járj gyorsan, mint a' legjobb gondolat | (Et)

Henrik

A' 1egjobb gondolat, hogy megszakadj !

Te bűnbe máftott istenpénze te !

Kiről az égi kép már 1ekopott,
'S helyette az ördögök'kezének szennye van,
Mi volt nekem Agnes ! éltem' melege,
Irelkemnek szárnya, tagjaim' idege :

Y ágyam, reményem, üdvöm, mindenem.
Mind ezt e' Czillei lopta tőlem el,
'S a' bűnnek adta áIdozat'fejében,
Hogy úr 1ehessen, míg én 's a' király
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Gyönyörben 's kínban elveszünk miatta.
Oh ég ! hogy' élhet ember illy gonosz?
Hogy meg nem fúl mind.en lélekzetén,
Ki embertársai' elrabolt egéből
Csiná1 magának üd.vöt a' világon.
De hallga, csitt ! mi nesz hallatszik ítt?

(Egy ajtónál hallgatódzih)
,,Alszol szerelmem, ébredj és ölelj meg."
Oh isten, isten, vedd el eszemet !

Nem ölhetném-e rnost meg mind a' kettőt? -Ha a' zsívány, ki egy lovat köt el,
Fán szárad, mért ne fojthassam meg őket?
Az ajtő záwa. - Oh kín, oh pokol!
Betörhetem; d,e akkor Czillei
Még élni fog, még törvényt tart fölöttem I

El e1! mert itt megölne még a' kín.
Boszúnak sólyomszárnya ! menj elő,
Hasítsd ketté a' csendes levegőt,
Hogy észrevétlen szegjem át a' téít,
'S elérjem ádáz martalékomat.
De 1ássuk, mit beszél? (olaas) Dicső merény !
Hát nem csalódtam ! gyilkos terveket főz,
Eget zenűtő ármányt's árulást.
Most már enyém. Ki mondja, hogy nerrr az?
Kezemben tartom, mírrt az üveget,
'S eltörhetem, mihelyt csak akarom.

( A' leuel,et föI,emelue )
Éz a' levél lesz most az én vttorlám,
'S halá1 a' tév, a' mellyben kikötök.

(A' zdrajtó felé fordul,ua)
És itt ezek. }Jaln! und,ok, undok élet !
De mit tünődöm e' bolond regén !
Két összefétczelt szív, ho1 Belzebub
Volt a' szabő; egy eltépett d,arab test,
Nem lány, nem asszony, mellynek neve nincs.
Utáljátok nreg egymást, 's fúljatok meg.
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MÁSODIK FEI,VONÁS

( Fehéruár. Szabad. tér )
(NéP, egykdzi hirnök)

Hirnök

Üdv mindnyájatokkal! Ő szentsége III. Calixt, római
pápa, a' ücső Hunyadi János' nándori diadalmát, az
egész keresztérry világon mai napon megiiLnnepelni ren-
delte. - Adjatok háIát az égnek e' diadalért, mellyel
nem csak Magyarország, hanem az egész kereszténység
mentetett meg. Imádkozzatok a' dicső Hunyadiért, hogy
isten hosszú életet engedjen neki boldogságtokra -'s

az egész keresztény világ' örömére. Üdv mindnyája-
tokka1 !

Első pór

Amen ! Az imádság meglesz; abban nem lesz hiba.
Templomba viszem egész hadamat, még a' szopós gyer-
mekemet is.

Második pór

Bölcsen ! érr elviszem 1eendő gyermekem' anyiát, hogy
ol1y fiat szüljön, millyen Hunyadi János maga.

Harmadik pór

Hohó ! barátom, az egy kicsit sok 1esz. 'S aztán nem
is kéne illy kajla bajuszodnak lenni.
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Első pór

Ne dévajkocljatok! De nini ! á az a' fürge legény, ki
az egyik szemével síí, a' másikat behunyja?

Harmaclik pór

Be biz az, mett nem lát vele.

Első pór20 Mit beszéls 
Harmadik pór

Csak a' mi ígaz.'S tudja-e kigyelmed, ki ez a' le-
génY? 

Ebő pór

Ha *"**o"uf,,::::i-

2ő szárnak kilőtte az egyik szemét.

Első pór

' É, ám csak a' derék legény.

Harmadik pór

Meghiszem azt. 'S miért hogy épen csak szemének
czélozott, azt három különös okból cselekedte.

Második pór

Hadd halljuk !

Harmadik pór
30 ]Ját e(őször azért, mert felséges lábait nem látbatta

azon sok állatnak és embernek miatta, mellyek körtíl-
vették.
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Második pór

BÖlcsen' 
,ur-adik pór

Másodszor azért, mert azon sok feleségü császár, mind.35 a' mellett, hogy olly mód nélkül sok fe-Íesége van, nem
akart önkényt megvakulni.

Bölcsen, 
Másod'ik Pór

Harmadik pór

Harmadszor azért, mert nem akarta - tudniillik ezen
félszemű barátunk nem akarta, hogy a' császárnak,40 kinek különben is olly iszonyatos sok felesége van, még
szeme is több legyen mint neki van, ki szegény jámboi
egyik szemét himlőben vesztette e1.

Második pór

Bölcsen ! Ha félszemű fiam Lesz, én is azt tanácsolom
neki, mikor hadba megy, hogy csak szemét verje ki az45 ellenségnek.

Harmadik pór

Mond.tam már ecsém, hogy kajlán ai1 a' bajszod.

Első pór

Fiúk, fiúk ! ne d.évajkodjatok, bizony megvef az isten,
Nem mond,om-e? Itt egy tetőtől talpig fekete hír-
nök jön, tltáta gyászkiséret. Jó isten | őrizz meg ben-50 nünket.

Hirnök

Imádkozzatok a' megdicsőült Hunyaű János' leikéért !

A'nép
Hunyadi János meghalt?



Hirnök

A' nép' atyja meghalt. Imádkozzatok, hogy a' haza'
ellenségei kibéküljenek sírja fölött. Az ország rneg-
rendűit e' nagy csapás alatt, mint az etdő, mellyben
a' királyi tölgy levágatott. Imád"kozzatok az otszágétt.
1roglr a' megholtnak szelleme szálljon 1e őranglza|i11
reá.
(A' né! letérd,el és csend.esen imád,kozi,k. Hunyadi tetem,ét

hozzák. Hwnyadiné a' koPorsó utd.n, hét fia me|,hette, uttíltoh
a' Hunyad,i kd.z' bard.tai)

Hunyadiné

Pihenjetek meg gyászom' hord,ozói;
Nagy a' teher, mi vállatokra száIlt:
Egy meghalt ország fekszik rajtatok.

(Fiaihoz forfuűI)
Oh gyermekeim, szerettem gyermekim !

Arvák vagyunk.

H,I.ászIő

Ki nem árva most arryám? Egész
Magl,alfuor, áwa Iőr' ezen haíáIla1,.

H. Mátyás

Menjünk alyám ! én itt nem állhatok.

Hunyad,iné

Miért fiam, 's illy könytelen szemekke1?

H, Mátyás

Épen azétt, mert sírni nem tudok,
Inkább haragszonr. Nézz kör{í1 anyám !

Itt mennyi ember é1, sír vagy nevet
Mint kedve taftja, 'a 

"gy, 
ki eztet étt,

Még csak kezét sem mozdithatja többé.
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Hunyadiné

Te isteneddel perlesz.

H, Mátyás
Nenr, anyám !

De álta1 kezdem látni a' világot:
Ez a' dicsőség, hogy majd. meghalunk.

T{unvacliné

Miért nem *orrdlr"torrr, hogy nern valót szőlsz?
Oh mért nem fekszem én e gyászpadon?

Szilágyi

Mátyás öcsém, te rosz vtgaszta|ő vagy.
Sokáig olvashatsz még könyveidben,
Míg hőst taláIsz, ki ehhez volt hasonló.

(A' néPhez)
Méltán borultok térdre, emberek,
Mert megszakadt az á|dás' fonala,
Mellyel hazár.k az éghez köt-re volt.
I1ly nagy halálnak nem 1esztek tanűi,
I{a újra mind, gyermekké váltok is.
Jerünk hugom ! vigyétek a' halottat.

(A' néP felkel,)

Rozgonyi (tdrsaihoz)

Nézzétek, a' kemény Szilágyi sír
Mint a' megolvadt ércz, 's könyííiben
Rokon, barát és honfi kesereg.

Kapisztrán (sietae jön)
Megálljatok i

E8)- "' népből

Kapísztrán, a'barát.
Szegény ember, mi rémúlt halavány !
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Kapisztrár'

(Ki a' koPorsó mell,é borúlt 's ,incádkozott, fetkel)

Ezen kezemmel, melly a' szent keresztet
IIordozta, míg te vérben gázolá1,
'S dicső napszámodat bevégezéd,
Ezen kezemmel illetem koporsód.'
Nagy férfiú, az ég' kegyelme rád !

Térj vissza istenedhez, a' ki küldött,
Sogy "gy 

veszendő ország' atyja 1égy.
En nem sokáig késem e' világon:
Ugy megszerette lelkem lelkedet,
Hogy egy közeI őrán isten' zsámolyáláI
Látandjuk egymást. Jertek gyermekim !

Beszentelém a' sírt, a' mellybe száll:
Ez egy munkára élék illy soká.
(A' kiséret és néP el,; hórom Pór hátra marad.)

Harmad,ik pór

Üssön kend hátba, János bátya|

Első pór ' '

Bizony nem is volna kár, haszontalan, szívtelen em-
ber, ki illyen köz inségben még dévajkodni tudsz.

Harmadik pór

Épen azért ússön meg kend,, János bátya. Micsoda
s||ány elnber vagyok én, ki még néhány petczczel ez
előttcsufolkod.tam, nevetgéltem, mikor szegény jó apánk
már halva volt. Hogy várhatok én isten'álaajat fetles
életemben?

Első pór

No no Peti öcsém ! hiszen nem is vagy te ollyan rosz
ember mitt az imént gond.oltam.

1o5

110
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Harmadik pór
11á Mikor 1ássa kend, János bátya, úgy megörűItern az

előbbi jó hírnek, hogy akár fejem'tetejére áIltam volna.
Ki védelmez ez:után bennünket? Mintha már is halla-
nám gyermekeink' jajgatását, kiket a' török rab-
szijra fűz' 

Első pór
120 Ej ej, Peti öcsém ! hiszen neked még csak egy kis

fiacskád van. Aztán talán nem is halt meg az a' mi jó
urunk egészen: lelke mindig veliink marad..

Harmadik pór

Dejszen János bátya, ha kend. úgy meghalt volna mint
az, rlenr. állna kend itt a' két bocskora' talpán velem

725 együtt, a' ki eg"yébiránt mezitláb járok. Szegény jó
urunk ! az isten nyugosztalja meg.

Első pór

No no ne sirdogálj öcsém ! Gyerünk inkább a' teme-
téshez.

Harmaűk pór

Gyerünk bátya! aztán ha három álló esztend,eig -
Első pór

13o Jó lesz jó, Peti öcsém. De most gyerii,nk. Vessiirrk
egy marok port a' szegény jó urnak tetemére.

Harmadik pór

Szegény. embert most porral d,obálják; p"d.ig' él"té-
ben ki ne'borúlt votrna a' porba előtte? I11yen a' világ
János bátya ! Gyerünk és imádkozzunk érette. (El)

(Ternető )
(A' gyászcsal,ád hörűl,dllja a' sí.rt, rnellybe a' koPorsó

lebocsóttatott )
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H. Nlátilás

Szilágyi bátyal add e' 1obogót
Hadd. tűzzem ért fe1 sírdombjára,

Szilágl,i (dtad egy zászlót)

Fogd
És tűzd fejéhez e' pogányij esztőt,
Ennél veré meg őket annyiszor.
'S míg ennek r,észrorrgálta vászna leng,
Ne féljen senki ptrsztitó hadaktól.
Kerűlni fogják ők e' lobogót:
Százezreik' haláláu v<llt jelen,

Hurr1,1fli16

Oh istenem ! nri rnél1, fekvése van !

H. I,ászló

Jerünk anyám! elég volt már neked
A' szenvedés e' látomány íelett.

Hurryad.iné

Nem, gyermekent ! kivír,om részemet
A' fájdalomból. Annyi örömért
Nem sírhatok kevesbet. Oh nemes férj,
Nemes barátom ! ed,dig izzadásid'
Töröltem e1, ha harczből, megjövél:
Most egy marok por, a' mit adhatok.

(Port hint a' sírba, a' több,iek utána. A' sí,r
Hunyad.in é Lászlóra borúl.

Kapisztrárr

Ne sírjatok, kön_vekből nem elég,
NIit ember sírlrat i111, nemes ha7ottért,

150
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Ne síriatok, ha tenger volna is
Könyhullatástok. Őt isten vevé át,
'S gondoskodása biztosb, mint mienk.
Ó nyújtá illy hosszúra életét,
'S midőn elég volt, ő is zárta be:.
Tovább maradni tobzódás leendett
Világ' javaiban, isten' híre nélkiil.
tVtert ho1 van ember, a' ki illy dicsőn élt
'S hol a' ki illy dicsőn halt volna meg?
Elég, elég volt egynek ennyi nagyság.
Dicső vezér ! tündöklő lelkedet
Látom ragyogni e' hantok fölött;
Látom kinyílni a' sötét koporsót
'S méhében a' jövendő' képeit
Megtestesűlni, ihletett szemekke1.
Ki hallja még meg hatdokló szayam'?
Hunyadnak háza' népe hallj meg engem !

Hunyadnak háza, íelhő zúg feletted,
És e' felhőben villámok czlkáznak,
Hunyadnak háza' népe, vész közelg rád" !

Fondorlat és gyülölség, mint ebek
Ugatnak majd a' nagy halott' ítyomáíl,
'S-meg nem nyugosztak, míg nemes faját
A' vér' szagáről meg nem ismerik,
Mert vér folyanil méItán, méltatlanul,
Befertezenü a' szent koronát,
Míg a' sikoltás a' bántott szivekből
Eget hasít, 's az istenhez betör.
És újra nap jő a' felhők megől,
Szétszaggatandő a' vész' kebelét.
Hunyadnak lnáza's a' hon egy leszen,
Merész kezekkel nagy Hunyad-fiú
Kiküzdi a' bitorlott koronát:
Kicsin lesz e' hon tünd.öklő nevének:
A' fél világ fog róla zengeni. -
Oh végy magadhoz kegynek istene !

Elvégeiém aL élet' dolgait. (A' sí,rra rogy)
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Szilágyi (melléje dll)

Meghalt, vagy úgy van, mintha mát nem élne,
Vigyétek őt háztnkba, 's gond legyen rá.

H. }Iátyás

Ne sírj anyám! hallád, király leszek.

Hunyadiné

Oh bár ne hallám l új gond száll meg érte.

H. LászIő
195 'S miért te és nem én?

H. Mátyás
Mert több időm van

Azzá Lehetni, mint neked, 's mive1
A' jós, midőn elmondá jóslatát,
Reám tekintett haldokló szemekkel.

H. LászIő

Oh balga gyermek ! haldokló szemekben2oo I_Irlyzed reményed.et. Te nőj még és tanúlj.
Es had,d az áImot apróbb gyermekeknek.

H. Mátvás

Haragszol bátya? azt toszűIteszed" !

Bátyám maradsz, habár király leszek.

H, Lászlő
Ha itt apánk' sírjáná1 nem vagyunk,205 Megfecldenélek e' botor beszédért.

Hunyadiné

Oh gyermekim l milly gyászos kezdet ez,
Alig hunyá be nemzőtök szemét,
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Ti már vitáztok semmiségeken.
Ha szülőtcik' nyugta szent előttetek,
Esküdjetek meg itt e' sír felett,
Hogy bármi sorsra fordul a' ví|ág, . ,

El nem hagyjátok egymást, 's a' viszá|yt,
Melly mint-a'gyom buján sarjadna fe1,

Nem engeditek íelnőni szívetekben.

H. Mátyás

Anyám nyugodj meg, ím kezet fogok !

'S esküt teszek rá.

Hunyadiné

Hogy helyet nem adok
A' nagyravágyás' bal sugalminak.
Hivek maradtok élet' fogytaig
F;zetn hazának f ölszentelt :urálroz,

H.Lászlő

Ím jó anyám, hogy megnyugtassalak, 
,

I{imond.om, hogy jóslatban nem hiszek,
'S nem tartok számot többre, mint jogom van.
'S e' sírra 's holt apámra esküszöm,
Hogy hű leszek testvérhez és baráthoz,
Hű e' ltazáboz, mellyért adja isten
Tehessek bár fé1 annyit, mint apám;
Hű a' királyboz,'s míg törvényeinknek
Szentsége ellen nem vét, véremet
Kész érte adni végső csepjeig.

Hunyadiné

Mátyás, te hallgatsz?

H. Mátvás
En már esküvém.

63



Hunyadiné

Dicső szellem ! vedd át ez eskúr,ést !
Most gyermekim, most meg vag1,ok nyugodva.

(Elncenneh).

Szilágyi (hdtra marad,)

'S én kardomat sirjára fektetem,
És meg nem nl,irg§2om mindad.dig, mig egy
Hunyad-S zilágyi vérből származottnak
F'ején nem látom a' szent koronát.
Villogj fe1 kard, mutasd meg éled,et:
Szükség 7esz rád e' rzérpiros világban. (El,)

(Két sí,rdsó. Tiborcz, Tatnás)
(A' sí.ron dol,goznak)

Tiborcz

I,ássa kend. Tamás, l.égtére is mi vagyunk leghíveb-
bek Hunyadi Jánoshoz. Neje, íiai, a' sok rokon és jó
barát eltávoznak tőle, mint seregélyek a' szedett fától,
De mi helyt állunk, .míg háza el nem készűl, mellybő1
csak itélet' napján fog felpillantani.

Tamás

Ne oktalankodjá1. Inkább dolgazzáI

Tiborcz

Takaros sír ! Mindegy az Tamás koma,
sem ablaka nem lesz, kivévén rrrellyet
csinálhatnak rajta.

takarosabban.

1ra sem ajtaja
ürgék és egerek

Tarnás

Te nragad is ürge vagy, hogy így beszélsz. - Siess,
rnert itt ér a' fergeteg.
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Tiborc'z (fel,néz)

Most egyszet káprázik a' kend' szeme, Tamás koma.
Hisz egy csep felhő sincs.

Tamás

Te meg vak vagy, hogy a' hollókat nem látod.

Tiborcz

Hohó ! Gara bátyánk jő, 's ama' híres gyújtogató
Giskra, 's még egy harmadik jó madár. No csak ide
vele, épen jó temető kedvemben vagyok.

Tamás

Köszönd meg, ha téged e1 nem temetnek. Részemről
nem örömest látom az il7yen tátogatőkat becsiiletes em-
bernek sírjánál. Én odább állok.

Tiborcz

Várjon kend, meg hát. Hogy' elsiet a' jámbor. Pedig
kitől félhet a' sírásó ezen a' világon hacsak magátőL
nem? De tőle minden ember fé1, kivévén azokat, a' kik
vizbe ítúnak. No János apánk ! itt nyugalrnas lakásod.
|esz, a' millyen teljes életedben nem volt. Ha isten éltet,
vagy inkább nem éltet, meglátjuk egymást a' más
világon. (El,)

(Gara, BdnJi, Gishra)

Bánfi

Későn jövénk, mindennek vége van.

Gara

I,egjobbkor Bánfi, megzavarhatők
Kiilönben a' család' fájclalmait:
ők minket nem szeretnek.
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Bánfi
Sem mi őket.

Gara
27o Nem mondhatom. De nézd,, hogy' elmerúlt

Yitéz barutunk, Giskra, mit cselekszel?
Miért teszed sirjára lábodat?

Giskra

I_{ogy fel ne keljen többé. Nem szeretném
IJtamban tátni a' vén vakmerőt.

Bánfi
2?5 Félsz tőle, Giskra?

Giskra
Én és félelem !

Mért nem vagy ellenségem, megmutatnám,
Mit tesz Giskrát ryávának tartalil

Gara

Hunyaütól félni még nem gyávaság.

Giskra

Én tőle félni? Kelj fel Hunyadi,280 Ím sírodat lábommal gázolom!
Kelj fe1 's boszúlj meg, hogy megvertelek.

Gara

Légy tisztelettel a' halott íránt!

" Giskra

Forduljon meg sírjában ! Gyúlcilöm
Mint a' haláIt, és meg nem nyugszom ad.d.ig,285 Mig két íiát íábáItoz nem teszem.
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Gara

Erőszakos vagy és meggondolatlan !

Nádor vagyok, ki a' törvényszegőt
Büntetni tartozom. Ne gyúlj baragra|.
Ha most a' gyásznak szent óráiban
Megsértenéd a' bánatos családot,
Egész ország felállna ellened.

Giskra

Mit félek én az országtól?

" Gara
De tőliink,

Tőlünk te félhetsz, kik meggátolók,
Hogy a' hegyekbő1 eI ne ijrzzer,lek.
Maradj barátunk 's nem val|sz kárt vele.
Mi a' I{unyad családot illeti,
Még nincs okunk kikelni ellenök.

Bánfi

Még nincs, d,e lesz. Vagy nem hallátok-e,
Mit jósolt a'batát? Az egyik Hunyaü
Király leend?

Giskra (félre)

Én hallgatok, -De azt. tudom, hogy összed.úlom e' hont,
'S felgyújtok mindent, a' mi vérbe nem fú1.

Bánfi

És jósolá, hogy egy Hunyad-fiú
Egészen egygyé olvad. a' hazával,
'S hirével meg nem íét hatátiközt;
Iranem betölti avvat a'világot,
És feldcint mindent, a' mi űtban áII.
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Giskra

Csak rajta rujta! döntsön fel, ha tud.

Gara

Mit mondhatott mást egy szegény baút?

Bánfi

De ők azt elhivék.

Gara
Várjuk be hát,

Ha nem hiszik, mint én reménylefn is,
Legalább leendő vőmrő1 felelek,
Nincs semmi vész. Bevárjuk Czilleit,
'S miénk az ország, mink kormányonlnk.

(Giskrdhoz)
Te hábodtlan iiLlhetsz bérczeid,en,
'S uralkodol mint senki más e' honban.

Giskra

Most értem még csak nagy száldékaid,at !

Bocsáss meg nádor, hogy heveskedém.

Bánfi

De hát ha baj tesz a' székely fiúkkal?

Giskra

Igen ha baj lesz, akkor mit teszünk?

Gara

Ha ők a' jós7at' gyartő áImait
Biinös kebelben vágygyá érlelik;
Ha nagyravágyás áItaI vakmerők,
Es vakmerőség áítat vétkesek
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I,eendenének, itt nyujtok kezet,
Tartós szövetség' záIogát, ha tetszik
Mindenki ellen, a' ki ellenem tesz.

Bánfi

legyen tanúm e' síí, ím itt kezem.

Giskra

És itt enyém. Bölcs nádor, menj elől
'S akárhová mésy, nyomban követünk.

Gara

Így legjobb hasznáú, veszsziit e' haláInak,
Melly országunkat rendkivűli, de
Terhes dicsőségtől mentette meg.
És most e' sírná1 szerte ágazank,
Ho1 érnek ismét össze útaink?

Bánfi

A' trón körií1.

Giskra
A' harczok' síkjain,

Gara

És a' tanácsban. Isten veletek l (félre)
CzéIomboz egy lépéssel közelebb
Jutottam e' halállal. Czimborálok
Akárkivel, de nem batátkozom.
Batátim: a' szerencse és siker. (EL)

(Egy török, ki tdaol d1,1,, közel,ebb jő)

Török

Ezek bizonynyal ősi magyarok,
Mert egymást gyíílölik, 's a' legnagyobb
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Magyarnak sírját lábokkal tapod,ják.
Kétlettük eddig, hogy meghalt a' hős,
Azt gondolók: cse1. Most már bizonyos.
Ha élne, honfiak vernék ag-yon,
Mért volt nagyobb náloknál és űcsőbb?
Soha jobban ! büszke dölfös magyarok,
Majd nem sokára o11y hadat hozunk,
Hogy híreteknek hamva sem marad,.
De ím a' zászlő, mellynek lobogása
TJliszszor hozott ránk félelmet, batáIt.
Igazbivők, ha most ezt elvihetném,
Hozzánk szegődnék tárn a' diadal.
Nem őrzi a' sítt senki: én merészlem.

(Ujl,aky egész fegyuerzetbe|n jő 's némdn a' sírra borúl.
A' török, midőn a' sí.rhoz közel,í,t, réműlten aisszatdntorod,ik)

Török

Allah segíts ! a' hős feltámadott.



HARMADIK FELVONÁS

(Temesadr. Hunyad,i' háza)

,(.Bodó, 
nő csel,éd,, utóbb Eunyad,iné)

Bodó

Mikép van asszollyod,? gyengű-e m;ár
Fájdalma? vagy még most is sír, keserg?

Cseléd ,

Az meglehet: d.e mink nem Iátjtlk azt.
Mióta visszatért, nem hallani5 

, Panasr-szavát; d,e sokkal szigorúbb
'S gazdálkodóbb.

Bodó
Nem.szólhatok vele?

Cseléd

Ha várakozná! egy kissé uram

Bodó

Örömmel. Mit csinál most?

Cselétl

De csendesen, hogy u."r" *u9i#Íll*'
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Bodó

Imádkozik. Mit is tegyen szegény,
Kinek annyi búhoz oIIy sok gond jutott?

Cseléd

Í8"y látjuk őt naporrként térd,ein,
'S ha véli, hogy mind távolabb vagyunk,
Szent éneket rebegnek ajkai.
Mi mozdulatlan várjuk hallani
Irassrl, de szívet áző hangjalt;
'S midőn a' csendes házat felverik
Az énekelt imának szavai,
Azt hiszszik, templom, és imád.kozunk,
Mit kérhet ő istentől, nem tudom;
De hosszu életet bizonyra nem:
Mert bár korán ke1, fél éjet viraszt,
'S nem azt cselekszi, a' mi jó, 's erőt ad.
De íme készül hagyni zsámolyát,
En távozom. (El,)

Bodó
Fölkelt, 's ílem könyezik,

Komoly meíengve néz a' légen át,
Mint a' ki félig túlvilágon é1,
De itt mulat még lelkének felével,
Nem válhatván meg földi ked,veseitől,
Kifogytak-e, rra1y isten ! kegyeid,
Hogy meg ne áldd e' bánkod.ó anyát?

Hunyadiné

Az ég akafta így, Nekem hagyá,
Mit tőle megvont szent végzéssel, a'
Hozzá nem illő bánat' nyomorát,
'S a' hosszu élet' terhes napjait:
Akarta isten, áldassék neve | (megl,átaa Bodőt)
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Ki látogat'meg tizvegy hajlakomban?
Bocsáss meg, jó uram, bottal jövök
Eléd, de nem vend,éget űzni: láhaím
Kéíik kezemtől e' nyomoní segélyt. (közelebb jő)
Ha jó1 sejtem, házltnk' barátja vagy,
Barátja gyermekimnek. Oh igen !

Szentgyörgyi vagy. tVlióta sírba néztem
És láttam a' sötét szemű haláIt,
Élőkre olly nagy bajjal ismerek.
Foglalj helyet, pihenj meg egy kevéssé l (leül,nek)
A' ház' lurát ugy képzeld, mintha távo1
Csatázni volna - o1ly ritkán vala
Különben is házában - 's szánd időd'
Egy kisded részét a' ház' asszonyának,

Bodó (magdban)

Mit mondjak? szívem eltelik keserwel,

Hunyadiné

Hogy á11 künn a' vtlág?

Bodó
Zajog, zsibong;

És a' mulantlóságnak szátnyain
Építi büszkesége' várait.

Hunyad.iné

Igaz|. malandó minden. Nem mozog
Még a' török? nem készü1 ellenünk?

Bodó

Nem, asszonyom ! még semmi híre nincs !

Úgy tartom, széd.üi még most is feje,
Melly Nánd,or' szirtíatába ütközött.



Hunyadiné
60 'S így béke van 's boldogság mindenütt. -Hogy é1, 's mit míve1 felséges királyunk?

Bodó

Játszik, mulat, 's oíszága' gondjait
Egy keclvesének karjain felejti.

Hunyadiné

Gyászos dolog, nagyon gyászos dolog !

Bodó
65 Nincs anyja, a' ki j&a intse őt.

Hunyadiné

Szegény király !

' Bodó

Most majd köziinkbe jő.
'S ha volna ember, a' ki szép szerint
I,elkére sző\na, tán megtérne még.

Hunyadiné

Az isten őtaImazza őt ! 'S te, jó uíam,'7o Nem mégy fel a' gyirlésre?

Bodó
Sőt igen! (JöLkel)

'S azért jövék be bozzáó,, asszonyom,
Parancsodat hogy megvigyem fiaitlnak.

Hunyadiné

IJram, te jó vagy. Így hát g"yermekimhez
Biztos barátnak aika viszi meg75 üdvozleteá'_ b" ia" ."káig i.'
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Tartlak. Bocsáss meg, néha csevegő
.X' bánat is, kivált ha megnyilik
Őszinteség és a' részvét előtt.
öleld nevemben, mondd: vigyázzanak,
Yigyázzatok Mátyásra, ő makacs,
És elbizottá tették könyvei,
Yigyázzatok tá. I.ászlő már okosb,
Érett eszű; de rendkivűl heves,
Ha felboszontják. rstenem, istenem !

Én féltem őket, árrrbár nincs okom,
És úgy vagyok, mint a' szegény madát,
Melly fészkén ü1 's még várja fiait.
Hiába, ők már érzik szárnyokat;
Acld.ig repesnek mind tovább, tovább,
Míg végre pályájok kiterjedez
'S a' véghetetlen légben elmerű1.

,B9dó
Te még sokáig 's gyakran látod. őket,

Hunyadiné

Az ég kegyes. Tehát isten veled.
Mondd,, hogy, nyugott, egészséges vagyok,
'S megvárom tőlök, hogy királyokat
Tiszteini fogják 's jó barátainkka1
Megnyerni bizodalmát, hogy kisebbé
Nem fogják tenni a' Hunyad nevet.
Mondd, hogy vigyázva kössenek frigyet
Új emberekke1. Tartsák magokat
köze1 barátink' biztosabb köréhez:
Új ismeretség új kardhoz hasonlít,
Melly űszesen függ a' csarnok f,aíán;
De harcz' tüzében hútelen vasa
A' benne bízőt vésznek engedi,
És mondd,, ha egy kis szűnidő marad,
siessenek hozzám.
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Bod,ó
Élj boldogúl,

Nemes szivú hölgy. Híven megviszem
Szavaid.at, 's gond.unk lesz gyermekidre.
Isten veled.

Hunyad.iné

Járj boldogúl, uram,
'S vigyed az anyának áIdását magaddal!
Elhagyva, így elhagyva. Istenem !

Iía nem volnál, azt hinném, egyedűl
Maradtam e' nagy végtelen világon. (El)

( Futak. Királ,yi szdlld.s )
(Kirdl,y, Agnes)

Agnes

Melly szép ez a' te országod, királyom !

'S mi délczeg a' nép, mellynek ura vagy !

I{a én egy il1y nép 's hon' királya volnék

Király
Nem örvendhetnél egy pillantatig,
Awagy csak úgy, hogy megbánd. örömed'.

Agnes

Rosz kedvü vagy, hogy illyeket beszélsz.

Király
Te még ez országot nem ismered.
Nagy és hatalmas, mítt az álmodott
Bálványnak teste, oh de lába sár !

Aranytermő, és még is olly szegény,
Mert harczba megy fel minden ereje,
Es mennyi rajta mindenütt a' seb !

Alant pogány dúl, 's távol birtokait
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Évenként véren kel1 megvennie.
Fenn a' hegyekben rablók' fészke van,
A' Róma ellen pártos cseheké,
'S bolygatnom őket még sem volna jó;
Mert hős vezétök, mondják, pártomon van.
'S a' nép, való, hogy bajnok és merész;
De szíve ércz, mellyet csak szenvedély'
Yiharzó lángja olvaszt fel, 's harag
'S gytilOlség az, mi benne felbuzog.
Tekintsd a' megdicsőült Hunyadit:
Nem vállain tartá-e e' hazát?
Többet csatázva, mint mulatva honn,
'S honn sem henyélve nagy gond.ok miatt,
Nem élt magának tán egy jó napot:
Imádni méltó ember. 'S gondolod.,
Hogy mind szerették? Gyúlölték sokan,
Leg:j-ott barátom, bátyám, Czillei,
ülá-<izte őt. Oh hagyd el Agnesem !

Inkább szeretnék lenni pásztora
Egy völgyi nyájnak távol a' veszélytől,
'S-bozzád közelb 's tán forróbban szeretve,
Mint itt király. Oh ked,ves Agnesem !

Hid.il e1, fejemnek fáj a' korona.

Agnes

Kitá|yiatlan, eszmék ! Nem szeretlek
Bléggé így is, mint szeretni képes
Ali§ tetretnék jobban? Sőt talán
Csal most szeretlek, : ;gy, 

^' 
mint lehet.

Bár brtt ne látnék arczod.on soha !

Mért vagy ktrá|y? hogy szenvedj? nem, királyom:
IIa van §tit<ikeg 's párt e' nép között,
Yálaszsz te is, gyülöld a' rosszakat.

Kirá7y

A' rosszakat ! ki mondja meg, kik ők?
Ho1 a' kiráIy, ki el nem irtana



Minden gonoszt, ha tudná, mellyik az?
De ehhez isten' bölcsesége ke11.
Gyakran kiirtunk jőkat rosz gyanánt,
'S pártoljuk azt, ki ártalmunkra van.
Azétt kiráIynak hosszan túrni ke1l,
$ert egy szavában élet és halál van.
Es hidd el Agnesem, nem ismerek
Magam kör{í1 rosz embeít, csak hibásat.
'S ki nem hibás, ha ember? oh szerelmem !

Csalódni keil, hogy emberismerő 7égy.

Agnes

'S ha én csalódtam, és megmond.anám
Kit ke11 kerülnöd? Első Czillei,

Király
Oh kérlek, hallgass !

Agnes
O téged rabú7 tart,

Vagy bábnak inkább, hogy játszszék veled
A' nép előtt, és hasznát ő vegye.

Király
Ő az, b, rám folyvást gondot visel.

Agnes

És mind,enütt elárul.

Király

Te háladatt.,, .,"gy.§tii' fi*"t"jJo*-"
Fél éven túl, hogy hajlóvá tegye
rrántam szívedet? Nem ő adott-e
Téged nekem?
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Agnes

Magának és neked,
IIa én az volnék, a' mi nem vagyok.

Király
Oh szörnyeteg ! de ah hisz ő koros,
FéIszázadon túl.

Agnes

És bujálkodóbb
És korhelyebb mint egy bőszúlt fir1.
Gyomrának telhetetlen vágyaít
Csak fajtalanságával éri fel.

Király
Valót beszéIsz, ő bott és nőt szefet,
'S évek' jogán tul ép 's erőteli. -De hátha csak kísértett?

Agnes
IIát ne hidd !

I{irály

Oh bár ne hinném ! Ah jó Agnesem !

Te csak gyantimat mondád e1. Nagy isten !

Ho1 hát az ember, a' kiben bízhatom,.
Hogy foglak én téged. megőtzeni?

Agnes

Azt bíző, reám ! Ha még o1ly szemtelen lesz,
Tudom nem éli t{sI azon napot.

KkáIy
Hallgass: közeIg.

(Czillei jő)
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Czillei

Ím ismét itt vagyok
'S egyedűl talállak; mert szép Ágnesed.
Csak szemvilágotl, mellye1 most té rtézsz,
'S így ketten is csak egy vagytok: minő üdv !

De bátran, élvezd ifjuságodat,
Király öcsém ! jól folynak d,olgaid.
Számos barátink vannak itt: Gara,
A' bátor Giskra, Bánfi és Tarőczy,
'S az ellenpáít -

Király
Ne szólj pártrőI nekem.

Meguntam már.

Czillei (m,agdban)

Mi ez? Hah, a' kigyó
Árulkodott !

Király
Én nemzeté vagyok,

Nern pártkirály !

Czillei

Becsűlöm hallani
E' nagy jelentőségű szavakat,
'S tanúja lészsz, mint vágom gyökerét
A' régi gyíílöletnek. Mondani
Kezdém: a' pártnak vége, szent barátság
Kötendi mind. e' honnak főbbjeit,
'S dicsőbb lesz e' hon, mint volt valaha.

Király
Ohajtanám, hogy boldog is legyen.



Czillei

Szent szó ! De szinte feledém,
Miért jövék.Itt e' mellék teremben
Yárnak reád üdvözlő hóclolattal
Az otszág' főbbjei 's méltóságai.
Később peüg, ha tetszik, biztosabb
Barátink jőnek össze, kik veled
Előleges tanácsban végzeni
Ohajtanak, hogy rend.ezetlenúl
Egy tárgy se jőjön a' gyülés elé,
'S értetlenségből új viszá7y ne keljen.
Méltőztatol?

Király

Jelentsd rneg, hog-y megyek.

Czillei
Követni foglak, úgy illik. De még
Bgy szót eiőbb 's bocsánat érte. Önnek
Szép Agnes, Bécsbe kel| utaznia.

Agnes

Kell, és miért?

Czillei

,S nem ,otn.*tÍ#if.,iu,iJ"il;, 
",Király is ember.

Királv
É, ,r"- errgedem I

Agnes (félre)

Oh ez dicső !

tj vörösmarty VI. 8l



Király
Nem biztatáI magad,

Élveznem ifjuságom'?

Czillei
A' szünet

Nem rontja el, fúszetzí élvedet;

Király
E1 nem bocsátom egy pillantatig,

Agnes

'S én meg nem válom egy pillantatig.

Czillei (tithon a' kirátyhoz)

Útamba vágsz; egy újabb szebb viszony
Vár itt reád. Mi Agnest illeti -

Agnes (félre)

Rólam beszélnek.

Czillei
Megcsalatkozánk.

Ő nem szllárd. Meglísértettem őt,
Csak hogy kitudjam gondolatjait,
'S haraggal űzött e1. Természetes !

De láta itt egy délczeg fiatalt,
Kit megnevezni későbben fogok,
'S elváltozott színében mint a' gomba,
Melly mérget érlel táplálék helyett,

Agnes (ía!rr)

Yiryáztalan valék: ő ellenern szól.
E' naptó1 fogva kétszinű 1eszek.
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Kirá7y

Időm rövid, most nem határozok.

Czillei

Sokat veszítesz. Ám mint akarod.. 
;

KiráIy

Meggondolom. Most menjünk híveinkhez.
(Király és Czillei eI,)

Agnes

M"gy, 's búcsuzatlan hágy itt egyedűl
Az öntudatnak, meliy tiiLkör gyanánt
Mutatja vissza ba1 lépésemet.
Oh becstelenség ! érzem átkodat.
Korán, nagyon korán van ébredésem !
Jó Henrikem ! kit o1ly könnyelmiiLleg
Elhagytalak csekély hibád miatt,
Ki most közőlünk a' ,bold.ogtalan,
Te, awagy én? Nézd, könnyeim íetelnek. (El,)

(Tágas csarnok)
(Különböző csoPartozatok, él,énk beszél,getésben. Hunyad,i,
Mdtyás, najd, egy hasonkorú bard.tjtiual, beszél,, majd, egyik
uagy másik, körhöz fordul,. Hunyadi László, Mad,arász,

Kanizsay, Bodó,'s még néhányan jőnek 's együtt
maradnak)

( Giskra, C zi|,l,ei j őnek,' s elül, megd.llanak )

Czillei

I,égy tűrelemmel, jó útban vagyunk.
Villámcsapás fiigg ellenink' fején;
De a' villámnak még most érni kell,
És gyilkoló haragját gyüjteni,
Hogy majd, ha elcsattan, réműletes
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Yt7ága mellett sápadozzon e|
E' durva nép, melly csak daczolni tud.

Giskra

Háháh ! te úgy beszélsz mint szeretem:
A' két porontyot semmivé tegyük.
Dicső merény !

Czillei

Tudtam hogy gyűlölöcl
A' vakmerő fajt. Szóljunk róla még.
De addig mély titok. Hány embered van?

Giskra

Ót száz, de ollyan hogy tizalnyit ér.

Czil]ei

Szirkség 1ehet rá. Most már mehetiirrk:
Titkos tanács lesz néhányunk között
Fenn a' királynáI, a' kinek - közöttünk
Maradjon - csak benned van bizodalma,
Á' többi félig csonkán blla azt;
Csak kénytelenség, hogy kedvez nekik,
És - közbe mond.va - semmitől ne tarts.
Mint látom, ellenpártunk gyéren á11;

Itt e' gyülésen mink leszünk urak.
De, mint mondám, fedezd eI atczodat,
Mint a' tenger, melly nyájasall íagyog,
'S benn érzi már a' vésznek forradalmát.

(Ujl,aky jő, senkit sern köszöntue, senkitől sem üd,aözöltetue
aégig megy a' csoPortozatok mell,ett's utóbb Czi|,\ei fel,é tart)

Ah vajda ! szinte legkésőbb jövél,
De jókor még, hogy új dlszszel tetézzink.
Orömnrel üdr,özllek főkapitány !
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Ujlaky
Újságot mondasz, 's tán alaptaíant.

Czillei

.!yz nem szokásom. Nyujtsad jobbod.at,
'S te is vítéz(ő Giskra. Most szodtom
A' legvitézebb férfiak' kezét.
Edüg lenyomva tartott, az ídő,
Most büszke fejjel nézhetek kör{í1.
Kezetekben a' haícz' vészíáktyája van,
Ha elvetétek, felgyúl egy világrész.
Most már megyek 's elvárlak a' kiráIyhoz:
Belső tanács lesz, el ne maradjatok. (EI,)

Ujlaky
Hatalmas ember lett e' Czillei l

Giskra

A' legjobb ember, a' kit ismerek, ]

Nem tétováz, megy', mint a' nyíl, merőn '':

És egyenest,

Ujlaky
'S így téged is megüt,

Ha egykor útban állsz.

Giskra
Mit? engem?

(Voltak. Bodó jő, lait Hunyad,i Ldszl,ó karon Jog 's uele
fel, 's ald járua beszélget)

Ujlaky
Magad mondád. De nézd. csak, milly kevélyen
Sétal előttiink a' székely fiú:



H. Lászlő (Bodóhoz)

Tehát anyámat épségben hagyáő?

Bodó

Mint mond om, ámbár még szenvedni látszik,E10 De nagyszivűleg, mint hozzája méltó,

H.LászIő
Szegény anyám ! Az isten tartsa őt !

Giskra

Ez illetlenség ! Én útokba áIIok. (Közre till,)

Ujlaky

Mi könnyü e' medvét uszítani !

Bodó

Csak rrézd, ,e',vad, zsiványt, utunkba á11.315 Mellyik fiilét vágjam le?

H. Lászlő
Hagyd e1 őt !

Keriiljük ki, 's így csuJfá lesz magában.
(Kikerül.ik 's fol,yuást toudbb járnak)

Giskra

(VisszaléP Ujlakyhoz)
Mocczanni sem mertek.

UjlakY 
Te vakmer ő vagy l.

H.Lásző
Nézd ezt az Ujlakyt. Hová vivé
Őt a' kaiánság ! Czimborál velök,
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320 Pedig tudom hogy őket gyűlöli.
Magát imádó embertől soha
Ne várjatok jót. A' hol1ó gyanánt
Tort ütni kész egy elveszett világon.

Bodó

Kár érte. Nagy vezéri ész325 'S hatalmas honfi vész el benne.

ő el van veszve a' hazára rr!l?",'"o'
De rontásunkra nagy hatalmu ember.
Azétt jegyezzitk őt meg, mint hazánk'
S' házunknak ellenségét.

Giskra

(Heuesebb beszéd közb7 el,ejti kalPagd.t)

H. Mátyás
(Felaeszi és titad.ja)

Giskra
33o Ki ezen nyájas fiú?

Ujlaky
Nem ismered? Mátyás,

Giskra

Hát Hunyaü ! No ebbő1 még válhatik valami ! Sok
emberséget tud !

H. }Iátyás

Derék egy kard,od van, Giskra bátya. Megnézhetem?



340

Giskra

Szabad ! - Kiváncsi kis kölyök,

H, Mátyás

Hatalmas kard; 's te roppant erős lehetsz, hogy e1-
bírod. Szeretném kitanulni kardod. erősebb-e, vagy
nyakad? (a' kard,ot két kézzel, ernel,geti) Nehéz kard.
Köszönöm ! (uisszaadja, toutibb megy 's Madardszszal
fel's ald jár)

Giskra

Hog1. csíp a' kis'kigyó !

Ujtaky
l{e bántsad., győzhetetlen Giskra, belőle még igen

nagy ember lehet. Nézd meg csak jól, minő sasorra
vaíl, mellyet legalább is félarasznyira maga előtt
hordoz,

Giskra

,!rz igaz, furcsa kis sasorrú gyerek: de ebből még nem
látom, hog1, nagy emberré kell lennie.

IJjlaky

Sőt igen. }Iert lásd, sasorra a' kanál, mellyet idő
előtt, még, llgy szőIva, glkleső korában, sorsán felűli
nag,v dolgokba rrrárt. ó a' mi jósolt koronás urunk.

Giskra

Hallgass el, vagy levágom mint a' torzsát.
A' szent kehelyre ! még az kéne csak !

tTjlaky

De győzhetetlen Giskra -

.'-',, t



fi[ semmide!

Olly nyájas hozzád,, kalpagod' felad,ta.

Giskra

Jő, jő, hiszen nem is hatagszom én1.355 De szót se a' királyról, mert ütök
Mint a' mennykő. E' pondró és király !

Bodó

Ki mondja itt, hogy pondró a' kiráIy?

Ujlaky

Csak tréfa volt. A'bátor -
Giskra

Ej ! ne mentegess !

ki az, ki számadásra vonni mer?

Bodó
360 Csak én, itézlő Giskra, 's azt kivánom,

Hogy visszavond szavad'; kiilönben itt
A' gyiilt ország előtt lerángatom
Merész áIatczod', és szemtől szemedbe
Gaz pártitőnek nyilvánítalak.

Giskra (kardjdhoz kaP)

365 És én ! - de várj, ezt nem felejtem el -
Ujlaky

Béktiljetek meg, mond.om tréfa volt.
E;gy tréfa szó: csak Mátyásról beszéltiink.
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Bodő (Ujlakyhoz)

Hiszem - de meg kell mond.anom nevét.

H, Lászlő
Tudjátok hogy tréfált a' medve egykor?
Beforditá bundáját, és simán
Vigyorgó arczczal társaságba ment.
Nyájaskodott, mosolygott, és öielt:
De a' mosolyban meglátszott foga,
'S ölelgetés közt véres körmei
Nyomot hagyának a' kegyelteken.
Es utczu medve ! rá ismert a' nép;
A' med,ve többé nem tréfált. Szegény !
Képzeljétek csak, bőr nélkül maradt.
Jerünk Bod.ó ! hallod, csak tréfa volt.

Giskra (dühuel fél.re)
Csak jertek egyszeí a' hegyekbe fe1 !

Bánfi (sietae)

Tanácsba urak, tanácsba ! A' kirá7y vár.

Ujlaky
Megyitnk!

Giskra (rnagdban)

_ Czudar nép ! mind. kiirtom őket !

Es e' Hunyad faj millyen szemtelen !

Ujlaky
Ne zúgolódjál mint a' íosz íazék.
Jet győzhetetlen Giskra, hagyjuk őket.

Giskra

No jól van, majd. tesz erről Czillei.
(Ujlaky, Giskra, Bdnfi eL)
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Bodó

Milb áldott föld ez a' mi jő bazánk!
Hogy benne illyen sok gaz megterem.

H, Lászlő
Mondcl inkább posvány, melly sárkányt tenyészt;

390 Mert Giskra sáikány, melly lángot, tizet ítl,
'S körmei közt vérzik a' felföld,' szive.
'S még is van ember, a' ki gonoszabb,
KineFnyomára jobban kelí vígyáznunk,
I(i élet és halálra ví velünk,395 Ki gyilkos ellensége volt apámnak -

(Zierer jő)

Im farkast emlegettünk, rőka jő.

Bodó

ki ezen csinos úr?

H. Lászíő

Oh barátom ! ez ritkaság, mellyhez hasonlót nem köny-
nyen találsz. F;zt méltó közelebbről megismerned.

Bodó
4oo Kiváncsivá teszesz. Miféle mesterember?

H,Lászlő
Ez a' legfinomabb ember, kit valaha ismertem, a' ki

csupa udváriságbOl mai napig nem tudta.meghatározli,
gaz-ember-e va§y becsületes? ri c9upa illedékből_ nem
ileri gyalázni"'a' záport, melly új- bársony ,ratláját

4o5 tönkre-ierte, 's nem meri dicsérni a' napos időt, melly
azt megszáÁtá.

Bodó

Bohóság ! és miért?
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H.I,ászIő
Mert két emberfajtól fél, a' mezei gazdátőI és a' rno1-

nártő1, hogy valamellyik az idő'" dolgában ellene
mond. Nem káronrkodik, d,e nem is imádkozik: awa1
az istent, evvel az ördögöt bántaná meg. Dicsérd, 's
úrilag vonakodni fog; mondd ostobánaÉ, vagy gaz-
emóernek, 's megköszöni, hogy híbájára fig-yÓÍme7te-
téd. Oh barátom I ez czifra egy bogár. Egy este ü1-
tem mellette több év előtt, de megismernéű száz esz-
tendő mulva, ha addig élhetnék. -Áttitsd jobbjfua az
9l*"!, 's baljára a' haIált, 's ő csupa élheteilenség-
bőI halhatatlan marad. Kínáld meg étellel itallil,
yagy ha meghalt, üdvvel, kárhozattal egy id,őben, 's
fogadok hogy itt étlen szomjan marad, 's a' más
világon üdv és kárlrrozat között nem fog választani,
's tartok tőle, hog1, jttaLmazatlan marad. mirró, azon
sok bűneiért, mellyeket el nem követett, 's büntetetlen
azon sok jó cselekedeteiért, mellyeket életében elmu-
lasztott,

Bodó
Tehát jó ember?

H.Lászlő
Távol legyen.

Tehát rosz?
Bodó

H.I,ászlő
Nem tudom. Annak csak isten a' megmondhatója,

Bodó
De hát ki a' mennykő lehet?

H.I.ász\ő
Megmondom. Czillei Ulrik' titoknoka: azon emberé,

ki apámat leginkább gyúlölé, 's kit én legveszélyesebb-
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nek taítok az egész hazában. - Egyébiránt ez itt igen
hasznos ember. Beszívja a' titkot, 's megtartja azt,

]35 mint a' dohos edény, míg ura lregyes orrával, egész
kényelemmel ki nem mártogatja belőle. Szólítsd, csak
rrreg, meglátod, millyen udvarias.

Bodó

(Zierernek, ki hémkedue körül járt,'s kel,yenként meg' meg
állaP od,ott, u d,1,1,dr a teszi kezét )

Uram ! kezdődik már a' gyülés?

Zieret (zaaartan)

Azaz, ha méltőztatik megengedni, talán épen már
440 kezdőclni is fogott.

Bodó

Köszönöm. (H. Lászl,óltoz) Igen finonr legény.

H.LászIő

Nem mondtam? - De im
Szilágyi bátya ! Hát nem a' g_vülésbe? -(Szildgyi jő)

Szilágyi

ltt rosz világ van, I.ászlő ,! én rnegyek.,t,15 A' sas 1ehúnyt, 's most hol1ók 's karvalyok
osztoznak a' konczon. Titkos tanácsban
Kiadva már az ország' tisztei:
Mi hátra van, hazudság és szemét.
Mit tátsam én itt számat szótalan?,150 Ki mindenütt szoktam megmondani,
Hogy ez gazember, az becsűletes.
Kibékülést akarnak. Jó, legyen.
De én tudonr hogy meg nem békülök,
Míg a' kigyófejú hizelkedést45i Hallom sziszegni a' trónus körűl.
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Itt a' zsivány, ki országunk' szivében
01, gyújtogat, most országnagyjaink'
Sorában ű1, és a'lopott aranyt
Büszkén mutatja gyilkos fegyverén.
'S a' czinkos, a' ki országot, királyt
Elad.ni kész fél áron, csak vegyék,
A' legmagasb polczon kevélykedik.
'S én fdgyre lépjek, béküljek? Soha !

Míg a' zsiványnak és az árulónak
Szegen nem látom átkozott fejét.

H. LászIő

Oh bátya ! hidd meg, elmennék veled:
F'zektrez képest angya1 a' török.

Szilágyi
Te itt maradsz, de Mátyást elviszem.
Apád akarta bölcsen, hogy soha
Égyütt ne legyetek, ha hol veszély fenflt.
Mi téged illet, két dolgot jeg-lezz rrleg.
Támadd" meg, -a' mi törvény,elleni,
Nyílt arczczal, bátran, rend,ületlenül,
De nem haragga1, nincs haragra szükség,
A' ho1 jogod, van. Meghalhatsz talán,
De szégyent nem vallsz illy harczban soha.
Ha ki titkon törne ellened, szemes 1égy,
Tettesd magad' gyávának's együgyúnek,
Tanuld ki titkos terve' tttjait,
Légy nyájas, és ha 1esre csaltad őt,
Csípd el fejét. És most isten ,"1"6t (El)

H.I.ászlő
A' jó Szilágyi bátya ! o1ly tanácsot
Ad, mellyet nem szokott megtartani.
Hajolhatatlan lelke nem türi
A' hosszu tervek' fáradalrnait.
De engem rnegtanított az ídő
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Úgy tenni mint javaslá. }Iost gyiilésbe.
Tiáuljuk meg, hog"y' fujják tölt pofával
'S mérges kebellel a' bölcsek kövét,

Szolga
Uram !

H.I.ászl6
Mi hír?

Szolga
Utkozben id,egen

Hadat találtam, mintegy tíz ezer íő,
Melly a' Duna mellett lefelé siet.
'S egy másikat, Giskrának harczosit,
Kik awa1 egyesiiltek.

Menj, siess
És vidd. meg e' hírt bátyámnak, ,,..,

Szolga
De hol

Hogv eljcivék.

H.I.ászIő
Most ott taláIod, őt,

Sietve járj, 's mondd, hogy miné1 előbb
Magunk is ott leszünk. (Szolga eL)

Bodó
Nem mondom-e

Hogy tervök van, mirő1 mi nem tud.unk?
Nagyon szeretnék menni a' ítadakhoz,
'S kikémteném, mi czéLta vannak itt.

H.Lászlő
Itt rád nagyobb a' szükség. Titkaikhoz
Itt inkább férhetünk. Erőszakot
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Nem rettegek, de átmányt. Árre legyen.
ki harczta ]nát ti e7bizott urak !

vaddá kivántok tenni, 's ránk vadászrri?
De nrondhatom, nincs ked,vúrrk megszaladni.
Oroszlánkörmü fajbó1 származtnk,
'S rnegtépjük a' ki ránk agyarkodik.
szent istenemre ! szinte ked.vet érzek,

_ . Hggy egy kis munka vár rám. ler Bodő, (El,)
(A' többi urak is utdnok lassanként a' gyüléstérernbe

ntennek dt. - Benn csöndes éljenezés ltallik)
(Gyül,ésterem)

(Rirály, orszdgnagyoh, nemesek, né!> )

Király
Közétek jöttem, drága híveim,
Yigasztalő szót tenni a' nelnéz
Bánatban, mellyel isten e' hazát
Meglátogatta, elvevén körébő1

Psv |egdicsőbb, legkedvesebb íiát (helyeslő zaj)
Bár fájdalomtól sujtott magam is,
Ylgasztalőnak még gyarlő vagyok;
De fő királyi tisztem arra írrt,
Hogy a' roppant hiátyt, melly támad.ott
HaíáIa által, méltőlag betöltsem.
Először is lehajlom szívetekhez
Testvéri kérelemmel, mint fia,
Nem mint kirá7ya e' gyászos lnazátak:
Tegyétek félre a' gyülölködést,
\{elly honfit honfitól, sőt a' nei több,
Egy vérnek ágait külön szakaszt,
'S országemésztő páttvitákba íiz.
Felejtsúnk a' veszélyben a' rragyért,
A' kaz hazáért mind"en kis vitát,
Hogy bármi sors ér, fegyverünk alatt
Hű szív d,obogjon, á7dozatra kész,
í,egyőzni ellerrséget vagy magát:
Felejtsük el rni elválasztana,s35



'S keressük, a' mi egyesít lnazánklo.oz.
(Hangos kel,yeslés).

Czillei (Gartíhoz),

Becsúletedre válik e' beszéd.

Gara (Czi1,1,eihez).

Iraígass, figyeljünk.

Király
És most legelső gondunk bölcs tanácstok
'S megegyezéstek mellett rendbe hozni
Az ország' dolgait. _(Reszkető hangon).

Aj ánljuk ( s o kan : u,i5}ÍET.:,Í.:)in .,,u",
Grófot, tisztelt atyánkíiát,
Ki gyermekségünk' leggyarlóbb korában
Hű gyámolunk volt.

Öreg köznemes

A'hír mást beszél.
Bz ember az, ki ifjuságodat
Megvesztegette. Drága napjaid
Kéjekbe fojtá, és tiltott gyönyörbe.
En vádolom mint országárúőt, (Zúgds)

Gara

Ez vakmerőség. Csendet, uraim !

En büntetését kérem a' merésznek,
Ki felségbántó szókkal közbe szólt,
Es megszakasztá a' király' beszédét.

Király
Én megbocsájtok.
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Czillei (Jélre)

Mit kell hallanom?

Király
'S mi rajtam á11, királyi tisztemet
Úgy teljesítem, hogy paíasz ne érjen,
'S mit ember vét, isten bocsássa meg.

Öreg köznemes

Uram ktrály ! te jó vagy és kegyes !

Oh jőj közénk, 's az isten' angyala
Nem őriz jobban, mint mi tégedet.
Ez ősz fejet teszem le zsámolyodra.
Maradj köztünk, 's mind.en hajszáladért
Egy élet ál1, őtt, ifjabb és erősb
És százat érő ollyat mint enyém.

Ország

Távozz', öreg ! Másodszor a' király
Meg nem bocsát merész beszédid.ért.

zavart beszéd

Menjen. - Marad.jon. - Távozzék kőtilnkbőI-
(Az öreg a' néP' ztigdsa között táuozih)

H.LászIő
Ismét betörte fejét a' jő igazság.
Mért nem vigyázsz? Eredj ki jámbor ősz,"
Perelj a' 1égge1, az meg nem hatap.

Kiráty

Legjobb barátom menni kénytelen.

Gara

Hallgassuk ő felségét a' kiráIyt.
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KiráIy

Kedves hivünket, a' hős Ujlakyt,
Erdélyi vajdát, ismert étdemei'
Tekintetéből ország' hadnagyává
Ajánljuk és nevezzük. (kangos éljen)

H. I-',ászlő ( bar dtikoz )
Két hívatal,

A' legmagasbak, ellenség' kezében !

Dicső gyiilés !

KiráIy
A' többi hivatal

Méltó kezekben van, 's így várhatő,
Kivánt egyesség mellett, hogy hazánk
Eléri üdvét, mellyet mind. ohajtunk.

Ujlaky
IJram kiraly ! akartaó,, hogy reám
Háruljon űj üsz, ám űj teher is.
}JáIáll:rat úgy mondom ki, hogy legelső
Szőm az legyen, mit új tisztem parancsol.
Az otszág' bátorsága megkivánja
Irogy a' végvárak átadassanak.

H , LászIő (féLre)

Mit akar ez ember?

Ujlaky
Kérelmem tehát:

Határoztassék országlú id,ő, mód,,
Hogy és mikor történjék átad,ásuk?

H. LászIő
(föIkel. - Közfelkidltás)

,,Halljuk Hunyadit !"
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Gara

Figyelmet ! a' király beszél.
Kiáttozás

Halljuk Hunyadit,

Czillei (titkon a' kird.Lyhoz)

Melly tiszteletlen nép ! mind" Hunyadit
Kiáltanak, midőn te szőt emelsz.

(Hunyadi leül,, - Zaaart kid.l,tozds)
Hagyd, őt beszélni. (magá.ban) Vakmerő fiú:
Még ollyat mond, mi őt elvesztheti.

Király
(int kezéuel, Hunyadi, Lászl,ónak, ki fel,hél)

H.I.ászlő
Köszönet, királyom, hogy beszélni 7tagysz,
'S fájdalmamat nyilván kimond-anom,
Míg vissza fojtva el nem keserűl.
Hideg szavakkal én nem víhatok,
Il1y tud,ományt nem adtak éveim;
De a' mit szólok, láng, melly benn emészt;
'S talán van ember e' magas gyülésben,
Ki megbecsűl, hogy e1 nem fojtom azt,
'S apám' fiára ismer bennem errő1.
Én nem beszélek mély bölcs dolgokat,
Csak a' mi országszerte tud.va van.
Miért küzdött apám egy fészekért?
E' Nándorért? Talán mert a Dunát
Szép 1átni onnaíl, 's Száva' árjait?
Szemét kivánta kápráztatni rajtok?
Bizonynyal nem; d"e mint egy sarkkövet
Tekinté azt, melly nélkúl a' haza
Csonkán marad,na, 's mert a' háborűt,
Melly a' hová 1ép, hervaszt és emészt,

605
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A' hontól távol, ellenség közé
I{ivánta vinni, 's mert magas vetélylyel
Császárok ellen lelkesűt csatázni,
Megtörni kívánt egy roppant erőt,
Melly a' keresztény földbe harapott,
'S étvágya nőtt, minél tovább evék;
Mert a' Dllnát, országank' szíverét,
Kitárni vágyott a' tér tengerig,
T_{ogy egykor felserdülvén a' magyaí
Es visszanyervén ősi erejét,
Mehessen mint a' szellem szabadon,
'S útjának a' v,rJág vessen hatfut;
Ezért viselt kényes palást helyett
Nehéz aczéI ru,hát, ezért,lakott
Többszörte nyílt ég, mint födé1 alatt:
Ezért volt ön házában id,egen,
És honn csak a' hazában, mellynek élt;
Ezétt szakadt meg vég erőköd,éssel
Nagy élete, megnyervén a' csatát,
Mellyhez hasonló rég nem küzdetett.
Es a' keresztény nép megismeré
Nagy embetét, köz hálaünnepet
Tattván imák közt Nánd.or' hőseért.
'S ha most az ország, mellynek ő fia,
Szivetlenebbűl, mint az id,egen,
E' vég vátat, csatái' szent helyét,
IIarczos nevének legszebb örökét,
Sirjába mártott, kézzel vissza kéri
Fia- és baráftitől, a' kik vele
Vérzettenek, hullámot hány alattam
A' föld., és szégyen és harag miatt
Beszketni érzem gy ászhalmát apámnak,
Es fellázadni bal tanácstok ellen,
Mert sejti a' vég Nánd.ornak bukását;
Mert lelke 1átja, hogy miért a' honfi
Sok század.' íotytán híven fáradott,
Most messze kormány, tán külfölcli had.
És lelketlenség tékozlanclja e1.
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Czillei (rnagdban)

Éz a' íitl veszélyesb mint hivém:
Kétszerte méltó, hogy kiirtsam őt.

Esy nemes

Marad.jon a' tiétek: Hunyad.i
Taftotta meg: legyen tulajdontok.

Ujlaky
Én megbocsátom, a' mit fájdaiom szólt;
De vissza nem vonom kérelmemet. (Zaj)
A' közbátorság mind.enek felett van.

H.LászIő

L' közbátorság ! jó1 van, ám legyen !

Yégezzetek, nyugottan várom el.
De akkor a' közbátotság' nevét
Ne vegyiik palástúl félvállunkra csak,
I{anem fedezzúk az egész hazát vele
Mint véd,paizszsal Nándor' vára ke1l?
Jó1 van; de úgy a' tablő várakat
Pusztítsuk el legelsőbb, és ne hagyjunk
Követ kövön, mert míg egy fenn marad-,
Szenny és gyalázat országunkra 's átok
A' jámbor népre, melly hallatlanúl
Szenved miattok l _(fel,kitiltás: rgaz, ualó !)

Elte kard alatt,
Munkája megszakasztva, és ha mit
Kín 's félelem közt csúrbe takarít,
Zsivány hadak íallák fe1, és maga,
Családja éhen, sírva néz :utár'ok.

Ujlaky (Giskrához)

No's győzhetetlen Giskra, mit felelsz?
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Giskra

Szeretnék gyújtogatni !

Ujlaky

H. Lászlő 
Várj id'ődre !

Mért állnak o1ly erősen e' kövek,
E' szégyenvfuak? tán mert szikla fekszik
Alapjokú1? A' szikla rontható,
'S ételt italt nem ád a' fenn 1akónak,
Megmondom nyiltan ho1 van erejök,
Abban, hogy honfi czimbotáI velök,
És búnös részt von rablott kincseikből.
Közbátorsáe ke1l? Menjünk közhadakkal
A' rabló várak ellen, és ha benn
Az otszág' szíve- és veséiben
A' rend és béke helyre áIltarrak,
Vegyétek bízvást a' végvárakat:
Egy lenge zászíő megvédendi őket.

(Hangos kelyesl,és)
Kimondtam a' mi lelkemen feküdt.
Köztiink időzvén felséges királyunk,
Jobbágyi hódolattal kérem őt,
YízsgáIja meg csatáink' vérhelyét:
Ez egy méltó királyi tstazás tesz.
Aztán tekintsen a' hegyekbe fe1.
'S ha itt örömdalt, ott csak jajgatást hal1,
Tapasztalandja hogy valót beszélek;
Hogy végvidékünk bizton's bátran á11;

De a' hegyekben gyilkos háború forr,
És a' közinség fuldoklő szava
A' hosszan túrő istenhez kiá]Í.
Legyen tehát közbátorság, ne név,
'S a' mim van: vérem', értékem', magam'
Ajánlom érte. - Most végezzetek.

(Hangos kel,yeslés)
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Gara (ruagdban)

Éz a' fitl nekem kezd. tetszeni.

Czillei (Garához)

A' med.vebocs kidugta körmeit,
Most mit csinálsz vele?

Gara
Bízd. csak reám.

Ország (fenn)

Felséges úr, magas törvényhozók !

En részrehajlás nélkül szólhatok,
Mert, mint kevésnek e' viszáIy' korában,
.!y' köz hazán kivül nincs érdekem.
Az otszág' hadnagyának jogait
Nem támadom meg: adjuk meg hatalnát,
Hogy a' mit a' kőzbátotság kiván,
Intézzen el mindent azon szerirrt.
De a' török végvárakat kivenném,
Méltány szerint és czélszerúleg is,
-Lzoknál hagyva, kik megvédni bírták:
Mert jobb kezekre nem bízhatjuk őket.

Gara

Egy félreértést kell megfejtenem,
Hogy szét ne ágazzrnk Nándorra nézve.
E' vár kivétel, mert kivételes
Erővel tartatott fenn. A' király
Felsége rég kivánta látni azt,
Mint 1egmagasb dicsőségünk' helyét.
Mi mind követni fogjuk őt oda,
'S ott a' hely' színén legjobb alkalom lesz,
Mit a' király csak fenn tartott magának,
Fiában megtisztelni az apát.
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Czillei (félre)

Igen, megyünk; d,e én hadat viszek.

Gara (Czilleihez)

Bölcsen teszed. - 'S hogy a' kitáIy' személye
?35 Ne koczkáztassék s méltó ünnepélyt

'S hatalmat 1ásson a' szomszéd török,
Királyi had.dal menjen Rozgonyi
Előre Nándothoz,'s várjon be ott.

Király
Köszönjük, nád.or, e' gondoskod,ást.740 Mi elmegyünk megnézni a' követ,
Melly vértől 's a' hir' lángjától piros.

Czillei (magában)

Király öcsém nagyon megváItozott,
Ügyelni ke11 rá,

Gara

A' mit Hunyadi
A' rablók ellen szólt, mélyen hatott

?45 Minden magyatía,'s kétségen kiviiLl van,
Hogy ezt tovább így hagyni nem szabad,
De ebben is már ked.vezőbb a' sofs.
Ím itt közöttünk ú1 egy férfiú,
Kiné1 vitézebbet nem szillt anya, -

Ujlaky (magd.ban)

?5o Hogy' hízik a' jó szomszédom' feje !

Gara

ki vas kezében békét 's háborút tart,
Ki, mert sokáig félre értetett
'S fölkergetett vadként üldözteték,
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A' kénytelenség' fegyverét fogá fe1,
'S vér, 7ángközött megtartá életet.
De íme most önkényt ajánlkozik
Leverni a' rablók' csoportjait,
Szolgálni a' hazának mind saját
Bajnok kezével, mint minden hadával.

(Gishra íelka)
Sokan

Halljuk Giskrát !

Giskra

Igérem 's fogadom,
I{ogy a' rablásoknak véget vetek,
'S a' közhadakhoz én is járulok,
Ha váraim's minden jőszágaím
Sértetlenűi hagy atnak birtokomban.

Ujlaky
A' med.ve ! milly szerényen alkuszik.

Czillei
El keli fogadni; ez lrrréltő ajánlat.

Király
Örömmel látunk nagyjaink' sorában,
Hős férfi, és itt országunk előtt
Kivánatod. szerint fogadjuk e1
Szövetkezés edet. ( kely esl,és )

Ujlaky (rnagában)

Most süssétek meg a' főkapítányt.
Hogy rászedett ez a' sovány Gara !

'S e' balga nép mint ujjong hogy saját
Végzéseit hiúvá teheti.
Sok jó szerencsét. Én Ertlélybe térek !
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Czillei (noagd.ban)

Most rajtam a' soí. - Felséges ktrálry,
'S nemes magyar hon ! mellynek itt virágát
Mint egy bokorban, össze szedve 1átom,
Bocsánatot, hogy ed"d"ig hallgaték,
És késtem a' ]ná]rát kimondani.
De késnem illett; mert nyomosb ügyek
Forgottanak fenn 's bölcs nagy férfiak
Méltólag íntézték e7 azokat.
Jelenleg nincs többé mit mondanom
IIálán kivű, bár súlyos hivatallal
R:utráza fel jóságtok, mellyre szinte
Gyengék volnának vállaim, ha illy
Nemes király 's illy bátor férfiak
Nem állanának mellettem; d.e így
Érős vagyok bár egy tenger baj ellen.
De hogy ne küzdjek pttsztál csak szavakkal,
Tanúnak hívom a' legbiztosabbat,
Kit semmi érdek meg nem veszteget,
Ki meglát mind.ent, és mindent kihallgat,
A' ránk jövő időt: mutassa az,
Miként leszek }iii a' kiráíyi széklnez
És e' hazáboz, mellynek most erősben
Vagyok ftává téve mint valék.
Id.ő tehát, idő legyen tanitm,
l\{elly megmutassa hú szánd.ékomat.

(Gyér helyesl,és, a' felsőbb körből)
De még van a' mi lelkem' sebheti.
Felség urunk gyülölségről beszélt,
'S o1ly fájdalommal, mint királyhoz illik:
|egyek legelső, a' ki va1lomást tesz.
Mondhatnám bár, hogy ország' érd.ekében
A' legjobb lelkek néha elszakadnak;
'S mégis lerázom e' mentség' palástját
'S szégyennel bár, megva1lom: gyúlölék.
De egy temérdek sír nyilott előttünk,
Mellyben hazánknak legjobb hőse fekszik,
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Ti port vetétek és könyút lntála,
Én e' gyülölséget vetem bele:
Iregyen temetve mind örökre. 'S most
Kérelmemet vegyétek szívesen,81ó Hunyadiak, a' kikhez fordulok.
I,együnk barátok, sőt hogy oldhatatlan
Viszony csatoljon éltünk' fogytaig,
Legyetek fiaim, és atyátok érr,
Nem o1ly dicső bár mint a' boldogult,820 De érzelem- 's jó szánd.ékban szilárd.
E' fdgyet mint szent béke' záIogát
Kivántam én megkötni, mielőtt
Országos tisztemet megkezdeném.
Oszinte, mint ellenség, mint barát,825 A' hon' nevében nyújtom jobbomat.

(Hangos hel,yeslés)

H,I-',ászIó (félre)

Nincs hát szemérem 's ész már a' világon?
A' farkas orűt, és a' nép örömmel
Ujjong elébe. Oh szegény magyar nép !

Király
rsten sugalta e' szövetkezést.830 Reméljiik jó szivedtői Hunyadi:
A' hon' nevében elfogadandod azt.

H, í,ász|ő (rnagd.ban)

Horogra csaltak ! - Felséges királyom !

Köszönöm figyelmed- és részvétedet:
A' hon' nevében szólítottatok fel,835 llly fdgyet megtagadnom nem 1ehet !

(Hangos helyesl,és)

Czillei (magdban)

Most van fiam már, 's én mint Ábrahám
Ezen fiűt ha|áInak szentelem.
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Király

'S így vége a' gyülésnek. Köszönöm
HúTuzgóságtokat. I,egyen velünk

840 Az ég'J Orrca3et országulk felett," (Etjdnezés, Mindnydjan el,)

(Kisebb terem)
(Czillei ablakot nyit. Kiróly)

Czillei

Yigyázva nézz ki, itt megláthatocl,

Király

Ország'nelét mondád?

A' batna hölgy,
Ki most belép a' karzat lépcsejéről,
Nagyon sziláidnak tartják: én hiúnak,

Király
845 Igen tiizes szem, félnék hogy megéget,

'§ e' másik, a' ki most utána jő?

Czillei

A' nádor' Iánya, Ösztövér leányka ,

Szegény kis húgom.

KirálY 
Erre rÉz. Dicső szem !

De ol1y hamar húny, mint eg1, 1iyájas alkony,
850 Melly elfut a' vész és az éj eLőL

Czillei (félre)

Lz én, királyom költővé leszen.
'S hogy elmerúl! Hisz' ez rragyoít d,erék,
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I(irály

Nem Máriának híják?

Czillei 
_+Ugy, öcsém !

Nem rút leányka !

Király (magában)

\ 855 Szeplőtelen sugár ! *luffu3ruffin"'
Nem láttalak ! - Most ismét vissza néz,
De nem reánk: félénk szeüd. szeme
Keresni íátszik. Vajjon kit keres?

Czillei

Hogy néz a' kis kaczér! - Finom ieányka.

Király
860 Királyi hölgy ! ha 1elke olly nemes

Mirrt arcza szép, 's igéző termete.

Czillei

Ha szépnek tartod őt, űgy lelke szebb.
Elmében és erényben o1ly magas,
Irogy nem hasonlít földi kellemekhez. (íélre)865 Kell vernem a' vasat. - Kár hogy jegyes.-

Király

Mit mond.asz? Ah a' boldog Hunyadi !

Czillei

Boldog 's te nem? Miért volnál kiráJy? .
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Király
Hová megy e' hölgy most? Budára vissza?

Czillei

Nem, ő is eljön megtekintni Nánclort.

Király (magában)

8?0 Meglátom őt tehát! oh istenem, 
_

Királyok' istene ! meghallgatsz-e engem?
De mit beszélek: Agnes nyakamon.

Czillei

Beszélj királyom, bú bátyád, vagyok.
Akármi gond, vagy érzemény gyötör,

875 Mondd, bátran e1, míg élek nem szabad,

_ Ismerned, gond,ot.

Klrá|y

Ah jó bátyal.

Czillei
Szólj !

Kiilönben azt lniszerr^, hogy nem becsűlsz.

Király
Ugy étzem, mintha Agnest nem szeretném.

Czillei

Az semmi baj ! - Sőt mond,hatnám nagyon jó. -88o C-sak ennyiből áí?

Király
Mit tegyek vele?

Ő tőlem e1 nem fog maradni, 's én
Boldogtalan vagyok.
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Czillei (fél,re)

Szegény öcsém ! -I{a nem batagszo7, egy szóm megnyugaszt.

Király
Szólj bátya ! Oh csak ments meg tőle most -885 Később talán - de most nem túrhetem.

Czillei
4En vissza küldtem őt: Budára ment.

Király
Miért nem Bécsbe?

Czillei
Onnan Bécsbe megy.

Király
Oh bátya ! vedd, bálámat.

Czillei
Lásd öcsém !

Már szinte megharagvál, hogy javadraa90 Munkálni kezd.ék; szinte megvonád
Tőlem bizalrlaad' 's e' gyülés alatt
Sok ollyan történt, mit nem szeretek.
De most már jő uton vagy: rendbe jöttünk.
Azonban még ez nem mind., mit tevék,a95 Én félig semmit sem teszek. Nekünk
Nándorban úrnak ke1l lennünk,'s azért
Kilencz ezerbőI álló had követ,
Mellynek felét beszállítjuk, fele
Künn táboroz, mig ottan mrllatunk.

KíráIy
900 Nándorba bátyám, nem bátyám, atyám|

Nánd.orba tústént. Nem marad,hatok.
Oh bár repúlni tudnék ! Jer, siessünk.
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Módjával, Íi1-, 's ne légy mohó,
Akármi szándokod, van; rnert ktilönben

905 Elreppen a' madár.

Király
Oh istenem !

De hát örökké e' helytt maradunk?

Czillei

Menjünk ! de jól jegyezd meg: itt királynét
'S nóm váItoző szerelmet kel1 vadásznod.

Király
Szerelmet és királynét. Czillei.

91o Parancsolom, hogy menjünk !

Czillei
így megyek.

(magában) I,épemre száIk a' rosz fiú megint;
be áost iudom, hogy meg nem szabadű.

(Elm,ennek)

(Nyí,Lt csarnok)
(Orszd.gné, M dria, Hunyad,i Ldszl,ó )

Országné

Meglátunk nem sokára, Hunyadi.
Mátkádnak a' nádor megengedé

915 Előre menni Nádorhoz velem:
Mi tüstént indulunk.

H.Lászlő
's én és barátim

Kísérőtök leszünk.

8 vörösmarty VI. 113
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Otszágné

Az úgy is illik;
A' szép jegyesre gondot kell viselni.

H.Lász|ő
Reá és rád, nemes hölgy. Köszönöm920 E' szívességet. Es ha honn leszünk
Nándor' várában, nem mulasztom e1
A' fáradságot, megszolgáLni azt.
Jó Máriám ! -

Mária

Oh László ! én nagyon
Féltem miattad a' gyülés alatt.s25 Hatalrnasokkal tőztéI össze 's ők
Gyűlölrri fognak.

Országné

Az természetes,

H.Lászlő
'S nekem mulatság tenni, a' miért
A' cselszövőknek megfájútr fejök.

Mária

De olly haragga1! Én nem is hivém930 Hogy olly hatalmas benned ez indulat.
I{a össze perlünk, félek vesztenem kell.

H.LászIő
Te győzní fogsz, ha mindig így szeretsz.

Mária

Oh istenem !
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Országné

'S van egy bűvös szered,,
Mivel haragja' Iángját olthatod:
Tekints reá.

H. LászIő

_ Úsy győzni fogsz bizonynyal.
így Máriám ! Es még is most ne nézz támi
Komor szemem nem olvad, a' tiédhez;
De jő idő -

Oszágné

Bocsáss meg Hunyaü,
Nekiink az ttthoz kel1 kész{ílni már,
Kiilönben elkésünk. Jőj Máriám ! -Ah istenem ! minő tekintetek.

Mária

Tehát elvárunk.

H. Lászlő
Tüstént ott leszek.

(Orszdgné és Mári,a eI,)

Csodálom, hogy csak szólni is tudok
Hazudság nélkül. Und"ok tettetés !
Hogy bírhatád, meg e' gyaLázatot.
Apám' nevét így fertőztetni be !

Fiává lenni egy vad. szörnyetegnek,
E' képmutatő, orczátIan vén latornak,
Ki anyja' méhét már megmérgezé.
És most apám ! Ne halld, meg tiszta 1ég,
Hogy el ne mond,d a' földnek és a' sírnak.
De mit tegyek? ki nem kerúlhetém.
'S még is gyülölni kezdem magamat
Mióta így megestem. Vér-ebet
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Hozék magamta e' rút gond.olattal,
Melly űzni fog, bár merfe fordulok.
Hogy nézzek én most jő anyám' szemébe,
'S Szilágyiéba? Megszököm magamtól.

(Ujlaky jő)

Ujlaky
Te most magadnak és nekem fölötte
Nagy bajt szercztéL ok nélkü1.

H, LászIő
Hogyan?

Ujlaky
Elperléd tőlem a| végvárakat,
'S egyszersmind üskrát gazdaggá tevéd.

H. László
Te 's ő barátok vagytok.

Ujlaky
Hívatalban

Nincsen barátom. Mint főkapitárry
Meghagyhatám a' végvárat neked,,
De a' rabló és gyilkos fészkeket
Felhánytam volna mint vakandturást,
És egyszer végre béke 's íend. leendett
Az otszág' belsejében.

H. LászIő
Szép dolog !

De mért nem mondád, ezt ki a' gyülésben?

Ujlaky
Mert nem szokásom kürtöt fírni lesben.
Egyébiránt ezen mát túl vagyunk.
Ti ellenem szegültetek, hivén
Hogy ellenség vagyok, 's az meglehet,

116



Mert nézetink igen kiilönbözők.
De mielőtt mennék, egy batáti szőt
Sugok firledbe: jőI igyázz magadta,
'S tiszteld" apádat, hogy soká ne élj l (EI)

H.I"ászI6

Ez megforűtott bibüát beszél.
Mogorva ember |. - Bizztnk benne ! 's ő
Nem bízik senkiben. Kí tátta azt?
És még is szívesebben hallom őt
Saját magamnál; ő legalább fia
Maradhat apjának, Menny és poko1!
De ám bevárom ezt a' hon' nevében
Ad,ott apát, 's ha ingadozni látom
Becsúlet' űtjál, vagy biczczenni csak,
Fejéhez sujtom rám kötött nevét,
Hogy megszédúl belé. - Lovat Simó !

(Egy szolga loaat koz Hunyad,i Lá.szlőnak.
Henrik jő)

Henrik

Bocsásd el a' kantárt, jó Hunyacli !

Olvasd. ez kományt.

H.I_,ásztő
Most nincs időm !

Henrik

Sőt most van még, mert egy hét mulva késő:
Nem értheted, meg, bár minden betűje
Füledbe ordít, mint egy fergeteg.

H. LászIő

Czifrál beszélsz, Add. hát a' levelet.

Henrik

Isten veled ! Nándorban 1átjuk egymást. (EI)
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H. T_,ászló

Akár a' hold,ban. (megPillantaán az í,rdst)
Hejh barátom ! Ettiint !

Ez Czillei' keze: Brankovicsnak ít. (ol,uas)
rrgalmas ég ! 's ez a' veszett eb
Fos"d fiává. Kössétek fe1 őt
Paloája' kürtőjébe _'s gyujtsatok
.er7atta lángot! _ o tehát fejtinket
Igéri Brankovicsnak és apánk lőn !

Hasad,jon ketté szíve és feje.
De lassan ! hát ha átmány fekszik a' dologban?
'S ez íromány hamis? de nem, saját irása.
Nincs benne kétség, ez saját keze:
Csak ő tud illyen ékesen beszélni.
Világos mint a' nap. -(Bodó jő)

Bodó

Kiről beszélsz?

H. Lász!ő

Vagy inkább mint a' villám,
Melly átczikáz az éjnek asztalán,
'S 

"sy 
gyilkos arczot fest a' szem elé.

Bodó

Magad,dal szősz, rlgy én elfuávozom,
'S az úthoz készülök.

H. LászIó

Mint meghiva. ., .o§?f ,ÍÍ#'r.!Íl-,
Gyalázatos vérrel mocskoljam el?
'S ez annyit tenne mint elesni pályám'
Fén}csillagától,'és lidércz után
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posvánvba menni. oh mindenható !

Őri"a áeg gyilkosságtól kezemet.
'S ha még is úgy kell lennie? e' levél
Nagyon világos: a' gyilkos 1ator
Szívébe mártott tollal irta azt.
Ezért hozott bát ő ilLy nagy hadat?
És én tünődöm? Oh rút g!ávaság !

Holott örűnöm kell, 's hálákat adnom
Az égnek, melly reám gond,ot viselt.
Edüg ha gyűlölém a' gaz latort,
Szégyeltem néha, hogy talán idgység
'S idétlen méreg inűt ellene:
Most megvetéssel büszkén nézem őt,
'S kezemben tartom martalék gyanánt.
Mint aljas bűnöst felkrittethetem:
Ki merne védni országárulót?
Ha kényem tartja, orgyilkos fejét
I,evágatom, rosz testét a' Dunának
És a' tengernek áldozván, hogy ott
A' nagy hullámok' néma szörnyei
Bámuljanak fejetlen tagjain.
Hisz ez csak kölcsör, 611nka. O íiává
Fogad, fel hogy kiirtson: én saját
Gyalázatos vérének fertej ében,
Saját levében tálalom ki őt
Az örtlögöknek, kikkel czimborált.
De ím közelget, 's hogy megmosolyog.
A' vén farkas mutatja rosz fogait.
Mosolygjunk hát, kinek van szebb foga?

Czillei

Te még időzöI? Ah nemes fiam,
Ifjú nemes hős ! milly öröm nekem,]050 Hogy illy barátilag szodthatunk
Kezet. Nagyon sok mond.anom való van;
De azt majd csak Nándorban. A' király vár.
Sietnem kell!
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H.I,ászlő
Ajánlj kegyeibe, kérlek.

Czillei
Szívesen,

Kéretlenúl is. Látlak nem sokára. (El)

H.I-.,ászIő

1055 Elvárlak mint az örvény. I{ejh barátim !

( Agnes férfiruhd,ban jő )

Agnes

Hagyd, tisztelettel csókolnom kezed.' !

H. LászIő

Ki vagy te szép fiú?

Agnes
Boldogtalan !

H. Lászlő

E' név alá sok ember taftozik.

Agnes

De én megérdemlém, hogy az legyek.

H. LászIő
1060 Az kár. Különben még elég időd. van,

Hogy megjavulhass. Szólj, mit tehetek?,

Agnes

Vígy e1 magaddal!

H, Lászlő
Ketten egy 1ovon

Nem iilhetünk.
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Agnes

Oh kérlek ! ne tagadd" meg
Bzen kegyet.

H. Lászlő
Nem kegy; d.e megtagadnám,

IIa asszony volnál is.

Agnes
'S ha az vagyok?

Ah isten mentsen ! 'S még is nagy szigorra|
Bánnál magatldal illy gyöngéd tlologban.
Mátkás vagy bát's mátkádat szereted:
Te többre méltó mint csak egy leányra -

H. Lász|ő
Gyermek magad, 's már is gaz férfiak'
Hitén vagy. - Mit csináljak e' fiúval?

Agnes (félre)

Szent istenem ! minő e' Hunyadi !

H. LászIő

Nincs vétked,_ a' miétt tjLldözzenek?

Agnes
Szerettem.

H. Lász|ő

I1ly korán.

Agnes ,S hűtlen valék.

H. í,ászliő

Bolond, kí bizott éretlen korodban.
Ez nem nagy vétek.
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Agnes

Nincs a, ki joggal .,á:l:i"tui'JÍu"".
H.I-'ászL6

IÍgy isten lássa, mit teszen veled'
Tudsz írni?

Agnes

Oh igen !

H. LászIő

1o8o Szentgyörgyi, 
Úo hát irnokom !észsz|

Bodó

Mit kivánsz?

H. Lászlő

E, kis diáknak és vidd, "r*j;fluJT*
Agnes

Oh nem ! ne hajts el tőled. Én veled
Kivánok menni, bár mi rosz szekéren,
És csak lovon ne: eg"yszer levetett;1085 Azőta íélek.

Bodó

Furcsa kis diák !

Kár hogy nem asszony l

Kérlek Hunyadi.
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H.I.ászIő

lő: bát maradj ! podgyászaim felett
Eliilhetsz a' szekéren.

Agnes

(Hunyad,i' heze után nyul,)
Köszönöm !

H. LászIő

Te sírsz fiú? kár hév könyúid,ért,
Megfagynak ott kiinn; mert kemény id.ő van.
De ím barátink várnak. Mehetünk?

Madatász

E' pillanatban; mind együtt vagyunk.

H. Lászlő
Úgy hát menjtink együtt. Ne félj fiú,
Egész a' vfuig szárazon marad,sz.
Menjünk barátim ügan. Hagyjatok
Minden szekéren zászlőkat lobbgni,
Hogy minden ember lássa mint fogadjuk
Nándorban a' kitáIyt és új apámat.

(Mind, el,menneh)



NEGVEDIK FELVONÁS

(Td.bor)
(Czillei, Lamberger, utóbb Henrik)

Czillei

Nos lrogy tatá|tad, Nándort?

Iamberger
Ijresen.

Az őrsereg, ha annak mondható,
Vagy kétszáz rongyos ember, csonka, béna;
Es összekarmoít arczok, ol1y keserves
Alakban, mint a' harcz megtépte őket.
Testben's ruhában rongyosabb hadat
Nem láttam életemben. Fegyverök
Csak romladék: fejetlen bazogány
Es összetoldott kopják; kardjaik
Mint a' firész: fogok van és nem élök:
Inkább favágni, mint harczhoz valók.
Ijedség 1átni: mint az őszi darvak
Fűtöznek a' melegtelen napon;
De vad szemökben most is ég a' harcz,
'S rejtett düh hallgat eLzárt ajkokon.
Es mindenütt vér. Und.ok látomány !

A' vén falon 's a' mefre lép a' láb,
Vérfoltokat láthatni. Es kivül
Egész vid,ék embercsonttó1 fehér.
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Itt ott a' holló, kátya's vad ebek
Harczolnak még egy elhullt törökön.

Czillei

Nagy ütközet volt. És a' vár erős?

Lamberger

Blég erős, de piszkos és goromba.
A' réseket bevarrták mindenütt.
Ez egyben nem tehetni kifogást.

Czillei

A' vár tehát erős. - A' f<ililalatti
Tanyákat nem láthattad?

lamberger
Sőt igen.

Egy szűk tanyában jártunk. Két halott
Feküdt a' földön, 's vagy négy lraldokolt.
Bgy másik, mellyet még foltozni kellett,
Golyókkal csaknem tömve volt.

Czillei
Tehát

Csak ember nincs elég. Most köszönöm
A' hírt, lovag. Pihenj ki táboromban;
Aztán, ha tetszik, visszajősz velünk.

lamberger
A' mint parancsolod. | (El)

Czillei
Szegény 1ovag !

Szeret beszélni, 's én kihallgatám.
Ezért egy évig hálás lesz íráti,am.
De én nerr' azt hallám, mit ő beszélt.
Ő mint egy érzékeny szabő csak a'
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Ruhák' sebeit vizsgálta, d.e nekem
Tudatlanul jó híreket hozott,
A' nagy merényhez, mellyre késziilök.
Csak egy nem tetszik: Giskra elhagyott.
Féltette medvebőrét, nem szeretné
|tt hagyni bund.ának. De szót szegett,
'S előttem többé nincsen hitele.

(Henrik közelít)

Czillei
Ki az? ki vagy? Ne jőj közelb; felelj !

Henrik

(leueszi átlszakát lát)
Ej ej uram ! hát már nem ismered.
Hú sólymodat?

Czillei

Te Henrik ! illy alakban?

Henrik
Magad kivántad.

Czillei

Nos mi hír? mi hír?
Hogy van derék ipam?

Henrik

Ep és erős,
Mint a' vas, mellyet o1dalán vise1.
Kemény vitéz, még a kenyeret is
Karddal metéli. 'S milly étvágya van|
Egy sült bivalborjú volt asztaLán,
Midőn bevittek. Pttsztítí keze
Szétszedte azt egy pillantás alatt.
Es szomja ! mint a' pttszta homoké.
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Czillei

Magas szá1 ember nemde?

Henrik
Óriás !

Kilenczven éüg kelle nőnie,
Ilogy ol1y roppant legyen. I,eiilt
Irogy szembe nézhessen velem: kirlönben
í(ú, nézett volna rajtam. Rendkivúl
Örúlt, hogy végre }úrt hallhat felőled.
'S hogy e' levélbe nézett, szemeit
Kezdé törölni: úgy sírt mint a' gyermek.

Czillei

Érzékeny ember ! Lám, még van szives
Barátom a' világon.

Henrik 
.,tt a váIasz.

Czillei (olaas)

,,Készen vagyok mindenre. Légy serény
Ügyes, kitartó. A' meggondolásnak
Ne hagyj ídőt. Lz illy tetthez serény kéz
És báfor szív kell, nem meggondolás."
Mit nem tud a' vén deszpot ! Úgy van, irgy !

Itt csak serény kéz adhat jó sikert,
'§ az nem fog elmaradni. Ptlszta vár,
Könnyen hivő, bolond jóságu nép,
'S velünk vagy négy ezer markos legény,
'S a' két Hunyadinak nincs többé feje.
Ürügy taláIkozik ha elveszének.
Te még is itt?

Henrik

Várom parancsodat.
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Czillei
rgen. Maradj itt. Vagy nem. Menj a' várba
'S kisértsd meg, és szegődjél, ha lehet,
Akármiféle szolgának Hunyadhoz
I_,ehet, hogy ott szükségem lesz reád.
Indulj !

Henrik

Jutalmat várnék, jó uram !

Erszényem ollyan mint a' fujtató;
Ures szelet köhécsel; féltenem kell,
Hogy sorvad,ásba vész.

Czillei

Henrik 
Rosz gazda vagY,

Sőt rendkiviil jó. Még hrlsz aranyom
Maradt az tltről, '. 

"8y 
rácz kalauz

Blnyerte koczkán.

Czillei
}Ját koczkázol is?

Henrik

Q5ak gazdaságból, mert rigy is meginnám.

Czillei
Mind illyen a' müvész. Fogd e' csomót,
Tán vissza hozza vesztett pénzedet,
'S ha elfogy, kérj. Láss dolgodhoz serényen.

Henrik

Megyek, 's szegőd.öm, hogy készen talánj. (EI)

Szolga (jő)
IJram ! királyunk nyugtalankodik.
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115
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Czillei

Tüstént megyek. (Szol,ga el/ Nem látta Máiát.
Egész uton távo1 tartottam őt:
Annál nagyobb lesz vágya. 'S érdekem,
Hogy azt neveljem. Most meghitteimnek
Parancsot osztok, aztán indulunk
Nándor felé. No ! dölfös Hunyadi,
Egyél, igyá1 és nézd meg e' világot.
Megeskúvém, hogy üdvözítelek,
'S mint jó apád megtartom szavamat. (El)

(Ndnd,or, Ldszló laka)
( Szil,ágyi, H. Ld,szló )

Szilágyi

Tehát kotmányozó lett Cziltei,
'S főkapitány a' kényes Ujlaky?
Elgond.olám bíz azt. 'S azért nem is
Volt ked.vem ott mulatni. 'S a' mi több,
Ti új apát nyerétek. Szép dolog,
Ha istentől vat; ámbár a' bitő,
Habár aranynyal volna is borítva,
Nem ér meg annyit mint egy sírkereszt
Szegény, d.e jámbor ember' hamvain.
De semmi, most már jó helyen vagyunk,
'S bevárjuk őket, A' napokban itt
Egy német sunnyogott. Nagy kand.isággal
Tekintgeté a' várat's telve volt
Csodálkozással. Meghor doztatám,
'S nem Iátott semmit, mert a' had.akat
Mind rejtve tartom. Ő, vagy más akárki
Nem láthat mást, mint kór vitézeket,
Kik fö1 's a|á tézengenek. 'S tud.om
Örvendetes hírt vitf meg elleninkhez,
De mink azért itt jó karban vagyunk.
Most távozom, is mindent elrendelek,
Hogy a' kiráIyt méltólag elfogadhasd.
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H.LászIő

'S én adűg asszonyinkat múlatom.13o De bátya, még egy szőt. Ha mind együtt
Lesznek batátink, egy titkos tanát
Kel1 tartanunk.

Szilágyi

Tudod hogy gyűlr;lrlm
A1 titkolózást.

H. LászIő

lő bátya, hát miért
Rejtéd. a' vát' allába hadaid'?

Szilágyi
135 Az rrrás, Egyébiránt te tudhatod,

Miért kivánod így.

H. Lász!ő

Nagy ok miatt,
Egy und.ok árulás van eüenünk,
'S vérnek keli_ folyni.

Szilágyi
Vérnek? ne beszélj f

És árulás? mondád.

H. LászIő
kezem között140 Yan a' bizonyság.

Szilágyi

Hadd. folyjon, ha ke11,.

Éz férfi munka lesz.
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H. I.ászlő
Mirő1 beszélsz?

Szilágyi

A' vérről, jó öcsém. Egyébiránt
Tanácstalan ne fogj hozzá magad:
Ejfél előtt még itt nálad, leszünk,
Megtenni készek, a' mit merni kel1.
Tehát közelg a' vész. Nem gond,olám,

{ogy,illy korán, de annál jobb: a' 1ég
Tisztább a' vész után. Villám, halá1! -
Mi jó, hogy e' vár még kezünk alatt van.
Ktilönben mint az ürgét a' mezőn
Kiöntenének. Még az éste hát,
Ailüg ne szólj, rekeszd be titkodat,
Mint a' kopót szokás, idő előtt
Hogy fe1 ne verje a' kivánt vadat.

H. Lászlő
Nyugottnak 1átsz, és illyen marad.ok.

Szilágyi

Úsy jó. Mulass az asszonyokkal, és
Lopd ei szemökből a' nyájas mosolyt.
Ne félj öcsém ! mennydörgős háború !
Szeretném !átni azt a' valmerőt,
I{i téged bánt, míg én is itt vagyok.
Jerünk öcsém, vegyünk lélekzetét,
Az isten' 1ége még ki nem fogyott !

H. LászIő

Tudod hogy Czillei nagy hadat hozott?

Szilágyi

Be nem bocsátjuk.
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H. I.ászlCl

Egy lelket se, bátya !

Szilágyi

Nem egy ktttyát. öcsém ! Ebben marad l (EI)'(Agneí 
egyedűl,, később Md.tyás)

Agnes

Ah istenem ! minő helyen vagyok.
Kemény és titkolódzó férfiak,
Kiknek beszéd.e vér és árulás.
'S közöttük én hölgy, férfinak hanldva,
Számüzve attőI, a' kinek kegyéért
Szerelmet adtam, kétes idegen
.!rz llj tanyán, hová felvettenek,
Kitéve minden sorsnak, mit tegyek?
Istennek anyja, g,yenge hölgy te is,
Ámbár erényes 's hozzánk nem hasonló,
Hallgass meg engem elveszett leányt,

H, Mátyás (könyauel, jő)

Kegyetlen ember volt e' Tacitus !

Míi-esv lapon keresztíil gázo|ok,
riiraá eláem. Mint a' bűvölő
Palaczba zárja őrjás szellemeit,
Usv foit ez néhány sorba egy világot,
lréÍly r"endkivűli dolgokkal !c;qtit!,
Csat-akkal bősz, és pártokkal viszályos
Idők, mellyekben ádáz még a' béke is;
Ho1 orgyilÓk, csel, méreg,,hitszegés
És honfi háború, testvérölés
Vattiat fel egymást, borzasztő cseréve1,

iri"ii"r." ko"r"l (beisaPja könyaét) A' patvar vigye,
De ezt is tudni ke1l. Jó püspökünk
Ért a' dologhoz 's ő nagyon ücséri:
Azonban én csak Caesart szeretem,

Jön, 1át, és győz. És - hát ez kicsoda?
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Agnes

Nagy isten ! nem vagyok magam. (tá.aozik)

H' MátYás 
Hohó !

Ifjú barátom, állj meg egy kicsint.
Hadd nézziink szembe. A' mennykőbe is !

Hiszen te sírtál? és minő szemekkel!
Ez nem szabad. Jer, vesd, el gondodat,
'S víjunk egy kissé, az majd, földerít.

(Kardohat hoz)

Agnes

Én félek a' vastól.

H, Mátyás

Manóba, hát
Minő legény vagy? végy szoknyát magadra,
Ha víni sem tudsz, Am no, nem haragszom:
Beszéljiiak szépen. Hát mi vagy fiam?

Agnes
Irnok.

H. }Iátyás

Diák vagy? Oh hisz ez derék !
Végtére bátyám még is felcsipett
Egy kis üákot a' ki fiatal
'S nem o11yan mint a' fonnyadt paprika.
Csinos kölyök vagy, 's egyszersmind. tudós.
Nagy ritkaság ! De lássunk a' dologhoz.
Olvasd, eI ezt a' két sort 's magyarázd meg.
De jó1 vigyázz hogy meg ne fogjalak.

Agnes (félre)

Jó kedvü gyermek, tréfálok vele
'S tán megmenekszem. (átueszi a' hönyaet)
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t{. Mátyás
No's mit mond. a' könyv?

Agnes

Az.t,, bogy te az ifju bánnak öcscse vagy.

H. Mátyás

Azt isten ember tudja, Tacitust215 Kivéve, kit te meghanldtatáI.
Mi van tovább?

, Agnes

Hogy nem tudok diákű.

H. Mátyás

Oh szép barátom! így nem alkuszunk.
Birkózni csak tudsz. Jer, ki ügyesebb?

Agnes

Ne, kérlek !

H. Mátyás

Nem, nem., meg nem szabadúlsz !
(Ul,dözi)

Agnes
220 Bocsáss, hiszen beteg vagyok. No 1ásd

Elejtém könyvedet.
(Huzakodds hözben a' könyaet elejti)

H. Mátyás

Mí a' tatár|.
H:át így vagyunk? No már azt mondhatom
Te szép üák vagy. Hát hol a' ba} sz?
És a' szaká11? Még híre, hamva sincs;225 De annál több a' haj. Tehát azért van
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O1ly könnyen síró gyermekes szemed,?
Ej ej ! az én példás és szigorú
Bátyám magának illy diákokat taft?
No ebből szép kis tréfa lesz. Ha fedd -

Agnes (Letérdel,)

230 Az istenért, irga7mazz, könyörúlj !

Bátyád. engem mint elhagyott fiút
Nagy kérelemre vett fel, és ha tudná
Hogy nő vagyok, meghalnék szégyenemben.
Oh istenem ! ki szán meg engemet?

H. Mátyás
235 Ne sírj, ne sírj, azt nem szenvedhetem.

O hát fiúnak tart? Az meglehet;
Hisz ő nem is Iát mást mirnt Márjáft.

Agnes (félre)

Oh boldog hölgy !

H. Mátyás
De anná1 d.erekabb,

Hogy én tudom, mit ő nem is gyanít.24o l.égy nyugton: én o11y hallgatag leszek
Mint a' ki ezt a' könyvet kta volt.
Jer iilj le mellém, szóljunk okosan.

(Leülnek)
Tehát kisasszony vagy, 's azért nerr' értesz
Diáku1 és a' víváshoz, 's azétt24ő Bírkőzni sem mersz? az természetes.
Hisz én erősebb volnék, azt tudom.
De most már bírod hallgatásomat:
Köszönet' fejében jót tehetsz velem.
Akarsz-e?

Agnes

Oh parancsolj ! mit tegyek?
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H. Mátyás

Caesar, segíts !

Te szép vagy, és bizonynyal ismered
NIár a' szerelmet. Én sokat tanúttam,
De könlweimben erről semmi sincs,
Vagy ollyan a' mit meg nem foghatok.
Mond.ják hogy hozzá semmi nem hasonlít:
Hogy éd.esb mint a' méz, és lelkesítőbb
Mint a' bor, és sokkal mulattatóbb
Mint a' vadászat, hatcz, táncz, lakoma,
'S gyönyörtelibb mint minden öszvesen,
Mit ember kéjest ismer a' világon.
'S csodálatos, ha szép hölgyek' szemévet
Találkozom, ha őzi termetet
És látok gyöngén lnallámző kebelt,
'S a' gyöngy fogaknak bíbor partjain
A' legszebb hangnak hallhatom zenéjét,
Ugy tetszik mintha sejteném mi az?
De 1átni és csak hailani 's nem egyéb?
Ez nem lehet valódi szerelem.
Fejtsd. meg nekem, mi az valódilag?
Mi az, mi benne o1ly kivánatos?
Mi gyorsaságot ád. a' 1assunak,
Hidegnek Lángot, a' dőrének észt,
De őriilést a' bölcsnek, és halált
A' mély szivűnek. Mond,d, kérlek mi az?
Szóval, taníts meg engem is szeretni.

Agnes

Ha olly veszélyes, jobb ha nem tudod, meg.

H. Níátyás

Sőt ép' azért klvánom tud,ni: én
Veszélyt ohajtok, hogy iegyőzzem azt.
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Agnes (fél,re)

B&r én feledni tudnám. Jó fií1,280 A' mit kivánsz, az romlásodra lesz.

H. Mátyás

Te nem figyelsz rám?

Agnes
Sőt igen nagyon.

(Magdban) Feldúljam most ez ifju' kebelét?
'S búnnel fizessek e' háznak, hová
Lty ailag felvettek ismeretlent ?

H, Mátyás
285 Te nem felelsz?

Agnes
Isméred a' királyt?

tI. Mátyás

Csodálatos kérd.és, Mint magamat.

Agnes

Hogy tetszik ő neked? Kérlek, felelj.
Megfejtem aztán, a' mit k&dezél.

H. Mátyás

Te csak játszoí velem, De ám leg,yen.29o Meglátom mit felelsz majd. És előre
Mond,om, bolontldá nem hagyom magam'
Tétetni á|talad.

Agnes

Nyugod"t lehetsz.
Hogy tetszík arcza és egész a|akja?
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H. Mátyás

Igen szeüd, jó ember.

Agnes
Azt tudom.

H, Mátyás

'S aztán - különben, nem tetszik biz az,
5öztünk maradjon, mert nagyon puha
Es férfiatlan. A' vén Czillei
Rosz ételekkel tartja, úgy hiszem.

Agnes

Korán sem. Jó1 é1, sőt királyilag,
'S mindenben jőzan és mértékletes,
Egyet kivéve.

H. Mátyás
'S az?

Agnes
A'szerelem.

Alig korosb náladnáI, kezd,te már
rsmerni ezt a' gyászos szenved,él5rt,
Mielőtt tanrlt's kifejlett volna még
'S megérett volna testi lelkileg.
A' gyerrrrek férfi lett idő előtt,
'S a' férfi gyenge asszonynyá puhult.

(Mdtyós szórakozottan egy könyaet forgat)
Mellette nézd meg bátyádat.

H. Mátyás

Másról beszélsz.
Hiszen te
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Agnes

Sőt épen a' d,ologról.
Tekintsil meg őt, milly délczeg íéfii az?
Helyén van minden izma, mintha isten'
KezétőI most vált volna meg, derúlt
Ltczán, szedetlen szőIő' hamvain,
Nem látszik még a' szenvedély' keze.
Es mozdulatja mint aczél idegzet'
Rugalma, könnyü, biztos és szabad.
Ep mint a' csillag, éber mint a' nap
Es szép !

H. Mátyás

(szauába aág, felugrik)
Elég !

Agnes (rnagd.ban)

Féltékeny a' legény.
(Fenn) Szebb minden férfinál, kit ismerek.
De ő, fogarlni mernék, hogy bevárta,
Víg teste fejlett, lelke megszilárdult.
O apja mellett munka 's harcz kOzOtt
Nevelkedék, 's míg mások 1ágy szerelmek
's tivornya közt avattak férfiakká:
Ő vérmeLőkön edzé fel magát,
'S jobb napjait csatákkal írta be,

H. Mátyás

Azt véled, él tátt nem láttam csatát?

Agnes

De ő vivott és vérzett a' csatán,
'S apád után, mint híre' és neve'
Méltó utódját t,Lézi őt e' hon,
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H. Mátyás
Távozz'.

Agnes

Haragszol?

H. Mátyás
TávozzáI ha mond,om.

Yitéz
(ki az ajtóban megjelent, 's őket kihallgatd,, aissza-

Most egyszer jU Í::!l'r:Pkerúlt. (benn)
Mátyás !

H. Mátyás

Mincljárt. - Te még is itt mozogsz?
(Agnes busan el,)

H. Mátyás (wtdna indúl)

Bocsáss meg, nem haragszom, sőt mi több,335 Becsűlni kezd.lek, és talán szeretni.
Még majd beszéljünk erről többet is.
De most siess, most, látod, nincs időm.

(Agnes el. Mátyd.s fel,tleszi Tacitust)
Teringettét |. ha ezt Vitéz apus
Meglátta volna.

Yitéz (kil,éP)

Mit csinálsz fiam?

H. Mátyás
340 Tacitust olvasgatom.

Yitéz
Nagyon jeles könyv.

Ez megtanít, miként silányodik
Az ember és kor észrevétlenűl,
Ijesztő gyorsasággal, 's milly nehéz
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És 1assu gyógyrrlással vetkezik ki
3{5 A' gyáva létből, mellybe sűlyedett.

De most talán elég volt; jer mutasd meg
A' várat és az itközet' helyét.

H. Mátyás
Örömmel! oh én itt mindent tudok.
Most egyszer én is mestered leszek.

Vitéz
350 Ugy illik, a' ki mit tud azt tanítsa.

Tehát induljunk.

II. Mátyás

Csak kardot |tozok.
Apám köté fel e' kard.ot nekem,
Szeretném tátni a' ki elveszi.
Menjiink atyus 's ne rettegj semmitől. (El,)

(Vdrfal)
(H. Ldszl,ó, Henrih, utóbb Orszdgné és Mdria)

H.Lászlő
355 És a' levé1 mit Brankovicsnak adtáí?

Henrik

Csak másolat volt.

H. LászIő

Így hát Czillei,
Kí váIaszt nyert az elküld.ött levélre,
Meg van nyugodva, 's rád" nem is g}anakszik?

Henrik

Ol1y távol a' gyaniftőí, hogy naponként360 parancsát várom téged és öcsédet
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A' más viíágra átszáIítani.
Azonban most csak azt parancsolá:
Szegődjem hozzád és szolgáljalak.

H.I.ászIő

Okom van hinni a' miket beszéIsz,
És férfiasnak látom a' boszat,
Ohajtanám azonban, ha szabad.
Barátilag tanácslanom: boszúdat
Tovább ne vinnéd. Hölgy, ki nem szeret
Bennünket, vagy ki íényért, csillogásért
Elád szerelmet és becsúletet,
Nem érdemes hogy megtiszteljük őt
Fájdalmainkkal. A' mi engem illet,
Nekem te nagy szolgálatot tevé1;
'S ha még ez életben, miként hiszem,
I.elsz vágyaidhoz illő munkakört,
'S ügyet, mellyet kivínod érdek és jog
Yagy tiszta kebled,' büszkesége hajt,
Vagy végre - isten ójon e' csapástól -Erzelmid' Iáza, végzet, emberek'
Atmánya bajt, vészt hoznának fejedre,
Emlékezzé|, hogy é1 egy Hunyadi,
Kinek barátja lől.

Henrik
Oh Hunyadi !

Ha én helyetted volnék, olly hatalmas,
Becsúlve és szeretve mindenektől,
Ezen kebellel, mellyet még nem ismersz,
De mellynek olthatatlan szomja van
Esy jobb világ és tiszta tég ttán;
Egy nagyszetű plsztítást kezdenék,
'S meg nem nyugonnám, míg a' nagy világ'
Egy része, mint az isten megteremté,
Ki nem tisztlllna emberek' gyomátőI,
9ogy volna egy pont, a' hol a' becsúlet
Es a' kifáradt érdem megpihenjen.
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H.I.ászIő

Ifjú barátom, minden jobb kebelt
Gyakorta száll meg e' vágy: nagyszer,íi
'S istenhez illő munkát végzeti.

Hogy a' nágyobb rész, llr'ég a' jobbak is,
Féllelkü nép, hamar kifáradó
A' jóban, és hű csak hibáihoz,
Ézi |é*va's többször kárunkkal csalódva
Fogy a' bátorság 's alkud"ozni kezd,ünk.
'S Í fényes és gyors vtlláintűz helyett
A' lassu, munkás nap' hevét becsűljtrk.
Azonban várd be: a' mit tenni kell,
Tanúja tészsz, hogy nem mulasztom e1.

'S mostházam a' tiéd. is: légy ura
Veszélyes titkaidnak.

Henrik
Légy nyugott !

Ha e1 nem lopják, én nem vesztem eí, (EL)

H.Lászlő

Jó Máriám ! sokáig hagytalak.

Mária

Ki volt az ember, a' kivel beszélté1?

H,I.ászlő

Megmondom egykor. Róla most csak ennyit:
Ha- láthatnád ez ember' kebelét,
Iszonynyal néznél annak mélyibe,
Ho1 a' sötét haragnak 1ángjait
Egy még sötétebb bánat' éje nyomja.

Mária

'S ki hozta őt ez á|Iapotta?
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H.I,ászIő
Hölgy.

Mária

Oh istenem ! Ki fogja őt megint
Életre hozni?

H. Lászlő
Férfí, ő maga.

Mária
120 Milly büszke vagy ! d,e én csak így szeretlek.

Téged miattam illyen sors nem érhet.

H.I.ászlő

'S ha még is érne balsors, nem miattad,.
De más miatt; ha érdek és viszály
Szakasztanának ollyan emberektől,425 tr(ket szeretsz -

Mária

Kit úgy mint tégedet?

H. Lászlő

Ha ellenségem lenne még atyád. is. -
Mária

De ő baráftod, hidd, el. Istenem !

Te olly kemény vagy hozzá.

H.LászIó
Megbocsáss !

Nem kétkedem; de még idő jöhet,430' Midőn e' kérdés megfejtést kiván.
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Mária

Az isten látja lelkem'!

H, Lászlő
Köszönöm.

Én biztam benned, 's még is jó1 esett,
Al mit hivék, szavadból értenem.

Országné (közelí,t)

Nézzétek ! én is leltem valamit.435 Egy szép kicsin tőrt, 's tán épen török mú.

H. Lász|ő

(Nézegeti 's uissza ad,ja)

Ah ! vér van rajtal

Országné
Annál becsesebb:

Megtartom férjemnek, ha engeded.

H. T.ászlő

Oh kérlek ! Ámbár ő nehéz csatákban440 Saját kezével szeruett illyeket,
Ezt tőled, még is szívesen veendi.

Otszágné

Meg is kivánom. És most -
H.LászIő

Igen !

Ha meg nem untok, folytatom tovább.
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Távo1 hang

Dicsértessék az (tt' neve !

Országné és Mária
Mi volt ez?

H.Lászlő
Az őt klált. Leqátok őt a' tornyon?

Mária

Szent isten ! millyen szédttő magas.

H.I,ászI6

A' legmagasb a' várban. Itt valánk
A' legmerészebb harczi tett' talü.
Nézzétek ott a' csonka fedelen,
Mellyről a' kúpot szélvész hordta el,
örök vigyáztak éjjel és naponta;
De puszta lőn, midőn a' harcz kitöft,
Mert mind,en férfi ütközetbe ment.
Félszázezerrel jött most Mahomet;
Diih, kénytelenség 's a' nyert diadalmak'
Rögzött reménye hajtá harczba őket;
Mi hittel álltunk a' szám ellenébe,
Szent jelszavunk volt: isten és haza.
És forrt, diihöngött a' barcz, ingatag
Szerencselábon mind, a' két felé.
'S egyszerre ím rémes sivalkod,ás
T<;r át a' légen. Egy merész pogány
Felküzile a' toronyba, 's tetején
T-,oboglatá a' félhold' zászlaját.
Meghúlt a' véf a' legjobbakban is,
Mert a' riad.t nép csüggedt küzdeni.
De nem sokára a' pogány megett
Egy más alak jelent meg; felszakasztá
.!y' már klt,|Jzőtt zász|6t, s vakmerőn
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Megtámaclá az izmosabb pogányt.
közöttiik most dühös viaskodás
Keletkezék a' két hadíél előtt.
-á.' harcz megállni látszoLt, mindenek
Figyelrne rajtok függve, mintha sors
Rendelte volna, hogy helyettök e'
Két ember győzzön, várták a' kifejlést.
Az nem sokáig késett. A' magyar
Unván a' hosszu barczot, a' tető' -
Széléhez tolta a' makacs pogányt,
'S ott átölelvén, rettentő balálra
Magával a' mélységbe ragadá.

Országné és Mária
Réműletes !

H, Lász|ő

Szörnyet halt mind. a' kettő,
'S 

"gy 
sírban a' legbátrabb férfiak

Most itt nyugosznak a' toíolty' tövénél,
Félhold. 's kereszt alatt. De a' batcz nyerve lőn.
'S Konstantinápol' hóditója szégyent
És félszemet vitt Nándorvár aló1.

(Bodó jő)
Mi hír Bodó?

Bod,ó

Épen most érkezett

Királyi őrsereggel Rozgonyi.

H.Lászlő
Az jő barátunk. Kérlek menj, bocsásil be
'S fogadd el őt nevemben. (Bodő el,)

Mária

De még magadról semmit sem beszéltél?
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H. Lászlő

Mit szóljak? én is a' harczbart valék,
'S küzdöttem ott legjobb erőm szerint.,S ki nem tevé azt?'"Mind ;ia;k;arnk.'
Közepette jártam vésznek és halálnak,
'S akarta isten, hogy tiéd maradjak.

i\íária

Vedd érte leghőbb hálámat, nagy isten !

H. LászIő

Most nézzetek le: itt bucsúzik el
Hazánktől a' Duna.

Országné

Mária 
Melly dicső folyam !

Erősbnek !átszik, mint nálunk Budán.

H.I_,ászlő

'S mély mint a' tenger. Itt mfu jó szerint
Ironunknak minden cseppje benné van,
'S mielőtt kimenne, vé§ -tidv<;zletűl

Még összegyűjti bús hullámait.
lfsállni láts,!k, mintegy kérdezőleg:
}Iegyünk-e mink is partjának 1akói?
Yagy szűtlen{tl magát eresztjük el
A' puszta tengerhez, ho1 idégen,
}ro1 a' mas"yar sző' hangja ismeretlen.

Országné

U_gy szólasz róla, mint egy szerető;
Bs arra méltó is; de én ha mátkád
Találtam volna lenni, féltenélek.
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Mária

De én nem féltlek tőle Hunyadi,-
Mert biztosomnak vallom a' Danát.
Midőn sokáig olly távol valál,
Gyakran megálltam néma partjain,
Titkot sohajték a' szellők közé,
Mellyek sudamló árjain repúltek.
'S ha néha mintegy visszajőni Látszott,
A' délszelek vervén hullámait,
Hittem csalód,va - mért nem volt tgaz! -I_Iogy "' habokban mátkám' szíve forr,
Es választ adni küzd a' part felé.

H, LászIő

Ábrándozőm! mi szépek álmaid !

De a' mi nem volt, tlgy van: most szeretlek,
(Orszdgnéhoz)

Bocsánat, szép hölgy !

Mért?
H,I.ászlő

Szerelmeinkkel 
HoSY untatunk'

Országné

. O1ly üres kebelnek
íartasz? Harags2om rád.

Mária
Megbékítelek,

Mert jó hírt mondok: férjed már közel van.
( Agyulöués)

Országné

Jaj istenem ! tán ellenség közelget?
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H.I-''ászIő

Csak férjecl 's a' király.

Országné
Csak? Oh gonosz bán !

Csak férjem? Yárj, ha nős lészsz, visszatorlom.
De nem, hisz akkor téged kellene535 Gunyolnom, édes Mátiám. Tehát
Csak megbocsátok egy feltét alatt.

H.Lászlő
És az?

Országné

Hogy minden ellenségidet
13gy győzd le, mint most győzve vagy magad.

H.Lász|ő

Nagy lelkü vagy ! 'S most, drága hölgyeim,540 Tisztem parancsol.

Mária
Mink is elmegyirnk.

Országné

Minden bizonynyaL Lássa a' kítá|y
Hogy Nánclorvárban nem csak katonáktól -

H.Lász|ő

De a' magyarnők' legnemesbitől
Lesz üdvözölve.

Mária
Oh tászlóm !
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545 ,s mink "-:;;:: el isooá"ts§tuu
H.LászIő

Közelgenek. Megérjirk írjra, mit
Sok század.ig nem táttak őseink:
Nándor kiráyi vendéget fogad.

Országné

Roszúl idézsz, mert akkor a' kíráJy5ö0 Vivott a' várétt,'s testvérhábor{r
'S nagy vész követte a' ücső napot.

H.Lászlő
De a' hon felvirult, 's így jó1 idéztem.

Országué

Az isten adja!

H.Lászlő
Most, szép hölgyeim,

Menjiink fogadni a' magyat királyt !

(El,mennek)

(A' aárkaPu' tája bel,il,)
(Szilágyi, Rozgonyi, Vitéz, H. Mályás, Kanizsai, Bod.ó,

Mad,ardsz)

Szilágyi
555 Híjátok a' bánt:. a' kítály közelg,

'S ágyizzatok siir{íbben, hogy dörögve
Hirdesse a' 1ég a' váí' örömét l (sürü d.gyuzds)

Rozgonyi

Mit vagy teendő Czillei' nagy hadával?
Vitézeim zagnak, hogy a' király
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Nem bízik bennök, 's ennyi idegent
Hozott magáva| a' véglár al,á.

Szilágyi

Sziikségtele n fitogtatás. Azonban
Meglássuk, mit tegyünk.

(NéP gyüI,ekszik a' hatontik' htíta megett, kik két sorban
áll,ua a' szí.n' belsején á1,1ó kaPutól sikdtort h,éPeznek. ELűl
höLgyek dllnak. A' katonáh között benn a' kaPundl rueg-

jelenik H. László)

H, Lásztő
Bocsássatok hidat: jön a' kkály, (Szil,dgyihoz)
Kiadtad a' patancsot, hogy csak a'
Királyhoz tartozők jöhessenek be?

Szilágyi
Még nincs idő rá. Éreztetni kel1,
Hogy had.d,al tátogatni nem szokás.

H. LászIő
Ad.játok a' várkulcsokat! (a' udrkulcsohat átaeszi)

(Rirdly, Czillei, Gara, Orsztig, Bdnfi, 's még néhányan
jőnek)

(Mid,őn a' kirdly csaknem a' szí,n elejéig jött, H. Ldszlő
elébe térdel, a' kwlcsokat tartudn)

H. Lászlő

Felséges úr, vedd át e' kulcsokat,
Mikéít apám sok terhes napokon
Küzdött, 's halálnak váIva, meghagyá,
Hogy át ne adjam másnak mint neked.
Most teljesítem e' nagy megbizást,
Méiységes hódolattal nyujtom át

l52



E' honJi véren váltott kincseket,
'S a' leghúbb szívvel esdeklem ! ne vond.d. meg
Kegyed' 's bizalmad.' tőlünk, gyermekeitől
Egy olly apának, a' ki élete'
Záttátg érted" híven fáradott,
Ki, mert köze1 volt a' khályi székhez,
Azért tevé csak 1ábát lépcsejére,
Hogy bármi vészben ingadatlan álljon.
I{i nem csak szóval: vész és ltarcz kőzött
Mutatta meg sok éven át, hogy érted"
És a' hazáért élni halni kész.

Király

Mi tisztelők atyádat, és szerettük,
'S fiában is becsűljtik őt: azért
Tartsd. meg, nemes bán, e' várkulcsokat:
I,égy o1ly vítéz és o1ly hú, mint apád. volt.

H.I.ászlő (fel,kél)

E,Iszántarr;' tenni tőlem telhetőt.
Hűségemért isten legyen tanú,
'S torolja meg, ha egykor megszegem.
És most, királyom, légy üd.vöz közöttünk.
Tanulni fogjuk pillantásaidból,
Mi az, mi felségednek jó1 esik.
Parancsúl veszszük, a' mit sejtenünk hagysz.

Kir'áIy

Forűtsd, meg és vedd kérelem gyanárft,
A' mit parancsolunk. De ím elénk
Nők is mosolygnak. Ez szép fogad,ás.

Szilágyi (hangosan)

Fel a' hidat ! már nem jő senki be.
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Czillei

Hallád öcsém? hadunk kizáratik.
Ez árulás !

H.LászIő
Ki szó1 itt árulásról?

Czillei

Mind, 's én a' f,őkormányzó, Czillei
Nyilatkozom, kész inkább visszatérni,
Mint tűrni békén e' gyalázatot.

H.Lászlő

Erősen téved,sz, íőkormányoző.
Itt visszatérni volna csak gyalázat,
'S ránk nézve bántás, mit nem 6r6gnxg|fiink.

(Kirdl,yhoz)
Bocsánatot, felség, e' zaj míatt|
Ország' törvénye tiltja szigorún
Végvárainkba kiilső hadakat
Bocsátanunk. 'S ezen felirl, míóta
}Jazánkba léptél, felséges személyed,'
Védelme minket illet: gyávaság
És szégyen volna másiá bíznt-az.t.
Bízzál királyom ! a' nagy Mahomet'
Győzőí ál7nak itt melletted őrt.

Király

Én bízom bennetek. De, Hunyaü,
Jőj csak, mutasd be a' szép hölgyeket.

H.I.ászlő

Örömme1! (étjenezés) A' nép üdvözöl, királyom !
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Király
Üd,vözllek nép és bátor katonákl (ujra él,jenezés)
(Ldszlóhoz) lóI szőItam így?

H. Lászlő
A' legjobban, királyom !

KiráIy
De most siessünk. Ah Szilágyi jő.

Szilágyi

Felséges úr ! én rosz hírben vagyok,
Hogy a' mit érzek, fennszóval kimondom.
'S igaz lelkemre ! nem hittem soha,
I{ogy e' íalak közt megtisztelhetem
Felséged,et. De most itt vagy veliirrk
Lélekben és testben, 's én rendkivül
Örvend.ek rajt' 's kimondom magyarán:
Hozott isten, király ! 1égy itt honn közöttiink.

Király
Add jobboclat, vitézlő férfiú !

Szilágyi

rgen kegyes vag"y.

H.Lászlő
Most, uram király !

O11yan kezet fogsz, melly minden csatán
Yagy tiz pogány főt vág 1e.

Szilágyi

Felséges úr ! valódi rágalom.

Kiráiy
Mert néha többet is talán?

Rágalom.
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Szilágyi
Csekélvsép !

Illy apróságot számba,"m ,r".riirÉ. -

Király
Gyakran kivánlak látni, mig itt leszek.
rsten veled ! most néz]nk a' hölgyeket. (El,)

(Czillei, Gara, Bdnfi)

Czillei
Nem végtelen könnyelmüség-e ez?

Gara

Mit várhatsz tőle mást? Egyébiránt
Jelenleg nincs mit félni.

Czillei
'S Ujlaky

És Giskra megszökének ! , "

Bánfi

A' várakért haragszik, '.'81?r. *.
Czillei

Nem hitszegő ket ember az? De többé
Esyiknek sincs előttem hitelé.
'S hadam kizárva. Mennykő és haláll

Gara

Fanyar dolog; d,e mit tegyiink vele?
Legjobb mosolygó szájjal venni be
'S elrejteniink a' méItő haragot.

Bánfi
Azt mondom én is.
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Gara
Es varnunx id,őt,

Mí8 "' bántásért számot kérhetiink.

Czillei
655 Nem atyja vagyok-e? 's így nem bízni bennem !

Ez szemtelenség.

Gara
Csak Szilágyitól,

Mert vőm ezt nem teendé. Am de ez
Végtére mind.egy. Most már így vagytrnk.
De itt sok hallgatónk van. Jőjetek.660 Hozzám, ha tetszik, 's nyertek rá időt,
'S ott éttekezzink e' dolog felett.

Bánfi

Én azt teszem, mit példasző tanít:
Orűts a' farkasokkal!

Gara
Ted.d. te azt;

Én jobb időkre váwa hallgatok.

Czillei
665 'S én felkiáltok minden szellemet,

Melly átkozód,ni 's öld,ökölni Utd,. (El)
( Rozgonyi, Mad,arász, Dörmő )

Madatász

No Dörmő ! hát láttad, a' kiráiyt?

Dörmő
Láttam.

Madarász

'S öriiltél neki?
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6?0 örtiltem. 
DÖrmő

Madatász

De úgy-e, Dörmő, nem öriiltél annyira, mintha még
egyszer o1ly nagyon öriiltél volna?

Nem, 
Dörmő

Madatász

De ha az.t mondta volna a' kbályl. vitéz Dörmő t

6?5 I{óh uram, 
Dörmő (el,ragadtataal,) 

:

Madarász

'S kezedbe nyomott volna egy kis borravalót?

Dörmő (neheztelae)

Istennek ajánlom hadnagy uramat !

Madarász

No ne haragudjál, Döímő. Tud,od, mi jő barátok va-
gyrrnk. Nesze, íogd, ezt a' d,arab ezüstöt, 's igyáI rujta

680 a' árály' egészségéért és az országért.

Dörmő

A' királyért? és az otszágért? Iszom, hactnagy ! (EI)

Rozgonyi
Ez dlrva húség.

Madarász

Durva mint a' várkő,

Melly ellent á1I az ostromló' d.tüének;
De jó barátnak bátat 's enyhet ád.
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Ez ember végig küzdte Hunyadi'
Minden csatáit.

Rozgonyi

Tisztes romladék.

Madaúlsz

De még erősebb, mint sok palota.

Rozgonyi

Azt látni rajta!

Madarász

'S most, nemes vitéz,
Menjiink a' bán.boz egy kis lakomára.

Rozgonyi
Magam sem bánom; mert köztünk maradjon,
Nagyon szeretnék inni a' hazáért. (El,)

(Királyi szá|,hás)
(Czi|,hei és egy szolga jőneh)

Jó1 van barátom, most már elmehetsz.
'S ha estebédre hínak, nem eszem. (Szolga eL)
Nem éhezem, mert g"yomíom tele van
A' rosz pofrákkal, mellyek itt vigyorgnak.

(KörüI,néz)
Éz bát. a' barlang, mellyben 1akni kel1?
No mondhatom, királyi egy göd.ör.
'S melly pompás kényelem ! kemény falak,
Kemény pad és szék, ágyak mint egy asztag,
És mindenütt kard: minden a' mi van
I{emény és durva mint az emberök.
Es ím egy párnaszék is, de talán
Patkószegekkel tömve, hogy ki rajt' íi1,

.Pr' lágy úléstő1 el ne korcsosodjék.
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'S milly'régi bársony ! még talár- lagy Árpád'
Csótára volt, vagy Hímes-udvarát
Lopá meg egy oláh húség, 's örökben
Hagyá utóünak. Szép szerzemény !

'S mint a' nyomokrőL látszik bazogánynyal
Potozzák minden reggel. Hihető
Iít 16gatá tábát a' vén Hunyad,
Es itt pihent a' birkozás után.
§zegény öreg ! Most már jő dolga van.
Puhábban fekszik, mint itt 1akva volt.
De én itt elveszek, megőrülök !

Uram !

Czillei

Te itt vagy? Ördög és halá1!

Zieret (ijed,ae)

Hát mit csináljak?

Czillei
Menj, állj töldejed,re

'S pofozd, magad napestig, áert ném adtál
okosb tanácsot?

Ziercr

Jó kegyelmes úr !
Hisz engem meg sem kérdezél.

Czillei

Kérd,eztem volna. Ámbár -"#"ltT"
Most jó hogy itt vagy. Menj a' bán' Lakához,
'§ ha ott nincs, a' városba szanaszét,
'S ha megtaláIod,, hozd el Henriket.

Zierer
E' perczben itt leszek.
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Czillei
Hazudsz, az nem lehet.

Zíerct
Azaz hogy -

Czillei

Már úton 
""h?ilF3":':'#;,á,Í:, 

kÜlÖnben

( Zierer sietae ind,úl,)

Nem patkány ment itt végig .' n"T3Ílq'
Zieret

Nem vettem észre.

Czillei (haraggal,)
Mit? nem vetted észre?

_ Zieret

Én? sőt ! azaz talán egérke volt?

Czillei
Dögvész reád és mind.en kárhozat!
Hát én hlazudtam? Patkány volt ha mond,om !

E' nép ha rá hagynák, kiirtana
A' föld' szin&őI minden törököt,
'S a' patkányt élni hagyja. Hozz nekem
Patkányvesztőt, a' nélkü1 meg ne jőj !

Zierer (rnesy)

Uramnak borzasztő jó kedve van! (El,)

Czillei

A' hú eb elment, most hiába mind,en
Káromkodásom, nincsen a' kí azt
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Részvétte1 hallja. (l,eül,) É,n is enni menjek?
Vaskos gölődényt és furkót egyem?
És zsírbán úsző káposztát? IJtálom
Ebéd,jöket jobban mint magokat.
Borzásztő Únalom bánt; mit tegyek most?
Nem onthatok vért, teryem füstbe ment.
'S tüz és pokol! mulatni sem lehet:
Az asszony itt mind, hű 's becsúletes.
Gyalázatos fészek ! Hol leljek itt
Magamhoz illő társat? Az ördögöt
Hínám elő, de az í\agam vagyok.

( Ágyudörgés. Czillei ijedae Jel,wgrih)
Szegény kijátszott ördög, a' kit egy
Ros} ágyu' bömbölése megijeszt.
Bízonyiyaí a' király ivott velcik
E' rongyos fészekért. I,akozzatok
Víg czimborák ! De én nem jól vagyok.
Nem jó1 vagyok, Irefekszem 's alüszom.
Hunyádnak-á|ma ! - nem nem, az ba|áI,
Azt nem kivánom.

(egy belső szoba fel,é megy 's megd,l,l)
Milly sötét az est l

Fázom, vagy félek? Gyertyát hozzatok,
Hejh szolgá |. hozz világot. .(Gyertyát hoznak)

Igy tehát
Most 1átok gondolkodni. Hunyad-i-
Fejekre játszám's tervem füstbe ment.
Oe titkomat megőtzém: nincs veszély.
Most mit tegyünk? E' fajnak veszni ke1l,
Akármi áron. A' kbáIyi á|om,
Mit a' barát a' nép' hitébe oltott
'S talán szivökbe - e1 ke1l veszniök,
Ha nem gyülölném is, rnint gyúlölöm.

(Körül,néz)
Ki hallgat? senki, csak magam vagv9k.
Méreg, gyilok, gyilok, méreg - mi jobb?
Ez a; mirő1 álmodnom kel1 az éjjel.
Hogyan? ha majd, a' várből elmegyünk?
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Yagy mézes szókkal táboromba csalnám
. És itt vagy ott adnék vég lakomát???5 Mind, jó, igen jó, 's méreg vagy gyilok.

'S llenrit derék, bátor kezű Legény.
Ezt rá bizom még, aztán megOlOm.
Alunnom kel1: nagyon fáradt vagyok. (El,)
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ÖTÖDIK FELVONÁS

(H. Mdtyds, Agnes)

H. Mátyás

Gonosz merényre ad.tam magamat,
Azaz ha megtudnák, hogy elszöké:m,_
De most mei ítt vagyunk, Ez a' kiráIy
Szállasa.

Agnes

Vedd hálámat.

H, Mátyás
Semmi hala !

Csak azt beszéld el, mit keressz te itt?

Agnes

Itt honn vagyok.

H. Mátyás

Te honn vagy? Milliom
A' lelkét I tán biz' a' vén Czillei -

Agnes

Ne mondd. ki azt a' gyúlöltem nevet.

]
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H. Mátyás

Te gyűlölöd.? no már azt szetetem,
Bár ez kevés, mert én atálom őt,
A' vén bakot: kivánnám, volna kőből,
Erdőbe tenném vaczkott őrzeni,
Azonban engem még is rászedé1:
Te Agnes, a' kitáIynak kedvese -Ne is tagadd,, pirongó arczodon
I.átom, hogy úgy van - és én Hunyatli
A' bűnnek szolgákam kíséretűl !

Agnes

Kegyetlen gyermek !

H, }Iátyás

Gyermek ám, d"e nem
S_rolgának termett; gyermek, a' ki érez
Es szégyent nem túr.

Agnes

Csak benne d, biztam.Istenem 
! tie ha

H. llIátyás

Szólnotl kell vala,

'S én szolga álta! kísértetlek e1.

Agnes

Midőn jövénk setétben, 's én remegtem,
Mondád: ne féljek; testvérnek neveztél.

H. Mátyás

Csak rosz magyaí szokásbói. 'S még az ítton
Nem ismerélek így.
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Agnes
Hagyj el tehát,

_ 'S legaljasb tetted az tegyen,,hogy engem
Pártűl fogál, bolcloglalan leányt.

H. Mátyás

Mért nem szeretsz hát úgy, mint a' királyt?

Agnes
30 Jobban szeretlek.

H. Mátvás

S"O.tr"t, meghiszem.
Azonban mindegy ! Most isten veled l (infuhl)

Agnes
: (röuid, habozás wtán megcsóhotja)

rsten veled, testvér !

H. Mátyás
Ravasz leányka !

Ezt már előbb is illett volna tenned..
Szád éd.es, nint a' Rózsamál' leve.35 De most már egy tapodtat sem megyek.
Részeg vagyok - fejemben 1áng lobog.

Agnes

Az istenért !

H.Mátyás (l,eül,)

Csevegjiik át az éjet.

Agnes

Kérlek, könyörgök !
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H. Mátyás

Én nem mozdulok.
(Vűéz jő)

Yitéz

Jó1 jöttem ! itt van !

Agnes
Szent isten ! ki ez?

H. Mátyás
(daczosan űlae marad)

Yitéz
(l,assan H. Md.tydshoz közel,í.t's kezén fogja)

Jeriink fiam ! már éjfé1 közeüt.
Isten veled, szép hölgy ! Yigyázz magad,ra:
Nagyon merész a' játék, mellybe kezcltél.

H. Mátyás
(felre uonja Vitéá)

Atyám I ba azt hiszed, hogy valami
Nem illőt tettem volna -

Yítéz
Nem, fiam !

A' legkisebbet sem. _De társaságban
Jobb visszatérned. És most szép az éj,
Mint a' teremtő' álma: csillagok
Irják le azt, a' véges ember-észnek.
Most vissza menve oktatást adok
A' bolygó csillagokró1. Jer, fiam.

(El H. Mátyással,)

Agnes

Játék; de ollyan, melly már elveszett:
Több életem nincs, mellyet rá tegyek.
Szegény 1eány ! ki ád nekem segélyt?
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Erénynek vén, a' bűnnek ifju még,
E' tömkelegben járatlan vagyok. (szünet)
De eltapodni nem hagyom magam'.
Bevárom a' kítá|yt,'s ha úgy fogad,
Mint nem szeretném, akkor nincs erény,
Mellyet becs{íljek többé: rosz leszek
Mint jó valék, de szívem gyökeréig,
Egészen az. lő isten, ments meg engem !

(Hunyadi Ldszl,ó' l,aka)
( Kanizsai, Bod,ó, Mad,arász)

Kanizsai
Az éj mulik, 's még Lászlő nincsen itt.

Bodó
Tüstént jön; a' kiráIyt kíséri el,

Kanizsai
Urunk ma rendkivúl jó keclvü volt,
'S nyájas kivált a' hölgyekhez.

Bod,ó

Kanizsai
De ugyan miért rend.elt Inászló itle?
'S éjfél után?

Bodó
Kérdezd meg Madarászt

( M adar ds z elal,ud,t,' s halhkal horty ogni kez d, )

Kanizsai
Nem is kel1 kérd.enem, máí ő felelt,
De nem nekünk, talán a' szellemeknek;
Mert én nem értem.

Nagyon.
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Bod,ó
Nem? Peüg nagyon

Világosan mondá, hogy aluszik.

Kanizsai (fülébe súg)

Jön a' török !

(Madarász ijedae felugrik 's Kanizsait torkon ragad.ja)

Kanizsai

Mennydörgő ! megfulok.
(Nnsy nehezen ellöki magátil)

Madatász

Mí az? mi baj?

Bocló

Csak egy kis tréfaság.
Kevésbe mult hogy meg nem fojtogattál.

Kanizsai
75 Pogány egy körmöd" van, Mad,arász öcsém,

Eztán, ba a|szol, kardd.al költelek fel.

Madarász

Bocsáss meg bajtárs, íossz alvó vagyok,
Bolclogtalan diüve1 rohanva meg
Mindent, ki álmaimból feüjeszt.

Bod.ó

80 Tudod, mít? eztán majd. csak a' törökkel
Ébresztetiink fel, 's így egy éven át
Megfojthatsz nébány százat könnyed,én.
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Madarász

Hagyjátok e1, szégyenlem dühömet.
De mért vagyunk itt illy későn?

Boció 
Talán

Inkább korán. Jőnek. Hallgassatok.
(H. Ldszl,ó, Ország, Szil,dgyi, Vitéz jőnek)

H.Lászlő
Üdvozllek hajlakomban, uraim !

Foglaljatok helyet, 's bocsássatok meg,
Hogy székkel kínállak meg ágy helyett.
De főben járó dolgot ke11 kitárnom,
Mielőtt a' titkot rejtő éj mulik,
'S az isten ránk köszönti a' napot.

Otszág

Figyelmezünk, beszélj l .

H.I.ászlő
Ttt egy 1evé1,

Mellynek veszélyes taftalmát kivántam
Megismertetni. Kérlek nézd, 's itélj.

(Orszdgnak adja)

Ország (oluas)

,,Tisztelt ipam ! A' következő új évre egy pár labdá-
va1 kivánok-kedveskedti; az o1áh Hunyadi kölykek'
fejét értem, kiket apjok után ohajtok kiildeni, csupa
kéreszténységből, hogy minél előbb údvezüljenek. Szán-
dékom, hogy annál biztosabban horogra keriiLljenek,
színleg kibékülni 's fiaimmá fogadni őket. Légy készen
minden mozgalomra. Szükség' esetében a' törökkel is
czimborálhatáz titkon; mert a' kigyópárt, ha fejét
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levágtuk, még vagdalkozni fog. Jóban, toszban, bará-
tOd' Vőd"' 

l í, 7| í7,t, z l
( Átaaja Vitéznek,)

Yitéz
1o5 Istentelenség !

Kanízsai

Gyilkos áruló !

Madarász

Hunyadi; ha biztá! bennem valaha,
Enged,d. ez ember' életét nekein.
Utczán vagy ágyban,.tálcz vagy bor között,
Vagy isten' egybázában, megölöm11o Mikor kivánod.. I{érlek add nekem.

H.LászIő

Légy ttírelemmel!

Ország

Ez Czíllei' kez.e.

. Vitéz (nézi)

,,§ziikség' esetében a' törökkel czimboráIhatsz."

Kanizsaí

Az árulőt konczoljuk össze itt !

Yltéz
Nincs benne kétség, ez saját keze.

( Szilágyinak njlujtj a )
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Szilág-yi

Én e1 nem olvasom, d,e elhiszem.
Nos jó öcsém, hát nem derék apát
Hozál magad,dal?

Ttibben

Yész, hatál reá|

Ország

Nem kis veszélynek magva e' 1evé1!
Ha élve hagyjuk, ő veszt el soronként:
Ha itt megöljük, pfutja á1l boszit,
'S viszályba dönti rljra e' hazát!

Hozzá kell adnom, hogy már Brankovics,
Ki e' levélnek mását kapta csak,
Yáiaszt is írt, és érdemes vejétő1
Fejiink:t várja.'S bár mit végezifurk,
De tenni ke1l; mert ő sietni fog,
Ha nyílt etőszak nem segít, titokban.

Ország

Világos a' dolog, nincs haladék.
'S én azt hiszem, hogy ég és föld. előtt
Jogoil van őt megölni.

'''Lászlő ,S te atyám?

. Yitéz
A' gyilkolás, fiam, minűg tilos;
De ha ki ez istentől elszakad.ott
Embert és országárulót megölroé,
vétkét bocsánandó nak taftanám.
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Szilágyi

Haljon meg ! itt nincs más kigázolás !

Kanlzsal és Madarász

Haljon meg !

H.I.ászíő

Bocsássatok meg, én máskép itélek.
Ő engemet fiának fogadott,
'S mint e' levélből látszik, ellenem
Már akkor elszánt, gyilkos terve volt.
Meggondolék mind,ent, és úgy ta|áItam,
Hogy illy veséig megromlott silány
Világcsalónak a' haláI nag"yon
Il1etien büntetés 's nagy tisztelet
Becsűletes kard. áItaL vesznie.
Én bazáloa e' miríg-yét 's ellenét
Mindennek, a' mi jó, eíéírynemű,
De a' ki gyáva s titkon dolgozik,
Nem testiieg vágyom kiirtani,
'S vérével egy vad pillanat' d,iihének
Áldozni dőrén; jőzanb mint heves,
Én szellemét kivánnám sérteni,
Megbélyegezni a' világ eiőtt,
Letépni homlokáról a' sima
ÁIarőzot, nyiltan megmutatni őt,
Hogy mint gya7ázat' szörnyét 's szellemi
Dögvészt, ttálat és köz megvetés
Pusztítsa e1 fájóbban, mint a' vas.

Szilágyi

Öcsém, nem értlek.

H.I.ászIő, Hát világosabban.
Én itt e' várban, nép 's kiráIy eIőtt
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Ezen 1evélle1 vád.olom be őt,
'S kitárom ocsmány lelke' terveit.

Szilágyi

Az isten látja leikem', jó öcsém,
Te úgy szőIsz, mintha kedvet érzenéI
Orgyilkot falni rtj apád' kezébőI.

H.I.ászIő
Ti kételkecttek?

Ország

Ez szelid, tanács.
Ha 1elked súgja, tégy próbát vele.
De megjegyezd, hogy tötvény és igazság
Hatalmasokía nem szolgál soha:
Vétken kapatva, mint a' sebhedett vad,
Uzőik ellen bőszültebb haraggal
Ford,ulnak vissza, 's a' megszégyenítést
Még óriásibb 's jobban tewezett
Gaztettel törlik el. 'S a'' vakmerő bún,
Nagysága álta1 és mert sikerúlt,
Elveszti und.ok bélyegét 's neve
Erény 's dicsőség lesz a' nép előtt,

Szilágyi

Egy szóval, űgy jársz mint szegény apád,
Nagylelkű ő is, megkegyelmezett
Orgyilkosának.'S az megszégyenült?
Es megjavult-e? meg, de mint az ördög,
Mert egy helyett most két lelket kiván,

H, Lászlő
Az más:. apámnak nem volt 1evele.
De ez bizonyság ég és föld előtt.
En e' levéllel arczul csaphatom,
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Minden betűve1 szégyent és kud,arczot
O1vashatok reá, 'S ki védni merné,
Azt mondanám: orgyilkos' czimborája!
O1vasd ez ítást, és hagyd. veszni őt.

Madarász

Mi esv 1evél annak. ki szemtelen?
Ő elfigadja istenét, ha kell,

Szilágyi

Bízó, rám öcsém, 's én őt felkottetem
A' nagy toronyra. Aztán jőjenek,
Ha ked.vök tartja, számot kérni tőlem,

Bodó

Bocsássatok meg, eddig hallgaték.
I{ihallgaték mind.ent, 's készen vagyok
Határozatomma1. Itt nincs más menekvés,
Mint a' halál. Haljon meg Czillei,
Hogy meg ne öljön bennünket. De nem
Teáltalad., nemes bán, és nem is
Kezedtő\, várnok ! Rátok a' trazár'ak
Sziiksége van, 's nem válnék űszetekre
Il1y aljas és csaknem bakói tett.
Marad.jatok ti tisztán, és mi hárman,
Még ifjak és csaknem nevetlenek
Yégezzü.k el, rni hozzátok nem illik.
Ha számot kérnek, még ti szabadok
'S tiszták a' vértőI, védelmünkre keltek,
'S mi e' 1evélle1 mentend,jük magunkat.
Ha a' levé1 ki nem ment, bizonyos
Hogy itt etőszak országol,'s nekünk
Miként nekik, vont fegyveí lesz kezünkben,
Nyílt háború lesz, mellyben véget ér
A' gyáva fondorlás, 's vitézi kar
'S szerencse ád. győzelmet vagy halált.
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T(.anizsaí és Madarász

Bbzátok őt reánk.

Szilágyi

Bodó öcsém ! te nem roszat beszéIsz,
Lelkemre mondom. Ámbár jobb' szeretném
Magamra venni a' terhet; de így jobb.
lelkemre mondom. Mink el nem hagyunk,
Attól ne tartsatok. LászIő öcsém?

H. Lász\ő (Bodóhoz)

A' mit beszéltél, nem felejtem e1,
Nemes szívű barátom. Most azonban
Álmodjunk rá. És tisztelt uraim
Vegyétek háIámat. Meggond,olom
Tanácstokat, 's talán még dél előtt
Itt látíak nálam.

Szilágyi

Néhány óra mulva.
De most nyugodjunk: a' hajnal kőze| van,
'S zavarba jő, ba ágyban nem talá1.

Otszág

Én nem jövök: mert tiltja helyzetem.
De bár mit vagy teend.ő, javalom,
'S én és barátim pártodon leszünk.

H. L,ász\ő

Apám' barátja voltál: 1égy enyém is.
(Kezet fognak. Ország el,)

Tisztelt atyám, jő bátya, és ti mind
Ifjú barátim ! még egyszer vegyétek
Iregforróbb háIám'. Illyen férfiakkal
Én bármi sorsnak bizton daczolok.
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Tanű lesztek, hogy meg rrem gyalázont
Apám' sírját, sem a' magyar nevet,
Hbgy nem teszek többet, mint a' mi ke11,

'S a' vak diih és a' gyávaság között
Találok útat, mellyen járnom illik.
!ő éjszakát, va1y inkább jó nyugalmat !

Yitéz
Imába zárom sorsod,at, fiam,
Szálljon reád. atyádnak szelleme.

H. Lász|ő
Isten veled | (az ifjakhoz) Barátím, jó nyugalmat !

(Vitéz, Kanizsai, Bod,ó, Madarász el,)

Egy szőta, lő bátyám ! Megeshetik
Hogy még előbb, mint sírba szá1I e' nap,
vér fertezendi tiszta kezemet,
Miért barátim 's ellenségeimnek
Számot ke1l ad.nom. Mit határozáI
Ez esetben tenni?

Szilágyi
L' vát' kapuit

Bezáwa tattom, sem be sem ki nem
Bocsátok senkit, míg e' tett felett
Meg nem lesz a' frigy és kibékirlés,
'S ha ez lehetlen, llgy hatczot vivunk
A' 1egnagyobbért, a' mit e' hon adhat.

H. LászIő
Ezt várom tőled,.

' Szllágyí
légy nyugott, öcsém !

Talpon leszünk. De most alunni menj.

H. LászIő

!ő éjszakát! Jő bátya, köszönöm l (Szilágyi
Nem izgaték fel senkit, csendesen

12 vörösmatty VI.

el)
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Bevártam mind,en tervet, 's ők halált
Szavaznak rá, 's ha én békén hagyom,
Kivégzik ők; de ezt csak gyávaság
Engedhetend,é: itt nem diadal, 

_

Neá hír, dicsőség, a' mit nyerhetii,rrk:
Gya!ázat és veszély. 'S azért nem illő,
Hogy azt helyettem társaim viseljék.- (Ablakhoz megy)
Halvány az éj, a' reggel közelít.
Dologtevő nap kezdőrlik: reám
Esy nagy de 

-hitvány munka' terhe vár.
Mindesf, mit tenni ke1l, magam teszem,
'S száfrot csak tőlem kérjen a' ki met. (El,)

(A' király' szállása)
(KiráIy, h,,i. alw atŰAott flatdurbd, Agnes)

Kiráiy

Ez kínos álom volt. Szép i[ária,
Álnomban is kegyetlen ! O soha
Nem fog szeretni engen}, mást szeret
És ahhJz hú marad.- (Eszreueszi Agnest)

I{i fekszik itt?
Szent isten! Agnes t (Agnes) Ő az, hú leány!
Ő még szeret, 's én elfelejthetéry.
De el-kell reitenem; mert Czillei
Meglephetend. Ébredj fel gyermekem !

Agnes
Lászlőm,!

Király
ígen, L,ászlód., királyod, ébredj !

Agnes (föleszw,t él,ae )
Ah a' kttáty | (í,érd,en) Felség, bocsánatot !

IIogy visszaiöttem; én nem élhetek
SzŐlmed ,reU.tt, En már nem vagy-ok
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Csak általad_. Nevem, becsűletem,
Lelkem kezedben. Oh kérlek ne iizz el!
Ne hagyd, hogy tőled. elszakaszszanak,
IIa nem akarod. hogy semmivé legyek.

Király
Velem marad,sz. De kelj fel: itt taláIhat
Nagybátyám, a' ki nem tudom miért
Haragszik rád. (.Agnes Jelkel)

Olelj meg kedvesem.
És most maradj ígY, *iot vagy férfinak.
rye félj, velem maradsz, de jól vigyázz
Es őrizkedjél látni Czilleit,
Míg Nándort el nem hagyjuk.

Agnes 
oh királyom !

Király
Zörejt ha1lok, siess, rejtsd el magad.'.

(Agnes el. A' kird.ly az ajtóig hiséri's ott rnegöI,el,i.
Czillei jő)

Czillei

Az éhgyomoí íosz áImokat teremt.
Azt áImodám hog"y ősz fürtök helyett
Veres hajam volt. Tiiz lesz; bizonyos,
Azaz ba reggeliztem, 's bort iszom,
Mihez nagy kedvem jott a' böjt után.
De mit ke1l látnom: Agnes ! Kárhozat!
Ő tan az éjet itt tölté-velem?
És én aludtam ! Vissza jőni mert
A' szemtelen. 'S én itt - de mintha most
Nem láttam volna, rlgy teszek 's boszúmat
későbbre tattom,

(A' terem közePére léP)
Ah király öcsém !
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f
Soká mulattá7, 's már fenn vagy. Szabad,
Tudnom, hogyan töltéd az estvét?

Király
Rosszú1.

Czillei

Hogyan? hiszen kedves magyar
Népecl között valál. |S e' régi vágyat
Iüyen hamar megölte a' vaíő?
Hát kis hugocskám, a' szép Mária?

Kirá15l

Oh hagyd, e1 kérlek !

Czillei
Hát szived. szerint

Rosszű mulattál volna? Rendkivül
Örvendek rajta.

Király
Mit? te gúnyolódol?

Ez durvaság !

Czillei

Őszinteség, öcsém !

Mellyel rokon rokonnak tattozik.

Király
De én nem t{íröm, hogy te most gyötörj.

Czillei

És én nem hallgatok, mert szólanom kel1,
Mitlőn leverve, meggyatázva vagy.

Király
Az ráfogás. Őszinte hód,olattal
Vesznek körúl a' mefíe fortlulok.
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Czillei
'S orrunk előtt becsapják a' kaput,
Had.ad' kizárják, és te mint fogoly
Még nyájasan Lakmározol velök.

Király

Jobbágyaim közi nem vagyok fogoly !

'S a' had. kizárva, mert külföldi nép,
Törvény szerint van, Azt nem ronthatám meg.

Czillei

Törvény szerint? Hozz át egy verebet
Német kabátban, 's ők törvényt idéznek,
Hogy országár,a,lő vagy, Üsd ag-yon
Saját apád,' íiát, testvéred,et,
'S töwényt idéznek, hogy méltán lakolt;
Mert száz eset van, mellyben ölni szent,
'S kiráiyok ellen íe7lázad,ni jog.
Itt mind,en töwény a' mit tenni hős
Vagy megtagadni bátor és erős vagy.

KfuáIy

Velem valál, 's elszenved,éd te is.

Czillei
Én nem vagyok kiráIy. De mit beszélek?
Hiszen te sem vagy az: most Hunyadi
I.ett a' kiráIy, a' bátor férfiú,
'S te, a' ki hozzá képest semmi vagy,
Még asszonyoknak klvánsz tetszeni.

Király
Elég ! te sértesz. Megtiltom jövőre,
Hogy így beszélj velem. IIa nem vagyok
Ollyan kiráIy, mint 1ennem kellene,
Magad neveltél illyennek: te bűnöd.
Ha ítt most meggyaláztak, ten hibád,
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Miért bozáLmagaddal ennyi népet?
Ostrorrra g-yenge, látogatni sok,
Gonilolhatád hogy czélt nem érsz vele.
'S még engem gúnyolsz, sértegetsz, ijesztesz !

Ézt, bár rokon vagy, e1 nem túrhetem. -Azt kezdem hinni, hogy könnyelmü vagy,
'S a' mellett önző, hogy csak tenmagad'
Számára klvánsz élni, énnekem
Csak a' moruset's becsnélkiiüt hagyod.
Illyen barátság rajtam nem segít.
Ohajtanám, hogy válnánk e1 megint.

Czillei

Elvátni? jól van. Azt megteheted
Másod,szor és utószor; mert soha
Én udvarodba vissza nem jövök.
Hálátlan gyermek ! nem bátyád, vagyok?
'S nem az, á rabságoclból, vér, idő
'S pénz áldozattaI hoztalak ki 's folyvást
Gond,od.' viseltem? E;rr;,.lékezz' mi voltál,
Mid,őn a fösvénv Fridriknek kezébőI
Hozzám jövél? Ágrói szakadt íittboz
Hasonlóbb mint királyhoz, vad, tanyák'
Szennyébe mártva, piszkos és kopott:
Nem tudtál ülni, járni, és mozogni.
Körmödd.e1 etté1 mint a' fenevad,
'S mint e' magyar nép, mellyet írgy ímádsz.
'S ha étket lnoz,tak, melly nem sűt ökör'
Darabja volt, vagy pempó, elpirultál,
Nem tudtad, megharapd,-e vagy megidcl!
L' zápoton kiviil nem ismerél
Fürdőt, előszöt én mosdattalak ki
A' régi szennyből, melly bőrödbe ment,
Hogy isten' képét újra visszavedd,
'S botránytalan lépj emberek közé.
Én oktatálak. És az elbagyott
Gyermekből mívelt, ékes ifju 1őn.
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Hogy élsz te most? mint földnek istene !

Megismeréd a' bort és a' gyönyört.
Mint egy tedtett asztal, a' világ
Előttecl á11, csak válogatni tudj.
'S ezt megtanultad. Még egy volna hátra,
A' mindeneknél főbb: uralkodás !

Során vagyunk, bogy ezt is megtanuld:
'S te számkivetsz.

Király
BátyámI

Cziüei
Én elmegyek,

Mihelyt e' vári rabságbó1 kimentlek.
Mert azt ne véld, hogy itt nincsen veszély,
Én az.t hiszem: van; mert te szereted. -Ne is tagadd - te jobban szereted
Most Máriát hogy titkolni tudcl,
Vagy hogy lemond,hass róla. 'S Hunyaű
Tréfát nem ért, 's mint bfumi más magyar,
Yágytársat nem tűr, sőt megölni kész
Még a' gyanút is.

Király
Én király vagyok !

Czillei

}:tt mát királyné halt meg illy okért
Jobbágy' kezétől.

Király
oh én istenem !

Miért jövék e' várba?

Czillei

De Máriát -
Semmi baj !
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Király
Halkabban szólj.

Czillei
Kerülci !

Ne 1ássad őt, mig a' várban vagyunk.

Király
É.n hát lemondok. Ő engem soha
Nem fog szeretni.

Czillei
Gyáva képzelet !

Miért szeressen most, míg jegyesét
Föiötted tátja íéryben és erőben?
Mís ő parancso1, sergedet kitiltja.
'S te andalogsra pásztorként epedsz,
'S a' drága őrák' ha7|ő fövenyét
Tettek helyett sohajjal terheled?

Király

De istenért ! hát mit tegyek? Taníts,
Segíts, tanácsolj, mert én elveszek
Szerelme nélkiil,

Czillei

Mít szőIasz? 'S imént
Lemondál róla?

Király

Oh az nem 1ehet;
Hiszen te mond.ád, és én is tudom,
Bogy az már nem lehet; de mind" hiába.
O engem nem szeret !
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Czillei
Szeretni fog,

Mihebt szeretni mer; de légy király,
Légy férfi.

KháIy
Oh ne kíflozz, mondd ki nyiltan,

425 Mi az, mi engem boldoggá tehet?

Czillei

Te számilzé!,

KiráIy

B áfty ám, o,,u*ff ÍTÍ i 
uuJ"hT' 

o"szélek ?
Nekem batátom nincsen a' világon.

Czillei

Van egy barátod, a' kit félre ismersz,
4go Ki akkor is, midőn te üidözöd.,

Éretted, tfuad., Gond,olod talán,
Hogy ennyi népet ttéf.ábőI hozék?
Nagy czélaim voltak, te nem segítél,
Ki hagytad záni őket.

Kírály
Istenem !

4g5 Hát mit tehettem? 'S mit használ tünődni !

Czillei

Nincs veszve semmi, csak merj és akarj !

' Király
Mindent !

Czillei
Éz írást. -
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KiráIy
Add, aláirom !

Szolga

Felséges úr !

Király
Megyek l (Szol,ga el)

Templomba várnak.
Czillei

És engem asztaíhoz.
Menj, és mutasd a' népnek magadat.
I(érj hosszu éltet és tartós erőt;
A' többiről magunk gondoskodunk.

(Kirdly el. Czillei az í,rást oluassa)
Mint felségsértőt megfogathatom,
Akárho1 és mikor kiirthatom,
Mint ked.vem tartja. Késett a' dolog,
De biztosabb így.

(Terí,tett asztalt hoznak. CziLI,ei leül)
Es most reggelizzünk.

Ez már az én konyhám. Dicső falat.
Kezemben vannak végre ! (Iszik) Ah ! no már ez
Becsűletes bor ! - Most majd, Rozgonyit
Parancsolom ki, annál kevesebb
Magyar lesz a' várban. 'S midőn
A' végcsapat megy, akkor seíegem
Nyomúl be a' hidon. Nyilt háború,
És nyilt etőszak.Itt más nem segít. (iszik)
Jó bor ! hideg láng, mellyet elnyelünk,
Hogy szárnyat adjon gond"o1atjainkn3.k,
'S aczél erőt a' megfárad"t id.egnek.
Méreg, gyilok? nag"yon kétes szerek.
'S Henrik felém sem jő: gyanús dolog !

'S más emberem nincs. Hát ha még elárű?
De nem, nem, azt ő tenni nem meri.
Sietnem ke1l, veszélyes al dolog:
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Körmömre ég, ha késem és tünőd,öm.
Azért etőszak törvénynév alatt.

(Lamberger jő)
Ah szép 1ovag ! hát hóditál-e már
Sok nőt e' várban? Üti te és igyá1,
Csak bátran. Hát mi hír?

Lamberger
Kegyelmes rlr !

Czillei

Tessék, igyá1.

I-ramberger

Fölséges jó ital.

Czillei

No nemde? hát mi hír?

Lamberger

Kegyelnes tlr|. a' bán
Eseng, aláznád bozzá
Egy kis tanácsra.

Czillei
Én?

!amberger
Azt gondolá,

Ott hábodtlan, szőIhatand. veled.

Czillei

Mondil meg - (magában) de még selrr^.,(fenn)
Tüstént elrnegyek.

( M agában ) BízaLmat kel1 mutatnom, (íenn )
Nem gyanítod,

Mi tárgya e' tandcsnak?

Követ vagyok,
méty tisztelettel

magadat
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Iamberger
Nem valóban.

Azonban még is: épen lovait
Vezetteté elő, közöttiik egy
A' császát' méneséből: gyönyörú
Áílat. Talán ha tetszenea, nit<ed
.lrjántaná, hogy némileg ki légy
Engesztelődve a' fogadtatásért.

Czillei
De ezt nem tőle hallád.?

lamberger
Nem, uram,

Egy biztos emberétől -
Czillei

Ya érzi, hogy hibáz"" !rÍs*á:en 
szép'

En megbocsátok. Vid.d hirtíl lovag,
Hogy atyja kész íiát meglátogatni.

(Lamberger eI,. Agnes [jőJ, Czillei íölkél,)

Agnes

Nyomára ke11 jutnom. - IIah Czillei !

E' vén hi:út tárr szőta blrhatom,
Akármi átor. - mindent mindenért !

Czillei

Vas ting van rajtam, Ezt eI nem hagyom,
Bár nem hiszem hogy szükség volna rá.

(Agnest megl,átaa)
(Gúnynyal) Ah szép kisásszony !

Agnes (szinte)
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Czillei

Csak "",""l"J:::n, 
.

Ugy tetszett.
Czillei

Igen?
Agnes

495 A' főkormányzőt meglisztelni jöttem
új meltóságaban,

Czillei
Nagyon jeles !

Csakho8;y, kisasszony, a'ki így daczol,
Azt, én örökre számkivethetem.

Agnes (magdban)

Tehát való,

Czillei

's ki biztos szavakért
50o 'S jólléteért, mellyet nekem köszön,

Még árnlóm lesz, megnémíthatom.

Agnes (ijed,ae)

Rémséges ember !

Czillei
Ezt jegyezze meg

Magálak, szép hölgy l (ind,úI,)

Agnes- Oh kérlek, megállj !

Mindenható vagy, ím eüsmerem.
5o5 Oh mondcl meg sorsomat !

Tehát
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Czillei (féIre)
Kedves leány,

Kivált midőn kér.

Agnes
Mond.d, mi vár reám?

'S én engedelmes szolgálótl vagyok.

Czillei (!él,re)

El nem kerülte sorsát: ő enyém ! -Yi vár reád, szép hölgy? Ha így beszélsz,
Es úgy cselekszel, a' mint most beszéltél:
Megmondom a' mi rád, vár: a' kies
Dunának partján egy szép palota,
'S mellette annyi jőszág, hogy belőlök
Családod' könnyen felsegítheted.

Agnes (félre)

Kétségtelen I már tervök bizonyos !

'S úgy rémlik, mintha többször }'{:eriát
Nevezték volna. Hallatlan gonoszság !

Czillei

Gondolkozol!

Agnes

Nagylelküségeden.

Czillei
Csakhogy jegyezd meg, hogy játékra én
Sűyos vagyok neked. 'S a'másik az,
Hogy bármit végzek, szó 's ellenvetés
Nélkiii nyugodj meg rajta, 's nélkiilem
Ne merj, ne inűts semmit.

Agnes

Hogy megmutassam rrara-ifj 
idŐ''
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Czillei
Bevárom,52ő HqgY ""' 

:T.."' ;r:;r'oo'
Azt teszem,

Mit szívem mond: megintem Hunyaüt,
És akkot jaj neked, vén hitszegő! (EI)

Czillei

Imádlak jó szerencse: ő enyém !
(Zierer jő)

Hát korhely ítr, illyen későn jövtink?

53o Azaz - 
Zie:ter

Czillei

Ne tátongj. Vid.d e'levelet, 
:

De gyorsan a'tábotba. Onnan ismét
Téri-vissza még gyorsabban, 's_ Rozgonyit

, Keiesd fe1, 's add, ez íratot neki,

Zierer

Nagyságos úr ! a' méreg -
Cziüei

Fald be, mért előbb
535 Nem hoztad? A' patkányt immár megöltem,

Zierer

'S még egy kis titkom volna.

Czillei

Későbbre. Most menj ,. .\ru*"#uáírt odat. (EI,)
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Zierer

IJram nem él soká. Nem ke1l neki
Sem méreg, sem titok. Későbbre hagyjam?
Azaz, talán a' más világra. Ott
Elég id,őm 1esz elbeszélni. Rosz
Doigokat tudok, veszélyes dolgokat;
De ő parancsol, én szót fogadok. (El)

(Hunyadi' I,ahása)
(CziI,Lei, később H. Ldszló)

Czillei
Még senki sincs. Nagy csend. van. A' terem
lő tágas, a'kijárás egyenes,
De ablakai alatt az őr kopog.
Ezer haIáI ! midőn már ítt vagyok,
Rettegni kezd,ek. Hát ha vissza mennék?

tl. LászIő (jő)
Tisztelt apám, bocsánat !

Czillei

Fegyvertelen, de kard *l'":'"1# n(asában)

H. Lászlő

Soká mulattunk, és a' meglopott éj
A' napbót vette vissza jogait.
Kérlek | (széhet ad,)

Czillei
Te itt kényelmesen lakol.

H. Lász\ő

Ez mind.enem. Mind a'többi apró
Nagy részt setét szobák; kiiiönben itt
I,eende a' főszáIlás.
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Czillei
Oh ! mi jó1

Valánk ellátva. Csakhogy, megbocsáss,
Ti harczíiak még rosszúl bútoroztok.
Ha egyszer Bécsbe, vagy váramba jőné1 -

H, Lászlő
560 Az ftgi vágyam. Várad' belsejéről

Csodát beszé1 a'bir. Tündétinek
Monilják ,":T:"'

csak túrhető,
De kényelem van benne.'S én ezennel
Szavad.nál foglak, hogy meglátogass,565 Sőt nálam szállj, ha hozzánk feljövendsz.

H. T_,ász!ő

Előre is vetld. hálámat. Valóban
Te bold.og ember vagy !

Czillei
Csak éveim -H. LászIó

Mi ötven, hatvan év annak ki ép,
Erős, vidám és élénk, mint te vagy?

Czillei (fél,re)

5?0 Ettől nem félhetek. Sokat cseveg.
Most én sem bánom: tervem id,őt kiván.

H. LászI6

'S mondják, bocsáss meg, hogy még hölgyek is
Jobban szeretnek, mint sok íiatalt,
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Cziüei

Mondják? örűlök rajta, 's mondhatom
Nem szinte rágalom. 'S tudod, hog"yan
Tartám, fel élvezési szomjamat?
'S az éIvezethez kellő ép erőt?
De mit beszélek ! Tán te sikgetős
Dolog miatt hivattál?

H" Lászlő
oh koránsem.

Tehát mí tarlja íerrr;- az ép erőt?
Én azt hiszem, mérséklet I

Czillei
És gyakorlás.

És itt a' bökkenő. H:ány tö}Cejú bölcs
Tanitja: jőzarriú" élj; mindenekben
Mértékletes 1égy, Hát a' remete
És a' zatánd,ok nem mértékletes?
'S az isten' képe szégyent va1l kisorvadt
Orczáikon. Válaszd, meg a' mi jó,
'S folyton, 's ha tetszik, csínján élj v9le-
Vagy inkább élj úgy a' mint megbirod,
'S erőd, vidtand késő évekig.

H. LászIő

Igen jeles tan. Megjegyzem magamnak-
(Cseléd jő 's két leaelet koz)

Czillei (fél,re)

És vidd. a',más vtIágta; ott tudom
Majtl józanl1,I élsz, mint a' holdvilág,
Melly vonja váltig a' tengert magához"
'S bélőle még egy kortyot sem ivott.

H. LászIő
Bocsáss meg !
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Czillei

Oh csak rajta ! (fétre) Ezt a' íílkőt
Sajnálni kezdem. A' legjobb tanltvány
Válnék belőle. Nagyszerú ivót
Jósolnak széles melle, váLlaí,
'S vak eszköziiLl szolgálna czélaínkra.
De most már késő: meg kel1 halnia !

H. LászIő

}Iost már világos, ezt e! n_em tagadja. -Igen jeles tan, mondom. És te bölcs
És boldog ember vagy. Minő szegény,
Silány 'e mellett a' mi életünk.
Te, mint egy óriási lepke, a' világot
Egy nagy virágnak ttézye, kiszivod
Mi benne táp és kéj van: aszta|odhoz
A' tenger és fölcl és a' 1ég adőznak,
A' legnemesb tő termi borod.at;
'S míg mink örökre egy jó, vagy gollosz
Nőhöz csatolva; tengünk mint igás 1ó,
Te add.ig ifju szíwe1 új szerelmek'
Hullámin ingatőzol év szerint.
Egy nagy vidéken, mellynek ufa vagy,
'S hová hatalmad' hóűtása terjed,
Tiéd" koronként a'szebb ivad.ék.
Te nem csak úr, te édesatyja vag-y
Jobbágyaidnak, és köztök, ha szépek,
Ten lányaidnak boldog férje is. (Fölkél)
Ha illy embernek eg"yszef hatni ke11,
Ki már kivette ftszét e' világon
És üdvöt nem vár, annak a' halál
Irtóztató lehet.

Czillei (fel,ugrik)

Miért halál?
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H. Lászlő
625 Mert, drága hetczeg, egyszeí meghalunk,

'S a' kincs, mit kényes tagjaiilra költél,
A' férgek' asztalpénze.

Czillei (íare)
Döghalál rá !

Ez cserbe csalt. - Elég ! miért hivál?

H. Lászlő

Csekély dolog, csak egy kis alkura,
630 lrnád aIá e' szerződést.

Czillei (oluassa)
Mi ez?

Főkormány zői tísztemről lemond,j ak?
'S mindenrőI a' mit e' honban birok?
És a' királyi udvart hagyjam el?

H. LászIó

Ezt vátom tőled., és ez az, miéít
635 l{ivattalak.

Czillei

Hah szemtelen fiír !
Ezért még meglakolsz.

(Menni akar)

H. Lászlő
Kérlek, maradj,

Az őr ki nem bocsát.

Czillei
Éz áruIás|

H. Lász|6
Csak a' tiédnek mása. Csendesen !

Nem olvasál el mind.ent.
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Czillei

(nézi az iratot,'s haraggal elueti)
Éz baaldság!640 Und.ok koholmány. Én aIá nem írom !

H. LászIő

Én kényszedteni foglak.

Czillei
És hogyan,

Ha kérdenem szabad?

H. LászIő
Ten érdekecltlel!

Ha er* aláirod, csak néhányunk előtt
tesz tudva vétked, és ez a' kisebb baj.645 
§3sy lr maradsz, és hábodt]anul
F,lsz a' gyönyörnek, míg majd tagjaid
Lemondanak, 's a' bún elhágy, 's utóbb
Istenhez térve, mint becsűletes
Vén ember halsz meg.

Czillei
Fúlj meg átkozoit, eb|.

650 Tágúlj előlem !

H. Lászl6
Ird, alá, javaslom.

Ismerd. e1 vétkedet.

Czillei
Mondom, koholmány,

'S te vak pímasz vagy ezt kivánva tőlem.

H. Lászlő
Tehát nem írod semmikép alá?

19T



Czillei

Nem, és szeretném látni mit teszesz?

H, LászIő
655 Kötözve viszlek a' kiráíy elébe,

'S ha vakmető lészsz búnödet tagadni,
Arczodba vágom ezt a' 1evelet.

Czillei (fél,re)

Saját írásom. Ördög és haláll

H. Lászlő .

'S ha ezt is eltagadnád, ian ezer660 Tanrl reád. Vén farkas, most,.az egyszef 
_

Sarkadra leptiink. rrd".alá, ha mond.om.

. . Czillei (fel,re)

Ez nem kiván vért, itt daczolni kel1! (fenn)
Nem írom, és nevetlek szemtelen
Merényedért. Bevárom rorrit aka:,sz?

H. Lász|ő
665 Elrnondom újra. E' váron keresztűl

Kötözve viszlek, és doboltatok,
Ilogy a' nép összegyúljön, 's mindenütt
A' meríe fellépsz, elkiáltatom:
Nézzétek itt a' tászedett gazembett !

Czillei
6?0 Hah fattyu !

H. Lásztő
Nézzetek rá: ttt, meg-yen

A' főkormányző's otszágátlíő |, A' vén Saturnus, a' ki fiait
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Elnyelni készirlt 's rajta kapatott.
Nézzétek ttt az agg kaczétt, kinek
Fogait kiette a' bor és a' kéj !
Rójátok fel nevét: ez Czilleíl

Czillei

Und.ok zsivárty, paraszt oláh kölyök,
Kinek naryapja még medvét szopott,
Tudoil mi erre Czillei' vilasza?
Az hogy megöllek !

(Hirtelen Éárdot'rdnt, de H. Ldszl,ó a' kard, ald rokan,' 
föld,reaeti, 's kicsikart kard,jáaal,,m.egöli) .,

Döghalál teád,| (meghal)
(SziJágyi's a' többiek jőnek)

Szilágyi

Öcsém, mi baj?

H. Lásztő
Kérdezzétek meg az,t,

Ki,a' fölclön hever !

( körül ueszik C zilleit )
Bodó

Hah Czillei !

Meghalt.
Kanizsai

. Ne hid.d, csak szln7t a' hatáItl

Madarász

Bz meg van ölve, még ugyan emberúl.

Szilágyi

Hát labdajátsző bajnok, itt heversz?
Bókot csináltál végre a' halálnak?
Rég kelle bár, de most is jó1 esik.
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H. Lász1o
(a kard,ot nénle)

Ez piszkos munka volt. De kard.omat
(Elaeti a' kardot)

Nem mocskolám be. Hadd heverjenek
E' becstelen kard és e' becstelen vér
Gazdájok mellett. Most barátaim,
EI a' kiráIyhoz,

Szilágyi

_ Menjünk számot adni,
Es a' mit tettél, mindnyájan tevők.

Bod,ó

rgen, mind,nyálanrészesek vagyunk.

H,I.ászIő
Bocsássatok meg, azt nem engedem.

Szilágyi
'S én úgy teszek, mint mondtam, vagy tagadd bár
Hogy nem mi mondtuk: meg kell ölrei őt.
Megölted, és mi érte felelünk.

H. LászIő
Tegyiik, mi jónak látszík. A' királynak
Ezen íratokkal számot adhatok,
'S a' honfiaknak jó hírt mondhatunk,
IIogy a' ki országunknak férge volt,
Ki rágla boldogsága' gyökerét,
Az áInok Czillei vérében hever.

Szilágyi
rgen, kim6ldjuk a' viíág előtt,
Hogy bár hatalmas, a' ki hitszegő,
El nem kerúli büntető kezünket.

(Mind, eI,)
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(Agnes utóbb Henrik)

Agnes

Szent isten ! Ah ! az undok Czillei.

Henrik

Kit 1átok? Agnes férfi öltözetben,

Agnes

Igazságos vagy isten: ő nem é1 !

Henrik
Igazságos vagy isten ! a' keútő
'S a' hűtlen hölgy meghafurak egy napon.
Imádkozzál; mert életed 1ejárt.

Agnes

Te Henrik itt? 'S még tőrt vonsz ellenem?
És hűtelennek vádolsi? kétségb'esés
Szálljon reád és hirtelen haláIl
Az a'bajod, hogy hútelen vagyok?
Igen, te tetté1, azzá; becstelen?
rgen, miattad. És boldogtalan?
Nagyon, nag,yon, 's neked. köszönhetem.

Henrik
Hiíl beszédek ! Én nem értelek.

Agnes

Nem értesz? Oh a' férfi szemtelenség !

Megsúgom, és megátkozlak vele.
Isten bocsássa meg, szerettelek;
Sokkal hevebben mint méltó valá1,
'S te illyen atczcza|, illy jámbor szemekkel
Hazudni tudtad, mit nem érezéI:
Te mást szerettél,

20l



Henrik
Agnes !

Agnes
Mást szerettél,

Vagy mást is, mindegy. Szólj, ki volt a' nő,
Kinek, midőn még forrón karjaimtól
Eltáv ozá1 pünkösdnek aíkonyán,
Olébe dőlni, sírni láttalak?
Míg én a' sajkát őrülten követtem,
'S a' vissza ztlgő széIben átkaim
Saját fejemre szálltak ! Szólj, van-e
A' földön ember, mint te olly silány?

Henrik

Boldogtalan hö18,y !

Agnes
Oh én az vagyok!

Henrik
Tudod ki volt a' nő? testvérhugom,,
Egy számüzött batátomnak rteje.

Agnes 
.

Én nem hiszek.

Henrik
Baj és életveszély közt

Kivittem őket a' halál' köréből;
De látni többé nem fogom soha:
Mint a' 1etört ág a' ndgy rengetegben
E1 fognak veszni észrevétlenúl.

Agnes

Ha megcsalódtam volna, oh e§ek ! -És még is úgy lehet. Most érthetem csak
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Rejtélyes atczát és beszédeit. -Oh Henrik ! én elvesztem.

Henrik
Csendesen !

Jer innen, Agnes. Én nem mondom el
75o Mit érezék, midőn elpártolál.

De három ember ellen esküvém:
Egyik már itt rút vérében hever.

Agnes

Te gyilkolád, meg Czilleit? nagy isten !

Hentik

Élárulám, mert élni akarok.7ő5 De hallgass ! jőnek. Eskügyél nekem
Ezen kiontott vérre.

Agnes
Mit kivánsz?

Henrik

Hogy ellenségem, a'kinek nevében
Csábítva lettél, meghal általad,,
Mihelyt kivánom.

Agnes

Oh irgalmas ég !

Henrik
?60 Vagy esküszöL, vagy isten' átka rád..

Agnes (Jélre)

Ók variaríl kezdtek alkudozni
'S elhagyni engem. - Henrik, esküszöm !

(Mindkeién eI,. Gara jő 's Czillei' holttestéhez megy)



Gara

YaIő a' hír: ő meggyilkoltatott.
Könnyelmü ember ! vesztét keresé.?65 De itt egy vérbe máttott iromány:
Vesztő paíancs a' két Hunyad-fiúra.
Melly vakmerőség ! 's a' király' nevében.
Két élü fegyver, mellyel vagy királyt,
Vagy egy hatalmas embert foghatok.??o Ezt jó lesz félre tenni. Nagy idők
Jöhetnek ránk, veszélylyel terhesek:
A' véres kard.nak szomja olthatatlan.

(Mdria hirtelen jő)

Mária

Rémúletes hírt hallok, oh atyám !

Nagy isten ! ő megölve. Oh atyám !775 Mindenre a' mi tiszteletre méltó,
Anyám' üdvére kényszerítelek -

Gara

Menj gyermek ! e' hely nem neked való.

Mária

Egy nyugtatő szót.

- Gara
TávozzáI, ha mond.om.

Mária

Atyám ! ne űzz e1, nem távozhatom.?80 Mondd hogy veszély nem éri Hunyadit.

Gara

Az isten' dolga.
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Mária
Ah ! de emberek

Yégztk n"vében a' jőt és gonoszt.
'S te fő, hatalmas ember vagy.

Gara 
Ne zaklass !

Tüstént jön a' király l '
Mária

Bevárom őt,
?85 'S ím nézd. e' tőrt vérébe kevetem,

'S megesküszöm hogy én is részt vevék
E' gyilkolásban, hogy tudám előre.

Gara
Szüntesd. meg ezt az őrjöngő beszédet !

Tekints köní1: ez ember halva fekszik,
?9o 'S kiért aggódol, I.ászIő ép, erős,

Saját hadánál, és baráti közt van.
Menj, gyermekem, 's adj hálát istenednek.

Mária (örömmel,)

|egjobb atyám! igen, most távozoml (EI)

Gara
Ez ember mindenütt előttem állt,

?g5 Most félre tette véletlen halál,
És nyflt az tit a' legfelsőbb fokig.
Rám vár a' kormány: a' gyermek király -
De félre tervek ! ő közelg !

(A' kirtil,y, H. Ldszló, Szil,dgyi's többen)

Kírá|y
(rnegtátua Czi|,Ieit oda siet, kir/ő fdjdalommal. és_rémü,.' 

lélsel, majd, ismét ,^iííTir11r;l ezen érzelmeit elfojtani

H. Mátyás
Brutus megölte Caesart, Hunyaü
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Csak Czilleit. Ez ferde munka volt.

Király
Oh, még is ő volt legjobb emberem !

O értem meghalt !

H. Lászlő .

Felséges király !

Király

És még siratnom sem szabad. Tud,om
Mentségedei bán. O reád. rohant
'S te védelemben ölted meg.

H. LászIó
I{irályom !

Ez a' csekélyebb ment;Ég l ő fej-tinket
Igérte Brankovicsnak. O velünk
Élet-halálra kiizdött. A' levé1 -

KiráIy (aluas),

Boldogtalan bátyám!

Szilágyi
Igen, királyom !

O ellopá a'legszentebb nevet,
Hogy egy családot, mellynek atyja tőn,
§egyetlenűl kiirtson. Nem elég !
O áruló is. En egy emberét
Fogattam el, kinél két rendbeli
Irás tatáltatott.

H. LászIő

Itt felséges rlr !
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Király (magában)

Reszketve nyúlok bozzá. Egy irást
Gikart ki tőlem. -

Gara (tithon)
LÓgy nyugton királyom !

Szilágyi

Egyikkel táv oztatja Rozgonyit,
Másikkal a' kiilföldi hadakat
Belopni rendelé. Ez árúás
A' t8rvény ellen és teellened.

Kirrály

Ah rljra élek !

H. LászIó

Most felséges rlr !

Míg a' megöltnek vére párolog
'S á' tett élOtted fellegetlen á11,

Mís fondor elme és sátání sziv
A'-tény 's igazság' tiszta napvíIágát
E1 nem bodlját<, most itélj felettem.

Szilágyi

Nvilatkozást kérünk, uram király !

Ő- svilkos teryvel ,iött; a' támadő
Ő iátt; 's mi e' rrótytt megbüntettük őt.
Kezedben életünk: itélj uram !

(A' mind, inkdbb gyülekező néP zajongani kezd,)

Király

Most ismerém meg őt. Ő életét
Aldozta értem.
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H. Lászlő
Felséges úr !

Néped, kivánja: tégy itéletet,
KiráIyhoz iüőt, melly határozott
Iregyen, 's világos mint isten' szava.

Király (félre)

Mit szóljak? itt ők a' hataLmasok| (fenn)
Kegyelmemet -

Szilágyi

rtáetet, kitály, 
Mi nem kérÜnk kegyelmet,

Király
(aisszaadj a Hunyad,inah a' l,eu.eleket )

Az árutő

És gyilkos' büntetése a' haláI:
_ . O bűnös volt, és ísy méítán Lakolt. (El.)
(A' néP hangos örömkiáltdsohkal üdaözli a'' kirdlyt 's

utdna indúl,)

Báníi
(írlueszi a' aéres kard,ot)

'S én zálogul e' kardot viszem el,
Melly véres 1apján más itéletet hord.
'S ez itélet igy szőI: A' vér vért kiván !
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tA d,rdrna teraadzlata] 
.

I. Felaonás

Nándor. I. Je1. A' király Bánfi G1). Ir. a' kir. Mária,
utóbb Hunyad.y Gara. Temesvár III. Hunyatlyné
Mátyás, Madarász. IV. A' kíráIy 's kisérete. (kik jő-
nek itt, mi érdekes sereg?) Hunyad.yné egy sereg gyász
Leány'kíséretében 's a' király. (templomba mennek) V. A'
templom előtt emberek beszélgetnek. A' nép kijő a' temp-
1ombó1, egy a kijövők kőző| elbeszéli a' történteket. Vr.
A' király. Sápadtan jő 's távozni akar, utána sietve
Hunyady. (Uram kiráJy, testvérem, 1égy kegyes. Ha eskü-
vel megnytrgtatád, anyámat, hogy Czilleyért rajtunk
boszttt nem ál7sz, Ha őt anytú, és minket testvérű1 fogad-
tál, Ne vond, e1 tőlem e' kegyelmet is: Jőj esküvőmre
vissza. Királ,y. (Oh undok árulás) Roszúl vagyok 'S miért
előre nem szőItáI? Nagy iinnepéIy"t Hozzád és hozzám
méltót kel1 vala illyen komoly 1épésné1 tartanunk. 'S te
itt titokban 1opva esküszöl meg, Mint a szökött meny-
asszonynyal szokás, Ez rászedés. Hun. Hogyan? Tudod
királyom, hogy fényes ünnep még hozzám nem ilük;
Apám alig hogy_meghűlt sirjában 'S ugy megölt ember
vére kezemen Es most is hogy e' lépést teszem, csak
Máiának 's Garának engedek. Királ,y. Garának? jól
van. - Oh kin, oh halá1. Bocsáss meg én igen roszúl
vagyok. Gara. Utam könyörgök. Kir. Nyilván kimon-
dom, hogy ezt roszíll teszed,. - Istenek háza métt rám
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nem szakadtál (e1) VI. 'S én azt hiszem hogy jól teszem,
csak így marad. kezemben minden hatalom. (pénzt szőr) -Uj dolgot 1átok ! a' átáIy szeret. Rá nézve ez veszélyes
érzemény Mert hogy rám nézve légyen soha Nem tű-
röm el. Inkább mindent merek. VII. Szőcs kijőve: A'
templom zárva senki se mehet be, itt valami nagy dolog
történik, Rőty Nagy dolog ! Nem akarják, hogy az iste-
nen kivűl más is meghallja imádságaikat. De azért trí-
szen mi tud.juk, mit imád.koznak. Szőcs. Mit? Rőty. Lzt
hogy adj uram isten minél több szegény embert, hogy a
gazdagok' vagyonát megőrizhessék. Szőcs. Háladatlan
pók ! Nem pákosztoskodol napró1 TLapta a' Hunyadyak'
trázában? Nem kapod. a' 1egízesebb falatokat? te ki kiilön-
ben kold,ultál volna. Te éhséghirdető ! Mitől van ez az
iszonyú poczakod és vékányi fejed,? Rőty. NíttőI? attól
Szőcs uram, hogy nőtelen vagyok 's nincsenek fiaim,
mint kend,nek a' kik a' föld.ön inséget szapodtsanak. De
ha volnának tudom istenem, hogy nem hasonlítanának
hozzád. Szőcs, Kivévén ha szép feleséged, találna lenni,
a' mi égbe kiáltó bún volna 's alig lehetséges, mert
esküvőd. etőtt bízonyosan felakasztaláIak. Harm. HaII-
gassatok. Jőnek. Rőty. No nézze meg az ember? Van-e
valami bajok? Hullott-e e1 csak egy hajszálok is? Pedig
gyilkotak és most szépen kibékíiltek az istennel is. Sz'
igaz! Ok építették neki ezt a' szépházat, hát csak kér-
hetnek tőle valamit. Szőcs. Káromkodó, szemtelen kutya-
íejű tatár. No' szen csak lássalak még egyszeí a' IIu-
nyad,yaknálI Rőty. Nem megyek oda. Bud,ára megyek,
Szőcs, Szőcs uram, Budára. É*jiit<. (*"gy 's vissza szó1)
'S aztán majd. ha valamellyik fiának véka feje lesz, az
az enyém, azt kirldje utánam. Szőcs. Oh te posvány !

De minek is haragszom az ebre, hogy ugat. V[I. Király
sat. többiek. A' kir. és Brzsébet elmennek. Agnes. Király
uram tehát Máriát szereti? Imád,kozott és Márifua
nézett. Megesküd,ött a' szent Biblia felett 'S Máiára.
nézett mintha mond,ta volna: Mind,ent megbocsátok;
mert téged Látlak; megbocsátanék apám gyilkosának,
mert szeretlek. És én mi vagyok én? Kiégett csillag,
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mellynél, mig ragyogott, íogát piÁtá a' hanlg mosolygás
azon íogat, mellyel most megharap, Király 's hazud,.
Kirá7y és esküszik. Könnyenhivők ! ő megcsal titeket,
Mint megcsalt, semmivé tett engem ís. Bd.nfi jő. Lgnes
kisasszony tudja most mi történt? Ag. Uraml Bdnfi.
Hunyady LászIő és Mária titkon össze keltek. Agnes.
9h és ! - Azért volt ő hát ollyan halovány? Igen !

ó boldogtalan mint én, bold,ogtalanabb: szeret 's sze-
retve nincs; én ellenében csak féltő vagyok. rgazságos
ég ! te megverted őt saját érzelmivel, Bdnfi. Kegyedre
most nagy szeíep várakozik. _Agnes, O már elég boldog-
talan. Hála neked isten ! És Hunyady és Mária az
üdvnek karjain. Bdnfi. Ezen siettetett, házasság 's erő1-
tetett kibékiilés nem hárítja e| a' vészt, melly a' gyilkos
fejére nehezeük. Ön ott 1esz hol a' vésznek sziiletni
ke11; ön a' ki;ráIyi 1ak' szíve hatalmasan fog dobogni.
Ön a' kiráIy' lelkiismerete furdalni fogja őt, hogy ne
ismerjen kéjt, ne lásson örömet, mig a' meggyilkoltért
boszrl nem álatik, A' király rcám biz.ta, hogy Brrdára
kísérjem önt. Bizonyos lehet pártolásunk felő1. Onnek
nagy jövendője van. Agnes. Az én jövend,őm ! Menjii:rk
uíam. - Miért nem halhatok meg itt ez őtában.

IL Fel,aonds

Buda

Rőti 's még két más czinkos.kötözve viszik Henriket.
Hunyady. Mit akartok ezen emberrel. Huny.; de tán
nem-ismer úm, Rőti. Majd. csak egy kissé felakasztjuk
uram, ha megengeded,, Hunyad,y. Talán lopott, rabolt?
Rőti. Isten mentsen ! Hisz akkor kár volna bántani mig
annyit rrrem szerez, hogy nektrnk is jusson. Huny. Bo,
csássátok el. Rőti. De azt nem teszsziik , Kulyak, Nem is
tehetjiik; mert nem akarjuk. Huny. Hallgass piszkos.
Kulyak. De uram nem bocsatjuk: ez áruIta e1 Czilleyt.
Hunyady. Tágulj gazembef, én meg megöltem Czilleyt,
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mert áruló vo7t. Kul,yaÁ. Milüom, btsz ez Hunyad,y.
el,szalad,nak, Rőtihez, ki marad. Oldozd. meg karjait. Rőti:
Én? Huny. Igen, pirókvagy majdnyaktívalÓt szabok.
Rőti (oldozza) Oh kérem csak most ismerem meg a'
kegyelmes urat. Itt van ni ! Olyan szabad, akaí a'
madár. E1 is szökhetik, ha kedve van. Huny. Azt nem
teszi 's te sem gazember. Menj elől de aztán valahogy
kard.om' hegyére ne szaladj. Beszédem lesz veled, te két
ház' ebe. Lódulj. Rőti. Megyek már, ne méltóztassék
magát íarasztani. - Ez most bizonyosan vallatni akar;
de nem fogok vallani. Hallgass nyelvem.

II. Je1. Tarőczy, Bánfi Giskra, utóbb Gara. Tery a'
Hunyad.yak' elveszítésére. Garát vádolják.

Gara. .!y' terv szép és jó; de hányan vagytok? Giskra.
Magunk; de hátunk megett nép, a' mennyi kel1, Fegy-
verkezettek mint a' Tátra bétcz. Gara. l['í.int Nándor-
nál is öt száz embered volt Csak hogy közöttök és Nán-
dor között Köíűl belű1 vagy száz méttíöídnyi folt, hegy
és folyó sík és posvány s mi több Rák Lábon járő visszás
akarat, Giskra. Nádor ! Ne ingerelj . Twróczy.Yalőtbeszél.
Giskra. A' szent kehelyre mond,om ! Turóczy. Csak a'
kehelyre, mellyből a| magyat bort Hörpented bátya !

én is tót vagyok. 'S épen azért nagyon tudom ki vagy.
Giskra. Te tót veréb vagy én cseh sas vagyok. Turóczy.
I{a sas vagy, űgy én grif madár vagyok. Ha olly bátor
vagy mért nem őrizéd Nánd.orban hű barátod, életét
Mért nem maradtáI meg Nánd,or köní1. Te a' vadkan-
nak horkantása vagy Almod.ban széIvész és ébren zsi-
vány. Becsűletes merényre csigavér. Nem más mint
csigavér és birkaláb, Giskra. Ollót, o11ót ide, hadd, sza-
bom fel ezt a' kutyabőrt. Gara. Békűljetek. Giskra. Te
kákabélü szörnyeteg, te ki sem esze1 sem iszol a' fös-
venység miatt. Horogra piszttáng, ránts kardot ha mersz.
BánJi. Ez csúfos illetlenség. Hagyjatok fe1 Vagy iste-
nemíe, Hunyady leszek, Giskra. Bocsáss e1 Bánfi mert
én megölöm. Gara. Csak rajta öld" meg jó barátodat.
De én tanútok erre nem leszek, Bolond dirh nem vitt
czélhoz még soha, Giskra, Bolond d.üh? hah tudod, kive1
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beszélsz. Örd.ög halál! Nincs a' ki emberhúsra éhezik?
I{i a',vaskóval szájas magyarok. Ndd,or. Ez az ember
őriilt. Halljátok ti ketten. Ha czélotok meg boszúlrri
Czilleyt, mondjátok meg, Mibő1 á11 sergetek. Ita itt egy
biztos's képes sereg á11, elég erős egy országos meíényíe,
Akkor beszélek adüg gyermekes hitvány mesének tar-
tom ez üres zajt. Előttem ad,üg gyáva női düh A' mit
beszéltek, inkább álmodoztok Most a' vílág §zilágyi-
Irunyad.y LéIekzetétől kölcsönz levegőt. Nevök vatázs,
melly minket itt leköt. Kész had, ha tetszik, 's akkor
társ vagyok Kész haddal, észszel, szíwel mindgngmíng|.
Addig nevetség mind,en dilhötök. Es én utálok illyen
álmokat. 'S ha ez nem tetszik, lássátok mi 1esz. Égyéb-
iránt pedig ki engem bántrójjáftok fel, azt én is bántha-
tom. (é1) . Diüösködé s 's aztánhatátozat, hogy hacld,al fog-
nak jőni, titokban, 's akkor kényszedtik mind Garát,
mind a' királyt. Mindenek etőtt azonban a' vívó páíyán
akarják elejteni 's eííe Giskra egy erős cseh bajnokot
allít ellenében, kinek tompa lándsája végén rejtett gyilok
van. III. Gard.náL. Mária utóbb Otszágné, ki távozik.
rV. Hunyady Mária. V. Gara Hunyad,y Gara ÁtáIy-
ságga1 kinálja llunyad,y 's inti hogy gontlolkozzék és
batározzon. ("1) V. Húnyady egyedűl.

III. Feluonás.

I. Gara Giskra Tuőczy Báníi Giskra.Itt a' had. nád-or
ötszáz emberem van Turőczy. De a' király nem enged..
.Lzt hiszem lássunk dologhoz 's ha látja a király hogy
Hunyad,y fö1 nem ke1 többé megbocsát mint Czilley
gyilkosínak. Gara. Különség van. H. ,saját váráb"q, *i
{tt a, ország közepén. Neki oka volt, nektilrk nincs.
Ürűgyöt kell"csináldi, hogy törvényesell veszthessiik el. És
en áOdot 's eszközt tudok, megnyerni a' királyt; d,e a'
katonák távozzanak míg rájuk szirkség nincs. Giskra
ellene vaí. a'többiek pártolják feltét alatt ha a' kfuáIy
megegyezését kieszközli. (e1)
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II. Mátyás, Madatász. el, A' kiraly Máriánál. Sze-
lelaét nyilatkoztatja. Garu és Hunyady kik vég szavait
hallják vissza vonulnak. (A' király e1.)

rIr. Gara és Hunyad,y. Gara. Hallottad ezt a' szép
nyi7atkozást? Hunyad,y. Nevetség ! Gara. Felejted, hogy
király, ki nődet sí.rőtí. Hwnyaíy. Mondom nwetseg"á
és Mária és én, ! Ha ez az embet Máriának tetszenék
csak annyi id,őre is, mint egy pillanat, egy ötlet, egy
hírtelen feltünt és elszállt gondolat, baráttá lennék még
ez éjtszaka. És még is - Ztok haláI! Van ember a' kT
nőmnek szemtől szembe illy ajánlást tenni mer. Gara.
TJiába! Ő Uraly ! Huny. NÓ mond,d, ne mond,d, kirlön-
ben megharagszom. Szeretni akat a' király? Szeresse
országát, szeresse a' jogot, méItányt és ha bölcs kárt
nem tenni vele, az irgalmat is. De más nejét hohó úgy
nem alkuszunk. Ezért idézett o11y mézes szavakkal
Hogy itt vele hivalkodjam és az ídőrő1 beszéljek Itt
ezen éIetúrrt Budában, hol semmi sem történt niióta

szogás, mell;ynek trombitája mellett az elhizoit polgár
a' várba felvergődik. 'S én ide jövök meghízni mlnt-az
érsek lova. S ő csalogat ide hogy nőmnék udvaroljon.
Y,^és is szemtelenség. Gara. -De ő király. Hunyády.
Halál és kárhozat ! Ó nem kitály, csak báb kit -miik
csinálunk. Yagy ámkkály, de a' kit bár ki is egy nyír-
veszszővel e7szalaszthat innen, kinek sem béke sem harcz
hasznát nem veszi, kinek hatalmát mir.lt leirt nevet egy
karczolással eltörölhetem. Kinek mi voltunk karja, es
szeme Mi voltunk véfe, a' ki nélkirlünk nem más mint
egy kiégett hússzelet, Egy harmad. abból a' mit ember*
nek neveznek. 'S ő mert kirá7y, képes rá szed.ni mást,
Elcsalni a páIyátőI, hogy nejét Egé§z királyi kényelem-
mel itt Unalmas estvéken majd átkarolja. Mahometre
mond.om ezt mégsem tűrhetem. Gara. És még is tűröd.
Fy"y. Istennek mind,en átka rá. Gara. }/:egállj Meg ő
királyod, és én Nádorod, vagyok: Előttem rőta Így siat-
nod, nem szabad, Huny. Előtted? írd fe1 's olvasd el
neki. Mit bánom én !Sőt mégazt izenem hozzá: Ha nőm-
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me1 úgy taláInám mint nem szabad, eloltom mint a'
gyettyát, kiirtom,, mint a' megsértett Bánk bán a'
királynet. Gara. É,s mint Zah nOaog a' boldogtalan,
Rosszúl merészlett megtorlás helyett a' késő -száza-

doknak tárgyat adsz Boruasztó végedétt a' szánalomra.
En nyílt valék hozzád 's te még is kételkedel. Ez hálát-
lanság, sőt több: oktalanság. Ő még királyod. Mond.-
tam hogy_az maradjon? De még kírály, ílát ttgy vigyázz
magadra 's minden szavadta hogy kátát ne valld.-Sok-
szoí szavt7rlkkal. győzhetünk, 's szavunkban már benn
van a' tett. Itt a' sző nem segít, itt tenni ke1l. De ím
leányom jő, hallgasd kí őt, aztán szobámba vár7ak,
,TY, Hryny. Máriáml Mdr. Oh Hunyady ! Huny. MíIIy

oktalanság ! én dühösködöm Mig itt becsüetemnek leg-
jobb őre van. Erényes nőm. Szeretsz-e L[áira. Mir.
Most kérdeó, ezt, Huny, Ha igen, ,3gy őt nem szeret-
heted. Az képtelenség. Már, 'S még is Húnyady én
rettegek teérted,, magamért. Ittőzat szállt meg, kezdve
sejteni, hogy a' kítáIy szefet, 's most hogy-kimondá
lyiltan, rémiilet 's baljóslatok töltik be 1elkemet. Men-
jünk9l innen, minden szenteid.re, Atyádnak szent poraira
kérlek, Hunyad.y, Menj iink el innen vagy szökj iink tóva, ha
máskép nem lehet, csakhogy minél előbb, mind.en ha7asz_
tás nélkiil. Hwny. Még nincs veszély. Mdr. Oh istenem !

Csak most az egyszet volná1 gyáva mint én. Ha táttad
volna ! Mint rosz szellemek Szágu,ldozának Bán{i és
Ttttőczy 'S a' vétes Giskra 's undok arczalkra Kiiilt a
vész, melly szívökben lakik. Huny, De ők elmentek 's
én 's barátaim még számosan vagyunk. Mtír. Jő baát
veszélyben ! Millyen kevés van illyen. És ők elmenének,
hogy közvesztiinkre vissza jőjenek. És a' király ! oh
mint reszket velőm, ha csak rá gondolok, hogy ő szeretni
meí, hogy gyengeségem, vagy hatalma bár jogot ad.ha-
tott remélni hogy még becstelen leszek. Huny, TJtáLat|
jól van Mária ! Nekem sem tetszik itt e' Lá§y világ 's
azért megyünk minél előbb lehet. De még előbb meg-
mutatom nekik, Hogy bár akarják, nem bírnak velem. És
most atyádhoz. í.égy nyugton szivem. Atyáddal eddig
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ellenség valék 's megálltam, És most barátja, belső
biztosa. - Most nincs mit tartanom. rsten veled. Már,
I.ász7őm, szerelmem, én még féltelek. De most már még
is nyúgottabb vagyok, Mert azt ígéfted, hogy távozni
kész vagy Csak egyre kérlek hogy ne h_igy felettébb 's
ne bízzáI senkiben, mert ah atyámat Ok szinte meg-
csalhatják és ha nem, Az még veszélyesebb. Hagyj fél-
nem értted mert hozzád, nem illik 'S ne ved,d rosz néven
sürgetésimet; mert én sürgetni foglak mint árny a'
fényt. Hogy elrepúljön a' vad vész elő1. 'S aztál te most
már nem vagy magadé. És mondjam-e nem is csupán
enyém - Oh istenem mit is beszélek én. (Hunyad.yra
borű) Húnyady. Jó Máriám ! az isten áldja meg édes
gyanúdat. Légy nyugton szerelmem. Félénk leszek miat-
tad. és vigyáző's bátor csak ott ho1 értted merni kell,
És elmegyúnk bízvást meg nyúghatol. Keletről mozga-
1om van ellenünk Hadat szedek. Ne gondold l[fáriám,
hogy elszúnyadtam. 'S ha majd, had,am ide meg érkezik
Okom leszen távozní's ílem ürügy nem félelem. Rendel-
tetésem lévén befejezni A' munkát mellyet hős apám
dicsőn A' vég t.atárig vitt. 'S ezen fölű1, ha kész had,am
lesz itt, megyek midőn tetszik; mert úgy hiszem, Idő
jöhet, midőn elmenni ol1y nehéz 1esz mint id.e jőni
könnyü volt. De most Atyádhoz. Szerettem ked.ves
lMáriám Isten veled. I Mdria, Te búcsúzol. Huny. Hogy
vissza térjek mig nem is remélnéd. Maria.IgereLásztím
és mond.d, el mit beszélt atyám mert én kivánok tudni
mindent érted,-e mind.ent és most veled. megyek atyám-
nak ajtajáig Hunyady. Jó gyermek

V. Hunyad,y' batátjai, köztök Henrik. (Hunyadynál)
A' hadszedés nagyban elrendeltetik. Bodó és Kanizsai
hadszedésre mennek. Ország tatácsát kikérni, a' Roz-
gonyiakkal szövetkezni szándék.'S hog"y jó színe legyen
a' dolognak ünnepélyek rendeltetnek.

VI. Rőti, azt hive hogy Gara Huny. ellensége, hírt
hoz hogy Giskrának öt, száz embere van a' városban
elszélesztve. Gara megaj ándok ozza's további lúrhordásra
felbéreli. Rőti el. Gara, Hanyad.y késik nyilatkozni.
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Gyaníts dolog. Talán elárú1. Nem, nem Húnyady lelké-
hez nem fér árulás; de késik's itt veszély. Ha ez a'
nadály nép sejtheti, hogy őket megcsalom, El volnék
veszve. Kérd.őre vonom, 's ha ellenkezik, fel keü áldoz-
nom őt, Hogy fe1 ne áldoztassam en magam.

Huny. Nem á11 Gara' tervéhez. Gara sürgeti, hogy
Giskra, Ttsőczy Bánfit vagy legalább az elsőt ügye-
kezzékhatalmába kedteni. Hunyady az alattomos meg-
támad.ásnak ellene mond. Czilley személyes 's alatto-
mos ellenség volt Giskra nyíIt, ezt csak nyílt téren ke11

megtamad,ni. 'S erre késznek ajá7kozik atyjának minden
értékével. (e1) Gara. Tehát magamía vagyok.hagyva.
Kitártam előtte minden tervemet 's ő gyáván vissza lép.
Yígyázz magadta dtága vőm ufam. Ha esni ke1l az áldo-
zat te tészsz. Mdria (jő) Atyám szabad? I{iszen te ma-
gad, vagy. Férjem már elment A' gonosz, be sem szólt
hozzám. De te o1ly komor vagy. Megbántott férjem?
Gara. Nerli' szép gyermekem. Md,ria. Ne mondd szép
gyermekem, az hizelgés. Gara. Anyád is az volt. Mdria.
Isten áldjon értte hogy őt dicséred. s rá emlékezel. Oh
istenem 's mi hálad.atos leszek hogy helyette mostohát
nem adtá1. Gara, Háladatos mond.od? Legyen úgy gyer-
mekem 's én őrködöm bold,ogságocl felett. Md.ria. és
fériemé felett. Nemde atyám most már te is szereted
őti Gara. ő tiszta feddheletlen lelkü férfiír. Mária. O1l,
jő atyám és millyen férfiú. Nyílt mint a' nap és bátor
mint a' sas. És szép és daliás és engem szeret. Es én
viszont miként szerétem őt. - De té ismét komorabb
|eszesz. Dolgod van? Igen. Én távozom. 'S imádkozom
érttetek, mig nem vagytok velem. Gara. Imádkozzál
leányom a' áráIyétt és az országért. Md.ria ijedve A'
kkáIyért? Gara,Igen mert ő az országnak feje. Mert a'
király atyádnak jő barátja, és jó rokon ki téged, is
szeret jobban talán,, mint bárkit e' világon. Imádkozzál
hátbízvást gyermekem. (eI) Md.ria. Elrémirlök ! Ha nem
tréfák atyámImádkozzam értte ! azt nem teszem, nem
tehetem, miőta megtudám, hogy bűnösen reám veté
szemét. IIa en atyám is árulónk leend. Én istenem én

140

145

15o

155

160

21s



165

770

istenem ! Ki ment meg engemet, (Hunyad,yné jő. }Áária,
sikoltva fut elébe 's íábaihoz térdel - Hunyadyné fö1-
emeli) Ah anyám. Hunyad.yné. Kedves leányom (öle1-
kezés) Huné. körú1 Magad vagy ítt? Mdria. Te félsz?
Hé. Titkon jövék és titkon távozom. Mdria. Oh jó
anyám ! a'legjobb isten adta Hogy eljövél. áá. Szereted-e
férjedet Mária? Mdr. Oh istenem t Hé. Meg akarod,-e
férjecl9t menteni Mária? Mdria. Véremmel életemme1.
Hé. Ugy jőj velem. Mdria, Megyek anyám. Hunyady.
(jő) Mesáíjatok. Hé. Boldogtalan fiam, könnyenhivő
gyermek ! Vesztedre jöttél vissza iíly korán. 1/. Min-
denrő1 értesítlek j6 anyám, te a' világon legnemesebb
anya. De menjünk innen e' komor szobábőI hogy el-
mondjam, miért időzöm itt, Nagy okaim vannak. Hé.
Kihallgatandlak. (Mária félve elvonúI f.érjétől's Hunyady-
néboz simulva eI.) Gara. (jő) Ez most anyjának mindent
felfed.ez, Sietnem ke1l. Oh gyáva gyáva lélek ! 'S én ennek
adtam át családomat: Kányának sólymot ! Veszsz e1
gyáva gyermek ! Kertemben gaz vagy 's én kiirtalak.
Szolga. IJram a' kiráIy ő felsége már vissza jött 's ha
most méltóztatoí - Cara. Menj és jelentsd meg hogy
tüstént megyek. (Szolga) T,eányomat feláldozom, ez
egy Leányomat, kiben reményem felvirűt. - De ő is
asszony. Talán megvákozik: 'S akkor közelb vagyok
czélomhoz mint valék. A' király szereti őt. E5yesiilésök-
laöz haIáI a' hid, Hunyady haláLa. Hunyadynak veszni
kell! Ez egy tanúja é1 nagy terveimnek 's ő el nem arúl,
mert én teszem. azt.

IV. Fel,aond.s.

(A IiI. Felvonásból idejő az V. Jelenet:
Hunyady baútai)

Nagyobbszerú had.szed"és ajáltatik 's egyszersmind az
iinnepélyek, hadjátékok folytatása. Karizsai és Bodó
had,szedni mennek. Barlang. Henrik. Mióta üdvöm mint
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felvert madát ÉIszáIlt szivemből, a' vadászatot vá]rasz,

tám élvemú1; de én nem szarvasok nem őzek ellen rán-
tok ideget: a' tőka farkas ked.velt vadaim: az emberek'
gazság{t nyomozom 's ha egy egy.nagy vad, elhu1l álta-
lám, ényhűl sebemnek égető szurása.

Ezen setét hajszálon életem
Függ mint a'-gyász emlék az árva mellén
Emléke arrnak a' mi leheték
'S így megromoltan nem leszek soha.
Itt é' tanyán most rettentő gonoszság
Forraltatik. Meglássuk, mint 1ehet
Nyakára hágni.-Jőnek. Most vigyázz'lr.k.

íRőti harmad, magáva! iő) Henriket borért küldik, Réti
iá ismervén -egÓletésel'tanácsolja. Henrik víssza jt!,
Rövid. beszélget?s :ntán mintha távoznék társaival,
Bunkó otoruu"át döfi Henriket. Most áruld, el terveinket
nyomorú. (el)Henrik lerogy: Segítség Istenem_meg^h49k !

Szolgdtó. §z'ent isten ! éazdámat. megölték. GJí\o:
seg#ség! Kiszalad. Rőti. lJtána. Ötietet ,"9$..qy,:+?,
Viiszaj?. Szaladjatok: Jőnek. Az ördög sétálni kiildte

^, 
,lrik^t's épen e:re Íartanak. Rőti- (egy rejtett.ajtót

nyit.) Fel a' hégyre ! Itt ki búhatunk. (e1) Király,,AsTep
's nafratt kíséá. Kiz. Nem innen hatgzntt akiáItozás?
Jó isten ! itt egy ember halva feks?!k. 4g"§9. (megi_smeri)

Írgalmas ég ! Íienrik (reá borúl) Király- Mi ez? Menje-
teÉ a'gyilÉos után. (Á'kíséret visszavbnúl) 4.g"!,._9\
HenriÉem mért nem maradhaték Hozzád méltó, Most
illyen soís nem étne. Király, Mit mondasz? Agnes, Azt
hógy itt becsúletem, és §ermeküdvöm szent emléke
naií t i Utósó védem e' cialárd világon. Oh Henrikem
'satöbb szemrehányás a' királynak. Utóbb észreveszi
magát's azt mondla, testvére volt. A' kíséret visslljő,
A' Lirály a' gyilkod nyomozását megrend.eli. _(e1) G_iskra
jő Rőtive1 GŰkra, Mit keresett ítt a' áráIy? R. Ullry
éo "gy 

kémet megöltünk. Gis. .Lzt jó1 tettétek, Rőti,
Ugyíiazt ki Czil§nek is árulója volt. Gis. Jól | !] je1

o""Étirrk: a' kis vad elesett, most majd a' tagy vadta
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kerű1 a' sor. (katonák hozzák Bunkót) r katona. Yalld
meg gazember, hogy itt ez embert te ölted meg. z. Valld
meg, hogy hamarjában felakaszthassunk, mert más dol-
gunk is var.. I. Tőrödön vér van. z. Igen! és pofádon
veres szeplő, ez pedig azt jelenti hogy gazember vagy.
Giskra előlép: Kik vagytok fiaim. r katona: A' nádor'
katonái. z.Igen, a' nádor' döngetői. Gis. Az annyit tesz
hogy a' nádort döngetitek. e. Csak a' fdnelaL hanem mi
küönb embereket megd,öngettünk már, mint némelb
vastag emberek gondolnák. r katona. Hallgass szamár !

nem tudod. kivel beszélsz? Giskra. Jói van fiam, hanem
ha te a' nád,or' embere vagy 's rdnáját döngeted, én a'
nád.or barátja vagyok 's ellenségeit döngetem. Ez a gyiI-
kos gazember az én szolgám voIt, azétt bocsássátok sza-
badon's mondjátok meg a'nádornak hogy nyársrahiza-
tom mihelyt egy darab hegyes fát kapok. r katona. Jőt
uíam. z. }liszen így is jó1 van, hanem előbb szerettem
volna egy kissé kiporozni. Giskra. Pusztulj. z katona
Megyek már. - Pedig bizony kár, hogy egy kissé meg
nemny&zbatom (e1). Giskra. (Bunkóhoz) Derék fiú vagy,
vedd. ezt űjadúl. De innen menj 's bozz ötvet lovast
magad d al, népeimnek legj avából. Vi gy ázz íogadra. B unkó .

Az erszényt köszönöm, a' népet meghozom és aztán
gyilkolunk a' mennyi keII. Gishra, F;zt, a' tanyát most e1
kel1 hagynotok. (e1) Rőti. Igen uram ! - 'S én semmit
sem kapok. Hohó ! ebből még furcsa dolog lehet. - No
szegény pára, téged ugyan ledoftek mint a' hizott üsz-
nót, d,e én nem leszek virrasztőd,. Ebek várnak reád itt a'
barlang' torkát; azok majd, eltemetnek. Nép jő. Ttt a'
gyilkos fogjátok meg (Megkötözik) Rőti. TJej atyámíiai
hiszen nem én öltem meg, Giskra ölte meg. NéP.TJantdsz,
gaz ember. Vigyiik e1, úgy is rég nem láttunk akasztott
embert. (e1).

Királyi 1ak. Turóczy Bánfi

Bdnfi. Most már mit csináljunk? Éz a' gyermek király
Daczolni mer, mig másfel{íl Olíy gyáva meg nem boszúlni
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rokonát: Peüg Hunyad,ynak mát egy kis hada van 's
ha várunk, annyi 1esz, hogy ő az ir Bud.ában. Twróczy.
Giskrának itt több rejtett népe van. Várjuk be a' nádort.
Giskra (jő) No's hogy vagyunk? Bánfi. A' király nem
enged. Giskra. Majd kényszerítsiik. Turóczy. Az bajos
d,oÍog. Ő esküjét görtüti ellenünkbe. Giskra. A' szent
keheiyre mondóm !-(Nádor jő) Ámde j_ó hogy épen jősz.
I_,ásd mit tészsz a' királylya|. Nád,or. En? Turóczy. Igen
te Nádor a' kiben bizánk. Hadat kivántál. Meg lett. 'S
ak'kor ismét azt mondtad el kell távolítani. Most nincs
hadunk és a' király daczol Nád,or. Ámítás. Giskrának
itt négy annyi embere van, mint Hunyadynak. Bánfi-
Hogyan? Giskra. Úgy van, mert nem valék o11y vak
bolÓnd, hogy itt közöttetek had nélkül ténferegjek.
Nádor. Jó1 van; te megcsalál; de most az egyszer csalá-
sod csak hasznunkra ván. Azonban ez mind semmi mig
a'király nem tart velünk. Bánfi,Ez a' te clolgod. Nd,dor-
IÍgy van csak hogy aztán Bízatmat 's összetartást sür-
getek; kiilönben a szövetség bontva van. Giskra. Te légy
vezériink. Ott ho1 ütni ke11, Bizzaő, reánk. Nád,or. Most
vonuljatok Jön a' király. (A' többiek e|). Ndd.or. A' leg-
nagyobbért nagy dolgot merészlek. Yőmgyávasága kény-
szeit reá. Feláld.ozom, hogy vak bizatmamért Magam ne
essen áldozat gyalánt. Kezemben két párt sorsát hor-
dozom. A' mellyik terhes, elsujtom magamtól, 'S a' má-
sikat használom zsámolúl. A' királynak előmutatja a'
Nándorban talált véritéletet. Erre még nem hajol. Máriá-
ró1 kezd. szőIani, A' király végre enged.. Hunyatly jő,
Had,játékra híja meg a' khályt. Ez megigérkezik, Ga.ra.
Utolsó játék mellyben nyerni fogsz.

V. Felaonds.

Mdria Gara.
M. Miétt hozá| fe! atyám? G. Meglátotl csak figyelj; -

Hunyady jő a' király nincs honn ő néha d,évaj asszonyok
köíű1. Jer leányom vonuljunk féke. Agnes, (ki jő).
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Volt itt valaki? Mintha beszédet hal7ottam volna. Ah
Hunyad.y. -EI. Bocsánat szép kisasszony - z4. Miért nem
Levezsz diáknak Hunyad,y, Hisz irnokod, valék. H. YaIő-
ban az veszélyes tréfa volt. Agnes. Hiszen ti a' veszélyt
szeretitek H. KiváIt az oIIy veszélyt, mellynek szép
szeme van, 's mellynek hajábal a' szív fenn akad, Mint
Absolon király 's az észapa Búsongva nézi elveszett íiát
Agn. Ugy szőIasz, mintha szerettél volna valaha. H. É,n? .
A gnes. I.ám, hogy megij edtél Te bázas v agy már és most
sem szeretsz, H. Kéflek. Agnes. Bocsánat ! .F/. Honn van
a' kíráíy. Agn. Még nincs. .F/. Isten veled. z{. Tüstént
jövend,, addig beszélhetünk 's ha társaságom nem ter-
hes neked, Foglalj helyet. (H. 1eü1.) Komor vagy, iste-
nem ! Ha én o11y boldog volnék. De minthogy itt vagy
és időnk var. rá, eg"y nag-y dolgot szeretnék munkába
venni. H. 'S az volna? z4. Téged elcsábítani. -t1. Te en-
gem Agnes? Furcsa ! Nem hiszem; mert a' ki csábít,
az íetla mondja meg, az ha van esze, Csak o11yakat
kísért meg, a' kiket csábíthatóknak tart, 'S én erre még
okot Nem ad.tam add,ig. 'S mást részt a' munka könnyü;
Mert íme én már csábított vagyok 's parancsod"' várom.
Ag.Milly szépen haz'ldsz ! .I/. Agnes ! ,4. Bocsáss meg Hu-
nyady: Te még e' pillanatban, Renűtetlen vagy, mint
Nándor fala. Es ép' azétt volnék ol1y büszke rá, IIogy a'
szlláró, és olvadatlan érczet Hogy hajthatatlan. szívedet
csak egyszer is lángolni lássam, fI. Mondtam, patancsot
várok. Ag.Iszony{s. Dmber ! tudod, hogy eg-y dolog van
a' miben hölgy nem parancsol a' mit tőle édes veszélyü
szők' szeúd, etőszaka, apró figyelmek lálczolatjai vagy
egy merészebb 1épés vér kötő hatalma kúzd. ki 's ez a
szerelem. Mid,őn be várja, hogy kérjék, ostromolják 's
játék vagy élv mit czé|jaul kttűzőtt, az ostrom kedves
mind a' két esetben. f/. 'S te illy szerelmet kÍvárrsz?
,4. 'S megnyerem. Kivánorn, hogy dühös légy mint a'
vész Ellent ne állhass véred' rohamának. 'S én g-yenge
nő megtörve félelemtől Kétségbe essem győzelmed.
miatt. H. Ezt már szeretném látni. (leű) Agn. Halld
tehát. De csak magad-, 's ne engedd hogy a' 1ég
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tA DRÁMA ET,.SŐ FEI,VONÁSA]

Teruesaár. Köztér. TemPlottt,.

A' király, Hunyady Lászl,ó, Szil,dgyi Mihdl, H. Md!yQ1,
Bodó Mad,arász ,jőil,eh. Szernközt Hwnyad,yné hölgyeh kí-
séretében, kih mind gydszt aiselnek.

Király

Erős lovaglást tettünk Hunyady
De most rrrrát, :úgy reménylem, honn vagyunk?

H. LászIő

Ha o1ly kegyes lészsz megtisztelni bázar.k'.

I{irály

Igértem és megtartom. Ah de nézd,
Mi gyász sereg jő szemköztt?

(Hunyad,yné kí,séretéllel együtt a' kirdl,y eIé borúl).

Hunyadyné

Kegyelem fiamnak felséges kiráT;fl"l"*

Király

Kelj fel nemes hölgy.

H.LászI6 magdban
Ked,ves jó anyám !

Király

Kérlek, ne büntesd a' király nevét
Olly hódolattal, melly azt mondaná,

10 Hogy lábaiba száLlt a' jo8 's az irgalom.
Kelj fel, ne mond.hassák hogy Hunyady
Nejét előttem porba hullva tátták.
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Hunyadyné

Engedd, meg, itt marad.nom, oh uram
Mi illet engem inkább mint a' por,
Kit annyi bánat hluz a' por felé?
Te földön isten' képe vagy királyom
De nem fa, nem kő, ember, mint magunk
Kinek a' bánat fáj jól esik az öröm,
Ki sejti mit tesz a' kétségb'esés
Iía elveszendő a' kit szeretünk
Oh 1égy kegyelmes, felséges kítáIy
I_,égy irgalommal teljes, mint az isten
Mutass kegyelmet megtévedt íiamtoz

Király
Nyugod.jál meg nemes hölgy, esküszöm
I{ogy a' megölt rokonnak életéért
Boszút nem á1lok, sem nem enged,em
Hogy számadásta vonják fiadat.
'S mert tudva van hogy bátyám Czilley
Vak gyűlölségtől hajtva éltök ellen
Orgyilkos tervet forralt 's így maga
Keresvén vesztét, méltókép 1akolt,
Ohajtom e' gyászt végkép eltörölni
Emlékezetemből, és helyébe új
Áldáshozóbb rokont iktatni be
Téged nemes hölgy, mint tisztett anyámat
'S fiaidat, mint ked,ves testvérimet.
'S ez új rokonság'ünnepére a' gyászt
Ne csak szivünkből vessiik el hanem
Ruháinkró1 is: 1ássa minden ember
Hogy a' setét múlt arcza derűIni kezd-
'S elénk vidámabb órák lengenek.

Hrnyadyné fel,kél

Szentséges isten jól hallottam-e?
Fiam, Lászlő fiam te élsz megint
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Megint enyém vagy, és Mátyás te is
( Fiait öl,el,geti ; Lászlóhoz aissza ténle )

Nagyot bíbáztáL éd,es gyermekem,
A' vér, mit ontottál, nem szárad el
E' vér anyádnak lelkét égeti,

(a' kirdlyhoz)
Bocsánat oh királyom ! örömem
Nem vár sorára, E' földon ha van
Olly jó, mit ember még nem ízlele,
Minek nevét nem tud.juk, a' mi néha
Sejtés gyanánt megy által lelkeinken,
De mit bevárni életünk rövid.
Az isten illyen jóval,áldja meg
Királyi szíved,et, hogy élj soká, 's mig élsz
Hogy bold,ogabb légy mind.en embereknél.

Király

Fogadja isten szívbő1 kelt imádat.
És most anyárn vend.égeid vagyunk.

Igen, királyom - 'S még is megbocsáss
Oüy telhetetlen a szilőí szív
Midőn fiának élteért femeg
Hogy végkép megnyugod,va nem lehet.

, Király

Mit | !] biztositbat inkább mint szavam?

Hunyadyné

Ismételtl azt az oltár lépcsején
Az isten' egybázában nép előtt,
Hogy minden ember hallja, milly kegyes vag-y
'S imát emeljen bold.ogságodért.
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Király

Nem értem félre aggodalmidat,
Legyen meg a' mit kívánsz. 'S most anyám70 Engedd, fiadnak, hogy vezetőd legyen.

Hunyad"yné

Uram ! te fáradsz érttem. Ol1y kegyes vagy !

Király
Ki fáradt érttem úgy mint Hunyady?

(el,rnennek)

Báníi Garához

Hogy tetszik?

Gara

Gátold meg.

Bánfi
De nem lehet.

Gara

IÍgy tűrni ke1l, jó Bánfi.

Bánfi
Rosz mulatság.

H. Lászlő
?5 Szilág-yi bátya most már csak hiszesz?

Szilágyi
Nem én.

H. LászLő
Miéft?
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Szilágyi

Mert nem hiszek.
(elrnennek)

H. Mátyás

No már pedig jó czimborám
hiszed vag"y nem hiszed, d"e én éhes vagyok.

Madatász

Harapd meg a világot.

H. Mátyás
Keserű

És férges alma. :!'f:ár Ádam apánk
Ettő1 lett bujdosóvá.

Madatász
Hát egyé1

Mi szemednek szádnak tetszik.

H. Mátyás
Jól beszélsz,

Szegény anyám' konyhája füstölög,
Ott majd csak 1esz mit enni. Jer fiam.

(elmennek)
Illds tér, Egyhdz kunyéke.

A' temPlomból, embereh ,iőnek ki. Szőcs sietue |ő.

Polgár

Vissza vissza emberek. Nagy ujságot mondok. A'
ktáIy már ítt van, tüstént itt lesz. Az öreg Hunyady-
nét vezeti. Az iíjta, Hunyadyak is itt vannák, meg áz
öreg Szilágyi, ffieg Gara Nádor meg isten tudja ki.
Ritka d.olog. Mind templomba mennek. De nini ! hiszen
már ítt is vannak.
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A' kirtily's k,í,séreie a' ternPlornba, tnennek, a' künn á1,1ó

néP némdn megha,jtja magdt ', ,gy része bernegy, néhá-
nyan künn maradnah.

Rőty
Furcsa biz az.

Polgár

Mi volna már furcsa Rőty gazda? Jobb bizony kend is
bejön, ha nem féi a' tömjénytő| (bernegy.)

Rőty
No nézze meg az ember, Élhet-e valaki békességben

a' víIágon, ha még az í|íyen ember is elméskedik.

Koldús
Ej ej ! Flőty gazda, ne zsémbeljen kegyelmed, hiszen

a' jó Hunyad.yakért csak elmondhat az ember egy kurta
miatyánkot.

Kend meg hallgasson. 
:

Koldus
Az isten ezer annyit.

Rőty
Nem ké11, az felfogatnra [ !] is kevés aztán mondtam

már hogy hallgasson kend. (me,gldtua Agnest térfi ru!ú-
ban, ki szomotún az oszloPra tárnaszkod,ik) H.át az ifja
ur mért csiná1 o1lyan savanyrl képet, mintha mindig
vaczkorral élt volna? Nem felelünk? Tán leragadt a'
nyelvünk? No én ug-yan fö1 nem metszem. Nem vagyok
barátja a' szajkóbeszéd,nek.

Koldús rnagdban

Csakhogy magad a' legnagyobb szajkó van, [ !]
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A'néP hitelé,jő, aégül, a' kirdly's kísérete. Agnes a'
néP közé vonúl.

Gara

Imádkozzatok a' királyért, ki oltár előtt megesküdött
11o hogy Czilley' halá7át a' Irunyad,yakon nem boszúlja.

Az isten sokáig éltesse a' mi felséges urunkat.

Éljen! Y,:;-
Igen fiaim, megesküvém 's ismétlem hogy meghal§á-

tok ti is. Az élő istenre esküszö.m, hogy a' Hunyad,ya-
115 kon és barátaikon Czilley bátyám' baláláért boszút nem

á1lok.

(Hosszas étfenzés a' néP között. Közzben egyes kidt-
tások ha|,l,atnah: az isten áld.ja tneg sokd.ig éL,ien a kirdy)

H Lászlő

Most tisztelt bátya, felséges királyom
Egy titkos iinnepélyre hílak vissza még
Hogy azt mondhassam nincsen örörrrem12o Mellynek tantlja nem volt a' király.

Király
'S mi volna az?

H. Lász\ő

Meglátod, Légy kegyes.

KiráIy magában

Mit ke1l gyanítnom ! oh kín oh halá1!
Körű1 vagyok háIőzva. Mit tegyek.
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Szitágyi kérae

Felséges rlr !

Király magdban

Felséges úr? Rabszolg". - Im megyek.
Ha úgy vaíl a' mint sejtem elveszek
A' fájdalomban, vagy szent eskümet
Azért tevém csak hogy megszegjem egykor
Istennek háza! mennyi bűnt takarsz el.

bemennek. Agnes utánoh l,oPózik. Utánoh a' bel,ső a|tó
elzdratih. Szőcs, ki be akart tnenmi, uissza ,iő.

Szőcs

130 A' templom zátva, senki nem mehet be. Itt valami
nagy dolog történik.

Rőty

Nagy dolog ! nem akarják, hogy az istenen kivú1 más
is meghallja imádságaikat. De azétt hiszen mi tudjuk,
mit imádkoznak.

Egy polgár

Ugyan hát mit?

Rőty

Azt, hogy adj uram isten minél több szegény embert
hogy a' gazdagok' vagyonát megőrizhessék.

Szőcs

Háladatlan pók ! nem pákosztoskod"ol napról napra a'
Hunyadyak' házában? Nem kapod. a legízesebb talato-

140 kat te éhség hirdető? Mitől vaíL az iszonyu poczakod. és
vékányi fejed?
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Rőty

Mitől? attó1 Szőcs ufam, hogy nőtelen vagyok 's nin-
csenek gyermekeim, mint kendnek, kik a' földön a'
csúszó mász6 áI|atok' seregét szapodtsanak. De ha
volnának, tudom istenem, hogy nem hasonlítanának
hozzád.

Szőcs

Kivévén ha szép feleségetl ta|áIna lenni, a' mi égbe
kiá!1uő bún votna 's alig léhetséges, mert esküvőd előtt
bizonyosan felakasztanálak.

Rőty
t5o Iho1 1a ! egy görhes kecskéje van 's már ő is a' gaz-

dagok' tészén a11. Jó1 van Szőcs uram jól van !

Polgár

Hallgassatok ! jőnek.
(t n,fuaty 's a többiek l,assan eltdaoznak)

Rőty
No nézze meg az ember ! Van-e valami bajok? Hullott-e

e1 csak egy hajszálok is? Pedig gyilkoltak és most
szépen U6étr:ttát az istennel. Ér-- Iga, ! őt epitet-
ték- neki ezt a' szép házat, hát csak kérhetnek tőle
valamit.

Szőcs

Nem vagy te igazi kutya fejú tatár ! Nojszen csak
lássalak még egyszer a' I{unyad.yakná1.

Rőty
160 Nem megyek od.a. Budára megyek, Szőcs uram Budára,

éftjük? (infuil). -'S aztán majd ha valamellyik j!ának
véka fejÖ lesz,'azt kiild.je :utánalla, az az enyém, (el,)



Szőcs

Oh te posvá";;";*"k haragszom áz ebreirogy ugat.

Polgár

Bizony minek ám| Ktftyából soha sem lesz szalonna.165 Isten áldja meg kigyelmeteket.

l?0

Szőcs

Hírével járjon.
( Mind,nydi an szét oszl,anah)

Szőcs egyedirl

Erre a' gaz Rőtyre vigyázrti fogok. Ez altgha rosz-
ban nem töri fejét. Egyszerre így megford-ulrri ! Koncz
lrtán !át, bizonyos, hogy koncz ttár' Iát, de várj rá !

mert sarkadra hágok, (el)

Koldus 
:

Egy, kettő, három. Ez aztán a' jó kerese t. Ezek az
emberek c§lpa bámulatból meg{eledkeznek a' koldrlsró1.
llőször bámulnak, hogy a' kiialy megbocsátott. 'S mi
a' jutalom vén Dongó? Nesze semmi fógd, meg jó1. Má-
sodszor.megint bámulnak 's Dongónak üres a- tasaaia.
'S én vilet igyam. De már csak-benézek az <ireg Hu-
nyadyné' kapuján,

Agnes utóbb Bcínti

. Agnes

Király uram tehát szerelmes. Oh !

Imádkozott és Máriára nézett
Megesküdött és Máriára nézett
A' bibliára tette ujjait
És Mária' arczán vésztek szemei
,,Én megbocsátok megbocsátanék
Szülőim gyilkosának; mert szeretlek,

775
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Mert van reményem hogy birhatlak egykor
E' szók remegtek néma ajkain.
És én? lehullt kiégett csillag én
I{inél mig szűz lángjában tünd.ökölt
Fogát plrítá a' haz,lg mosolygás
Azon fogat mellyel most megharap.
Királly 's hazud, ! Király és esküszik.
Könnyen hivők ! O megcsal titeket,
Mint megcsalt semmivé tett engem is.

Báníi (ki,jő a' ternPlornból,)
Agnes kisasszony tudja most mi történt?

Agnes
Tud,om.

Bánfi
Hunyad,y I,ászlő és Mária

Titokban össze keltek

Agnes |élre
Hunyad,y?

Oh ég ! - És a' király?

Bánfi
Az is jelen volt

De meglepetve a' nem várt merényen.

Agnes

Nem várt merény és meglepetve, ő !

létre Az ég adjon több illy meglepetést' Hogy mentő1 gyorsabban pusztuljon e1.

Azért voLt lnát ő o11yan halovány
Mid,őn kijött? Én őt nem szeretem
És még is büszkgségem' sértené,
Ha bold,ogulna. O nem boldog. Isten,
Add hog| mig é1 ne is legyen soha.
Ő most feiette nyomorú lehet,
Add, isten, hogy holtáig az legyen.
De még ez nem elég.
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Bánfi
Kisasszonyom !

Agnes

És a' hálóba tévedt Hunyady
Ő elveszett ! Mért kell ilÍy férfinak
E' gaz világba szőve lennie? Mért
Nem ő e' gaz világnak zsarnoka?

Bánfi

Ezt a' leánl,t nem értem.

Agnes
Lásd uram

Hogy én is meglepettem.

Bánfi

Mirő1 kivánok szólni. E' #oi? "'
kibékiilés és e' siettetett
Nasz el nem háríthatják a' veszélyt
A' gyilkosok' fejéről. Ott lesz ön
IIo1 a' vésznek születni kel1. Ön a'
Királynak szíye, a' királyi 1élek
Fulánkja lesz, furd,alni fogja őt
Hogy kéjt ne ismerjen, ne örömet,
Mig a' megöltért vérboszút nem áli.
Reám bizá önt a' kiráIy, hogy innen
Bud.ára kísérjem fe1. Bizonyos
Irehet: pártolni fogjuk önt,
Onnek kisasszony nagy jövője van.

Agnes (keserűn)

Az én jövend,őm - Hosszú életet !
Hogy őt gyötörjem: az Iegyen jövendőm.

Hunyad.i hdza
Terem
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Gata egyedül

Mi 1elte a' kírályt? Csod.álatos
Fölgerjedésben volt az esküvőn.
Ueüet hatalmas ind,ulat feszíté.
Színében mint a' felhő változott
'S irányavesztett szemmel néze szét,
Gyülölni nem tud, azt táfttam, tehát
Szeretnie ke11 mert szenvedélye nagy.
Ha Máriát szeretné, lányomat,
Kétségteien ! hisz más nem vott jelen.

Ez új-dolog. 'S vagy végtelen ny9m9_r
Vagy véges botrány, és gyászos víszáíy.
Seóifletés reménynek nincs helye.

Tehát szerelmes a' király, Ez új d,olog.
Ha sejthetém tán máskép végezek.
De móst rr;ár igy van és e' helyzetet
Ke11 venni terveimhez alapúl.
A' mit tevék, legyen bár helytelen,
azon tiiLrrőclrri most már nincs idő;
az itt a' kérd.és: mit ke11 tenni most?
Sárkány fogat vetettem, bizonyos
IIogy e' vetés szárnyas kigyót terem
És iiem galambot. És hogy e' madár
Nem brlzászemmel é1 ha éhezik
De vért kiván és emberéletet.
vessiink tehát vért életet neki

Bánfí (,jő)
Náclor te minket megcsaltál.

Gara

S te bíztál bennem?
Hogyan?

Bánfi
Mint saját szememben.
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Gata

Tehát szemed. csalt Bánfi és nem én.

Bánfi

Ismerjiik ezt a' tréfát: így beszélsz
és azt teszed" mit érd,eked kiván.

Gara

Halld Bánfi, a' mit mond,ok: téged, én
Dühös de gyáva szívnek tartalak
Es léha fejnek, Tése.d rá szedett még
Mind,en ismerősöd. És tudod miért? Mert
egyben sem bizál, A' bizalom' lniínya
KtlszáIta össze elméd' fonalát. Te nem
tudod, mikor kell bízni, merni, mikor
haragunni. Mondd. meg mit akarcz?
I,ányom jegyes volt, most nő. Nem hivéd.
Hogy így végzőük? Majd. tán anya lesz
'S te bámulod hogy férfi 's nő szerelme
Gyümölcsözött, o11y embert mint te vagy
ki szinte nem termettéI rőzsaíán.
És nem te bíztattad-e a' királyt
Hogy itt a' népnek szent esküt tegyen
'S menten maradjon a' közös veszélyben.
'S most azt kivánnád. hogy Ltarczot kiáltsunk
Vendégek a' gazdáknak ellenében
Hogy gátat vessünk gyengéd, vágyaiknak
'S hogy ők azonban még is bízzanak
Hogy Hunyady l_,,ászlő a' ki okosabb
Mind,nyájatoknál, mint egyúgyü birka
Budára jőjön halni kedvedért,
Ertted, ki őt ol1y nyíltan gyűlölöd.

Bánfi

Hailgass az istenért: nálok vagyrrnk.
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Gara

Tagadd meg tőle Máriát's beszéld rá
Hogy hagyja itt a' kedves végvidéket
A' batczot, és a' féltett bát szabaő,
Határtalat légét 's börtönszagu
Budánkba jőjön veszni. Mit kivánsz még?
Én őt Bud.ára felviszem; de vőm
Jegyezd, megezt 's mondd hogy megcsaltatak. (el,)

Bánfi

No most már épen nerrr tud"om, hová néz
'S hová fog ütni. Gy{ílölök sok embert
De ettől félek. - A' király (a' királ,y jő) vraml

K;r'áIy

Magad vagy Báníi? Ah jó Bánfi bát
Maradtam volna Bécsben: itt tlazádban
Diüvé lesz minden szenvedély: gytiloirri
Csak itt tanű meg a' ki nem tud,ott
És ez még semmi: itt szeretni hagymáz
Itt a' szerelem mint őrűt vihar
Kereng ag;runkban, míg ennek t;lzéve!
A' szívbe vág és azt felégeti
Oh Bánfi vígy el innen, vígy hamar
Mert érl itt elveszek.

Bán_fi
Felséges úr !

Király
Mit úr mit felség ! jó tanácsot adj,
szabaűts meg engem innen és magamtól,

Bánfi

Uram áráLy te úr vagy és mehetsz
midőn akarsz,

239



Király
'S itt hagyjam Hunyadyt?

Bánfi

Valót beszélsz, ő nem maradhat itt
Hogy Czilley vére torlatlan marad.jon.
Felette még törvényt kell tartani.

Király
Mit ér nekem ha ő bát meghal is.
'S aztán tudod, megesküvém.

Bánfi
Igen,

de a' király a' törvények felett
Nem állhat esküjével: a' törvény itél
És rajtad. á11 kegyelmet osztani

Király
'S esküm szerint én kénytelen vagyok
kegyelrnet aclni.

Bánfi

Van mód a' kegyelmet
Akkorra hagyni, hogy késő legyen.

Király
De én nem gyilkolok. Mi az nekem?

Bánfi

És még sem akarod itt hagyni Hunyatlyt.

Király
Oh Bánfi, hát nem értesz? És ne is
Értsen meg senki. Mért jövék id,e
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Mért esküvém meg? azt csak én tudom.
Jer a' szabadba Bánfi, és vigyázz tám
Mert isten látja, én beteg vagyok.

Bánfi

Az isten ójja meg felséged"et.
De a' betegnek orvos ke1l.

KirálY ,S az orvos
Nem ollyan mint te vagy. - Oh Mária,
Ha angyal volnál, meghalnék úánaó,. (el,)

Bánfí ( egyied,ül )
Itt minden ember megfordúlt 's okát
Ki nem lehet tanulnom. Ott Gara
Beszéli e1 rejtélyes terveit,
Itt a' kírá|y leverten andalog
Nem érthetem, sehogy sem érthetem.
Egyet tudok, hogy ezt a' Hunyadyt
§' félparasztot vérből gyűlOlr;m
lVIt ez- a' Hunyady? Ficzkó a' kinek
Bgy apja minden őse, 's ő akárhol is
Fölöttünk á77 a' gyáva nép előtt
Királyi hód,olattal váratik,
Akárhová megy. Gyilkol és kibékű1
'S véres kezekkel nőt veszen magának
Hogy elvegyűjön a' tiszták közőtt.

De mit mondok? hiszen Budára jő.
A' nádor még is jó1 beszélt 's maga
Lászlő kiráIy ís ezt látszik kivánni.
Ezt a' vasat kell vernünk, igen !

Most rá beszélem a' királyt hogy őket
Nagy iilrnepélyre híjja meg Budára.
Eg}mást váLtsák harczjáték, lakoma
'S ha majdan ott gyanrlja elalutt
Ha csak Budán lesz, akkor ő miénk.
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Tetnesudr

Hunyad,y Jtínosné laka. Meltékterem,
A tdncztereno' tduol, zaia ha|,hik.
Hunyad,y Ld.szl,ó, utóbb özuegy Hunyailyné.

H.I.ászl6
Kezdődik a' táncz és szilaj zenétőI
Viharzik a' Iég, melly még csak imént
A' legjobb nő és legnemesb anya'
Imáitól ihletve resz.ketett.
De ő akaúa így. ( Hunyad.yné iő) Lh jő anyám
Te minket meglepél.

Hunyad,yné

rgen, fiam.
Illőnek láttam, szívem ellenére,
Letenni a' gyászt's egyszersmind. örömme1
Környezni azt, ki bozzánk o1ly kegyes.
Azétt hivattam össze a' vidék
Szép hölgyeit és bajnok ifjait
Hogy itt is 1ássa népünk hódolatját
'S viszont e' nagy nap' emlékét vigyék e1,
Kik megjelentek házunk iinnepén.
Ho1 hagl,tad őt most?

H. LászI6

Benn van a' teremben.
Igen merengő sőt bús volt; de most,
ügy látszik, fOlderűl az arczokon,
Mellyek feléje, mint a' napraforgó,
Elforűthat1 an vágygyal nfiladoznak.
,,Itt a' kiráIy ! milly szép ! milly halovány !

Szegény király ! a' jő király ! Miért
Nincs itt kőzöftnnk. Mink jobban szeretnők
Mint ott szeretve van, hol most lakik."
Így súgnak össze vissza. Istenem !
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Királynak lenni és illy életuntnak
Mi súlyos átok, melly kínos dicsőség !

Egyébiránt most Máriára hagytam,
Hogy őt mulassa, mig távo1 vagyok.

(Szildgyi iő)
Nos bátya?

Szilágyi
áEn az éjjel útazom.

H. Lászlő
Mért e' sietség?

Szilágyi
IVIit csináljak itt?

Sarkantyumat pengessem? mig alant
Talán karomra van sziikség.

Hunyadyné

Mint jónak 1átod. Én most*fl§á;"n.
Felséges vendégiink ne mondja azt,
Hogy összegyűlünk és magáta hagyjuk.
De tudnotok ke1l: azt látszlk kivánni,
Hogy őt Budára kísérjék fiaim.
Az íétfi' dolga, hogy végezzetek,
De vajha bölcseségtek eltalálja,
llÁit az anyának sejtő lelke kér. (el)

Szilágyi (leal)
Hallottad, a' szót; mit határozál?

H. LászIő
Még semmit, bátya. Nincs határzatom.

Szilágyi
Ez annyit tesz, hogy rá fognak beszélni.
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H.I.ászlő

Az az, ha indokaikat elfogadhatom.

Szilágyi

-L' rá beszélő minűg tud okot.
'S ok és ürügy végtére kőzeI áIl.
Ok és ürúgy iker fiú 's leány:
Hasonlók aíczía, bár értékre nem.
Akarj ! 's ez egy, e' puszta akarat
Elég ok annak, a' ki teheti,
Mit kénye, kedve tart.
Ha én helyetted, volnék, a' ví1rág'
Minden javáért nem mennék oda,
Hol ellenségim fúják a' követ.
Ézerszer inkább száz török közé
Bevágok egy szál jó karddal magam,
Mint űszruhában ol7y asztalhoz iiLljek,
Ho1 ők a házi gazdák.

H' Lászlő 
É,s e,,,lgy ,:^o,

De életünk nem pusztán harczban á77.

Sokkal gonoszbat, mint egy nyílt csata,
Kel1 merni annak, a' ki élni vágy
'S előre menni czé1 és sors szerint.

Szilágyi
Beszéljünk magyarán. Neked hizelg
Ilogy a' klráLy bátyjának fogadott;
Örülsz a' zajlő, fényes vígalomnak
'S hog-y a' harczjáték' czifra bábjain
Edzett karodnak adhatod, jelét.
Vagy meglehet, hogy látod a' veszélyt,
Az öwényt, melly rád. rémesen mosolyg;
De nincs erőd megtörni a' gyürüt,
Mellyen szemed,' világa elveszett,
Melb már befonta ámtatt 1elkeilet.
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H.I.ászló

Szent istenemre ! *o.t ,r"* jól beszélsz.
IÍgy érzem, mintha kergetnéi Budára.
De szóljunk csend,esebben.

Szilágyi
Iő, hát csend,esebben.

Yi dolgod van Budán? (felhél) Mennykőbe is!
En csendesen nem szólhatok veled;
Mert vérem felforr, - Mit csinálsz Bud,án?
Csiklandik a' nyakad? hány életed van,
Hogy o1ly könnyelmüen koczkáztatod?
Tegyiik fel bár, hogy nem mulatni mégy:
Hisz jó apád még e1 sem porhadott;
Nős vagy 's így csend,es házi körre vágyná1.
De lelked éber, látod. a' veszélyt
És bátran szembe szállsz, belé rohansz.
Miért? azt kérdezem tőled, miért?
Bátornak lenni semmiért bolondság;
Bátornak lenni ott ho1 elveszünk
A' nélkiil, hogy hasznáInánk a' közügynek
'S hol még becsúlet sem marad. nyomunkban,
Ez őtult viszketeg.

H. LászIő

Először hallom, hogy Szilágyi bátyám
L' gyávaságnak hirdetője 1ett.

Szilágyi

L' gyávaságnak l Mond,d. meg könyveidből,
Ha volt-e ember bátrabb, mint apád?
És még is kétszer hátrált a' törölinek;
De fenn tartá magát, hogy agg korában
Megtörje őket egy végső csatán.
'S a' vén oroszíán győzött és lehúnyt.
Ez volt az éIet ! Vakmerő 1ehet
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Gazember és zsivány 's az oktalan,
Ki mint a' vak légy, nyílt veszélybe dő1;
De bátor az, ki tudja mit akar
'S bölcsen megőrzött életét nemes,
Nagy czélokért a' sorsnak engedi.

H. LászIő

Oh bátya l bátya ! mit beszélsz nekem
Megholt apámrőL A' szél, melly felém
Sírjáról lengedez, vérembe hat
'S hévtő1, hidegtől váltva reszketek;
Mert vágy emészt és lázként jár eremben,
Hogy a' mit ő kezdett, bár fél erővel
Folytatni bírjam. És mi lett belőlem?
O hadverő hős, én gyilkos vagyok.
Egy hitvány zsarnok, kit megölnie
Dicsőség nem 1ett vo7ta közvitéznek,
Saját kezemtől vette a' haláít.

Szilágyi

Reménylem, ezt csak nem bántad meg eddig?
Csak jobb hogy ő a' fűbe harapott,
Mint hogy fejeitekkel tapdázzott's hazádat
Bilincsbe verje? Szégyent és halált
.&raszszon ránk 's mindenre, a' ki jó.
Feldúlja sírjainkat és hazug
Nyelwel megölje a' becsűetet
'S a' jó nevet, melly rólunk fenn marad, !

Megérdemelte, meghalt: oda van.

H. LászIő

Ad,d vissza életét 's én megöiöm
Oltfu előtt vagy kéje' mámorában,
Eloltom mint a' íák|yát, mi előtt
Felgyrrjtaná e' szenvedő bazát.
Hazámé mind.enem 's ha van eset,
Hogy az dicső lesz és felboldogúl
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GyaIázatommal, én feláldozom
Az életnél is főbb becsúletet.
Azért habár nemes tett nem vala
MegöLnöm Czilleyt; de tartozám
frzen szennyes munkával a' közügynek
'S apámnak ktt megőrzött istene,
Szeplőtelen hírében, hogy reá
Ez aljas tett ne vethessen homályt.
'S most én, ki megtevém mit tenni kellett
Véres kezekkel, megsebzett nevemmel
Tovább haladjak e'pályán? Soha
Ne gázoljak ki e' pokolvarázs'
Undok köréből? hogy midőn lehúnytam,
Mondhassák: ez volt a' legjobb bakó !

Nem, bátya ! enné1 szebb páIyát kivánok.
Illy ferde hírt keresni nem szabaó,
'S keressijk azt, ln nem kerüljiiLk e1,
Mint a' dögvészt, melly elragad reánk.
En most veszélyt nem 1átok. A' királynak
Megnyertiik esküjét. Engesztelődés
Es béke hangzik minden ajkakon.
I{a most én vissza lépek és a' gyermek
Bizalmat fölserdtrlni nem hagyom,
Nem tér-e vissza minden gyűölet?áEs a' boszúvágy nem kiált-e fe1:

,,§rőszakolták a' kiráIyt ! az eskü
'S a' bűnbocsánat úgy csikartatott ki".
Azért ha ő kívánja, felmegyek
Es a' gyanút csak úgy viszem magammal,
Mint egy hűséges régi házebet,
Melly csendesen val1, míg veszélyt nem étez,
De felsivalkodik ha bajt oront
'S alvó urának hírt ád ugatása.

Szilágyi

Ha ő is e1 nem alszik. - Jó öcsém
Én egy kissé nehéz fejű vagyok
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'S azért nem értem jól beszédedet.
Nem 1átok benne tervet. Tervem az voIt,
Hog-y most 1eviszlek 's a' szép vég vidéken
Töltöd ki nászod' első heteit.
Biztosb helyet Nándorná1 nem tudok.
A' közben ítt anyáó"s barátaink
Hadat szereznek. A török, tud,od,
Fél szemmel alszik. Megcsonkítva bár,
De karja nő, mihelyt kinyúgodott.
És hadsereg ke11 más nagy Ók miatt is.
I{i ebbe1 játszik, bot legyen kezében.
Itt e' sok jó baráttő félek én,
Kik most nevetnek, majd utóbb harapnak-
Esy jó erős had,' árnyában, babát
Pajzsod,' bátán, édesben alhato1,
Mint a' Garáknak lágy párnáikol.
I,együnk urak Nándorban és urak
Leszirnk Budán is. Én így gondolom.
Azonban tégy mint tetszik: én megyek.
Ha baj 1esz, ad.j hírt tüstént 's ne feledd_
Hogy hős apádnak egy barátja éI,
Ki e' hazát, bát íotrőn szereti,
De vérbe lángba kész bodtani
Inkább, mint tűrje, hogy Hunyad' fiait
Torlatlanúl bánthassa valaki.

H. Lászlő
BátyámI

Szilágyi

Isten veled ( Elsiet )

H,I.ászIő

!ő bátyám ! ez, tudom,
Igaz barát és jó rokon 's tanácsa
Tapaszta7t bátor és bölcs emberé.
I,elkemből szólt és még is ostromoltam,
Mert érzem, hogy ha sürget a' kiráIy,
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Nem bírok ellent állni, nem 1ehet !

Felbontom a' kötést ha vissza 1épek. -'S ha vissza nem 1épek? Megeshetik,
Hogy akkor mások bontják fe1, 's magam
Kész martalékként horgon maradok.
Csak egy szökés ke11, és én tú1 vagyok
A' gáton, mellyen innen a' veszély
Sárkány barlangja tátong. Gyávaság !

Megtenni félnem, a' mi félelemtől
Örökre megment, dőre gyávaság !

A',végvidékre hát ! - Fényes Bud.a,
Isten bozzád. ! Alant a' végvidéken
Oroszlán kölykeknek hallom rivását:
Inkább azokhoz, mint kigyók közé,

(rl)
Hunyady Jdnosné l,akása

A hird.ly és Gara Mdria beszél,getae ,jőneh

Király
Igen szeretni vagy gyiilölni mindig,
Az meglehet, mig emberek vagyunk:
Egyet szeretni és gyülölni, nem.
Nézd" a' folyókát, melly ma fáta ktlsz,
Holnap talát rrrár egy száraz karóval
Ölelkezendik. Nézd bár a' napot,
Ma itt d.elel teljes sugáriban
'S éjfélkor más világrészt boldogít.
A' rőzsatő egy, évrő1 évre még is
IJ j rőzsákat terem. Tapasztalandod:
A' szenvedély, mint a' világ, örök,
De tárgya, nitt az árnyék, vá|tozik.

Mária

Tréíálsz, királyom. A' gyengéd" folyóka
IJíi a' fához, a' mellyre felfutott,
'S ölelve körzí azt még akkor is,
Midőn kar6vá száradt törzsöke.
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'S a' nap, habár szépsége szerte árad,
De nem borúl-e ködfátyolba képe,
Midőn a' posványt érik 1ángjai,
Mely rá d.ögvészt és bánatot 1ehel?
'S a' melly vidékre nyájasan mosolyg,
Nem ád.-e annak fürtöt és kalászt
Ezer virágot, büszke lombokat,
Világos hajnalt, tündét éjszakát?
'S midőn a' kedvelt táj fölött mereng,
Megkésni látszik a' gyönyör miatt
Es harmatot sír búcsírzván 's ha megjön,
Örömkönyének drága gyöngye hu11.
'S a' rózsatő bár többször felvirúl
Es évről évre uj úzsát terem,
De mindig egynek, mindig a' tavaszlak.
Hidd, meg, királyom, a' melly szenvedély
Megváltozott, az nem volt szenved,ély:
A' szenvedély nem változik soha,
Lz vagy kihal, vagy mindig egy 's örök.
Kit én szerettem eg"yszer, szeretem
A' sírig és a' sírban 's túl azon
A' végtelen világnak végeig: ]

Szeretem öröklétig vagy lenni megszünök.

Király ( rnagában )
Oh mit hallok ! I,elkem reszket belé;
Mert érzem, hogy csak én szeretek így.

( Máriához )
Szép Máriám ! - oh mit mondjak neki? -Tudnál-e rlgy szeretni -

Mária (ijedten_)
En uram?

Király (héauel,)

Tudnál-e úgy szeretni, Mária,
Mint képes voltál azt kimondani?
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Mária (magd.ban)

Szentségtörő valék, hogy titkomat
És férjem titkát úgy elárulám.
Mit mond,jak? (Fenn) Oh uram, ne hidd,
A' mit beszéltem, az csak leczke voJ,t,
Mit férjhez menvén minden hajad.on
Magával visz 's elmond ha sorba jő.
Én a' szerelmet még nem ismerem.
Ú3 na vagyok; de sejtem hogy, ha férjem
Ollyan leend, millyennek képzelem,
Van egy ember, kit mind,enek fölött
Tudnék szeretni.

Király
'S ő méltó reá.

(FéI,re) Oh hála égnek még hát nem szeret.
(Hunyad,yűé, Hunyad.y László és Mátyós's többenlőnek)

H. Lász76

Királyom ! meg ne rettenj, hogy seregben
Jövünk e1 értetl. .Lzt haIlők, beszélni
Kivánsz veliink.

K'r'áIy

Kerestelek,
Hogy visszaadjam nőd.et, a' kitőI
Az üdvnek néhány perczét loptam el.

H. Lászlő
Az áItal mink is drlsabbak levénk;
Mert, a' mi téged. boldogít, királyom,
Az üd.v nekünk is.

Király
Ilgy van-e Mária?"
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Máría
Igen királyom.

Király
Kedves jó rokon ! -És most tisztelt anyám-'s szép Mária !

Segítsetek rá bírni Hunyad,it,
Hogy engem elkisérjen. Úgy hiszem,
Kivánbatnám tán, mint király; d.e én
Ohajtom inkább, mint testvér, hogy azt
Orömmel és ne kelletlen tegye.

H. LászIő
Felséges úr !

Király
Bátyáml.

H. LászIő

Tehát öcsém !

Magas rokon, ki o1ly kegyes valá1
Családod' népesítni áItaIlnk,
Ohajtanám, hogy jőne alkalom,
Biróvá tenni közttünk a' vílágot,
Hogy mondanák meg: felséged. kegyesb-e
Vagy én húségesebb, mikép becsűletét
Szerencséjét, melly a' honéval egy,
Magasbra tűzöm mint enmagamét.
'S ha ketten volnánk, egyszerű fiúk,
Élelmünket munkával kiresők,
Nincs benne kétségem: testvérileg
Szeretnők egymást és adós csak úgy
Maradnánk egymásnak, hogy gazdagabban
Fizessük vissza. Es azért, uram,
Ne végy gyanrlba, hogy kérlek, könyörgök:
Enged,d eI ezt az egy szolgá7atot.
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Id.ő jöhet, hogy visszapótlom egykor
I,egjobb erőm, 1egjobb hitem szerint.
De most ezernyí ok szól, hogy lemenjek
A' végvidéket menten tartani.
D' tiszt apámrőI száIlt tám örökúl.
Ha e' tisztemben híven járok e1,

És a' csatáknak hév munkáiban
Tísztára edzem vérfoltos nevem,
Akkor parancsolj, megjövök mulatni;
Akkor szolgád,, nem, testvéred, leszek.

Király
Oh mennyi szép sző 's milly kevés barátság !

}Ját én hiába kérek? Nem mehetsz-e
Pá|yádra később,
Pihent erővel, teijesb késziilettel?
Ne hagyj el, oh ne hagyjatok magamra.
Most kezd"ek ember 1enni közttetek.
Edüg mi voltam? báb, tabszolga, kéjencz:
Nevem király volt és árnyék magam
'S ez árnyék, mint vészterhes éj, fekütt
A nemzeten, mellynek nemes szivét
YiszáIy és bánat, balsors tépte szét.
És most midőn fölébred.t szellemem,
Mid,őn előttem új élet nyilik,
Magamra hagytok. Istenem ! istenem !

TJát a' királynak egy barátja sincs?
IÍgy jobb, ha eltemettek.

HunYad'Yné 
oh uram !

Ne törd szivünket ennyi fájdalommal.
Fiam, ha űgy kivánod, elmegyen
És apja' hűségével mindenütt
Testvér-, barátod, kísérőd leszen.

Király
Igen, bátyám?
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, I[, László (!élre)

Mind,en hiába volt !685 rgen, felséges úr ! 
:

Király
Éz már baáti sZőzat volt. 'S te is,
Te is Mátyás öcsém veliink jövendsz?

Mátyás

Bocsrfus meg bátya, én nem mehetek.
Én bázőtző:n. 

]rrn""n 
marad ok

KiráIy690 Hogyan?

, Mátyás

Tetszett boldogűt apámnak
IÍgy rendelkezní, hogy ketten soha
Ne tartózkodjunk egy helyen.

------J 
lliszen

Ti most is egy helytt vagytok.

Mátyas

Ha LászIő megy,, nekem maradni kel1.

Király
695 De nár ebben nem enged,ünk. Ha nem jősz

Önként, erőve1 viszlek et. 1haran íoeia)

Mátyás

L' tánczterembe? szívesen megyek,
Ha egy toborzőt jársz velem.
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Király

Mátyás

Én megtanítlak.

Ha tudnék !

Király
Nem bánom, jeriink.

?oo Higyjétek, ol1y jó kedvem van, ha nem
Szégyenleném, ugrálnék örömemben.

(el)

H. Lászlő
Mi lelt szép Máriám? :

Mária
Oh Hunyacly !

Te nem tudocl millyen csüggedt vagyok.
Eüáradok, ha mássa1 kell mulatnom.

H. I.aszt6
?o5 l{ogy megpibenj, metletted maradok.

}{ária

Igen, barátom, és hallgatsz reám
Nagyon sok van mit el kell mondanom. (el,menneh)

Gara

Légy megnyugodva tisztelt asszonyom.
Gondját viseljiik gyermekidnek.

Hunyadyné
Isten710 Viselje gond,jokat. Nem szeretem

Hogy illy korán elhagynak. Am legyen,
Mivel királyunk így akarja.



Gara

Lehetsz. Nem lesznen our"rYt*?t köztt.
( Á' terem lelé ind,ulnah)

Nagyobb okom van, mint tán sejtheted,,?l5 Kivánno_m, hogy Bud,ára jőjenek. (elmenneh)
Ágnes ( fér|iöltöuetbán), Szolla

Agnes

Egy sürgető szőm volna asszonyoddal,
Kérlek, barátom, hínád őt ide.

Szolga ,].

Az most bajos lesz. - Furcsa kis legényke ! -De hisz ettől nincs mit félni.

Nos barátom !

Szolga
22o Megyek már. Ol1yan ismerős (tlissza aéz) Megyek.

Agnes

Mulatnak. Jó1 van: édes a' mulatság.,
Én iirmöt hoztam íűszerezli azt..
Ah jön. Mi tisztes hölsy !

Szolga
Ez ifju -Hunyadyné

Elmehetsz.
( Szol,ga el)

Hunyadyné

Miért hivattál vissza és ki vagy?
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Agnes

Kérdésre kérd,és. H'át te tudod,-e,
Miért jött önként hozzád, a' kitá7y?
Mért esküdött meg, hogy boszút nem á11?
Mért híja fel Budára fiadat?
Gara Máiáért tisztelt asszonyom !

Fiad' nejét királyod szereti. (hirtelen el,)

Hunyadyné

Megállj, rágalmaző istentelen ! -Kísérjen balszerencse ! Minek is
Hallgattam e' hitetlen szavakat?
H.át a' király csak szóval esküszik?
Barátságot mutat 's ármányt koho1?
Egy 1élekzette1 gyűlöl és szeret?
KiráIy és hitszegő ! Az nem lehet,
Akár ki vagy };raztg sehonnai:
Az ősz Hunyadyné nem hiszen neked.

t 7 vöíösmaíty vr.
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pcvÉs JELöI,ÉSEK

dőlt betű

I(özékezés- és hiány-
jel-eltérések

Egybefuás-kiiLlönítás

Szögletes zárójelbe keriiilnek a sajtó alá ten-
dezendő kiegészítései a főszövegben, ill.
megjegyzései a szövegváltozatok között.
Á szövegváltozatokközt a dőlt betűs alakok a
íőszövegtől eltér ő v áltozatokat jelzik
Ha a váItozatban a közékezés eltér a főszö-
vegétől, akkor leírjuk a megelőző szót az
eltérő ékezettel. Pl. Főszöves: beszélsz? Vál-
tozat: beszéIsz! Ha a változátban elmarad, a
közékezés vagy a hiányjel (aposzttóf), akkor
lelíj"k az ezt megetőző és követő szót is. Pl.
Főszöveg: Nem, anyám! Yáltozat: Nem
anyátn Fószöveg: gyermekem' alyját, Yál-
tozat: gyermekem anyját, Ha a közékezés
vag-y a tr_iányjel a vefssor végén maradt el,
akkor csak a ttegelőző szót írjuk le, Pl.
Főszöveg: Megcsalatkozártk. Yáltozat: Meg-
csalatkozánk
Ha a v áltoz at egybeírás-kíiLl önírás szempontj á-
ból kiilönbözik csak a íőszövegtől, akkor nincs
dőlt betús j.elölés. Pl. Főszöve§: Összefoglalom
YáJtozat,. Ossze foglalom
A kéziratban tal,álható átllitzott alakokat
dőlt betűvel és ék-zárójellel jelöljii&. Előtte
kitesszük az áthtlzást tnege7őző sz6t, vagy
pedig felhívjuk rá a figyelmet ilyenképpen:
A sor előtt áth,. . . vagy A sor után
áth. .. . A dőlt betűs és ékzárójelbe
tett szövegrész átjav7tott alak is lehet, erre
azonbarr külön is felhívjuk a figyelmet, pl.
jav., átírva stb. jelöléssel. Többszörösen javí-
tott szövegtészek esetén a javítások kikövet-
keztethetó sorrenaljét a sorok (esetleg szavak)
végén számokkal jelöljük,
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j"o.

Az átbűzásokon beliil kiilön is átbűzott alakok
összefoglaló jelek közé keriiLtrek.
Ha a költő kézitatában valamely alakot át_javított, aklKor az eredeti alakot tiözölitik dőlt
betűsen, megfelelő jelöles (pl. iav., t<;tele
írva stb.) klséletében.
olvashatatlan alakok a kéztratban
olvashatatlanul átbítzott törölt alakok a
kéziratban.



czILLFl És e, rruNrrADIAK

Kézfuat

A dráma erecleti, mindlr§gig sajátkezíikézírata azMT Akézitattárá-
ban. a 7a4. sz. kollieátumbá-köt+e található, E koügátl,m lapjain
folvamatod. minden -lap r-iának iobb alsó sarkába ceruzával beírt

-'nvilvánvalóan 
könvirtárósi etedetíí - 37áí1o7é|s fut végig. Kiadá-

sunkban mindenkor e-rre a számozásra hivatkozunk.
A kollisátum r. lapiának rv-ián a dráma első tervezete, a 3, lap

v-ján egy Íiabb terv éÉő sorai oivashatók. A, Czillei._és_a_' Hwnyad,iah
szóvege"á t"oUigatum 3-r 2 4 lapj ainak w -ján belyez|gí] ik el. a,. tr;J9!
további részét az Előlegeseh c., a dtáma történeti nyersanyagát togzrtó,
kiadásunk 2go-2g4. lapjain közölt feljegyzés (tz5-t?6 !"), .9
H uny ady Ltís zló -töredék teljes af,y aga (l z 7 -t 8 o, rv) 

_, 
a _K_,inc s h,er e só h

kézir:atá (tlt-z3t w\, a Vérndsz (43-z34 fv), ill. Az tildozat (zss-
47 tv) néhány Iapnyi töredéke, valamint három Shakespeare-dráma: a
Ú'Li.us'Caesar'blb--z$ w\, a Ronco és | úlia (z4o-z4j w) és a Lear
'kiráIu (zoo-idí w\ f"ofdít'asaiból való töredékek töltik ki. Az egyes
OnaíO'téáiratégyséleket a kolligátum beköttetésekor számozatlan
úres lapok beikátáúval különítetlék el egymástól,

A k-ban tatálható számrtdral törlés,-javítás, sorrendi és egyéb
módosítás kétségtelenné teszi, hogy ez volí a mú első ío9?lryyyállg-
(Lat,lszélt raizok'és tollpróbák ü§iont - más Vörösmarty-kéziratok,
üor'kéoest ]- f"ltűnOen kis számban fordulnak elő benne.) A dráma
véslege^s szövesét Vörösmarty nyilván a I(-rót késziilt másolat átjaví-
tá§a örán alaliította ki, s ez'a k-öltő módosításaival és kiegészítéseivel
ellátott másolat - 

amely azor.bar. nem maradt fenn - keriiüetett
azrltán a nyomdába. F;ztÁíelíogásunkat az a|ábbi kötiiLlményekte ala-
nozzlk:' i.l I( és a mú végső formája között igen sok és jelentős eltérés
mutatkozik.

z. A, K, javitasainak bonyolultsága miatt, nem volt alkalmas
nvomdai haszfiá|atra.' * Á l(-ban ismételten felbukkannak Vörösmarty ilyenfajta

- 
irden §i26nnyal a másolóhoz szőlő - utasitásai:__,,F/ely. hagyati.h

egy leuél.". .,Ilt es7 lab hety rnayad." stb. Ezek is arról tanúskodnak,
n'Ógy V,;r<;3á artfÍ>izohyoslzövegrészek megfogalmazását, ill. a K-beü,

265



eleve csak ideiglenesnek tekintett 
- s másoltatás előtt áttttlzott -formának újabbal való felcserélését már eleve a másolat átnézésének

idejére halasztotta.
. ._} § hálom nagyobb, egymástól 

- ttár a költőnek minden rész
elején újra kezdődó tapszámózása révén is 

-hatátozottan 
elkiiLlóniiLtő

egl'ségre tagolódik, Ez valószim(ileg azza7 függ össze, hoqy Vörösmarty
_n_em _egyszeríe, hanem részletekben adta odáművét a áásolónak, s áI( e három részének szétválása a másoltatas menetét tükrözi. Á K
könyvtárosi számozása és - r95z-ben történt 

- beköttetése során
nem ismerték fel a részek helyes egymásutánját, és az utolsó részt
tévesen a masodik elé helyeztéi<. Az"első kézirátegység igy a 3-+z.Japokig t9rj9d, s az I-II.-felvonást, valamint a rÍÍ. tEtv]'IrsaiiS.
sorait foglaljamagába.Vörösmarty e rész lapjait-a lapok r-jánák jobb
felső sarkában 

- r-től 4o-ig terjedő szááÖkkal látti el. Á mas"oaia

- valójában harmadik 
- {esz (43-ttz., i11, Vötösmarty számozása

szerint r.-64- lapok) a III. felv.' j94-rÓ98. sorait s a ÍV-V. felv.
teles s_zövegét. tartabnazza. A. tt3-tz4. lapok alkotják a harmaük
í"qiEalq" másoük) egységet, amÖlyen á trf telv. ,-sss, sorai talál-
!a!ók, E lapokat a köi't6 rrémszámőztameg. Az egyes"réjzek között a
bekötött K-ban egy-egy ütes lap helyezkec]"ik el. "'
". + K.kglönböző (Észben világosácild, részben - kissé sátgult -fehér) színú és nagyságú papítlapókra van írya. Az esves kézititlaook
színét és métetét-áz átatUi öss2eáfttás tünteti fel: -'

r-6. Világoszöld, vastagabb fajtájú papír, zo,5 x 25 cm.
7-ro. Fehél, vastagabts fajtájíi pápír. i9,5x25,5 cm.II-I9, Fehér, medtett papir. áo,jxz6 ctn.

zo-:I..,Fehér,. vastagabb ftjtájú papír. zo,5
zz. Feí:ét, medlett pápk. zŐ,5i z!,5 cm.
2o-2I. Fehér,

43-44.

papk. zo,5x25 cm.

z3. Fehér, medtettbapír. rSÍ zz"ch.
2+-r5. Fe!ér, vastágátt taltairi pap
2b-29. l.'eltér, vastagabb fajtájú pap
3o-JT,. __t'eher, vastagabb fajtájú pa1

papít. zox z6 cm.z6-z9. Fehér, vasta§abb papir. zox 25 cm.
3o-JI,. Fehér, vasta§abb3o-3T. Fehéf, vastagabb faitáiú paóír. zox z6 crr..
3z. Fehér, medtett pápír. rB x iz cÁ.'
33-42. Világoszöld, vastagabb fajtájíl papiy. zo,5x25 efr.
4.3-44. Fehét, vastasabb fáitár'ú Óatiír. zo x 2{ cIn.

;oszöld, vastagabb fajtájí papír. zo,5
r, vastagabb fajtájú papír. zo x 25 cm.+J-14. reüer, va§IagaDD IaJtaJu papt. 20

!5-64. Fehér, medtett papír. -zo 
x )5 cm.65-ttz. Fehér, medtetf pápír. zoxá5,5 crr..rí3-í24. Fehér, vastagabb fajtájú papír. r9,5x25 cm.

, A kéziratot Vörösmatty unokáia, Bernriederné Széll Ilona ajándé-
kozta a MTA-nak tgz4-beÁ. Korábbísors{l§| ning5 tudomásunk."Nincs
rajta semmiíéle pecsét, tehát nem tartozik abhoz az anvashoz. amelv
Zádor György glrijteményéből a nagyváradi premontreí sifrulaziumbákerult. Az ebbe a csoportba Lartozó kéziratokon ugyanis az iskola
bélyegzője látható.

A K-ról leírast ad, és a legfontosabb (át nem húzott) vá\tozatokat
F9"Ji Bnrgts F'RIGvEs: A Ma§atTud,ományos Akadémiá Vörösmarty-
kéziratainak jegyzéke. Bp. i§z8. zz5-zO{
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A clráma r844-i nemzeti színházi.bemutatójának. súgóp,}d?"y,1' 2?
oSZKSzíntáztóiténeti osztá7ya őrzi (3 szfun alatt).. A.súgopeldany
alaoiául bizolnyára a l(-ról késziiLlt és VötösmartytóI átJ?Ttotll Ii9-
teb'b'említett áásolat szolgált. A dráma szövege _ a szifihezl eloadas
Üiá""r-"i"át á"giltétOe;" - tetemesen lerövid,ült benne,, _(Prte
;-";;iL;óü 1. A özillii és a, Hunyadiah a színpadon és a rddióban
feiezetet.) '{ hanyag és kezdelleges helyesírás természetesen csak, a
;#"ű;{,"k.iiáürÉ"u"á ző. Ái asúgófuétaanyt a végleges szöveggel
Ossretra$"ritva, bizonyos számű - 

nlgyobbára a l(-val meg€g},ezo,
;ö;üa-ü*.nt,csak itl étotorauó _ érá"emi eltérést is tatálunk. Ezek
;;áii;,ililú"k, h;8y; költő. még a másol.at revideálása és a szín_

tar".r. 
"áio 

_ 
"iit"af"csak 

a leíratá"s tartamára szólő _ átadása után
iű ÜLi"tótl:. lőzártnak á d,arabon végzett munkát, _s a súgópéldány
elkésziilte és a dtáma nyomdába adása közé eső hónapok _soían ls
tovább csiszolgatta művét. A súgópéldányba utólagos pótláskent van
beillesztve az-V. felv. egyik jelenetének (7o8-762, sorok) níxro ?
I{_tól, mind a végleges form,átót lényegesen eltérő vanáursa, melyet
v;;á;-.rd felteb"ető"lec a szlnház kéré§ére készített, A súgópéldány

"űi"tt,-e'ra"-i 
termé3zetű eltéréseit a szövegváltozatok között a

megfelelő helyen feltiintetjük.

Megjelenés

Czillei es a, I{rrreyaüak. Történeti drálrna 5 felvonásban. írta:
Vörösmarty Mihál. Pésten, 1845. Küán Györ,gy,trrlajdoaa, zz,3^t,

Az első zi olda7 Vörösmartltól jawított nyomdai levonatat a lvrlA
;őri;úűá €írí rat'-. loz+lít- sz] a7att, A költőnek a korrektúrában
;;;kŰlT 

--Óiekély 
számii és jelentéktelen 

-^vá|toztatásait 
g, s_z9y9g-

iattőZáiáx kö;ött t'etttintetjii"t. Ugyanitt ta7álhatő a kötetnek Vörös_
mafi saiát könyvtárából"szármáLó padanya is, Ebben is végzett
íen?i" üútasi, ámelvekről ugyancsak számot adunk a szövegválto-

".i#'t3róiil-_ e r.'<irri,v mé§jelenésének előzményei§ vonatkoló_
lap csuoán egyetlen adatot ismeriirrk, Vörösmarty TE44, lur,.. lo-1
i.?"ten"h. meiíet Szent-Ágotáríl intézett Tolcly Ferenchez, _a _k9ye:-
kezőket iija: ,lS"inmtivem Resetánál van. Mihell ,átveszed, k91!_|:

add at r<iliannát." (vty Ak. Kiad,. r8. k, r49.) Eszerint a dráma cenzoía
il;j;^}f|*""rt,' táí" kellett a Vötöstiráíty munkáinak kiaclására

".iO 
-ér6ke.ritésébán mái alkalmakkor is iontos szerepet vállaló

Toldvnak a kéziratot a*tÖ""i". e -ű rnegjelenéséről először , |g,li
H;;ij"-;-8;. dec, B-i ÁLa^auuo közölt hiihetés tudósít. Mint ebből
r.ittr"fu,-áj.trry, ár^ pengőpénzben r forint zo kra,icár volt,-- - 

V,;ásmartÍ' iUi"aii'fu,Í"tái xÜaák b arátai b ajza J, és,Sc!,edel
Ferencz, - I{ilenczedik kötet, Pesten. Kilián__Györsy'__t}rl?ldgna
1847. 3-zto. Jelen hiaddswnh alqPq9.uege. L, Vty Ak, I(iacl, L i<,

;.;i É kötetnők v<;rciiáártv saiát köni\,tárából-való példánya is
#"gÍ.rr a MTA kézjrattárában. A költő ebben nem hajtott vegre
semmiféle változtatást.
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. ]Vcpleti kölyvtár, Vörösmarty Müál Minden Munkái. Kiadák
Datatal_BaJza J. és Schedel F. Másor]ik öszves kiadás, Pesten, r8+7.Itiüán György tulajdona. 4t7-t439. h. Vör<ismarty s"jat, fra-sr]Í-
tén . a MíA "ké"i 

ati.a..at an "terlo péíú"r;ffi é tiátí* lr.;i,"görr"."&javitott semmit.
_ Vörösmarty halála után a d,rámának csupán egyetlen önálló ki-adása jelent ineg:

Czillei és a' Hunyadiak. Olcsókiadás. Pesten r8sz. Kiüán Gvörgv
9cletelni könyvárus tulajdona. - Ez voltaképpen áá ebő kiadái cífr-
lapkiadása.
. A_gyűjteményes kiaclások közül is csak azok tartalmazzák a Czilleí

és g' lu.n2laliah szövegét, amelyek bizonyos fokú teljességre töreksie-
nek. E kiadványok a -következ-ők 

i

^ !O,rc;$1a{y Minden Munkái. Rendezte és jegyzetekkel kisérte
Gyulai Pál. Pest. Kiadja Ráth Mór. 1863. VIII,"k|"zz9-47a (j"sy]
zetek 486-487.)
__.lQrOlqalty Minde3 Munkái. Ú3 ;utányos kiadas. Pest. r87r,
I{iadja..Ráth Mq. 5, k. 65-194.
^ vorosmarty Osszes Munkái. Rendezte és jegyzetekkel kisérteGflai P3l Sp Ifiadja Méhnet Vilmos. r88s. V.-É. 7-16o. (Jegy-
zetek 4z8.)
_ VörösTarty _ö_sszes költeményei. Sajtó alá rendezte Gyulai Pál.Bp. é. n. [t89a] Méhner Vilmos. V. k. i-r8r,
_ VórösTarty összes költői művei. Sa]ta alá rendezte Gyrlai Pál-
Bp, é. n. [r895 köriill Frankün. II. k. jsr-s6o.

Vörj)smarty Mihály Munkái. Sajtó áÍá reidezte Gyurai Pál. Bp-
r9o_4_._ Franklin. V, k. 59-187. (Mágyar Remekírók.)

. \rörösparty_Mihály-összes i<c;ttOi áűvei. Sajtó alá'rendezte és élet-
tajz:aal ellátta Endrei Zal?F. Bp. Világirodalom-. tgo7.4z9-466.

Vörösmarty Mihály össze3 Drááai Művei. sáitti áta'r-endezte
Horváth Károly és Tóth Dezső. Bp. Szépirodalmi K8ny,vkiadó. r955,II. k. 353-a8b.

+! el+jtj\lk ,yeg azt_, hogy 1dráma első felvonasában (667-7t6.
sorok) előíordulQ bórda,l 

--melyet Vörösmarty lrrrár a CLlUh a|, a'
Huny ad,iah.kötetLJadását lo.'egelőáően közzétett L Kes er.íi Pohtir clLlnr..-.
önálló lírai versként is szerepel Vötösmarty költeményeúek minden
gy_újteményében. E versszöveg kriLlönálló- kézitatairől, mesielenési
helyeiről, változatairól és utóéleléről kiadásunk IIl. kötéte Q'z"5-zg\.nyújt tájékoztatást.

A Czillei és a' H ,nyaüak keletkezésének története

A Vörösmarty-irodalomban közkeletűvé vá7t az az ál7itás. hosv aköltő a czillei és a' Hunyad,iakat egy drámatrilósia első dárabjáú
szánta. Tor.ov FBnlwc már r 8s 7-benliA maevar kc;Ttészet kézikön'.v,vá
a mohácsi vésztől a legújabb id6ig. rést *i7. tt. s_rs.) mint ilveirOi
szol a müről, s ugyanigy nyilatkozik GvuLer Pifu, is klasszÜus VörÖs-
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martv-életraizábal (Vtv Életr, I7B.) - de csak az t87g-i másoük
kiadától ke2dve. (r'86i-ban, a l\[M megfelelő kötetének jegyzetében
més csak annrrit ír ] a'Losonczi phőnixEen megjelent drámatöredékre
hivátkozva -, hogy ,,Vörösmarty, úgy Iátszik,qrytegy folytatáslr],
Hunvadi LaszióróI-is akart egy ilrámát írni." MM 1863-64. VIII.
t<. adO.t Az elkésziiLlt drámára vonatkozőlag Toldy és Gyulai megálla-
oítása 'érvényes lehet; ennek szövege ugyanis tarta|maz bizonyos
irtalásokat iz ábrázo|t történések Éésőbbi következményeit_ mjg-
ielenítő fo1,1,tatásra. Ám a munka kezdetén vörösmarty szándéka
itren tet.entÚvíil az volt, hogy HunyadíLászLő sorsát (a tárgy korábbi
feld-olsozóíhoz hasonlóan) eiyetlen drámába sűrítve mutassa be. Erről
tanúsEodit a mű legkoráb6| jelenleg a K élén elhelye,z|gdfi, 5 felvo-
násra tagolóctó terve?ete is, aúelyet á Szöu,egudltozatoh,k9?ott, a_3.7?-
aoa. laoőkon közliimk, s amely á Hunyadiák elfogatásáig és elítélte-
Íeifis iereti el a cselekmény ézá\.alt. É vázlat elkészütét is nyilván-
valóín megelőzte az Előtegéseh c., a tetvezett mű történelTi ny9rs-
aÁvapát ta:rtalmaző fel,ieeizés (1. alább a 272-275.lapokon) papírra
v"ÍésE, amely Hunyadí Űászlő i<ivégzésével _és,a király Bé.csbe szöké-
sével bezáróÍag fogíalja össze az t456l57-es,éyek eseményeit. $ $_rám1
éredeti címe ,iird"en bizonrryal Húnyády Ldszló \ett volrra. A Keserű
hoháy c. verset Vörösmarty i8+ r augúsziusában Bordal H - L. szomorú,
iatenual alcímmel jelentette még i Honderüben, s Hunyady Ldszló
'címen említi a művet aJelenkoi 1844, jan. 8-i számának alább idé-
zendő hlre is.

A dráma keletkezési ideiét - bővebb adatok híján - csakhozzá,
vetőleges pontossággal tuójuk meghatározni. Figyelembe véve.. az,

említeTt Honderübéfr verskőzlés r8+l, aug, 26-i dátlfrát, a művel
való intenzívebb foglalkozás kezdetét mindtnesetre ez elé az időp9nt
elé kell helvezniink.-Vörösmarty feltehetőleg t 8 43 ny ar án, a b.ázasság-
kötése (mái. q) utáni hónapokban íogott hozzá a dráma írástthoz

- éveÉ ót-a éÍső nagyobb szabású írói válla!\ozásához. Biz_ony,ára
ekkoriban keletkezeti-a Keserű pohd.r ís - hiszen nem valószínú,
úo.., 

" 
költő hosszabb ideig várt vőlrea az elkésziilt vers publikálásával.

A.Ö"zillei és a' Hunyadiah Éézkatában egyébként a bordal Lelrjlcsa5
a ..Ha férfi lelhedet'sat." szavak állanak.Ez a tény - mint Tóth Dezső
kíTeití'-'-.azt tanúsítia, hoqy a vefs nem a drám.a környező szövegével
Óev'időbéil, hanem áz'etőít (s esetleg attól függetteniil) sziiletett",
(Viv Ak. I{iad. III. k, 3z6.) Yiszont-az is kétségtelen, hogy Tár a
hráína leskorábbi, fentebb eirlített teryezete is utal a bordalra. A. váz-
Últ." ol-vasható- ,,Cziltey elhöszöntő Pohara" szavak arra vallanak,
hosv a költő ered,etileg C2illei szájába-akarta aclni a költeményt. _ .-Á művel kapcsolatbs következő adatunk a JelenJror r844._jan, E-r

szárrrában megj'elent hír, amely igy lnalgzik: ,,V&ösmarty 4r"r*9x
Luaa czímd"drámán dolgoiik;-mely-már befejezéshez közellt."
Brisits Frisyes (BRIsITs sz.) és az ő nyomán Tóth Dezső (TóTH D.
4 7 q.\ a t<;réáett'en marad=l i7 uny ady L d s zl ó -dr ámár a v on atkoztaí ják
éíi áUatt 

^ényt, 
amely peüg nyilvánvalóan aCzillei és a' Huny_adiah

munkálatainak előrehal'ad?sáról iudósít. A költő ugyanis aügha fogott
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hozzá a tervezett ciklus másoük darabjának irásához nkkor, amikot
még az első résszel sem késziiLlt el. A Jelenkor hfuében szefeplő H uny ady
Ldszló cfun a lap mrrnkatársának pontatlan értesiilésén alapulhat, Vag}
esetleg azzal magyarázható, hogy Vörösmarty csak a munka befeieZd
szakaszábalr adott végleges címet drámájának, s adüg - bármennyire
túlnőtt is az időközben az első elgondolás keretein - az eíedeti
Hunyady Ldszló cimen emlegette múvét.

A d,ráma elkésziiLltétől r 844 ápriüsában ad,ott 7ti,rt az egykorú sajtó,
A Világ ápr, 4-én közli Bartay Endrónek, a Nemzeti $7inh§7 iga7-
gatójának egy, az őt ért támadásokra válaszoló nyilatkozatát, mely_
ben többek között bejelenti, hogy Vörösnarty ,,legújabb szomoiú
játékát is szíves volt előadás végett átengedni, 's iránta arendelkezé_
sek már meg is tétettek." A Jelenkor ápt. t4-í száma ugyancsak be-
számol arról, hogy ,,Vörösmarty, Cilley' czimű szomorujátéka is el_
késziiLlt máf, 's tövid idő múlva színpadra kertiLlend." Bartaynak abból
az állitásáből, hogy a darabta .voíatkoző ,,íendelkezések máí meg is
tétettek", affa következtethetiiurk, hogy ekkor rrlár a Vörösmarty-
tól átjavított másolat is készen keüett hogy álljon, hiszen ennek hiá-
nyában frég az előkészüetek legelső íázísára: a szerepek kimásoltatá-
sára és a súgópéldány elkészitésére sem kerii{hetett sot.

A mű folytatasának, egy másoalik, a Czillei megöletésétől Hureyadi
Líszlő kivégzéséig terjedő eseménysort felclolgozó dráma írásának
szán<léka bizolyára rr.ár a munka korai stádiumában kialakult
Vörösmartybafl. I(oncepciója igen hamat szétfeszítette a kezdetben
maga elé szabott kereteket: rrlát a Czi,llei, és a' Hunyad,iah két első
felvónasa bővelkeilik a legelső tervezetből biányzó mótívumokban es
jelenetekben. Valószínűleg rövidd,el a ciklus első darabjának befejezése
lltánttár}:ozzá is fogott a fo|ytatáshoz; a Hunyad.y Ltíszld-töredék egész
fettrmatadt aayaga ugyanis - amint ezt az 553 - 556lapokon bizo-
nyítani igyeksziink - r 844-ben keletkezett. A. Czi|,Lei. és a' Hunyad.iah
szövegezésének vége felé járó költőben tatán az a gondolat is megfo-
gamzott, hogy a Hunyaü LászIő halála után történteket egy harmadik
dtámában mutatja be, s művét ily módon trilógiává s7áesíti. (Az
Előlegeseh c. feljegyzés, mint emütettiik, ennek az ídőszaknak az
eseményeire mé8 nem t& ki,) Egyébként eíre az álitőlagszjatén tervbe
vett harínadik részre vonatkozólag semmiféle hiteles aclattal nem feíl-
delkeziiLnk, s csupán Toldy Fetenc és Gyulai Pál egybehangző lo:regál7a-
pításaira hivatkozhatunk. Am Toldy és Gyulai sem személyes tudo-
másra, hanem a Czillei és a' Hunyad,iah szövegéből meritett belső
érvekre a7apozzák véleményüket. Tolov egyetemi előadásaüoz
készített kéziratos feljegyzéseiben (Vörösmaíty mint dtámaköltő
1864165I. félév. MTA kézirattára Tört. zr rrlb) azttrja, hogy ez a mű
,,Első része egy nagy trilógiának, melynek zo része Hunyaü L|ász|ó]
]0 Lfaszló] kitály halála; a_2o-ta mutatnak mát a ki:ály szavai és
Bádiéi, a 3ora Henrik és Agneséi." Hasonlóképpen jellemzi Vörös_
marty trilógiatervét Gvur.er: ,,Az elsó rész Czillei halálával végződik,
a másoük Hunyaü \ászló lefejezéséig terjed,t volía, a harmadikat
í.ászló kitály végnapja fejezte volna be. Mind erre mlár az első tész
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némelv helveiből következtethetni: Gata magánbeszédéből, a ki
Czillei mególetésekor ennek zseb,ébő| n.agáho? veszi a \!áIy áltar
atákt vesitő patancsot a Hunya{i-fiq5 e!té1; Agn_es esküjéb{l, _a |i'
mint meqcsalt szerető, megígéri Henriknek, hogy László király halá-
lára tör.; (Vty Eletr. r78,)-T-oldy és Gyulai érvelése eléggé meggyőző;
a dráma általirk hivatkozott sotai (V. íelv. 757-76z. sorok) csakugyan
a trilógia egy esetleges harmaük darabja felé mutatnak előte, I{étségte_
len viúont]-hogy ez a harmaclik rész még a tervezés stáüumába sem
iutott el. Vörösmarty, miután a Hunyadytdszló-dtáma megformálá-
Öára irán,vrrló ismétélt erőfeszítései nem vezettek kellő ereclményre
lemonclott a Hunyaü-trilógia folytatásáról, és 1844 után egyáltalán
nem foglalkozott többé dtámaírással,

Történeti források

Egy ilyen nagyszabású mű megalkotása természetesen elképzelhe-
tetlen-Íetívotna Tizonyos előzetes Történelmi tanrrlmányok folytatasa,
azaz |egalább néhány fontosabb forrásmú átolvasása nélkiiLl. Minthogy
Hurryaái Lászlő történetét rrrir.d, az egykorú vagy közel egykolú
elbe§zélő források (Aeneas Sylvius, Thutóczi, Bonfini stb.), lnind peüg
az ezekte támaszkodó későbbi szetzők teljesen egyező mód,on - leg-
feliebb néhol egy-egy újabb árnyalattal kiegészítve - adják elő,
alilha lehet tökéletes pontossággal tisztáznj, hogy Vörösmarty e
munkak köziil melyekeíismert, illetve nem ismert. Brisits Frigyes a
Hunyad1l Ldszló-tőtedék fotasairó| szólya ilyenekként Tgtrnóczr
TÁxós Őhronica ljnsatorumiát. Hrr,rer GÁspÁn-(Bonfini nrzomán irt)
"M.gy"r kíónikáj át, Továbbá"Engel és Fessler néniet nyelvű-történelmi
munkait nevezi-meg. (BRIsITs 58.) Nem kétséges, h98y . költő e
könwek minflgevik{1 olvasta. Felhasználásuktól már korábbi törté-
netá; 1ilg"6 nidvei tanúskodnak. Iteltai krónikájának q8g-i győri
kiadása könyvtárában is megvolt. (Cseroor CseBe: VötösmaÉy
Mihály könyvtára. Magyar Könyvszemle. íg57.66.) Thuróczi, Engel
és Fessler mlrnkáinak aczillei. és a' Hwnyadiahratett hatását a továb-
biakban részletekbe menően mutatjuk ki. Ami viszont Heltai
ftl$nikáját illeti, sem az Előlegeseh c. feljegyzésben, sem magában a
dráma szövegében nem találunk egyetlen olyan mozzanatot _sery,
amely konkrélan erre a műre lenne visszavezethető. A Brisitstől fel-
sorolt szerzőkön kíviil baszr;:álta Vörösmarty - mint alább kimutat-
iuk - Canor.us FRÁNcIscus PAI,MÁ jezsuita történetíró Notitia
herum Hungaricarum c. elóször t77o-6en megjelent munkáját is.
(Palma könviét kiilönben már a Hunyadi Jánostól r 8r4-ben ,,historiai
ékámát" író Kisfaludy Sándor. is mint egyik forrását említi műve
előszavában. L. I§srÁr.upv SÁNpox Minden Munkái. 4. kiad. Bp.
r89z. IV. k. 9.) Nincs kizárva természetesen, hogy Vörösmatty ezen-
feliil még más forrásműveket is forgatott (p1, BoxrrNr Rerum Ungari-
carum Decades quattuor et ümidiaját é§ ArxBes Svlrryus Historia
Friderici III.-éI,^ amely Kor.r,,in ÁoÁll Analecta monrrmentorum
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Vindobonensis c. r 76r-ben meg.ielent kiadványában viszonvlas könv-
n_yen_hozzáíérhető volt), ám égyetlen olyan, témá3a szeápo"ntiáb'ól
figyele_m_re tnéltő mozzanatra seÉ bukkanhatott benntit, aÁletyLt ai
előbb felsotolt munkákban is meg nem talált volna.

. Közelebbi megvilágitasba he,Íyezi Vörösmarty forrashasználatá-
nak kérdesét az Előlegeieh c. - elóször Brisitstől közzé tett (sRlsrrs
64-66.) - feljegvzés izsgálata. Itt köziiljiik a feljegyzés siövegét:

Előlegesek

Hunyady III. Calistus ünnepet rend.el az egész víIá-
gon Hunyad,y János nándori győzödelme emlékezetére,
Aeneas Sylvius Hymnust készít hozzá. Hunyad.y Nán-
dorban megbetegszik, onnan Zimonyba vitetik. A-diadal-5 mast üdvözleni jövők betegen ta7álják, kiknek intést ad
az egyetértésre. Azután , . . húségre inti Lászlő kiráIy
iránt . . . engve. LászIő fiának a' várakat . . . i. Azatán á'
templomba vitetik aldozásra. . . kenetre, mellyeket
|apillráltól veszen . , , 64 éves korában 1456. . . örű1.10 I,ászlő király a' vég várak' birtokában megérősíti Hu-
lyady I.ász7őt 's fő továszmesteríé teszi. A' pápa gyász
tiszteletet szolgáltat.

Hunyad.y Amurat és Mahomet Szultanokkal harczolt

-15 ország kotmányzójává, IJjlakyt főkapitányává teszi.
Czilley 's a' Hunyady ház közöt{ békülés eszközöI-

tetik, melly szerint a' Hunyad,yak Czilleyt apjoknak fo-
gadnák, megtartva atyai cirökoket, átadnák ái vég vára-
kat a' királyi hadaknak. Az átadás Nándoron kezdődnék,20 hol Szilágyi Mihál volt várnok. Hunyad.y előre Nand.orba
Tegy a' királyt elfogadandó. Czilley kéme jő, oIIy szín
alatt, mintha a királyi szállást vizsgálná, azonbar. lnírt
visz. urának, hogy a' várban alig van katona. (Szilágyi
elrejtette. őket) Czilley neki bátoiodik 's azt ftjá ipanát25 Brankovicsnak, hogy nem sokára két labdát küld neki.
A' levél elfogatik 's Hunyadyak tanácsot tartanak, meliy-
ben Czilley haíála elhatátoztatik, Yitéz János nagy
váradi püspök is megegyezik.
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30
Ulrik titkon fenyegetőzik kiirtani az ebíajt, (a' Hu-

nyad,yakat) levélben pedig ipának György serviai d.esz-
potnak két labdát igér a' Húnyad,yak' fejeit. A' király
ohajtja látni Nándort. Ulrik unszolja a' Hunyad.yak
ellen, emüti, hogy valamelly jós a' Hunyad,yaknak koro-
nát jövendölt, 's hogy e' remény őket a' király életére
törni bátodtja. A' király megijed, 's Hunyad,y meghivá-
sát Nád,or |!] látogatására csak ugy fogadja e1, ha . . .

ugy fogadja e1, ha Hunyady irást ád, hogy Nánd ott áIt
adja 's fogadja, hogy semmi roszat ellene nem forral.
Ezen Hunyady megdöbben de teljesíti. A' király jő
idegen had.dal. Hunyad.y a' vát kulcsokat átnytjtla,
mellyeket a' kiráIy vissza ad 's fő embereivel a' várba
ff€sy, az idegel keresztesek előtt a' híd felvonatott; mi
a' kiráIytől rosz néven vétetvén Hunyad,y felelé, hogy
ország törvénye tiltja idegen katon,át belvárba bocsátani,
's a' király személyének bátorságára ügyelni kiilönben is
nem idegenek, hanem magyarok joga 's kötelessége. Ulrik
ez eset tltárr gyanaba hozza Hunyadyt a' király előtt.

Hunyady tudva Cileinek életére törését, Szilágyi 's
egyebekkel tanacskozva lJlrikot megölni vagy lekötni
elhatározzák, 's mise alatt, mert csak akkor nem vala
a' kítályná1, tanácskozásra meghivatott. Ulrik tiinődve
vasinget ölt. Hunyady köszönti; majd. szemére veti fon-
dorlásait, 's az elfogott 1evelet előmutatja 's végre azt
kivánja, hogy Ulrik rninden tisztrőI és id,egen jövedelem-
rő1 lemoncljon. Ulrik őket pártütőknek nevezi, utóbb
kardot ránt, 's össze vagdaltatik. Hunyad,v
a' királynak is előmutatja az elfogott levelet 's mondja,
hogy megtámadtatott A' király sajnosan veszi nagy
báty jatlalá7át;d,emegbocsát.Azarakbiztatják,hogymég
csa . . . ezltán fog uralkod,ni; mert Czilley bitorlása
megszünt. A' német seregek 1,ázonganak de a' király le-
csendesíti őket miután Czilley testét 's később fejét át-
veszik. Czilley jőszágait (az életében 4eki igérteket) kéri
a' király, de Fridrik is, és egyebek. özvegye megesketi
Vitoveczet 's egyéb vezéreit, hogy atldig ki nem adja a'
jőszágokat, mig boszu nem állatik férjeért.

45
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a' áráIy előtt számot ád tettérőí, 's az megbocsát.
Gara Lászíő Nádor kíséretében nem sokára Temesvárra
fr€§y, (Hunyadyak váta) hol Szilágyi Erzsébettől gyász-
ban fogadtatik. A' király vigasztalja's nyilván a 'temp-
lomban megesküszik a' Krisztus testére hogy Ulrik halá-
lát nem boszulja meg. Egyszersmind testvéreinek fogadja
a' Hunyad,yakat 's Bud"ára mennek együtt. Bud.án Gara
LászIő Nádor unszolgatja a' kiráIyt, noha Hunyady
í.ászló leend"ő veje volt leányátőL Giskra, Bánfi, Tlrőczy
Gara 's a' király tanácsot tattanak elvesztésérő1,

Brazia pohárnok Czernin Lovász, Jod.ok, Véglesi kapi
í.ány, Holzner, Pukend,ar. Azalatt Frid.rik elfoglalta Czil-
íey jőszágait Ezt is felhányták. Gara, IIunyady ipa volt
legnagyobb ellensége. Torok mozgás hírére Hunyady
katonákat fogad.

A' Húnyad.yak elfogattak 's hír terjesztetett, hogy
Hunyady a' kíráIy élete ellen 's a' koíoltára tört. Hu-
nyady elitéltetett. A' hóhér háromszot vágott bozzá. (.L'
szinet a' nép látszlk, melly zugolődva llézi a' fejvételt.
Húnyady szava haüik, melly a' népet felszóütja hogy
háromszori vágás után ment a búnös, 's ezen sz6 ttán
kirohan, de elbukjk. Katonák körúl veszik 's nem sokára
ismét a nép marad., melly mind,en felé kiáltozva, hogy
Irunyady ártatlanűI halt meg, szét hft a' városban 's a'
kiráIy ablaka alá gyiilekezik. .L' király megijed 's lelki
ismérete 's félelrne miatt megszökik Mátyással. Sziiágyi
jő, későn, 's boszút esküszik 's a' Irunyady név' föleme-
lését.

Húnyad,y megintetik's 6oo katon át hoz. Ez &jabb gy a-
nú. Véletlenül elfogatik 's feje vétetik. Már előbb el-
fogattak Yitéz váradi püspök, Rozgonyi Sebestyén Kani-
zsayT.ász!6 Györgyi Bocló Gáspár Modra György; Horvát
Pál a Húnyady ház barátai. Mátyás is elfogatik.

100 Ulrik Garának nagy bátyja, Otszág Mihá1 is Nándor-
ban volt. Temesváron a' kíráIy a' Hunyad,yakkal leteteti
a' gyászt's bíborba öltözteti. Gara és Bánfi leginkább
unszolják Budán a' királyt. Te vagy a' kiráíy, 's őt
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nézi egész magyaí ország. Előbb véredet ölte el, majd
magadra tör. Azonban híre jön hogy a' török jön.
Húnyad,y I.ászIő katonákat gyüjt és gyaíl7ía ád, okot.

. . .Lászlő fiát intette, hogy egyszete a' áráIy körébe
's hatalmába ne adja magát testvéréve1; de ő errő1 meg-
feledkezett, 's öccsét, mielőtt a' töfök ellen merr.e, a'
gonoszok tanácsára, elhivatta a' kiráIy udvarába, hol
egykor elfogattak ktilön Turoczi Giskra, Gara álta1. Uj-
laki Miklós Erdélyi vajda ekkor jcltt. Hunyady az &gy
nevezett Fris palota előtt nyakaztatott. A' nép ztlgott.
Korogszegi Szilág,yi Mihál lnaői mozgásainak híre jő a'
kiráIy elszalad.

A' kiráiy török had hírére megszaladt Budáról; Hu-
nyady János győzte's holta után hogy e' mocskot 1e-
mossa: keresztes haddal jött, még inkább ön 's Czilley
bátorságaért Czilley helfiartó 1esz. A' király Rozgonyi
Rajnald.ot előre küldi lovassággal Nandorba az bebocsá-
tatik. A' király jő, Hunyady térden nyujtja át a' vát
kulcsait: Tlzszer kiizdött atyám ezen kulcsokért, vedd,
ennek emlékezetét zalogil fiai hűségeért. Példáit követve
mi tette1 kivanjuk megnyerni szeretetedet de sikeretlen
lesz törekedésiink, ha a' gonoszság bizodalmadat 's ke-
gyedet elforűtja tőlünk. A' király. Bennetek tiszteljiik
az aíyát; folytassátok (?) helyette trivatalát's bizonyo-
sak lehettek pártfogásunkról, Hunyady a' németet be
nem ereszti; ekkor tázítja Czilley a' királyt, mond.ogatva,
hogy Capiszttán királyságot jövendölt a' Hunyady vér-
nek. A' király Czilley bölcseségére bizza a' d.olgot, ki
igéri, hogy Márton rrap atánnem 1esz baja többé Hyakkal.
Ez kitud,atik. |amberger hívja Ulrikot. Hunyad,y szemíe
hányásokat tesz, ez tagadja a' levelet 's kevélyen felel.
Hunyady parancsolja neki a' kitályt's magyarországot
örökre elhagyni. Erre az kardot ránt 's elesik Hunyady
áItal.
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Változatok az rrE|ő\egesek" szövegében

$Ielye aK tz5-tz6. lapjainak rv-ján, két z3xz8,5 cm méretíí
fehét kartonlapon. A szöveg o,"1a1agnnyi lapon kéthasábosan helyez-
kedik el. Vty először csak az egyes lapok első hasábjára írta be folyama-
tosan a szöveget, a masoük hasábot pótlások számáta tartotta fenn,
s utóbb csakugyan számos betoldást jegyzett fel ez iiresen hagyott
hasábokra. A tz6.lapot a köttetés során helytelen módon illesztették
be a K-ba: e lap jelenlegi r-ja voltaképpen a v, v-ja peüg a t. A, tz5.
lap r-ja második hasábjának iiresen maradt részén egy kivonás és egy
másik, áth. elszámolás, a tz6.lap r-jának és v-jának másorlik hasábján
per]is egy-egy tintával rajzolt fej található. Az alábbíakban közöljük a
szöveg áth. részeit és rámutatunk a betoldásokra.]

1-13. [Helye a r25; Iap t-jának első hasábján.]
4. Zimonyba fÁtírva ebből:] Zimonyban

6-9. [E helyen a lap széléte egy databig ki van szakadva, a
sorkezd,ő szayak ezért vagy hiályozlak, vagy csonkák.]

rr. 's fő lovász mesterré teszi. [Pótláskent beírva - az e7ső
1easáb megfelelő hasábja mellé - a lap második hasábjára.
A pótlás helyére mindkét hasábon f jel utal.] [A 13. és 14.
sorok között vízszintes elválasztó vonalat}rllzott Vty.]

14-15. [I{elye a tz5.Lap r-jának első hasábján.]
a6-2B. |E sotokat utólag pótlasként írta be Yty a v5 lap r-jának

i11. v-jának z. hasábjára. A. t6-z4. sotok a t-n, a z5-z8.
sotok a v-n helyezkednek el. A pótlás helyére mind a 15.
sor utolsó szava után, mind. a 16. sor előttf jel figyel-
meztet.]

17. Iíunyadyak (a' hi.rd) Czillel
29-36. Frelye a tz5.Iap r-jának első hasábján, közvetleniil a 15. sor

szövege után.]
29. titkon [Utólag beírva a szomszéd,os szavak kőzé.f
30. ('s) levélben

ipának (Pótlasként utólag beírva alap 2.basábjára. Helyéte
mindkét hasábon $ jel figyelneztet. yty utóbb bekerete-
zéssel kiiLlönítette el ezt a szót a 2. }:esábía nyilván csak
később beírt, a t6-z4. sorokat tattablazó betolilás szöve-
gétől.)

37_53. fHelye a r25.Lap v-jának első hasábján.]
37. [A lap jobb felső sarka le van szakadva, a sorkezdí sző ezért

biányzík. Vty a lap első sorában - nyilván szórakozottság-
ból - megisméte7te az e|őző lap utolsó szavait.f

38. 's fAtirva ebből.] a'
42. híd (..) felvonatott;
47. Hunyadl (ho) a'
50. alatt, (melly i,dőben egyedűl) mett

53-55. [E sorok - 6 ,,'5 az elfogott. . ." szavaktóL a ,,lemond,jon"
szőig a tz5. lap v-jának másodilr hasábjára vuurnak pótlás-
ként beírva. Helyükre mindkét hasábon f jel utal.]
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54. és (i) idegen
55_56. Flelye a I25. lap v-jának első hasábján, közvetleniil a

,,szanlére u eti fond,orldsait" szavak :otán.l
57_66. [E sorok pótláskent a I25. és a tz6. lap - ered,etileg

egymáshoz kapcsolód,ó - v-jának másoclik hasábjára van:
nak beírva. Az sz-ss.sotok - az ,,urah" szóig - a tz5.
lap v-ján, az 59-66. sorok a v6. lap v-ján helyeZked,nek el.
A pótlás helyéte núlrd, az 55. sof utolsó szava tttán, nind az
56. sor előtt $ jel figyelmeztet.]

60. [A lap bal felső sarka le van szakadya, a ,,csa. . ." kezd,. sző
ezért csonka.]

67_68, tIIelye- ? ,,nem,sohdra" szavakig- a tz5.lap v-jának elsó
hasábján, közvetleniil az 56. sot szövege után,]

68_76. [Helye - mint az előző sorok közvetlen folytatasáé - a
v5. Iap v_jának első hasábján.]

77_94. [E sorok pótlasként a tz6. Lap v-jának és t-jáuak másoilik
}:esábjfua vafinak beírva. A pótlás közvetlenii-l a 66. sor
szövege alatt kezclórli'k. Helyéré mind a 76. sot utolsó szava
után, mincl a 77. sor előtt f jel figyebneztet. A 77_89,
5619k - 

az ,,isrnét" szóig a v-n, a 89-94. sorokar-nhe-
lyezkednek el.]

Bl. fogad. (HÍr terjeszletett)
B2. hogy (a) Hlunyady
B7. :ntálr . . . ment [A lap behajtogatrása íolytál, olvashatat-

lanná vát szó.]
93. miatt |AJája írva ennek:]- (elűzi.h)

95-99. [Helye_ a tz6. lap_v-jának első hasábján, közvetleniiLl a 75.
sor szövege után.]
[A sq. és roo, sorok között vízszintes elválasztő r,-onalat
húzott Vty.]

100_106. [Helye a tz6, lap v-jának első hasábján.]
l07_1l5. ffIelye a tz6. lap r-jának első hasábján,]

107. [A lap jobb felső sarka le van szakad,va, a sor eleje ezért
blányzik,)

t11. egylior tÁtírva ebből:] egy (athaloln,lnal)
116-137. [Helye a tz6.7ap r-jának első és masocük hasábján. A r 16-

rz7. sorok - a ,,folytasstítoh" szőig - az e7ső, a r27-r3?.
sorok a másoük hasábon helyezkednek el. A lap alsó felét,
melyre ezt a szövegrészt beítta, Vty ködvekkel űszített
elválaszló vonallal kü!önítette el a lap felső részétől.]

|l7. győzte's holta után fÁtírva, ill. kieg.-ebbő1r:) győzuén
l27, atyát; (Biz) f,olytassátok ( ?)

*"
,,Lz ElőtegesaÉ tulajdonképpen a dtámának történeti forrásmr:n-

kákból kivont anyag-készlete." (BRIsIís 58.) Vörösmatty száladéka
eredetileg az lehetett, hogy kiiLlönféle olvasmálryainak auyagát meg_
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felelően összeillesztve, folyamatos feljegyzést készit az eseményekfől.
Ezériosztott6-g|gy6 helyet biztosítva a betolclásoknak - 

pátb:rza-
mos hasábokía a lapokat. Ténylegesen azonbaf,. a betoldások helyét
pontosan megszabó jelek révén sem jött létre egységes, összefüggő
szöveg, számos ismétléssel találkozrrnk, s az egyes rétegek batározot-
tan elkiilöniiLlnek egymástól.

Vötösmarty nem mechanikusan végezte a kivonatolást, bizonyos

- számLra érd,ektelen - részeket egyszerűen átugrott, helyenként
pedig ki is egészítette fortásait. Nyilvánvaló, hogy előzetesen - még
mielótt a kivonat készítéséhez bozzáíogott rrolna - valamennyi ki-
vonatolandó szöveget átolvasta; ezért az éppen kivonatolt forrás anya-
gát körrnyen megtoldhatta a másutt talált ailatokkal.

A feljegyzés szövege 4 rétegre tagolórlik. Az t-t5,, z9-56., 67-
76. és g5-9g. sorok alkotják az első réteget, amely Per.rrle említett
munkája II. k. 3r4-3zB. lapjainak (azY. Lász|ő uralkodásáról szóló
rész XV-XXI. fejezeteinek) - Hunyaü János halálától Hunyaü
Lász7ő kivégzéséig kronologikus rendben halad,ó - kivonatl. [7 1-12.
sotok anyaga Per,uenál a 3T4-3í7.lapokon találbató. Vörösmarty
itt csak a legfontosabb mozzanatokat emeli ki Per,ue hosszadalmas
előadasából. A 3t7-3zo. lapokon PAr,MA Hunyaü János összefog-
laló élet- és jellemrajzát adja. Itt említi azt is, hogy lÍunyaü ,,cum
Arnuratheyn et Mahometeln potentissimos Turconrm sultanos í1011 una
vice debellasset," (3r9.) Vörösmarty ezt az egyetlen tényt ragaclja
ki az egész fejezetből. (r3. sor.) Czillei kormányzóvá és Ujlaky főkapi-
tálnyá való kinevezésérői (r4-r5. sorok) Par,ue művének 3zr.
lapján va:n sz6.

A Czillei halálát közvetleniil megelőző eseményekhez érve a kivonat
már szotosabbarr tapad, forrásához, ha fogalnrazásmódja tömörebb is
alrrál. .Lz alábbiakban - ennek érzékeltetése céljából 

- 
a latin és a

mag-yaf szöveg esy-egy hosszabb tészletét állítjuk egymás meüé:

r,...Is gnim quasi hac sola d,e ,,Ulíik titkon fenyegetőzik ki-
causa gubernatoriam dignitatem trtani az ebfajt, (a' Hunyady-
ambivisset, qf f66nni5 de Hunyacl akat) levélben pedig ipának
filios perderet, mox propalam György serviai cleszpotnak két
iactavit, se cnninlrm illud genus labdát igér a' Húnyadiak' fejeit.
exstirpatutum, quin etiam datis A' király ohajtja látni Nándort.
ad, socerum suum Georgium, Ulrik unszolja a' Hunyadyak
Rasciae despotam, üteris scribere ellen, említi, hogy valamelly
non dubitavit, se illi brevi duas jós a' Hunyadyaknak koronát
pilas, Ladislai videlicet, acMathiae jövend,ölt, 's hogy e' remény
óomitum Biztricensium capita, őket a' kitály életére törni báto-
ttansmissurum, quae literae op- dtja, A' király megijed, 's
portune intetceptae, atque detec- Hunyady meghivását Nádor [l]
tae Ulrico postea exitium acce- látogatására csak ugy fogadja
letarunt. el, ha .,. ugy fogadja el, ha

IIac cum esset mente Ulricus, Hrrayady irást ád, hogy Nánd,ort
nonmifumesteumiisdem, quibus á\t adja 's fogadja, hogy semmi
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olim contra paíentem, nrülc coíl-
tra filirrm Laüslaurn comitem Biz-
tricensem artibus uti non erubuis-
se; nil n611 g8i1, quo regi persuad,e_
ret, eius vitae hunc insiüari, cui
gfiminati6íi, ut veri speciem in-
duceret, narr.abat regi, ab astrolo-
so ouodam comiti Biztricensi
Öoron]a- píaenúrtiatam fuisse,
hac spe animatrrm adolescentem,
üamiibi ad soüum Hrrngaricum
per caedem regis praeparate. IIis
áliisoue adeo in tíansversumactus
est réeis enimrrs, ut cum Laüslaus
come§ Biztricensis humanitatis
causa íegem, suapte veniíe volen-
tem, Belgradrrm invrtaret, repo-
suerit non ante venturum, quam
is chyrographo caveret, se aícem
regis imperio resignatrrrum, nec
quidq uam insiüarum moüturum,
duo q^uidem nil imprudentius pos-
fulari potuit. §i gnim comes Biz-
tricensis regi mortem íeapse ma-
chinari voluit, fides eo chyro-
grapho flaf4 minime profecto
ill,m a perpetíafld,o facinore pro-
hibuisset, Perculit inopinata ea
petitio geflefosum innocentis ad,o-
iescentis nnimg13, ne tamen iuste
etiam se excusa;rd,o, ac tergrver-
salldo conceptam d,e se sinistram
opiniqngío augefet potius, qua.re
triinuglgf, quod, iussus erat, quam
ptomptissime praestitit, Itaque
iü.siáotuto metu, rex Belgrad,üm
descendit: ad arcem appropin-
oua"nti comes Biztricensis de moíe
lÖci claves obtulit, quibus mox
redütis, íex cum Ulrico, multis-
oue aliis orimi ord,inis viris arcemjoUiit, q'uilo5 ingressis sublato
ponte, ex variis exteris gentibus
Óonflata cruce signatorum militia,
quam Ulíicus magno nlrmero se-
ium adduxerat, exclusa fuit, ea
quaefenti regi facti redÜta causa,
quod apud, Hrrngaros vetitum

roszat ellene nem foffal. Ezen
Hunyad,y megdöbben de tel-
jesiti. A' király jő idegen hacldal.
Huayady a' vát kulcsokat át-
nyujtja, mellyeket a' kttály
vissza ad 's fő embereivel a'
várba megy, az id,egen keresz-
tesek előtt a' híd felvonatott;
mi a' királytól tosz néven vétet-
vén Hunyady felelé, hogy ország
törvénye tiltja idegen katonát
belvárba bocsátani, 's a' hirály
személyéneh bdtorságdra .ügyelni
hüIönben is netn idegenek, hanem
,nagyaroh joga 's hÖtelessége.
Ulíik ez eset úáf, gyanúba
bozza Hulyatlyt a' kitály előtt,"
(zs-+z. sorok.)
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esset, exteros, de quorurn fide non
satis constaret, aá li-ilaneafum
arcium interioía ar]mittere, reipsa
autem Laüslaus comes insidlas
ulrici veritus, noluit exteros suis
in atce numero praevalere. Sed. ea
res, pessime ab Ulrico accepta,
re$que exa8_8erata fuit, ut certis-
9!mqn ílsl(Ilarum argumentum.
Ut a.d§o rex ab eo temp=ore sempef
trepidaret, alienumqúe a co-'ite
Biztricensi animum lirculentis sig-
nis proderet." (Per.lte 3zz-z{.1

_ * y"§y", s.zQvgg_{_őlt betú]<kel szedett félnondata hiányzik a latin
ered.etiből, ez tebát Vörösmarty hozzátétele PAI,MA előadűához.
, ,4 +hq.6..sorok .a Par,ml inűvének 324-z5.1apjáin éÉÓnáotta-katíoglalják össze. Ám a,,Hunyady höszónti. . .Í ke2áetűmondatnak,
,(melynek nagyobb részétVörösmart-y pótlólas ífta be a l(-ba) mesfelele]
l9J"t. ".:* ta]áljuk ,meg Par.uenál:, €zze7 isfrét Vörösmatty egéizíti ki
r9ryás3,t. ! _6l-z6. és gs-sg. sorokba a 3z6-z8, lapoÍ< tártalnátsuntette r}ele Vörösmarty, Itt is akad egy bővítmény:'artóL a körí.jLl-
pé_nylől, hogy a kitály ,,Égyszerunind tesfiíéyilneh fosaáia a' Huntladl,a-hat", PA].MA nem tesz emii1651. Feltűrrő, hogv a"ki"voá at szer^-"tYítéz
János és 3 .Hr]nyaaiat többi párttr_ivei',,MZÍ előbb etfogáttaA"; 

"ri;t-tstuíyadl ],álszló 
- noha,,Per,lr,e. szövegében (3z8.) itT az ,,Eodemprope._teltpote" szavnk állanak, (Egyéb[ént v"iámeirnr.i ro#ás áÁ*

9gyezra abban, hogy vitéznek és tátiainak elíoqatása ném meselőzt-e-.hanem követte Hur:yaü Lászlóét.) Vörósmarty valós"zínúleéfelületesen olvasta vagy félreértette a íatin ;;öű;il Éra;kő;;i":
|99y jl+r.S. I.?:z|ó kivégzésének körii{ményeire a"kivonat e helyüiinem tet k], bár PA_LMA 

- ha nem is túl részletesen 
- ezekről is beszá-mol: ,,. . . comes Ladi.slaus e cafcere eductus, 

""n 
o""ti. 

"-r"pos"rrióÉ{"l9 S. Georgii. prope_aulam,, exceptis cotto qúútuor ictibus, tt"""iirt*tult, carnifice id solum adstantibus inclamante: sic peiduelles regiplecli solere." (szS). A kivégzés mesielenítésében Vörósmaúv 
- áz

!!ótegeseh 8z-g_t.. sorainak lizonyóága szerirrt 
- nem P'-rrr.tlara,

jla_nem trNGE! bővebb, s ezért jobbán kiaknáz]nató elbeszélésérekívánt támaszkoclni.
A feljegyzés második, az e7őző résztőlvonallal elválasztottrétesét a,Ioo-II5. sorok teszik ki, Vörösmatty itt Trrrrnóczr krónik-áiát(Schwandtner kiad,ásában a z 7 7-z8z. tápokat)-ÉÜiátót:."-a" 

t#ái
korántsem olyan részlet""en, áirrt ahőgy;;-;rL Per.ue áumtaiavat
l9t§:, cs]rpán__olya1 mozzanatokra tér--kj, amelyek Petlrenál "nem
lofclulnak elő. A legelső mondat: ,,Ulri,h Gardnah napy btítyia''azonb,aí7 nem Trux,óczrn alapul - ő ugyanis erről a téíytől 'Íem
beszél,

A két szöveg közötti egyezés egy helyütt sziate szószerinti:
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,,...Inquiebant enim: tu rex ,,...Gata és Bánfi leginkább
es; et i]lun cuncta sequituí unszolják Budán a' kitá$. Te
Hungaria. IIicprocerumvulgique vagy a'kitály,'s őt nézi egész
favore superbus, hac vice, in magyat ország. Előbb véredet
comite Uliico, g6n56nguineo tuo, ölte el, majd magadra tőr,"
tuum ad latus haec fecit. Timen- (roz-ro5. sotok.)
dum est, ne praesumptuosus
homo, cle tua pefsona iclem
faciat. Rex es; sed interim Hun-
gariae in reg,no non regnabis,
donec ipse supervivet."
(Trrw.óczr z78.)

A továbbiakban Vötösmarty ismét erőteljesen tömöriti Trrunóczr
terjengős előadasát.

A. tt6-t37, sorok alkotják a feljegyzés hatmadik, ugyancsak vonal-
lal elkiiLlönített rétegét, amely Fossr,Dn Die Geschichte der Ungern
und, ihrer Land,sassen c. nagyszabású történelmi munkája IV. kötetének
845-85z.lapjain alapul. (Egyébként az,hogy a feljegyzés harmaük és
negyeük rétege köziilVörösmarty melyitet írta be előszőr a l(-ba, nem
állápitható meg teljes hatátozottsággal. Lehetséges, hogy az a7ább
negyedik rétegként emlegeteudő sotokat még a Fessler-könyv kivona-
tolfua előtt 7kLatta be az ElőlegeseÁ szövegébe.) Erdekes, hogy a kito-
natolást a költő ezt;lttal a Czillei megöletéséig terjed,ő részrekorlátozza,
holott többi forrásait Hunyaü LászIó kivégzéséig követi nyomon. Az
első mondat megfelelője Frssr,Bnnél igy bangzk:.,,Um den Schancl-
fleck seiner Flucht aus Ofeí zu verínrrílmen, nahm er [t. i. a ktály)
einen l{au_fen Kreuzfahrer mit, als hátte er sie etst in Deutschland
angeworben, um Belgrad zu eítsetzen." (F'EssI.ER 845.) Czilleirrek
trelytartói ral:rgía való emeléséfől FEsSI,ER a B47. lapon emlékezik
meg. (Czillei Futakon nyett rangját Vörösmarty forrásai köziil egyedül
ő Eatározza meg így; PAIMA kotrlo:ányzóvá, ENcBr, pedig főkapi-
tál;;lyá való kinevezéséről szól.) A Nándodehétvárra étkező kkály
fogadásakor el7tangzó párbeszédet Vörösmalty szinte szószerinti hűség-
gel fordítja le a német szövegből:

,,Vor dem Burgthore übergab ,,L' ktrály jő, Hunyady térclen
ihm Graf Laüslaw knignfl 6i. nyujtja át a' vár kulcsait: Tíz-
Schlüssel der Festung: ,,Meines szer küzdött atyán ezen kul-
Vaters treue Tapferkéit" sprach csokért, veiid ennek emléke-
er, ,,erhielt sie -Euch; zehn Mal zetét záIogíll iiai hűségeért. Pél-
focht uncl siegte er für üese dáit követve mi tettel kivanjuk
Schlüssel; nehmt sie zugleich als megnyerni szeretetedet de sike-
Unterpfand, welches Euch seiner retlen lesz törekeclésiink, ha a'
verwaisten Söh:re Gehotsam und, gonoszság bizodalmadat 's ke-
Unterthánigkeit verbütget. Den gyelmedet elforütja tőli",k. A'
Fusstapfen unsers Vaters folgend, kirá7y. Bennetek tiszteljiiLk az
wollen-wir durch Tlraten Eure atyát; ío7ytassátok (?) helyette

28l



Liebe verdienen; aber unsefbestef
Wille muss ersterben, und üe
edelste Anstrengung wircl nut
unser Unglück erhöhen, geünget
es der Bosheit unsefef Fefuide,
Euer Huld, Eures Vertrauens,
Eures Schutzes uns zu berauben."

- ,,Wir ehren in Euch Graf von
Bistritz", erwiederte der König,
,,Euern gottseügen Vater; behal-
tet üe schlüssel und, verwaltet
Euer Amt, unsers Schutzes ver_
sichett." (FtsssI,ER 849-85o,)

hivatalát 's bizonyosak lehettek
pártfogásrrrrkól." '
(tzt-tz8. sorok.) ,

A kivonat utolsó sora_i a FEssr,En m{ívének 85o-853. lapiain
mondottakat összegezik. Érdemes felfigyelni arra a fólmonáátra, hbgy
,,ekkor [ti. a német csapatok kizátatása után] lázltja Czilley a'kttályi."
(rz9. sor.) Az ,,ekkor" szóval a költő véleménytimk szeiint minfgg"y
helyreigazítólag utal vissza Per,lm korábban kivonatolt szövegér-é.
Per.ue ugyanis Czilleinek a királyban a Hunyaü-fiúk iránti gyánút
felkelteni akaró törekvéséről már a nándorfehéwái látogatá§ előz-
ményei kőzött ad számot (lásd fentebb). Vörösmarty - al,iányagáboz
már-a motiváciő hézaglalánságára is iigyelő díámaíró módlán k6zele-
d,ett - bizorryára lélektanilag inclokoltabbnak es ezért méggyőzőbb-
nek érezte F'ESsI.ER előadasát. A szöves véséí, azt olva§üi<. hoow
Czillei ,,elesik Hunyady áttal" (46-sz. sór) -] noha FtsssI,ER á" ". -
korú forrásokat követve megírja, hogy az előrohanó Hunyaü-pártiák
együttesen vagdalták össze a grófot. (FEssI,ER 853.) Vöiösmárty itt
nyilvátrvalóan saját - edügre már kialakult - ííói elképzelés-ének
l+egielelően módosította a forrásmu:rkáibaa ta|á:lható, történelrnileg
hiteles adatot.
_ ,A,feljegyzés negyer]ik rétege a t6-z8., 57-66.és ?7_g+.sorokatfoglalja magába. E rész forriisa Jouem.i Cm.rsrúir voN ENGEí,
Geschichte der Ungrischen Reichs c. műve GrI. k. 199_zo6.\, Az
ENcBI,nél talált adalékokat Vörösmarty minlg8y az etsőkén{ fel-
dolgozott Per,rvre alyagának kiegészítéséril szánhdíta, s ezért - folya-
matos kivonat készítése helyett - az első rétep három mepfelelő helvé-
hez kapcsolva, pótlásként illesztette be a szöivegbe. A 16-z8. soíok
ENcBL munkájának lgg-2oo. lapiaira vezet'hetők vissza. Czillei
Nánclorfehérvárra küldött kéméről ds-Szilágyi Müálvnak a kém mes_
tév,esztését szolgá|ó cseléről Vörösmarty foÉásai köáü egyediiLl ő te§z
em]ítést. (ENGEI, i 9 9. ) A költő ezt a ttozzanatot roi.agábi á drámába is
beépítette (IV, felv. r-zr. és 117-126. sorok) _ annak e§yetlen
olyan elemeként, amelyet kifejezetten ENcBr, munkájából mérltett.
Az 57-66, sorok anyaga ENcBr, könyvének 2o|-2o2., a 77-94.
soroké peüg (az utolsó két mondat kivételével) 4 26a_29$. láöiairól
való. Hunyáü Lászlőkivégzéséhez érve, Vörösniarty áár nem éÁ"be az
egyszerű kivonatolással, hánem - atnint Brisits Fiigyes írj. - ,,"gy-

282



szeífe teliesen színpaü távlattal szemlél s a íomantikus színszerűség
tátgylátűa módján'képzeü el a jelenetet. (BRIsIís 5B.) IdézziJk a
némét és a ű7agyat szöveg megfelelő részeit:

,,Angestreut war übetall, d,ie
VerrátÉer hátten binnen drey
Tagen den König efmofde!, dem
Laiüslaus die I(toae aufsetzen
wollen. Ein niedetgesetztes Reichs-
sericht fand den Laüslaus des
Todes schulüg. Ám t6. Márz
Abend,s ward ei dem Richter und
Geschwornen der stadt ofen
übergeben; man fiihrte ün vor
das -Schloss hin415. Dreymahl
scblus der lIenker fehl, zum cltit-
ten }Íahle warf ihn der Schlag zu
Boden - da raffte er sich noch
mit Tueenalkráften auf, und schrie
hutl nách Recht und §gpghnhgif,
bin ich nicht schuldig, noch
mehf stíeiche auszuhalten, Mit
diesen worten eilte er untet üe
IvIenf;e, aber sein langes Gewand
macÉte, dass er zu Boden fiel: cla
riefen die Exekutions-comissiire
der Anti-F{unyadischen Part'ey,
<ler I{enker solle sein Amt vol-
lencls hanclelrr. Sein l(opf íiel. Der
Herold verkiindligt: ües sey der
Lohn der Untreue an dem König.

DieseStimme des Iilerold,s ward
dr:rch d.umpfes Murren rrnter-
brochen; das immer za,hlreicher
zustíömende volk, besonilefs die
Ungrischen Bikger von Ofen, u:ld
rlie von den Weingárten zurückge-
kehrten Arbeiter fingen noch an,
auf dem Richtplatze zu schreyen:
der Hunyader sey unschulüg 8e-
storben. 

- Mit üesem Geschrey
zosen sie durch üe Gassen und
vois k,;rrigliche Schloss. . . "
(ENGEI, 206.)

Az Előlegeseh tartalmát nragáJ:Loz az elkésziiLlt dtárnáboz iszo-
nwítva. mes"ke[ állapítanunk, hósy Vörösmarty korántsem használta
tót a feljegy"zes valaniennyi adatát]-Mástészt vis2ont több, az Előlege,

,,A' Hrlnyad,yak elfogattak 's
hír tetjesztetett, hogy Hunyady
a' királv élete ellen 's a' koro-
nára töit. Hurryady eütéltetett,
A' hóhér hátomszor vágottbozzá.
(A' színen a nép látszik, melly
iugolódva lézi' a fejvételt.
HÚnyady szaya hallik, melly
a' népet felszóütja hogy hárcm-
szori váeás után menf a bűn<is,
's ezen szó után kirohan, cle
elbukik, Iiatonák körűl veszik
's nem sokára ismét a nép
marad, melly mindgn felé kiál-
tozva, hogy Hrrnyady ártatlanű7
halt megf szét fut a' vátosban
's a királ} ablaka alá gyiilekezik."
(8z-9t. sorok.)
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saá szövegében,íem szereplő mozzanaLot is átvett forrásaiból, amelve-
ket nyiJván művének írá§a közben is rendszetesen fotsatott. 'P 

torr'^.-
munkák nery csupán néhány a dráma gerincéhez ti*oző, a cseleÉ-
pény m^enetében döntő_súllyal_bíró nagylelenet (a kitály fogadtatása
Nándorfehérvárott, a |lulraü-párt ÍárÁ,cskozáia a" érog-ott levél
ölött, Czillei és Hunyadi I,ászló utohó szóváltása, továbbá V]r,asztO es
Szilágyi Erzsébet - a Hunyad Ldszló-töredék élére helyezett 

- talál-
]<9_zása) megformálás ához adtaktámpontokat. Némilgg'm5r a főalakoi<
jelle,nének körvonalai is kirajzolód,ták ezekből a művtkből 

- mindé-
ne_ke|ő!!. Ftsssl,ERéből, amelynek Vörösmarty alkotása kiilönösen
sokat köszönhet.

FbssI,ER munkásságának a magyar romantikusokra tett rend-kívtü hatását a szakitódalom mát Fórábban feüsmette, ,,Fesslernek
művészi.szem_ponlokat szem előtt tattó, magasabb filozófái gondolat
szellemében elrendezett történeti anyaga kiválóan alkalmas v"olt arra,
logy " laerrrzeti multat megelevenltő iiodalmi irányzatot tárggyal éÁ
felfogásbeli nézőpontokkal -lasson 

el. " (Pere Zotr lN : Fessléi-Ísnác
4qel el a magyar romantikusok. Hely és ó. n. z7.) ErthetO, ha Őz az
irodalmias igényű, romantikusan szine2ett, a 

"re.épiők 
tetteirrek lélek-

tani motiválásáta is törekvő, s emellett hazafias-célzatű történetírás
l9gtöbb reformkori írónk képzeletét megtermékenyítette, Vörösmarty,
_aki .Fp!sl_r§_ n9cy munkáját valószinúleg rrát Salamon hi.rály "c.

koraidrá-r:aájának és Eger c. époszának írrisaÍor is kiaknázta (l, É,rrr
Zor,tÁN i. m. 56-6o, és Oa--OO.) mindenesette több ösztönzési medt-
hetett innen, minf P,+r.trl' és ENcEí, jóval szárazabb, többnyire
csak a tények tegisztráIására szoútkozó műveiből. Cziüei Úörösmaítv-tól megformált alakja pl, kétségkívül magán wiseli a Fossr.Bnn"él
található jellemrajz töb6 fontos i*yét: ,,Main von fürrfzis Tabren. volljugenüicher Eitelkeit, hoch von-Wuchs, mit hervorraq"eider Brust.
starkem l(nochenbau, hagerm Körper, diianen SchenEeb, blasseá
{{gesichte, gtossen {qs"r," blutgierigem Bücke urril hohler Stimme;
9abey Fochmüthigen l{érzets,_sc-harfén, doch flúchtigen rrred wandel-
bare1 Sinnes, unermüd,lich in cler Atbeit, unersáttficÜ'in der Wollust,
verschlossen, wortbrüchig, treulos, des fremden Gutes Ráuber, d,eó
eigenen Verschw9l{er, fertiger Sptecher, gewandter Gescháftsm ala,.. .''
(Fessr.on 7ro.) MŰve ?sl:l+o. lap,iain= FÉssI,ER részletesen leíria.
rniképpen szoktatta Czillei elpuhult, éÍvezetekben tobzódó életmódtá á
gyermek Y. .I_,ászlót, h9sy. igy. puszta árnyékkitállyá siiüyessze őt,
s helyette saját magának-biztósítsa a korlátían urahíat Maővatorszáő
fölött. Vörösmartyls így beszélteti Czilleit I. felvonásbet fibnológjal
ban:

,,Gyönyörbe, kéjbe fojtom e' fiút,
Yezére játszom a' szetelmi üdvöt
Es a' világnak minden éileit,
'S helyette én leszek király, én Cziltei."
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FÉssr,Bn ez elbeszélésének egy aptó tnozzanatát műve későbbi
helyén értékesíti Vörösmarty. F§ssI,ER megemlíti, hogy a király az
udvarában Czilleitől meghonosított szokások ellenére is megőrizte
bizonyos jó tulajd,onságait: ,,Uebrigens behielt er, trotz den boshaften
Bemiihrr:rgen des Gtafen, in seinem jugendlichen 'Wesen und, Betra-
gen máfln'lichen Ernst, liess sich nie über das Bediirfniss zu einem
üebermasse in Speise und Trank vetleiten. . ." (FtsssI,ER 739,) A
dráma IV. felvonásában Agnes ezt mondjaakirályról:

,s -t ffiüJf ' : ##t.ii2'J:'f,*Jr"",
Egyet kivéve." (zgg-3or. sorok.)

A királynak a dráma utolsó jelenlétében, Czillei megöletése után
tanúsított, valócli érzéseit elleplező magatartásais teljesen íeü azt a
leírást, amelyet erről a szituációról FÉssí.ER ad könyvében: ,,Treff-
üch hatte er schon von dem Grafen Gleichmuth háucheln, und seine
wahre Gesinnung verbergen gelernt; er unterdriickte Grollund Sc}'fr eíz,
er wusste, wie unversöhnlich ulrich von üJley von dem wiirügsten
Theile cler Prálaten und Magnaten gehasst wai; er selbst befanil=sich
jetztin der Hunyader Gewalt; gegen Allet Erwarturrg billigte und ver-
zíeh er üe Ermordung seines Oheims, weil er sein böses Gewissen dem
schutze eines panzers anvertrautet, und bewaffnet der wehrlosen
zuerst angegriffen hátte, " (FEssI.{R Bss-8s+.)

VIszoTA Gvrrle (Fessler hatása Kisfaludy Károlyra. ItK r9oo.
167.) és azőlyottán'I(oszó JÁNos (FesslerI§nác auiet a regény- és
történetíró. Bp. tgz3. ro5.) Vörösmarty drámáját nem a Geschichte
der Ungern und. ihrer Trandsassennel, hanem FÉssLER egy másik,
évtizeclekkel korábban keletkezett munkájával, a Mathias Coryinus,
I{önig der Hurrgarn c. - 

jobb megjelölés híján történelmi regén;mek
nevezhető - könywel iozzák összefüggésbe, Pepp Zor,tÁrt (i. m.
6o-64.) mindkét forrás használatát feltételezi, de a részletes vizsgálat
során ő is a Mathias Corvinussal egyezteti a dráma szövegét. Vörös-
marty csakugyan ismerhette (és valószínűeg ismerte is) ezt a nevezetes
könyvet, amel},nek a reformkori Hunyad,i-ábtázolásokta tett hatasáról
a következő fejezetben lesz szó, ám a Czill,ei, és a' Hunyadyah fuásakor

- a fenti összevetések tanúsága szerint - mégis szetzőjének későbbi,
komolyabb igényíí, átfogó történelmi munkáját, tattotta szeme előtt.
VIszoTA és Pepp Zor.tÁN állításuk igazolásaképpen a dtáma IV.
íelvonásának egyik, V. László nfutdorfelrérvári fogadtatrfu át bemutató
jelenetét (57o. és köv. sorok) hasonlítják össze a Mathias Corvinus
megfelelő helyével. Csakhogy ezt a ilialógust - mint láttt:k - az
Előlegesehbeo, Vörösmarty szinte szó szerint forütotta le a Geschichte
der Ungern und ihíeí Landsassenből. A regényes feldolgozásban
(volr VEnresSpR DEs MARC. AuREr,s: Mathias Corvinus, König der
I{ungarn u_nd Grossherzog von Schlesien. Breslau, t7g3-g4. I. k.
to7.) aktrály és Hunyadi László dialógusa jóval bőbeszédűbbmegfogal-
;lnazásban szeíepel, és az itt előforduló, de a későbbi műből tiányző
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mond.atoknak masában a díáma szövegében sincs semmi nyomuk.
PAp,p ZoI.T]íN (i.nn 6s.) a dtáma szóbanfórgó jeleneténekegyiovábbi
részletét 

- Hunyaü Lászl6válaszát a seregÖi kjzáratása eileililtakozó
kií.á7y szayayg - ugyancsak .párhuzambő, áLlltja a Mathias Corvinus
szövegével. Viszont ez a pas§?us_ FEssLBn miíidkét könyvében betú
szerint azollos formában ialálbató meg. Az alábbiakban á Geschichte
der Ungern unct íhrer Landsassen szöv{ét helyezzii,k a dráma megfelel6
sorai mellé:

"i9!t wit,' antwortet ,,Ország törvénye tiltja szigorún
der freymüthige Bisztritzer,' üe Végváráinkba i<tiLlső 

-hadaEat
Gesetze des Vaterlandes vef- Boósátanunk. 'S ezen feliiLl, mióta
schliessen Auslándern unsefe lJazárakba léptél, felséges
Gr4]rzfesl_rrng€í, rrtrfl nicht gern -személyed,-'

wollen Ungarns freye Mánnet Védelme minket illét: syávaságüe Sorge " fiit ürés Fürsten És i"éei"" 
"or"á -ai.. BiÁ;;r.

Sicherheit Fremden ülerlassen, Blzzál"kirá|yom! a' nagy
odet mit Ihnen theilen. rhr - 

Mahomet'--
befindet Euch untet Mohammeds Győzői állnak itt meltetted őrt."
Ugletwindern, und jeder der- -(ry.felv.6II-óI8. 

sorok.}
selben ist ein geschwornet Wách-
ter fiiLr Eute Majestat. (F'nsslnn
85o. A Mathias Corrrinusba"rr:
i. m. I. k. ro8-ro9.)

Az egyezés, minf l{fjfl<, így is tökétetes _ tehát ez a szövegpár_
hrezam. set. szolgáltat érvet Vrszoíe, Koszó és Pepp Zo:trL*
beáütasának helyessége mellett.

, A mű iroilalmi előzaényei
A Hunyaili Lőazlő-téma §zefepe és útja iroilalmunkban

Á fentebb.vizsgált forrásmunkákon kíviil Vörösmarty a tárgy ko-
rább! irodalrni feldolgozásaiból is nem egy motlvumot beépítetT drá-
llájába. A Vörösmar{ytóI vátasztott tédá ugyani5 ekkor áár hosszú
irodalmi előéletre tekinthetett vissza, A Hrrrryatiak kora a magyar törté-
il6l6m il6dalmilag leggyakrabban feld,olgozőtt szakaszai lxözé' tartozik.
Boníinitól indult ki s Heltai Gáspát és Zrinyi munkáin keresztül a
felvilágosodásig, aajd innen egészen Petőfi- és Arany költészetéig
vezet az ? §zeryeq, folyamatos tradíció, amely e kor főbb-eseményeineE
értelmezését és értékelését, s a lIunyaü-báz tagjainak ábtáiolását
9gyirt9lnlíen megltatározta. Á felvilágosodás előidézte irodatmi mgg-
élénkiiLlés és még inkább a reformkotbán 

- a romantika eszmevilágá-
nak hatásáta is - feüokozódó történelmi étdeklődés különösen még_
szaporltotta valamennyi irodalmi műfajban 6 g,nyaüakat közé§-
pontba áütó múvek szárnát. A nemzeti öntud,at erősítését fő céljuknák
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tekint6 lrók ragyogó eszménykép és !övetelldő példa gyanánt.mu-
tatták fel törtéíelÓijurk e leglényegesebb szakaszát, s_be:lle_az tgazt
nemzeti hős: Hunyaü János s a nagy, _neql?etl ural,Kodo: flpyagr
Mátwás alakiát. A tlunváüak tetteit iőlidéro irodalmi alkotások sorá-
i]io' ;;;;ii -' i.lri";i -Óói"or,"t (BnssDNlEr : Hunyaü, P j,l,ó_czl

rronvíórr Áorirrt : IIunni ás,' Gexev JÁNos : Csatár, Cztlczor tö_redék ben
maradt Hunyaü-ja), verses kisepikát (Cz,,lczor és Gara_y. b_allad,ag,

".l;-i"r-.Íaáilatát'(SzrNtlóer 
S'zABó Lilsztó: Mátyás \irat1, x19-

FAj,IIDY SÁrvoon: Hunyady János, Bor.ver Iranxes: §e_m;ny stqon,
Kisfaludy Kátoly egyfélvónásokból áuó ciklusa, HUGó I(ARoI,";.:§{
masvar Lt atv.t A Üerény kezdetek után csak a reformkor lcteJell
iatBÍri*-á'"Íu"iáo -píózában a Hunyadi-tematika - érdekes
;óá;;-- ki.ebb s"erepeÍJat.rir., tá, itt is'utalhatunt^ JOsry1}5_1!s
A csehek Magy arorszá§on 

-c. 
regényére és atorsza_F níhány,no1"'Jls1.

!á'llak (Bajzaikiss xaÓly, Báfifai Lászlő, Remellav Gusztáv, Csaszaí
Ferenc, Vas Gerebenl iÉyŰ-iáiáir1l-p-intivet némelyikében (miTt
ri3i,Ü""" r""oiv rrta.t'vu. deákjában vagy Genev. Mátyas Hraly
Gcimörben c. versében) a Hunyaüak ücsőítése .tn 

á,,.by9",y9: ;,19_"_,'
esvelőre inkább patriárkális ieuegű _ népbarát célzattal ls.p_atosur.--'rriáZoutÍ.;ráráártÚ"t Írói é"rdektoaé!ében a Czillei és a'_ Hunya-_
di "i''a;ők iá;;lőti, ;Euov"ai_i"r"atik a nem f oglal el _B 

özponti
helvet. de néhánv kisebb művével ő is kiveszi részét a kor }Iunyaü,-
kuliuszabó1. A riándorfehérvári ütközet emléke ih],eti, eg,y. Iö23_Dor

való korai epigrammáját (Ndndorról). E vers témájáboz |Dltg":::
Titusz hőstetté[ez) r83i-be1 újabb,epigammában tef y7ssza..(A nan,
dori, toronyőr). Az r8ro-as e".Jt t"tyárián néhály 1rás Vörösmatty_
műben is'feÍtű"rek á Hunvaü-háinak_ a tétta bagyofraíya7noz
híven megjeleaített - tagjáí: Hun;aü János_alakja 1: ,1sl..2?|_*
Hunyad.itr|aUta c. episra-í.ábafl ésaz r835-i dátumq Ke?nény s?ryo.ry,

ban.'Mátvásé az r8ia"-bó1 származó Széb Ilonhdban és egyetlen torte-
netá elÉeszélésébű az t837_ben kéletkezett orlay,b?n_ H}nyaol
Tános alak,iának előtérbe kenjlése Vörösmartl,ná] -'l'óth 

Dezsg. !teg:
áriáóitái!""öir,,ö;;;ié;,tó,á"-éiy" zéséhez t"ps:oJgü} 

:' 
j

íTóón D. zzo.\ Czóézon ugyanis - amellett hogy Huqy,aüíol szolo
öoosz írásába fósott - r 8rzlben Hunyaü János viselt do]ga: ql*me.r
eiv ítOtent En"eelből és -Fesslerből í<ompilált) népszerúsrto J"ll98l
k8'n,v,vet is kiadoTt, s erről Vörösmatty a Túdományos GyultemenyDell
eüsáerő bírálatot irt 1Ölr r884-85.-VI ,k. z7o _ 77t..)..., , ..,_..,^^^^

Hunvadi Lász|6 ttjrténete á Húnyaü_tematikán belill kuro]nreges

t""t"ioi ioitoTiu[. Úis ; HÚy"ü já'"ó.1 és.Hunyaü v'z/cyást b"=_q
tató alkotások elsősoiban a foagyárság múltbéli naSyságat, ,,fegl
dicsősését" kívánták érzékeltetniJádüg-Hunyaü László .tra$5uj sol-
sának Zbrázolása történelnünk egyik álapvető, ir]ís?erúseget evsza-
zadokon át megőrző problémájára,.-áz idegen utalFod,óklak :1.1",_":11'
oártián á[ó daeivai arisztokiatáknak nemzeti függetlenségunK me8-
öemáisltésére iráívuló. törvén,l,telen, erőszakos eszközök igénybe vete-
iétől ."o, visszariádó iötekvéóére hívta fel a figyelrnet. (Tuc1-\ralevo,
hogy a nemesi szemlélettől áthatott közfelfogás hosszú időn at a
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íIemzeti élet valamennyi baját és nehézségét etre a tényezőre vezetted§?. ) A t§ma "zért rendszérint olyan idópontokban kénilt előtérbe,
amikor a bécsi udvar és_a magyar riemessé§ viszonya valaminő oknáí
f ogva kiiLlönösen 

_ 
kiéleződött. Á- Huny adi Lá"szló so rsát íelidérő m úvek

szerzői - bár VÁr.vr Necv FEnEmc f 793-ban Hunyadi Lász7ó történe-tei cirrrme1 párdmes alexand,rinusoÉban irt, Boifinit versbe szedő
krónikás elbeszéiést szentel a témának, s említlretünk néhány verses
f el dol g_ozás_t (köztük Czlczot epigrammáj á t, G ar ay szónokias "ballad,á-
ját és Perőrr A király esküje ci, irár rBa'B márciuó után készült költe-
ményét) a reformkor ér,,tizedeibőt is - tűnyomórészt a drámai formát
vá.l,asztották, annak ellenére, hogy ez a történet, melynek során a főhős
mindvégig szinte teljesen passzíri magatartást'tanúsit, drámai tárgy-
nak éppenséggel ,nerir alkálmas. U;r"ar,ussv !ózsar brkel Hunyáái
T,ászló_operájának eiőtörténef.qt vizsgáló ta-nulmányában taláióan
áIlapitja.,]l9El losy e Hrrnyadi l.ászlÓ-&árlrrák hossz'ú sorát néhány
alapvető közös jellegzetesség kapcsolja össze : ti.,,a Hunyadi-történel
lényegében, alapjábán pontósan^egyf'orma ismeréie, leírása, az összes
motivl]lok azonossága, a jellemek azonos kifeitése (néhány árnyalat-
nyi eltéréssel) és a végéő sor-on azonos nem"eti értetdes.'' íÚrpeiussv
JózsEF: A ,,Hunyadi Lász7ó" ésirodalmi előzménvei. Zenötridománvi
Tanr,llm66rok. II. Erkel Ferenc és Bartók Béla e'm]ékére. Bp. r95a.
zzo.\ F, messzemenő egye_zések elsősorban onnan adórlnak, holy váíd-
mennyi.Hrrnyadi László-dráma egy lényegében azonos 

- s a magyaf
19nres9é_g ellentmondásos politikai áttaspoitlat hiven kifejező - s7ém-
1életnódot tiiLkröz.

Szirrte_ szimboiikus jelentőségű tény, hogy a felvilágosodrls jegyében
ntesújhodó magyaf ir-odalom Éezdetén élben egy Éuny.ai Í]*rta-
<jrám_a:_ B;sse.nygi legkorábbi (a_ megjeledéi dát;inát te'kintve nem,
de a keletkezés időrendjében az Ágisiiagédiáját is megelőző) elkotásá
á1l. A Bonfini elbeszélését &anat|zátó mitnot "meg telje-sen híályoznak
a tésőbbi. f etdolgozásokban fontos szereplrez j utó-szerÖl m i motíríumok,
vlszo.nt t]rzonyos, a téma további útját is végigkisérő jellegzetességek
rnlt, i!\ is. világos_an kirajzolódnak. Á Hunyáa"i LászlŐ mjgOleté.é-é.t
_való felelősséget Besselyéi (ebben forrásátÓl is eltérve) az"ingadozó,tqTtye1 befolyásolható- kirilyról teljes egészéb"n a ,,ross" Tanács]
adókra" hádtja át, s kiilönöó hangsúlyt ád hőse íeltéílen, meg nem
rendíthető Lirályhűségének. Hunya'di LászIó még a vérpaá árn"yéká-
ba1 is,,az uralkodó-iránti hűségről szónokol"öccsén'ek.'' 1ÍtrrzntMÁnre: Tötténelemszemlélet a rfragyar felvilágosodái iíod"rr]rará".Bp. 1958. r9.)
__ }íin_dgn lényeges ponton Bessenyeit követi ro. cn. TElErr LÍszlóHunyadi .LászIó Tővétele c. 4 íelvónásos, prózában írt műve, (1784)
amely kéziratos formában 'maradt fenni (ltTA kézirattáia' ÍrÚÍ
40t33 _sz._ L. még VorNovrcu GBza: Id. gi. Teleki László irod,almi
19nkPs;.ága, ItK 1899. 136-139.) A köietkező Hunyaü László-
dtámár.ól,Lakos Jánosérót csak annyit tudunk, hog7 a soproni Magyar
Társaság üákjai játszották el t7gz ápr. 3o-áni' (Boóolev GÉ2e:
Irodalmi üáktársáságok r785-r'8aB. Ép. i9O3, O98-699.) Virág
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Penedek Pry-Pen megjelent Hunyady Lászlója peüg nemmás, mint
pesse,nyel muvenek verses átirata. Egyóbként az idáigTelsorolt mlrnká-kat Vöröslnarty _ talánYkágét kivéve _ bizon.riára 

"é_-i*_"rt.,9s9pán !l!t az.ő &ámájába.l tetőződő feilőd,és Éorai rancsióáeirái
kellett róluk röviden megémlékezniiLrrk.

} magy3r r,omantika kibontakozását előkészitő r8ro-es évek úi
szakaszt nyijna! meg a Hunyadi-ábrázolások történetében is. Á náoaitsoru háborúF okozta gazdasági csőd s az ennek következtében eÉn-
de]t r 8r r-es devalváció írj tápot ad az_udvar és a nemesség ellentétének.A történelnri multat 

- isv 
" 

Hunyadiak korát - reme7aartotÁ-or<ai
i9 

-e-z 
a mj,nd erőteljese6bé váló 

-Habsburg-ellenes 
ei".itei-nuti. 

-]t.
A H9nyadi-tema további sorsában ernellett fontos szerepet kaő az a
köriiLlmény,,. ho.gy r{ls-bln l{t napvilágot -"gyur.rl iir,rin-á[Ű"s
Jozsel íorctltasaDan, Kof!,1nus-Mátyás magyar király c{mmgl) és aratnyomban rendkíviü sikert FrssiBn ttlithias conrinus kó"is á;;I{ungatn c..könyve. (A német ereileti két évtizeddét ÉÓátstá".
t793l94-benjelent meg.) A mű kiváltotta széleskörű viss"Ú.nsáán""]
rázata kézenfekvő. ,,Ebben a könyvben együtt volt mindaz] 

^ŰÍ ^korabeü lgűvelt, hazafias érzésű olv-asó kere§étt . , , Felhasznaiia a r"rl
világosodas !98lomá.nyait,. alkaimazkodik az olvasókc;zönié-d láé.é-
hez,s_ ugy_anakkor az íj, tudományosabb mondanivalót és módizereketis elfogadtatja, sőt megkedvelteti. A könw amolyan keverék-műfa.i :
megvatr, benne a_történelmi munkák tudományos igényességre és tái-
gyilagosságra való törekvése, de B,gyanakkor áz aaátoÉ tó"?n-tÉóre-
lése, kiegészíté,se, szinte a.színszerű§égig kid,olgozott, valtdaíős.Z-;á"i-
íeszit_ő. _ lovagdráma-szerú j elenetek6e"n. " (ttfnzoI'u,lxie, -rti.ú;;-
szeTlélet a magyat felviiágosodás irodalrnában. Bp, ros8. 8z-8S t

A Mathias corvieus hatása kisebb-nagyobb mértékbeíi akaíretkezáévtizedek valamennli Hunyaü-ábtázőiására ránvomia béivepéf
Minthogy az etső tész jelentős hányada Czillei haláíáv"t" es rr,,','"-#i
I.ászló.kivégezt_etéséve[ foglalkoiki Fesster mtivá e iaigy rij;bb' [idolgozóin* is kitűnően kíaknáz]oatő anyagot szolgáltat3tt . űz iaiíaltáziájáb.an született meg V. I,ászló kegyűcnő,ién-ek, ioil;Á;;s--
+9k figutája, amely az ei:után írt Hunj,laü l.iszló-atámakúan-;a
iőalakká, az események egyik legfontosabb mozsatíiává emelkeclik-
Ronow Agnes személyét Fessler kónyvében legelő*szöiSzilápvi Mihálv
boz?a szóba: ,,Ronow l(is-Asszonnyal, és a' xú,állval nem iíén iól vaí.
a'.9.olog; ezen Cseh HQlgynek Királyi parolájára fógadta, h8sv'Úraly-
néjává teszi, most peü§ a' Frantziá Iiirályr I,eánria mai i'Íenrrl..'.A' Kis-Asszony ezen forallya most mérgét, d,e boiszúsásat [itiáil;a.mert bosszúló ördög szállotta meg sZívét. . .'' (Konfinrr" Máiíe"
m^agy?r, k1rá!y_. Fessler után készítétte MüálkoÜcs .Tósef. Pest'en_
r 8 r 3. I. k, 8z.) F;zatán a í 3r-r3 7. lapokon találkozunk i3mét Áe""-rŰ,
9F a király elleni bosszúvágytóliűtve 

- felkeresi a ueu<;ric;nroii
}j qtyq.t, 6a ! á1 Q adj a b áty j a háIálát, és aj ánlatot tes, kiszabaütaiáiá.
}íátyas,a_rta,kéri őt, hogy előbb a Hunyaiüak barátait szabaütiá-áű
1_iosd,"p,d; és Ágnes.ezt meg is teszi. Maid pedig (i. m. I. k, r4z.) a véglsókig kétségbeesett Agnes ö'ii meg prágábair eg} inérgezett iéiáúa.:ir
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\-. László királ}.t. Dzerr a helyen Fesslet - szokásától eltérően - egy
jegyzetet illeszt könl,vébe, s itt ScnweNoíwgn Scriptores Rerum
Hungaricarum c. művéíe (II. k. 67e,) hivatkozva, ,,Comineus Histori-
cus" alábbi sotait idézi: ,,Ladislaus e vita discessit, veneno sublatus
e med.io Ptagae. Consuetur]item habebat iis locis cum faemina quadam
Nobiü, quae graviter ferens illum in matrimonium ducere Caroli VII.
Galliarum Regis Filiam, contra datam sibi fidem, et promissum in
balneo pomum ei dedit per medium cultello diwisum, qui veneno
tinctus erat." Eyre az utalásra támaszkodva formálta meg teirát
Fessler Ronow Agnes alakját. Itésőbbi, szigorúbban tudományos
igénnyel fellépő nagy munkájában Ronow Agnes neve már nem fordul
ejő, c'sak egj Áaiőgyretben (rnssr.nn B79-iB8o.) tesz emlitést atról,
hogy V. LáÁzló tririélen haláIát a legtöbb egykorú forrás mérgezés
következményének. tartj a

r8t3lt4 folyamán írja meg l(rsretuov SÁrvpon Hunyady János c.
5 felvonásos ,,históriai drámáját", melyben - miít előszavában maga
megvallja - ,,egész Dialogusok találtatnak" Fesslerből átvéve.
(Krsner,uov SÁwobn Minden Munkái. +. kiad. Bp. r8gz. IV. k. 9.)
itt már komoly szerepet kap Ronow Ágnes, aki - szembeszegülve
Czillei és Gata befolyá§ával - a Hunyaüak iránti tokonszenvíe igyek-
szik hangolrri a kir ályt. Az r 8 r 6-ban megj elent mű follatasaképpen -ugyancsák az e|őszó tanúsága szerirrt - Hunyadi Irászlő történetét is
mé akarta írni szerzőie (uo,;. Xisfaludl,munkájat - 

amely Horváth
Jrfubs megállapítása szerint ,,fontos előkészítője . . . ahazaíias foman-
tikának" -(HonvÁtu 

JÁNos: I{isfaludy Sándor. Bp. 1936, 73.) -Vörösmatty feltétleniil ismerte. Bár általában kedvezőtlen véleménnyel
volt Tlisfalucly Sánclor &ámáiról (már Stettnerhez irt 18z6 jan. 6-i
levelében eütélőleg nyilatkozik.Lz emberszív örvényei és A l-|árday ház
c.,,nemeslrázi rajzolatokrőI", hibáztatva mindkettóbef,,,,az igen mesz-
sze vitt hazafiaskodást" -Vty Ak. Iiiad. 17. k. í2g.),amagaHunyaü-
drámlájának írásakor mégsem vonhattaki magát teljesen a,Hunyady
János hatasa alól. Nem_ csupán az a lényegében azonos beállítás tanús-
Éodik erről, amelyben Ágne'st mindkét dráina szerepelteti. Rámutatha-
tunt egy-két konktétabb egyezésre is. A két mű egy-egy jelenetébett
V. Lás;Í6 igen hasonló mód-on panaszkoük a kitályi méltósággal járó
terhekről Ágnesnek, aki viszont önbiza7mat próbál önteni a királyba.
A HunyadyJános Ir. felvonása ötödik jelenésének alábbi sorai:

,,I(egyes, kegyetlen a' kkáty gyakotta
Szánd,éka 's kívánsága ellen;
De kéntelen, mert úgy tanácsos,
ÍTgy volna jó, és náy tehetnénk törvénlt,
Ha minden emberszívbe látni,
'S olvasni tudnánk mi királyok.
De így - igen könnyen hibázunk."

a Cziltei és a' Hunyadiak IIL felvonása 159-179. soraiva! roko_n
hangútésűek. AIV. félvonás hatmadik jeienésével 

- Agnes és Hunyacli
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Mátyas beszélgetesével - Vötösmarty múvében a IV. felvoná9 .í76
337. és még inÉább az V, felvonás r-36. sorai mutatnak hasonlóságot.
MÚdkét d}ámában kölcsönös rokonszenv bontakozik ki Agnes és
Mátyas között, de IVIátyás szívében ezt az érzést a kitályi ágygsnak
kijáió megvetés keresztezi. Kisfaludynál a üalógus végén Agnes
,,Ellágyurvá tekint Mátyásra ; tüzetesen megcsókoDya,'s 1t agát kezei-
ből kiiágadv{n, sebesen elmegyen." Ugyanígy tesz az V. felvonásban
Vörösmárty Ágnese is : búcsúzaskof ,,íövid habozás után .megcsókolj a"
Mátyast.

A magyar romantikus írónemzeclék mestere, a Vörösmartytól is
annyira tÍ§ztelt Kisfaludy I(átoly t8zo tájál ugyancsak gondolt egy
Huriyadi László-dráma bására. Toldy szerint ez a terv ,,legkeilvesebb
ideáia" volt - 

a szánd,ék azoflban rrem jutott el a megvalósulásig.
(BÁúóczI Józsnr: Kisfaludy I(ároly élete és mu:rkái. Bp. r88z. I.
k. z8r.)

IGsÍalud,y Kátoly korai színmúveirrek hatása éízőálk SzENTirtrr_
í,óssy AI,AJos Hunyaü LászIó c., ptőzában [tt fu árr^áján (Pest, r 8z o),
amelyet Vörösmafty esetleg szintén ismerhetett. A szentimentális ele-
m_ ek6en bővelkedő "mű cseiekményének középpontjába az író Ronow
Ágnest helyezi. Az ő szerelme Huiryaü Lász|Ó'iráni. - amely, aláren-
delt jelentőségű motíwumként,]örösmarty &ámájában is felbukkan 

-Szenlmiklóssy fuói leleménye. Agnes a drámában előbbLászlí megmen-
tésére törekszik, majd, - 411ngk elutasító magatartásaláttán -bevá,dolia őt aalatirnati a börtönből aaltán ismét ki akarja szabaűtani.
Hunyaü Laszló mind,végig teljesen passzív marad. Szentmikl§55y
kiilöirleges hangsűyt ad feltétlen kiráfyhííségének, mind,ennémű erő-
szakos féllepéstől valőirtőzásáttak. ,,L'ki pártot nt,bazáját árulja el.
Megzavarjá annak csendét, nyugalmát; szerencsélteti javát, etejét,
bá{orságát, sőt lételét is . . . Mi lehet utálatosabb, mi kár}rozatra n.é7-
tóbb, m]nt a' t.azár.ak köz anyai szívét pártos hasonlás által megszag-
gatni, 's fiiainak - testvéreinek - 19!61 véröket szentségteleú kezek-
Éel ontaní?" - mondatja hősével az r. felvonás 6. jelenetében. Gara
nádot Szentmiklóssynál 

-is kezdettől fogva Hunyacly T,ászló vesztéte
tör; kivégeztetésére is ő beszéli ,5 g7 ingadoző ktrályt. Hunyaü
menyasszónyába, Gara Máriába a darabban Giskra fia, ITermann
szetélmes, IIerman_nt emellett az is szembeáütja Hunyaüval, hogy az
utóbbi hadiátékban lesyőzte őt.

Az adatszerű teljesiég kedvéért emütést tesziink egy csupál cím
szeri:rt ismert színdatabról: I(rr,ÉNvr KocsIS DÁvro és VÁvoze
MrrrÁr.v Hunyaü László' haíála c. múvéről is, amelyet t83o. lo.ov. z7-én
adtak eló Rozsnyón. (SzrNNver JózsEF: Magyat írók élete és munkái,
VI. k. Bp. r8gq. rg6. h.)

Az r 83o-as évek vége felé a metternichi kormányzatlak a fr,agyat
ellenzék letötésére irányuló terrorakciói, a Wesselényi, Kossuth, vala-
mint az országgyűlési ifjúság vezetőí| I,ovassy Lászlő és társai ellen
inűtott peretsúiból fokozott időszetúséget biztosítanak a térnálak.
Az Auroia rS37."évi kötete közü Czuczoi Gergely mindössze kétsoros
epigrammáját, amely Hrrnya<ly í.ász7ő elpusztítását - íélreérthetet-
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leniil a jelenhez szólő célzatta-l 
_ ,mi!t a magyarság nemzeti létének

megsemmisítését célzó mesterkedést bélyegzi-meg:

-Én szivből szeretlém, de gyűlölték gllgnim a hont;S mert ezt nern lehetett, ei§emet öletnek el.,,

Ugyanezt .a - .bazafias és nemzetellenes erőket szembeáütó 
-9z9mJe|eteJ fejezi ki Ganev JÁNos Huny ady László c. i S19-611l -"*-jelent balladája.

,,. . .Vugy mért apám barátit,
S öcsém' nem látom itt?
S miért kizárólag csak
TJ'azámnak elleni1?
Uram, király! kajánság
Medt el eneemeti
Tartsd meginagad,, s hazámnak
Hűséges éltemet!"

- kiáltja a vesztőhelyről a baüada hőse,

*. r83q-ben gziitetl! meg a tárgy következő drámaí feldolgozása:
TqTT I{őRlT9.HLrnyadi.T,áizlőja i{." Az Akadémia .;;8a9. é"i a;á;;ijutalommal tiilrtette ki a művet, amely azonban ekkoi-- nyilván aceízÚía tilplma következtében _ seó színpadon, ""_ o"óÁi"t?"_
b"q_+:ry jullatgtt el a közönséghez, (A neitzeti srt*aÁ'éteÁŰra
- K,ét László címgn _ csa\ r84á_ben, á könyvalakbarr való ilsi"l*n§t9 pgdis rég később: r846_ban kerii]t soi.) Tóth TóÁ; drá-fi;
3]apJan_Féjzitette el EGREssv BBm Erkel Fereúc r 844-ben bemutatottHunyaü László c. operájának szöveskön\rvét.
. _ Az, hogy. Vörösúartf ismerte :r3tn iOrinc művét, akkor sem
lehetne kétséges, ha az -alább kim6f3f6lfl$ motívumeÓ;é""k ;;;
igazolnák ezt. Tóth Lőrinc - miít Tórn Dnzső fuia _-'..epr"ir." ,árt
azok'.ak a íiatal ífóknak, akik nagy szeretettel és"tiszteiit?át vettÉt
*öriil Vörösmg.rtfi, s..akiket az idÓlebb és te'kin1{1y"s költő kilön8;
figyelemre méltatott". (Vty Ak. Ifiad. III. k. 1-8r.) I(apcsolatuk
emlékét 

- a Vörösmarty levelezésében található litaÍÓokon'Ú"üt 
-a költő Tóth Lőyinc emlékhönyaébe c. t844-ben írt epigram:n'áiá is

őrzi. Vöröstnarty minfl61 bizoírnyal ielen i,ött Tóth Lőfi; araÁái+nak nemzeti szlnb.ázi bemutatóján," d,e talán már ezt megeto-záí.€
kézkatban olvasta a darabot.

_ A jambikus részeket prízával váltogató dráma előiátékból és

"?sy..""?\T*ól áU. A mű leghosszabb iésze a Ciliey' háÉb címet
viselő_előjáték. A történet meiete és a főalakok neaíitaü tetinieté-
ben Tóth Lőrinc az e7őző feldolgozásokat követi 

- kiváltképpen
FEssI.ER Mathias Corvinusát, amelybOl ő is, akárcsak toráttan'Éis-
1a|u{r Sándot,. egész. jeleneteket vész át drámá!ába. (Csakh;r' Kis-
falud,y 

- Tóth Lőrinccel ellentétben 
- eíre á t<irtitmenyrE'fuaga

292



hívta fel olvasói íigyelmét.) A darab Cilleyie halvánvan mestaizolt.
sablonos_ +tú}§, Ágnes - ülley,vel szenaben - a áagyarúg"és á
Hun_yacliak mellé akarja áütani a kirátyt. Hunyaü íászlő"kánti
érzelmei nem nyernek akkota nyomatékót, mint'Szentmiklossynál:
viszont ebben a drámában is szerepel egy Hunyadiba reményteienüi
szetelmes, fiktív nőalak: Modrár Helén.-h drá.ína aktuális níondani_
valóját - de egyúttal írójának fogyatékos történelmi érzékét is 

- hí-
ven érzékeltetik a főhős szájába ádott, a XIX. századi liberalizmus
es_zméit.visszh7,ngzó. tiíádák. A börtönbe zárt l{:unyaü T,ászló a IIr.
felv. z. jelenetében így beszél:

Nyi],"t, ü,öx* i,T,lili3Íno#uTl*n,
Halálom egy nagy jelszó lesz, kiirtó
I(üzd,éste a' zsarnokság' szörnye ellen.
Meghalrri kényszerítvel kénytélen,
Ez bús dolog; - akarni a' halált,
Midőn neme§, r:.agy czél kivánia azt,
'S így a' világ-koimánynak böics kezében
Eszkőz lehetni olly szent célra, melly
Sokszázadokra 's milliókta 1'at _
Ez bátorító, ez ügasztaló kép !
Ha Róma 's Athén nem lát vértanukat,
Itik halni készek egy ücsőbb jövőért,
Nem lesz tyrannok' sírja, 's népszabadság
Oltáta."

Tóth Lőrinc leglénye8esebb hozzáadása a télorra korábbi megfot-
málásaihoz az, hogy a királyrak Gata Mária iránti szerelrrrét ő s*zövi
bele először a cselekmény motívrrmai közé. Lehetséges, sőt va!ószbű,
h9gr 

_ehh,. 9z q Fá"k bánból medtett ösztönzést. I(atona &ámáját
Tóth Lőrinc drámájának keletkezési évében, 18.39. márc. zl-áltilzí
műsorára a Nemzeti $linh!,z, s innen kell számítánuk - 

mint Baver
József írja - ,,Bánk bánnak nemcsak színpaü, de irodalmi carriéreiét."
(Belun Józstr: A magyar drámairodalbm története. Bp. rSqz.Lk.
364.) Tóth Lőrincnél a kitály csak Cilley halála után láija még egy
tráncm-Lrlatságon Gara Máriát. (Mint Vörösmarty & ámáj ának kiadásunk
lapjain közölt.legelső tervezetéből kitúnik, e mozzanatot etecletileg
ő is csak a történetnek ezen a pontján akarta bekapcsobri az eseményeÉ
menetébe.) V. László szenvedélyés hangon vall -szerelmet Máriáriak,
ám az btlszkén visszautasítja őt. Viszont Gara nádor, aki kezdettőt
fogva Hunyaü vesztére tött, a királyrrak leánya kánt étzett szetelmét
megtudva, kétszeres efővel munkálkodik Húrryaü l,ászlő bukásán.
Ez-utóbbi egyéniségének Tóth Lődnc ábrázőlásában is sarkalatos
vonása a ktrályloz ualó legteljesebb, mindvégig megőtzött lojalitás.
Még atni'kor (a IV, felvonásban) a vérpad,on állvá hatálának mégbosz-
§?ul4§41a szíXtja fel híveit, egyszers-mind az uralkodő szemé§ének
kírnéléséte is figyelrnezteti őket:-
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Csak vérenl e }razdraak drága föld'jét
Termékenyítse, 's ázott hantiból
Dicső szabadság' szép virága nyiljék
Egy jobb jövőiek! j- Emt-ékezáeiek
Nevemre; rátok blzom a' boszű'
§4ntelt úgyét. De fejdelem' személye
Ment légyen a' bosszútól! - megbócsájtom
A' szóságőnek vétkét; 's kérem'Ístent,
§ocsásson úgy meg, mint én megbocsáitok!
Ádast hazáőta, dTázlést és sreieicséii;9---

A hős tenüthetetlen kitályhűsége 
- láttuk 

- valóságos vezér-
motívumként tér vissza a tárgy ös§zes felvilágosodás- és r:éformkori
feldolgozásaiban. Vörösmarty Íiung ady Ltísztó]töredéke viszont arról
!a__nús\odik, hogy a költő ebben a inűi,ében túllépett volrra elődeinek
felfogásán, merészebb hangot ütve meg, s egyúttál főhősének iellemét
is újszerű megvilágításba-helyezve. A tcite-áékben ugyanis Hunyadi

. -io_!"l talúja volt a király udvarlási kísérletének j- a meg,vetéssel
pa.tgstlt diih hangján slól Y. Lász7óró| és kijelenti: ,,113 1§rimel úgy
találfr4tn, mint nem szabad, eloltom, mint a-gyertyát, kiktom, minI-a
megsértett Bánk bán a királynét." (A drámá te.Ívvázlata, rit. felv.
4y-52. sorok.)

_A Hrrl.yaü l:ászló-&árrrák sorában Tóth Lőrincé az első, amely

- bizoly ára shakespeare-i 1gminis2qgnci ák rlyottátl 
- az eseményekót

a ma.gl§ yemszögéből íigyelő és kommentáÍó népi alakokat is féilép-
tet. A IT: íelv. 3. jelenetében a Szent Gyötgy térei, 

- IIunyaü l,ás;lő
és Gara Yária esküvőjére, valamint a megTiirdetett harcjátékra várva
- bud,ai _lakosok beszélgetnek. ,,Ej ! én miiüg azt gond,olÓm, hogy ha a'
qagyok iiLrrnepeket ülnek, a' föld,' népe fizeti kedvteléseiket, Á- azért
épen nincs oka egyútt öriitfli" - mondia a Mrísod,ih lahos. HasorJó
jelenetet f6|{|lrnk Vörösmarty Hunyadi Ldszló-töredékének első fel-
vonásában, ahol a Temesvárott, a templom környékén ácsorgó pol-
gárok fűznek m,egjegyzéseket a bezár*.. templomban zajirc iarténé-
sekhez. A lagyok.azért imád,koznak - véü égyikük, Rőty 

- ,,hogya{j uram_ istű minél több szegény embert ho§ a' gázdagok' iágyŐ-
náL megőizhessék." (I. felv. Úa-rsz.sorokj
_ A Hunyaü László folytatásának szálhattaTÓtglőnrNc a Ronow

Agnes c. drlmá!, amely ugyancsak r839-ben késziiLlt, s még ebben az
evben_meg is jelent. (Plympia. Drámai pályavirágok, Tóth-Lőrinctől.
IJlső füzet: Ronow Agnes. - Alkonyátkor. Peét, 1839.) Ebben a
műben 

-.m9!ynek 
cselékménye V. Lás;lőhalátálual és HŰÍy'aü Mátyás

ma_gyar királlyává|asztásávai zárlul- Ronow Ágnes és a vívódó, tehe_
tetlen, Gara Máriába reményteleniiLl szerelmes kiráy a főalakok. A d,rá-
mának csupán egyetlen tésZe - az t. szakasz 4-i. ielenetei - roko-
nítható a ezifteÍ'és a, Hunyadiah egyik ielenété,Íet] a 4. jelenet V.
László^ !" onológj a, nqelyben- magany-ai es "etptuutságát pánászol j a el.
Az 5. jelenet Agnes és László dialógusa. Itt Ágnes a Étatyi rang riagy-
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szerűségéíől, LászIó yiszont afilak terhes voltáról beszél. Iclézziiik e jele_

net néhány sotát:

Ágnes.

Kirdly.

I.ászlóm,| te zúgolódol sorsod, ellen?
(elrasadtatva)

Mi szép kir'álynák lennii hajh mi szép!
Hódolfa látni ezrek- 's rnilliókat,
'S qonalolli: ,,mincl ez birtokom, sajátom
,,SJemem' sugárin életek clerűlnek
..'S egv villaíatián éltek hervadoznak,',',Száűomta nyflirak a' legszebb vitágok,
..Sotaos ki nékem tetszhétik, 's örű-
,,l<i l;Laigy kegyemből bár kis részt vehet" -'S te mégis? -

Ah ! 's e' büszke trón ura
Ilinek szemétől élet és halál függ
Qsak gyönge ember - 's minden érzen.élaye
Es indulatia és itélete
És teste, lélke minal csak emberi;
'S az egrfeiútől azt kiválja a' nép
Iloev fiitllókért eszmélien 's itéljen;
A'Íét szeműtől azt kivánia a' nép
Hogy mint az ég f,énytő csillagszemével
Átíérre a' világ-határait
sőt csontokon is veséken is keresztűl
Tekintsen - 

a' szivekben olvasó!

I(étségtelen, hogy ez a párbeszécl tartelmjla.g_és hangulatilag még
sokkal kö-zelebb ill"a Czill;i és a' Hwmyadiah IIÍ. felvonásának rr5-
rto. soraihoz. mint KIsFAluDy SÁNoon Hunyad,y Játo.osának az a
részlete, ameúyel Vörösmarty drámájának e jelenetét fentebb össze-
füssésbe hoztuk.-Á Rono* Ágnes megjelenésekor Vörösmarty a $gy9lpe_ző}99
kritikát tettköz;éTőth I.Biinc művéről. Az alapjábaa. véve jóindulatú
bírálat - a széteső szerkezetre és egyes szereplők jellemzésére vonat-
kozó észtevételeken tul - főként aZt kifogásolja, hogy ,,a történeten
s embeteken a historiai valósághoz s a tragédia méltóságához képest
vaJami kisszerűség látszik" a d,]rámában. (öM r88a-8_5_. §. _VJL O5,)

I(úlönösen érdekések azok a megiegyzések, amelye'kkel Hunyaü
Mátvásnak Tóth Lőrinctől adott ileii|eűrajzát illeti: ,,. . . A másiEfeI-
adaí iata Mátyásban a ,iövendő nagyság szikráit kitiimtetni, Dzen
törekvés látszlk,, de véleÓ,ényem szerint nem sikeriilt, Mátyás úqagls
értelmisége, korát halad,ó áűveltsége, 1áng,_szelleme, akaratjálak
energiáial és csaknem makacssággal határos állhatatossá,ga ílem szefel-
mi s-t 

"hi.agyi 
érzelmek- s ábrááóozásokban rejteznek: kevés, de sze-

rencsés vofiás néha jobban ábrázol, mint bármely §iqa ecs_et, , ,

Hibának tartom életkÖta ellen azon nyíltságot is, melylyel szerelmes-
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L"{5.frr"qpt éves ifjuban a szerelem még csak titok, melyet kivallani
s zemé rme s üevet len sé ge tilt. Mátyás ngy Íjei, éi.;ál"'-rb7";-;;ffi;:lott, csakn eni ma i aiv; tri ná ;;a 1 G; " é ; i N;t6il ;;Ti i,ií" Ít"Ít^ li -képzelést kívánta megvalósítani v,;'ái-Jiíu,' áo,ttöű -;ffi*il;i;-ban}tátvristábrázolv-akiiI.ö".;i"y.-'átet;;1d;d';fu1"%#]É-tt?ü.
felvonásbefi, Ágnessal 

".to 
jór"iet"t"i^li? etetkotaból következőj ellemvon ásoknák, s neT,, gyát órráiil 

".^kneil 
maí divatú nősző''-ként.hanem szerelemre váeyó,"ö-e 

""""* 
'orÉ.it*a."r ;;; -"*"k 'fi;e"""'J

.g jl:tl_"ttqltirotafikáii,iLe"i--"tJil;"Ü'avö;ő;--ili:iilfi ;ii";gláj.áróJ szóló értekez éséaen a C zííí Ű- er-á' 
"Ér"1, 

"d,.iah 
kaí>csánTrom-bitás Gyrila js. uta] ? TóJE pori,rc:úáái íáőiJtt iőivi;:ö;;áfi;;nem figyel fel a Tóth !O4"" 0. Úoi8sáártv m.gtőrÁáttá MáÜÖ:figwáki közötti kiilönbség-eüe, 

" 
igy'"r#*'x ztalja a költőt, aniiérthe-lyes elveit nem úLltette -át . ' gyáT;orú;tá , J..; , txo*r-rr"i - c"-&iiVötösqlafty dramaturgiái., rp]'r qii.-;i"

. _ A _I{úl_yaü LászIó-téma, riiní ultrit,' a Vötösmarty művét meg-előző íeldolg.oz,ások során -' ^, 
alapieíáűulooo. értermézesen i,;lüi :szamos reszlettel es árnyalattal gazdagodott, s egyszersmitrd a főalaÉok

{+up,t*sli funkció-ja- is egyeftéÉiitn *"!i..ia."rotta 
"ári.- 

ií}"iro-dési sor tetőoonti a Vörösúárty 
. 
alkotasa,'ilir ;; ;áaiö- rririi'.áiT,ásztó - ábt ázólasoí< minde 

", "i a- xőiöiii8i?d" t"r"irro'ér"^il&' i"j-
I as1lgtj a_ §s értékesíti. Az ált ala tu" 

"r- á[y Jlbt t to rr,ism.ir;kh-;; é. ;kotábbi Hunyadi Lász|ó-drámákh;;T6éJ Vc;rösmartv'"Túe""imenetét és 
-a 

-szereplőt t"áúü.at ő c}iiii 7, i^ uű" 
"á; 

Án""" ?öinenany - cte lenyeges - ponton módosítja, iU, egeszíti ki. A saiáto-sanVörösmartytól-szfu mázóf ontosabbniÁ"i""Á'"|ői";ü;;i?i:i,
r. Vörösmarty hír-ta életre Henrik atá[iat, rcs"-o"e 

" óJ;ü?;;motívumai közé Áe,nesira"u iréiéi-"tZ.*táör,rtáöei. a &a;*. Ék-orábbi tervezeté6err tt""rit r.riiá"rr"" ááfl 
"8-yaltalán 

nem fordűelő.)
z. Gata nádort Vöröst_nafty - eltérve mind 3 tölténelmi fortás-

T},"kák.előa{,is{Ot, -*{ u 1{1gy 9aaigi irépiroa.rori ;;áj"b,iúÖ-től, amelyek őt Hunyaíi. leg{őbÜ 
"u""i?góLZ!t mutatj ák Be-r'r;nii

|:|l.: iá19|91 _űző $oütiku§ t ab_r ai34á-,-;[i ;"oro. tlapcsáiatot t artugyan a t1l1flyacll-ellenes_ párttal, de eközben azza| a londolattal is
f oglalkozik, h9gr. j övendő ve j ét : íIunyáü - l,ái rli{ á- Ű§; -";giffi .őterveinek eszközévé teszr.
. .s. $ lirgy i9t{o]gozőiközúL egyedül Vörösmarty hozza szlnre és
ne lye,zL a.dtama kozeppont j ába a f utak i orszáse yűést. E,nnek az ország -cy*"tl:í.1 valoságos..lefolyásPr9! a források-áÍig tud,nak valamit.
, ,á V.gl"sTarty művében Czilleit flem a szofnszédos termeÉÚől alreuo pillanatban előrohanó Hunyadi-pátti nemesek aodtiák össze
9!.:sz":.ezt a. jelenetet a forrásők ,d;*;tkiiaiék, á';;'";"i"b;;rotn rrorrnc rs bemutatta), hanem Hunyádi László egymasa öü mes.
Y9:9sF,".Tegyenesenkiilc;n.hangs,iiy't-áá-arn.-r.'""';;?;";i;f, ;n9$y,u.asz|9 - barátaiírak ajánlkozását elhádtva - egvediiLl kivániávállatni a felelősséget az elker'ülhetettenneÉlielt óirr."..'án&f iü. fJüz,6t-z73. sorok.) E változtatás célja nyilvanfátóá" -ái-"Óri, 

r,.sY
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a dráma cselekménye erőteljesebben a főhős köré koncenttálód,-
jék, továbbá hogy Hunyaü Lászlő bátorsága és erkölcsi emelkedett-
sége ily módon még élesebb megvilágításba keriiLljön.

Világiroilalr.ri és nragyar klasszikusok hatása a drámára

lÜlig az _rS3o-as években keletkezett Vörösmarty-d,rámákra első-
sorban a francia romantika hatása nyomja rá bélyegét, adüg a
Czillei, és a' Hunyadiah írásakor a költő-ismét - cs.láo"p,r,'most irár
jóval fejlettebb Í<ifejezO eszközök és technikai készség bíriokában -páIyakezdő.éveinek példaképéhez: a shakespearei típ-usú dráma esz-
iényéhez tér üssza. ;,Vörösmafty Teslér jóvóttából a2o-as évek elejéu
ismerkedett meg Shakespeare-rel. . , A zó-as évek végén már angólul
!el"], I€9.qg ekLoriban megismert dtamaturgiája-is Shakespeare
felé forütja figyelmét. . ." (Tótn D. zfi.) Az r83o-as évek má§odik
felében leforűtotta a Julius Caesart, s ez a muíka kétségkívül a Sha_
kespeare múvészetébe való még mélyebb behatolást tétte számára
lehetővé. A Dramaturgiai lapok fejtegetései során, ha egy-egy tételé-
nek helyességét konkíét péIdával is igazolni kívánja, legtöbbször
S,hakes_peare yalamelyik múvére hivatkózik. A Draáatut$ai lapok
elwendszere es V&ómarty drámakói gyakotlata nem minüg fe^dik
ugyan teljesen_egymást, ámépp aCzille,i és a' Hwnyadi,ah kapcsán érde_
mes utalni a cilrLsorozat egy-két megállapítására.

.Lz Elrendezés c. fejezet a Julius Caesar példáián szemlélteti a helyes
drámaszetkesztést. NÍiután ilemutatta a^mú ielépítését, az elem'zés
eredményét a következőképpensamtnázza: ,,Az elsó felvonás bevezet a
dfámai élet mezejébe, hol a figyelem jövevényként tekint köriil,
s nJ,ugal4ras nézelődéssel kezd, ismerni belyet, embert, viszonyokat. -A másoük felvonásban már élénkebb tanú-ia lesz az ismerni kezd,ett
embefek s viszonyok szövőd,éseinek, míg ezek a foana2dikfoan a fönzési
pontot érik, hol a fesziilt figyelem egészen el van meriilve egy végetlen
kilátás gyönyöreibe. De ezen fesziiltsége nem tarthat soká, örómest
|átja a negyerliL felvonásban összébb vonulni a liftt:atárt, közeledtri a
messze tárgyakat, s az ötöd,ikben jőni látja, mltől félt vagy minek
öriiLlt, a küzdések végét, mely vígjátékban az emberi vágy'ak (nem
csupán házasság) o7táráboz, a szomorúban sírhoz vagy ész és szerencse
hajótörésehez viszi embereit." (ÖM r 8B4-r 885. VII.-k. z6.) Ilyeníajta
fr6mpozíciós mód,szerre törekedett Vörösmarty is - bár korántsém
teljes sikerre| - az ugyancsak öt felvonásra tagolód,ó Czille,i és a'
Hunyad,iah megalkotásakor.

A, Ri,d.olgoztis c. fejezetben leszögezi, hogy ,,a drámárrak minf 3
költészet egyik fő nemének nyelvéül a verset kell elfogadnunk" (uo.
43.), s a ,,kötetlen beszéd" hasznáIata csak a ,,könnyű társalkodási iele-
netek, az aljasabb, de mégis szükséges dtámai személyek beszédei"
esetében jogosult (uo. ++,). A döntő érvet ezúttal is Shakespeare eljá-
rása szolgáltatja: ,,Shakespeare egyébiránt, kit mint példaádót ismét
említniiLrrk kell, nem csupán szeszély szerint váltogata kötött és kötet-
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len beszédet; ő, mint s7trt\Qz embef,e, igen ismerte a dráma prózaibb
oldaiait, s csak ezeknél oldá fel magáia verseléstől: nála Éúlönben
minden komolyabb vagy költőibb hély s jelenet még vigjátékban is
verselve van, s ha foiyó beszédben írt jélenéteiben a leikisébb árnyala-
tig hív s utólérhetlerr_ characterfestőnék keil is őt isme-rniint ; de ái Ot
nagygyá, renclkíviüvó teszi, az mind nagyszerú gonilolatjaihoz il7ő
versekben van írva. " (uo.) Az itt vázolt elve,Íi telies áértét<ben érvénye-
siiLtnek a Czillei és a'' HŰnyadiahbaa, is: a dráina tulnyomó ,6.r"'-
,,mindgn komolyabb vagy költőibb hety" s a főszerepiők egész szö-
vege - verses formájú, é§ csak ,,az aljasább, de mégís sz-ii&ségeis drámaí
szenJélyek beszédei", a hétköznapi étet légkörét, iz egyszetii emberek
gondolko"49módját érzékeltető népjelenetét íróátak §Íaraaan,
._ Egyébkén! abban, hogy VörÖsmarty ilyenfajtá népjeleneteket
iktatott művébe, és hogy ai egész drámában iealista hiteiíi, a írancia
rolnantika szélsőséges kontraszthatásaitól és lélektani képtelenségei-
től mentes ábtázolásmód érvényesiiLl, alighanem részes-az r8+Ö-es
évek elején kibontakozó s ahazií kóziudaíban élő Shakespeare-Éépet
9?4qos lényeges vonással gazd,agltő magyaf d,ramaturgiai foodalorriis.
I{iilönösen fontos feladatot teljeaített ei€n a téten HE§szr.lreNN Iw,E,
a\i Bajza Józseffel folytatott polémiájában, valamint más, a korabeü
folyóiratok hasábjain megjelent cikkéiben Shakespeare-t elsósorban
mint a jellemábrázolás és a korfestés legnag.wobb mesterét méltatta.
Figyelmeztetés Shakespeare harmar]ik RiónaŰlara c. cikkében (Regélő
Peati Diqatlap_I843. zZ. sz.), amely köfii,lbelüÍabban az időben jeient
ineg,, amikot Vörősmarty t:.ozzákezdbetett a Czi,llei és a' Hunjad,iah
ír ásáílo",,: nyo]l atékosan utal a shakespeate-i népjelenetek Órarna-
tgrgrai ft,nkciójára. A III. Richárd, csetékményét élemezve, megálla-
pitj.a: ,,...,. A_harmarlik scénában három polgár akkály halátáróI s a
valószínűleg bekövetkezendőkről beszélgét. - Kivált illéle jelenete-
ket Shakesfearenél bámulnunk ke11, miiel költőt, ki o1/ kevés szóva1
a köriilményekhez képest, közvéleményt oly elevenen iudna előadrri
többet nem ismeriilrk. tshhe, lrczzájárui, hog} ezen jelenetek költőnk-
nél a régibb dramatikusok chorusái bőven pótotjákl és hogy emberei
soha a költői dtamatikai jellemzést nem néikiiüöz-vén, nála -ily chorus
nem lírai, milyen a hellének chorusa, hanem életműileg a drámába bele-
s3,őve a legbensőbb szükségességgel bír. Ehelyütt névezetesen Juüus
Caesarban ? polc4lok által k=ifejeZelt közvélemény,re figyelmezteték. . ."A Czi|,|ei és a' Hunyad.iah lJunyaü János halálán-tránkódó póriai
s a Hwnyadi Ldszló-Íöredékuek a temÖsvári templomtéren beszéleető
poigárai-ugyancsak a,,közvélemény" hangj át szóialtatj ák meg. Vö"rös-
marty fiatalkori, sok tekintetben szintén Shakespeare-től inspiíált törté-
nelmi drámáiban - kivéve l ' bujdosóh atolsó felvonásának egy részletét
(68z-735. sorok) _ még hiábá keresnénk ilyenfajta népi feleneteket.

. ^{. pozitivista filológia művelői (Krss EnNő és kíilönősen FBs:r
SÁNDoR),részte.fe5gn kimutatták azokat a kisebb-nagyobb egyezése_
ket, amelyek Vörösmarty művét egyes Shakespeare-diámák méghatá-
rozott mozzanataiva\ kapcsolják össze. I{rss EnNő vette előszöi észre
a legfontcsatlb - mert a d,táma egész kompozíciőjára kiható - pár-
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1uzamot: a Hamlet és Hunyaü LászIő jelleme (és kiiLlönösen a rájuk
váró, terhes, d,e kikerúlhetetlen kötelességként f.rgsgJt gyilkoss.ág
sonColatával vató vivódásuk) közötti hasorilóságot. A Hamlet egyéb-
Ééot " Vörösmartytól legbehatóbban ismert Shakespeare-4r4-4t
közé tartozott; az i84t-i némzeti szír.trázi előadas alkalmával részle-
tesen elemző tatitat'is firt től.a (ÖM rSa4-r885 VII. k. zzo-z6)..
I§ss ERNó a következőképpen foglalia össze Hunyaü laászló egyé,
niségének hamleti vonásait:- Vötösmaity hőse ,,széret gondolkodni,
nas; figyelernínel tudja vizsgálrei az embereket. Régen tudja qzt.is,
troEÍ oti't<evesen hívei< lnazáilkhoz és a Hunyadi-háZhoz, mivel saját
erdét<tiÉ vezérli a nagyokat és nem abazaszeretet. Atyjq halála }tán
még közvetlenebbiil éizi ezt és emiatt mély keserűség árad el szívében,
E Eeseríísége teszi őt Hamlet tokonává_ , . Keserűsége képzeleté_ből
táolálkozül s képzelete úgy csapong, mint Hamleté. . . Sorsukat
toiorrá teszi més'az is, hoeÍ minf Hamletnek, Hunyaü Laszlónak is
keserves iátékotl,ell iatszaaa, rn7g, czélhoz ér. Cillei az ország színe
előtt fiáv"á fo.qadja HÚnyaüt, s ő nyilvánosaír nem szabad,qlhat 1neg
e nagylelkús&ítOÍ. Ez tcitti csak el Igazán undotod,ással. . . Erőszakot
1"l1 §gnnie űagán, hogy undorod,ását és keserűségét ne éreztesse
minflgn|iyq|. ."Epp e 

tiékiáilapotban tudja meg, hogy ClU"i p4t
eüeérte feiét Brani<Övicsnak, Hogy száll fejébe egyszerre az indulat!
De" nem tird még bizonyosan semmit. Keresi tehát a bizonyosságot,
mint Hamlet, póis tudja, hogy a bizonyosság gyilkossá teszi." (Krss
E. z6-z8.)

A kutadas éiltatfeltárt további motívumrokonságok kisebb jelentő-
ségúek, Felnerültek önkényes, erőszakolt párhuzamok is: így Kiss
EÍnő .Kapisztránnak a IL- felvonásban elhang_zó,,. Hunyadi, Jánost
rnessiíatd szavait Arrtonius syászbeszéalével (Julius Caesar) hozta
kao-csolatba. (KIss E. zo-ző Álütásának tarthatatlan voltára már
Fe3t Sándor töilívta a figyeLíét (F'esr a8-49.) A kimutatott egye-
zések többsége a királydrámákra vezethető vissza, amelyel:nek.hatása
Fest Sándor §zerint ,,á mű egész szellemében, formájában" érvényesirl
(FEsT 4B.), felbukkánnak aionban a Julius Caesarra, a Macbethre és a
Üi"Ler"b"die utaló reminiszcenciák i§. Az ilyeníajta összeíüggésekről

- 
ílg|vg| egy része esetleg csak véletlen talá]kozás és nem kifejezett

hatás éred,m"é--nye - a Ma§yarázatok, konkordanciák c, íejezetben, a
főszöveg megfélelő helyeihez kapcsolva adunk számot.- 

Bizo'nyos-- ámbár'elég |aza-- száIak a ülágiroclalom gc_y..Tás+,
Vörösmaáytól ugyancsak"nagyrabecsült klasszikusának : Schiilernek
.n""= á.i.,ráirrel i§"összefúzlká"Czillei és a, Hu.nyadi.ahat. A. III. felv.
ribo decemberi nemzeti szíttllázi előadása alkalmával az egyik kri-
tilus, Max Rothauser (magyat ítói nevén Ruttkay Gyg,sy).,nsffjg-
svezte. hosv az orszássyűlési ieleneten SCHIT,I,ER l)emetrrus_tofedeke_
iér. nát"sá'erezhető.'IPester Lloyd r9oo dec. r.) Valójában csalr a
drátnai alaohelyzet tekintetében á11 fenn a két mú között némi hason-
ióias. Sctriiteáél a, ifjú és adüg teljesen ismeretlen ál-Dimittij_ nye_ri
áés-dnér"etes fellépésével, az ell'enérveket hatásosan megcáfoló lendü_
lete-s beszéd,ével a niaga és ügye számára az országgyít7és résztvevőinek
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r.ok919_z9nyét, 4árcsak _V_<irösmarty drámájában Hunyadi l,ászlő.A C7illei és a'. Hwnyadiah III. felvoirasának égyik résrÉÍ", V. fá;Üés.Agnes p.árbeszéde a z, szía. elején pedig Távokól enrlékeztet-Áz
orleans-l szíiz I. télvonásának 5-6. ielenetei}e, ahol a teliesen kétsés-
beesett, helyzetét reményteleniet< útó VIl. Iiátolv tirairt tJ".€
ii,orel Agnes biztatja kitartásra és uralkoclói hivatátudatia,

Am Vötösmírty_aúve nem csupán kiiüföldi mesterekhez, hanem ag$ylr történelmi dráma hagyományaihoz is kapcsolódik. Á Hunyaii
Lríszl,ó-téma korábbi feldolgoZásaih o2 való viszo'nyáról á" etar,a'ful-á-
zetben volt szó_ Egyes - ioha csak mellékes foniosságú 

- "."a;6karra vallanak, hogy a tervezett Hunyadi-dtáa146ik'lq5 áarabiain dol-
goz]o.költőre a Bánk bán sem maradi hatás nélkül. Katona "drámáia
a Czillei és a' Hunyadi.ah ke7etkezését közvetlenut megeÉő é;k é;
i^njlult meg-a népszerűvé válás útján s a temekműként váló elismertetés
íe,le. Az 1839. márc. z3-i nemzeti szinházi előadáson Vörösmartv is
jelen. volt, s g}gpja.tg véve elismerő, de csak néhány iutOia§osáőgfi-
gyelésre_szodtkoző bttálatot ítt róla (ÖlI r 8a4-r 885. VIIIk, zo!-
?94.). .í83g és_r.845 között a Bánk bán nem sz'erepelt"a Nemzeti §Jín-
tráz műsorán. vörcismartynak tehát a Hunyadi-témával való foslalkozás,
idején nem volt tehetősége rá, hogy esy"újabb szí*azi eíeá§*-eúÉ:
nyével egészítse ki és kofogátia t<öiat6i bdnyomásait. viszont esetleg
3yomt9Ltasban tanulmányoihátta a dtámát, ámely rSao-ben 

- Nasi
rgnác Szinmútárában 

- új kiadásban látoit n.pvlagbt. ani Vcii8J-
4arty művének legerősebben a Bánk bánra utáló. f6ies a töre<]éke.s
H.unyadu Ldszlóban előtérbe keriilő mozzanatát: a rÍunvái]i László és akiráiy közötti,.ellentétnek s_zerelni féltékenységgel váló motiválását
I]leti, azt a költő _ mifit fentebb láttuk -: c§ripa:r közvetve, Tót11
I4"ry9. Hunyaü Lászlőján keresztü meritette i{atona aramáiaÜOi.líarpatl Aufél viszont lelyesen figyelte meg, hogy ,,Czillei kétértelfiű
biztató beszélgetése a Gaia Márjíért heviir3 Urá,ár milven rokon 

".Bdnh bdn Gertruüs-Ottó jelenetével.'' (Népszabaásag Óe;. "tt, Új
5{pllt i*e] megállapításaboz, amely Öziliei és 

" 
tt'ary r,'. r"Vá"Í.l

beu c[alóSusára vonatkozik, hozzátebetiii{<, hosy e rés2 tónusa ne'-
9s_qpán §g_rtrudjs és Ottó jeleneteihez haionűt rÖttttnOen, hanem ezen-
{elü1 a Biberach és Ottó között az első, ill. a harmar]ik Á""X*iiÁ
l|zajló_pátbes7éle\lez is. Említést érdemel az is, hog} ^naáCÚÍál:. d,Irru 

"!i 9n (Y. felv. .4o3-4o4._ sorok), m;ná aTuny"áy ÍiiiiZ-
lof9d9k (A dráma tewvázlata IIr, felv. 49_52. sotok) szövegében elő-
Jgf$_ul e§y-.g_cy utalás a megsértett becsületéért bosszút áUó Éánk bán
.&rar},negyl rkosságáta.
_ Bizonyos. fokig példaként szolgállratott Vörösm artv számára a

shakespeare-i_ tipusú történelmi dráma egyik korai maiy at kisérlete :llIsFAI.uDy I(ÁRoI,'l r83o-bó1 való Csák Máté-drániátöredéke is.H98l VörösFarty milyenmagasra értékelte ezt a múvet - szerzőié-nek utolsó és ,"itathatatlanul- legérettebb drámai alkotását - ^h^blo.ny|]ff 9rd! r::..ag_yancsak i83o-ban írt epigtammájál 
-*"rvÜn

mint ,,félisteni mű"-ről emlékezik-meg róla. Kis"faludy ii'a hazáfiaspárt és az idegen uralkodó hívei közötTi konfliktust aúltotta - á Ii.
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íelvonás közepe táján megszakadó - dtárlájának fgnselyébe. Á két-
féle állaspont képviselői egy nagyszabású országgyíílési jelenetben
csapnak össze elős-zör egymáisal, I(isfaludy is felléptet az eseményeket
,,ali:]ról" nézve kom:rréntálő, a hazafias pátttal rokonszenvező népi
figurákat. A gyermekeinek boldogságát a rnaga hatalmi törekvéseinek
éráekében feláidozó Omodé nádor peüg némileg aVörösmarty &ámá-
jában szereplő Gara alakjéft anticipálja.

A Czilley és a' Hunyaüak helye Yörösmarty életművében
és kapcsolata az J.BfiO-es óvek politikai eseményeivel

Vörösmarty félbermaradt Hunyaü-drámaciklg561 ílem] csupán a
múvészi rueefórmálá§ mód,szere tekintetében fűzi rokonság első diáma-
írói korszakának alkotásaüoz (mindenekelőtt a Zsigmond királynak
és ellenfeleinek küzdetnreiről tervezett tilígtáboz, melynek anyagát
végiil két drámába: a Zsigrnondba és A' bujdosóhba siídtette össze),
haáem eszmei és tematikái vonatkozásban is. A költő ,,a negyvenes
évek ele,ién a térr'át ugyanúgy a nemzeti függetlenségért folytatott
harc ie§ében választjá' meg, mint húsz éwe] Forábban"; abogya!
annaÉ iőején a Zsigmdnd ön-kényuralma ellqq íellázadó l{ont, ezúttal
,,a királlyál szembe-keriilő,keze á7tal elvesző IIrr:ryaü Lá*zIő lett volna
á központi alak s a királv bűnhődesének, nyomorúságos pusztulasá-
nak. .-. története a befejézés," (TóTH D. 475.) E két - egymastól
mintegy 6o-7o évnyi idóközzei elválasztott - esemélyso1: I(ont-
nak é§-vele együtt kivégzett társainak története, valamin_,t, Hrrn;_adi
László tragikus sotsa a későbbi (és különösen a XIX. százaü) !ö{ud_at;
ban egvébiként is szorosan össZefonód,ott, azonos politikai és érzelmi
tartalÖinmal telítődött. s mintegy az id,egen uralkodóktól eüojtott
füssetlenséa törekvések ielképévévált, Innen érthető, hogy a teform-
tÖ"iroOatÖat,an a Koni-téúa feldolgozasai és a Hunyaü László-
ábrázolások fendszefint egymás szomszédságában bukkaíllak fel.
r8ar után. amikor - a ko}ábban említett otsok következtében - a
HŰvadi Ltsrlő-té^u fokozott időszerűséget íyer, a l(ontról szóló
irodálmi művek száma is megszaporoük. Czuczon GnncÉr,v. r_8_37-ben
Hunyaü LászlóróL írt epigámmájával együtt teszi közzé l(ont c,
költáményét. Genev JÁNÓsLíres bailadája,á l(ont, r 838-ból,Hunyady
Lásztó c. ba[adája péüg r839-bő1 való. Ez utóbbi (akár99a\ q 4!X.
század másodi'k f-elében-Hunyadi Lászlóról szintén balladát lrő Zalár
Tózsef) kiaknázza azt a-m,áÍThuróczitól említett, s a legtöbb későbbi
T<;rteneti munkában is szereplő - köriilményt is, amely szinte szimbo-
likus érvényű kapcsolatot Íétesített a két esemény !öz9t!: hogy ti.
Hunyaü l.1asz|6 frolttestét ugyanoda temették, ahol kor{bban a Zsig-
monátót lefejeztetett harminókét nemest is elföld,elték. Am Garay..az
azonosság méüett a l(onték sorsa és HunyaQi \ász|ó u_égl.ete.közötti
kiirlönbsé§et is hangsúlyozza. Ba7ladája végén kontnak és tátsaiaak
szelleme "azzal íogaőja á sírjukba leszálló újnencléget, hogy helye nem
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közöttijLk van, mert ők akawa, tudatosan szál7tak szembe a királlval_I{*ylq_laszló. pedig.bűretelenül pusztul el. Za7ár József versé'ben
viszont Hunyaü LászIó és Kont lelle szövetkezik.

, Kont történetét_megjelelitő drámájának, Á' bujdosóhnakirására azudvar abszolutisztikus módszereitől liiváltott t8zz-z?,. éü mesvei
ellenáilas élnényei ihlették Vörősmattyt. (Vtv Ak. Kiad:. VIU. k.Tot96z. 357.) A Czillei és a' HunyadzaÉ-eseiébén szintén kimutatható+k
azok az összefüggések, amelyek a drámát keletkezése korának lesfonto-
sabb politikai eseményeihez kapcsolják. Fentebb már eml{tést 1""11iin'kaz r8_3o-as évek végének heves politikai küzdelmeirőL, az e7lenzék
vezetőfurek perbe fogásáról és elítélésérőt. E fesziiltség az r8ro/ao. évi
országgyűlés végső szakaszában 

- az elítélteknet idott ki"ráiÜ am_
nesztia hírére 

- az advar és az ellenzék, valamint az orszás,syúéskét
páttja közFttí 1á!vá9y9s kiengesztelődésben oldódott fel, a"Öély azon-
9.o Épp oly_kevéssé bizonyult őszintének és tartósnak, inint á C"ilei
és a Hunyaüak közötti, Vörösmarty múvének rlr. felvonásában ábrá-
zolt kibékiilés. Az r 84o-es évek eleién - mindenekelőtt Kossuthnak a
Pesti Hirlap hasábjain kifejtett agitációia nyomán 

- úi. nagv hord-
erejú reformkérdések kerütek napirendre; a2 ellenzék éÖ'a kÖ-rmany_
p!!.yr:zgova isF,ét kiéleződött. Barta János rnlltat rá arta, hog;,án
tii&töződik ez 

_a _bely zet a C z i l l ei. é s a' H Űny a d i, a hban :,, r 843--+ +-T"o,amikor g darab késziilt, Bécs az előbbi látsáatengedmények'Ütad ii3aUÉ
komFlottot tervezett a lnagyat iejlődés ellen,-nem ulokó sorbán amagyaf adsztoktácia közréműköclésével (a reakciós a/rsztokraták
szövetkeznek Béccsel a_kö",ne.mesi reformpárt ellen) : a felső és alsó
tábla kibékithetetlen ellentétét a 43-44-€s országgj,flés is mindenki
számára d okumentá|ta. T alánnem vélett'eir,horv az"öiidőben keletkezett
Czillei-be,tt a cselekményt a bécsi király körÖcsoportosrrló napybirto-
kos-kÜkk setnmitől visiza nem riadó álias csebáövényei mo7gatiák.
s a 'paraszt'-nak csúfolt Hulyaü-közneóesi párt és a Éamari]li elien-
jgfe..véglil is politikai gyilkosságban robbán ki.'' (BARTÁ JÁNos:Vörtismarty patriotizmusá. tt r9_5o. 4. sz, zz.)
. 9sy bissziik: rya1a ?? _a,!éyl, hogy Vörősmarty egy nagyszabású
(a téma egyetlen korabbi feldol§ozasában sem szerópl6j ors7ággyíilési
jelenetet áűtott műve középpontiaba, némileg srintéir össze-fB'eehet
azzal, hogy éppen a dráma íirfuánák idején kerfut sor az t8a?,/a1| éi
9rszággyűésre, aTelylen a kortársak kúlönősen komoly vaiákb2aso-k! í!iz!e\, s amelytől 

- mint utóbb kidedilt: alaptalánul 
- döntó

előrehalaclást reméltek a függőbeu levő nemzeti és t?rsadalni problé-
mák terén. s talán akkor sem esiirrk a vulsafizálás hibáiába. há olvan
rész7etmozzattatok, mint a dtáma egy-ktt szereplőjéirek 'beá[ííása
kapcsán is emlékeztetiiurk a korabet*Óottikai élet bLonvos .ielensé-
geire. Már.kotábban.szóltunk arról, ho}y Garát Vörösmari,y (á forrá-
sok adataival ellentétben) merész tetvéket szövő, magát á iet part
egyikével sem azonosító, bár mindkettővel kapcsolatot"tartó s niind,-
kellőtjL Tiga célja;l ak szolgálatába álütani aliaró politikusként ábrá-
zolja..Fellépte_t e,zenfeliil 

- 
-mindennem{í dramatutliai funkció nélkü

- mé8 egy ,,kiiLlön utakon járó", kiismerhetetlen Jeilemű politikust:
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Úilakv Miklóst. aki mint ,,magát imádó ember", biúságból a }Iunya-
aiár.-'"U""r"teive1 szövetÉezik] de a III. íelvonásban (sss-978.
*iótl rr"''"aü László felé is'tesz egy gesztust, beavatva,ői titkos
i"*"fu". Í"áeretes, hogy az r84o-es éÍek elején lépett apoütika,szln-
terére s emelkedett röüdesen fontos szerepíe az a magát ,,tontotva
ÚátáaO""t" levező artsztokrata csoport, amelynek ta\tikai cf|P alz

volt. hosv - bizonyos refotmköveteléseket magáévá téve - kitogJa

' srélet áL ellenzékútorláiából, s hasadást idézzen elő annak soraiban,
íHosv Vötösmattv számáí:a is problémát jelentett ennek az itányzat_
iak?helves meeilélése, arról DesseufJy AuréL c. - 

talán t844 \yarán
i*-- u"inru^űáia tanúskodik. E6bén a csoport fiatalon elhúnfl,
nacvtehét§égű vezérét búcsúztati a el, aki,,kétes utol" járt,,,kevesek-
iáfért";';, §aki ,,élve, temetve Lalány" maradt számára,) De_utalha-
tunk itt áz fi4Ó-es évek Széchenyijé:s 1q,. aki ekkor - I{ossuth_
iáJ ioirrtatott sienvedélyes harrgú 

-p-otemiaja után - 
már teljesen

maEáníos. a két nasy páit eqyüé-hez sem tartozó alakja volt an.agyaf
köz?letnek. TerméÜeti.:sen i-em atta gondolurrk, !"sy.Vötösmarty
mephatározott, konkrét személyekről mintázta darabjá|ak _ 98/il<
vag"y másik szereplőjét - ilyesmit teljes,képtelelség volna teltete-
tezfi. ilrina<;ssre árt-a seitési kockáztatjuk meg, hogy amikor egyes
alakiainak ieüemzése soián _ eltérve a Hunyad,i Ldszló_Lörtélet
hapriománvőssá vált értelmezésétől _ bonyolultabb, ellentmondáso_
ü6É auasóontok es magatartásformák bemutatására törekedett, ebbe
i Á"aoaexba" az x84o_eé évek politikai viszonyainak megfigyeléséből
leszíjtt tapaszta7atai is belej átszhattak..----ÁHÚly.ü-ellenes párt égy masik képviselőjének: Giskra Jánosnak
megformáúsábau Vördsmart} ugyancsak f üggetlenítette l. agát Tjn jl
. t3.ta""tol források anyagátő1|mttd peüg áz előző irodal_rori feldol_
oozásoktól, A cseh Giskiaáakiának sZatirikus színezetű, sőt szinte
ilai Éarit<at,rrává torzitott beáütása csak akkor válik érthetővé, ha
t"tirrt"tú vessziik a nem"etiségi küzd,elmeknek azt a nagy méryű ]<i-
éleződését, amely az r84o_es éivek elejéneY, magyar.poütikai éle,tére
erőtelieseá tániomta bélyegét. A überáüs eszméket nacionalista
t|rekiésekkel összekapcsoíő"ntagyar közép|emesi eilenzék az e.víe
Ú*"i"."UU módon teúepO horvá[országi illír pártot teklntette leg-
veszélvesebb ellenfelének (a maryat és a hofvát f,efrfzel-l mozgalom
ká;áit-í "ll;;téiek 

az .'8a3i44_i ciílzággyrilés folyamán is teljes nyiJt_
sáqgal mutatkoztak meg), de ebben az iilőben máT a szlovákság kep_

,i§eá i. iluept"t a m"g-rii _ egyelőre_csupán nyelvi_kulturáüsjellegű
_ i;"át"teséivel. Ezeí<et a bé'csi udvarhoz iltézett, az erőszako,s
*un-"áróiiiá é11en tiltakozÁ, s a szlovák nyelv jogainak védelmét
siitEéto bead,vánvokban, valamint hasonló tartalnú röpiratokban és

-'rnrnrr"rorszaű 
és külföldi úiságokban és folyóiratokban elhelye-

""11 --'g;kkekbá 
fejtették ki. Tevékenységqk . monarchia területén

éta mas szláv népe]< 
'- mindenekelőtt a óseEek - körében is figyelmet

és rokonszenvef váltott ki. A csehotszági politikai élet vezéralakjai
ió"áiréÉ. kapcsolatot tartottak a szlóvák _mozgalom v.ezetőivel,
tanácsokkal lálták el őket, igyekeztek a bécsi kormánynál közben_
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járni kivánságaik teljesítése érdekében, s több izben a nvilvánossáe
előtt is szót emeltek a szlovák igények jogosultsága meilétt. TöbbeE
között azt is hangoztatták, hogy-a Halsburg-áonarchia legfőbb
tám65751a biroclalom szláv nyelvú'rrépei jelentik| Az t84t és r 8+-s kö-
zöLt magyar, szlovák és cseh poütikúsok és pubücisták részvét'eiével
lefolyt polémiák sorában a legÍontosabb és leÉnagyobb hordereiű az a
üta volt, amely r 843-banzajlÓtt te Thun r,eó-sróT és Pulszky heren"
között. Thun, a Habsburgokhoz hű cseh arisziokrata _ akiigP,6r.-
teit azonban ebben a kérd,ésben a cseh übetálisok vezetői is osztották 

-a nel_-:zetiségi tiirelem érvényesítése és _a soknemzetiségíí állam elvé-
nek elfogadása.mellett szállt síkra, s lényegében a t<és?bb ,,ausztro-szláv" néven ismeretessé vált politikai lioncepció alapsóndolatát
pendítette meg. A magyar reforméllenzék álláspoiltiát kifé.iTő Pulszkv
viszont minden ilyenféle elképzelést a leghatárőzotÜbban visszautasÍ-
tott, s az állítólagos ,,pálszIáv veszéllytl" indokolta a magyarosítás
sziiLkségességét. (Mindeire nézve lásd Áne.ró EwonE: A nÖmzetiséoi
kérdés története Magyarországon rB4o-r8+8, II. Bp. rq6o. rrr-rz§.
és JeN NovoTNy: A cseh-mágyar kapcsolátok törtéflétébő| áz t8a8
előtti nemzeti mozgalomban, Tanrrlmányok a csehszlovák-magvár
irodalmj Fapcsolatok történetéből. Bp. ,Óss. r85-r97.). Nyilváíva-
lóan a íelvázolt körii,lraé,nyekben, s riúndénékelő-tt a Áágyaí liberáüs
nemesség eüogult,-s a_küzdelem hevében még jobban Iéffokozódotl

- 65gfo - és szlovákellenes beáütottságábari ieilik a magyarázata
annak, hogy Vörösmarty, az ellenszenves- és komikus tulaicíonsások
egész sorával 1fuávz9 fel Giskra figuráját, s (a Hunyady Zdszió-tare&ék
tervezetének tanúsága szerint) a dramaciláus másoálk részében a
,,tót" yoltával büszkélkedő Trróczyt is szerepeltetni akarta a Hunyaü
Lászlő elpusztitására szövetkezett Jőurak soiában.
. .._Tólh Dezső _állap.ítotJq meg, hogy a dráma népjeleneteiben 

- és
kiilönösen az alrridéki ielenetékben-- ,,a neqy\-eiés évek néobarát
szemlélete" érvényesiiLl. ,,A lovon érkező nedések s a paraszticsalád
találkozása abban az idi]likrls, patriarkális szellemű légkbrben játszó-
rlik, 66g|y az ez időben lrt Szabad föld, Becsületes ernbáy c. versökre isjellemző. Valami naiv érdekegyesitő szemtélet alakítia a ielenetet:a mindent ingyen kln!|[, jólétre hivatkozó, fizetségtől szábadkoz'
parasztok szívélyessége s a nemesek pénzt erőltető b*arátságossága a
töröt.elleni gyúlölet é§ győzni atarás k-özös tudatán alapszik.;A nÖine-
sek hivására katonának felcsapó és helyét a csatában áegálló paraszt-
fiú. alalrjának áb!?zolását ugy^arrez a k-orszerű étdekegye§ítő siemlélet
hatja át. (Tórn D. a78.)

A Czilley és ao Hunyaüak verselése

A. Czillei és a' Hunyad,iah szirrte mindvésis Vörösmartv ielleszetes
drámai versalakjába],, a színműveinek tűiyómó többsé§éöen'alkal-
mazott ro, ill. ri szótagos rimtelen iambusi 3orokban íród-ott. íA oró-
zai tészek a darab szövegének csufán igen kis hányadát tesiit^t<i,;
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Ez a íorma náluak Shakespeare-nek,,valamiat a 18. és :rg. századnémet drámairóinak hat""ála honosod,ott meg, s ,,esyik leákivalótt,
r_nűvésze és valóságos úttörője Vörösmarty'P'vótt. i'Celii L;§;;Ő,lsmefjuk meg a versibrmákat. Bp. rq6r. ror.)E metrum haszná7atakof_ Vö?ösmarty éi 'mindazokkal a - 

pro-
zódiai és fifmikai természetű 

- körrnyítés"t t 
"f 

-áá"Tv"r. á *.á"á'
j a5r,bikus verselés gyakorlatában addi§ra t iarakirriat 

-é" --áüú;3;;
eltogadott€kká váltak, s megenged, mágának (már leeelső drámáitól
{9zqYe) bizonyos, ezeken túLnenő ücentiákat is. A Czitlei, és a' Hunlla-
dzah irása sotán a költő saját 3dcligi gyakorlatát is 1gliitműó mérték-
P9l.yetje igénybe 9in{e_rrdsz.abads?g6tat. A I( egyenesen arról tanúi-kodlk, hogy a munka folyamán néha egy-egy sor-iiorábbi. metrikailao
tetJesen szabályos váttozatát kevésbé éimáii gördüIő, \a;ább ritmusfiformával cseréite fel.

,,Vörösmarty drámai jambusának legfeltúnőbb sajátsása az. lnosr
- euentétben a költőnek ütai iambusverseivel ' neő sziőorrizh
szótagszdm-ldló." (GÁr,or i. m. ró3.) A drámaító vc;rosáart§'nóá
ragaszxod,k mereveí! a metrum szabályos, 5, in. 5|/, verslábra tágolódó
:9:p,aJehoz: ,,A ro és rr szótbgú jambusok közé, kiilönböző st"Ílusér-tekkel, gyakran keverednek 

- nem véletleniiLl, hanem tudatos alakító-tékkel, gy_"kígn keverednek 
- Úeú véletleniiLl, hanmur\a következtében 

- olyan sorok, melyekbenz szőtagta bomlik," (GÁr.br uo,) Á janíbust bz szőtagta bomlik," (GÁr.br uo,) Á jambu
anaPesztus Vöfösmaftinál,,renászeriht kie7Ly??s?ru! vorosmaf[Jmál ,,íendszeíint kifejező értékkel bír. . .erősebb érzelmi hullánizás, patetikus_ kérdés, ággoaaiom iii.-{"t"t-

alakító-
lz

sére," (Glfuol LÁszó Vers és nyelv. Nyelvüák ;'r"f;r-k;őá"l-ni_
I95J."5.63.) A Czi.l.Lei és a' Hunyidiah szövegéngk minfqgy ois"r7táfi:az I. lelvonás r3r., 57o.,6t4.,637., 8ss., {z+., 888., gáo., 9zt., aII.IeIl'.2o9.,214.,27E.,3tz., f49., alrr, felv. IL, 4c.,84,, rrr., i93., r98.,296, 299, 477., 4gz., 568., 588.r_59§_, 645.,' 665.,' fut.,'ai{.,' a7t.',
939.,948., 976., toot., to7g., a IV. felv. '7:s, zij, zb7., lő"a., li".',
496., 5oo., 5o4., 52g,, 64o.,'64t.,655. és azV.'felv|, 6O , i;i.i gŐ,',1áá.',
111.1 'gZ., 

z5z., z8g,, 542., 57I., 684., 7oo. és 844. soraibán toráut etóclklikus anaDesztus.

^__Jó"_fn*i. esetlen.illesztett a költő művébe a szabályosnál keve-
;9P1,,ril. több jamb.usi lábból álló verssorokat. z lábnyi (Ir. felv. 63.,lV.telv. z5o.),zlfr lábnyi (III. felv. srB. és rooq.). r tátlnvi íIIL feÉ.
77o., IY.. t91_"_ spg , V. f"]r. zt6. és_Jlg.),_311,Lábiyí (rV. ieÜ. a9I.,),4 lábnyi (III. felv. zt6,, 543., rV.-t6'tÍ.'br,, iOq.'. zq8., V.'ielv.
45I.) es, 4llr._lábnyi_ (I]I. felv. 3o4., V, felv. 3ro-. és áál). sorokkal
9gyaíánt találkozunk. E csonka veissorok naeyóbb részéivörösmartw
feltehetőle.g.abból a célból iktatta be a drámB6u, tosi-""riit-;ük;ió
lempóját lelassítsa, s ily módon emeljen ki egyes, kiiönösen hanssű
lZorrlqk szánt mozzarl.á395at, _Mintegy 9 ve.3"sor' (L 

-i;Ü- 
8.,,-5-8&,II. felv. ?99:, 2gg., I_II. felv. 3ÍÓ., 

- 
47o., 666,, tV. ieŰ. "+S;]

és 7z5.)_6_|.ábta tovább_i. 5 sor (Ii-feiv."rzŐ., 135., gzo., iII. fbli.
]9..5.,Y. f_elv.6o6.) pedig 6ll, lábra tagolódik.E; ÚtOŰti.t eevi-
59.Pel (az I. telv. 9zo. sorában) ciklikus anapesztust is akalma:i aköltő_
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Elég gya"kían, mintegy z5 alkalomma7 (azI. felv. 6o4., 6t4., 9z7.,
g24., glŐ.', aII. felv. roő., irrr. felv. z9- 7z., t!7.,3gI.,574:.8:?.,
o9S., rÓ46., Io53., aIV. felv. 4o., t63., r8o., 558., 578.,9s az V. telv,
-r." -,,a.. 6ls.-.'6,1o., zol. sotáiban)-él Vörösmarty azzal a prozóüai

jellegí 'üóenfíaval, -noáy' az -ai, -ai üphtongu,\?t ,€y^ s.7,ó!agnaY;
Lzaűtia. A feltii,ntetetí esetek egyharma-dában (8 ízben) Czillei nevét
helvezi el ilvenformán a szövegben.- -'V; 

"eÓ-. ara- án ak 6 olyán - kétségteleniil az iblet és az alko-
tói kóncen?ráció eltankad,ásárÓl tanúskoclí- sora (L ielv, 98_ , III
felv. <u6.. IV. felv. tll., 67z., V. felv, 554. és 7r5,), amelyeknek,zók-
kenőÚ' a' prozóüai eJ metiit<ai szabályok legengedékenyebb értelin e-

zése sem'segit át, s amelyeket ezért mindenképpen hibásaknak kell
minősíteniilak.

-H*Ó"tO Lépet nyújt a H wny ad,y, Ltís zló -töredéY 9ny agíLnvk,egye\;
lerr ilven szemóontbÓl számba iÖvő (mert máf a veglegesseg l8e9yever
megfórmált) résre: a, első felvonás végső kidolgozása is. Itt is taláIunk
néh]ánv cikúkus anapesztust (6,,8z,,6á9-, 7zg.-és 739, sorok), tovább_á
néhánV csoflka iambikus sor (4o5., 445., 666.,685._É9 696..sofok) es
néháni a szabáiyosnál hosszabb, 6 verslábta tagolódó sor (55,, IIö,,
3zz., o4. és 7zt.) is előfordul a szövegben.

A Czilley és ao Hunyafiak értékelésének története

L Czittei, és a' HunyadiaÉ megjelenését az_egykorú sjjtób.an.se,}m;-
féle erd,emleges visszháng nem kóvette. Mindössze az El9t}épek I8.a4,
áá". iS-i 

"ra:oában 
megielent, I§lián György leglrjabb kia{vánlailP|

beszámoló rövid tudósítás szentel néhány soft a díámáfl^ki ,,Oz,l,Ll,eL

Zi-á;Tiiroa)iah. ta*érLeti d,ráma, Ltta Vórösmarty Mthá|y, mellyet
builapesti L,özönsésiink mát a, nemzeti színpadtól is ücséretesen ismer.
B*etsira"t, ha élíezetnyuitó e, tegujabb inúve koszorús költőnknek
á;'árÁr,adoo: mée nagyóbtl mértéÉUén leend az olvasva; szerző gyö-
nyOÁ'nyetve ugianis" elragadó, mi t. olvasóink előtt kiiLlönbeí sem
titok."-- -Á 

tesOtri Vörösmarty-itodalom is kevés figyelmet forütott a
Czittei és a' Hunyad.iaÁr-a. Elsőként ToI,Drr FBnBNc bocsátkozott
á ar-á-" részletese6b vizsgá7atába,§örösmady mint drámaköltő" c,,
á" ÍaÁiÁs-Í tanév első i-eten"n tartott egyetemi előadásaiban,, (Az
ő|aiaaÁ"í készített jegyzeteit a MTA kéáirattára,íört. Zr rr.tl sz.
iÁii arri.l A ielenetek iőrreniliében halad,ó részletes tartalmi kivona_
6i ;d; Á".rőt, s ehlrez f6zi a"rnaga észrevételeit. Idézzilk fontosabb
mesállaoításait:
--],r. iét" expositio. !assú, eposzilag széles- + költő itt a terrenumot
.r."iTááegisáertetni. A 2o-s;0 9céná 9,1 _alvidéken felesleges, csak a
rreo sóna;lk. lozását1 s a nándori győzöclelmet tudjuk meg, de emezt
áá.o-oo"o is iogtuk.-Szép a két je§}es ismerked,ése.
--ii-i"i", Csa? H J témetése. Á-rni itt Capisztrán sz9jába.*{,iik,
. -iuot a6báz elleiségei merítik aggoclalmúkat hogy Lászlő király_
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ságfa fog 1ölg!gílní, _s mit H L gyanúsításáta is felhasználnak-kevés
elbeszélt sofial pótolható volt. Nem jól volt gondolva H János elte-
metése köz temetőbelr, nem lnnyita hogy Gyulafejérv[ár] helyett
Székesfejérvfárra] tétetik, hanem meft a kor nagyait ternFlomban
temették, s őt is.

Ez egész z felvonásban elszótt sok motívum egy páí scénával ki
volt merlthető. . ." Hasonló móilon megy végig az egész drámán,
majcl leszögezi: ,,. . . E dtáma tátgyalása egészen eposi - triályzik a
takarékos szigorú szetkezet, az atányos szerkezet; sok a sziikségtelen
személy, jelenet es beszéd,. A jellemtajz deték: a jóra hajló, de szénve-
delmektől kotn.álryzott ingatag, eíélytelen, önállőtalan, kétszlnű
hirdly; a csak uralkodásvágyból és élvezetvágyból álló Ci.lley, ki sem,
nagyságot sem erényt nem becsiil; ál.ok kegyetlen gyilkos és kedtő; a
férfias, fenkölt érziiLletű, m.agán uralkodni tudó 1í. Ldszló; tadő az
udvar nyelvén is, d,e illy színlett beszédeiben inlrább irónia mint áüeok_
ság van, lovagiasság; a nagyravágyó céljai felé óvakodvahaladó Gaya,
kinek eszköz minflgn, 5 mindgíf kész céljainak feláldozni. H Mdtytis
még fejletlen, de már anagyralátás, abecsi.ilet, Qníejűségcsíráival.nI ária
egyszerű, batátozott, mélyen szerető leány, Ágnes mégcsalatva vélve
magát, Cilley által elkedtteti magát a királynak, de tisztelve a férii
magas eféí}t, őt jó itányba akarja vezetni - mellőztetvén, nem tudjuk
mit akar csilálni mig végre megtud,va hogy tévedés atapja buktának,
s Lá;sz|ő király őt kész feláldozni Máriának, elszánt őt megölrri (de
van-e ágyasnak joga szerelnet monopotizáLei?) Henrih jól van"véve.
O a becsiiletes intrigans, Cillein bosszút akar áIlani, baszná|va a jő
félnek. . . I{érdés Gi.shrát helyes volt-e komikussá tenni, s6t még
tolvajjá es ostobává is?

Szóval: rossz szetkezet, keves drámaiság, sok beszéd, de etős éles
jellemzés és gyönyöní részletek." (s+-s8. tapok.)

Hasonló módon 
- csakhogy rövidebben - 

jeüemzi Tor,ov a
drfulát ,,A magyar nemzeti irodalom története a legrégibb időktől a
jelenkorig|' (Pest r 865) c. könyvében . Itt ís az epikus vonások, a fölös-
leges alakok és jelenetek tűtengését kifogásolja. ,,A hiba a trilogia
fogalmának helytelen felfogásától van, mel)mek minden része kell hogy
magáta is befejezett ketek egész legyen: mig itt e ,történeti dtáma'
a következő két részre akarván előkészíteni, ,előjátékúl' leszen, de
ennek takarékosságát nélkülözve. Egy üsze e műnek az éles és erőtel-
jes jellemzés, mely úgy a költő lélektani mélységét, mincl történelmi
felfogását egyformán szép fénybe helyezi." Gsz-s8.)Gvrrler PÁL Vörösmarty-életrajzában megállapítja, hogy a
Czillei és a' Hunyadiahban Vörösmarty ,,újra visszaesik a történelmi
rajzba s glff5§í]ni kezdő technikája is megromlik." A továbbiakban így
k a drámáról: ,,Vörösmarty d,rámai alaÉban nyújtja a Hunyadi-ház
jól ismert viszontagságait, de nem olvasztja egyszerstrrind drámaiakká.
Szélesen dolgozott történelmi rajzot vesziink, a mely a kort csak egy
pár éles vonásban jellemzi, minő például Giskrának kissé gJotesk
alakja. Népjelenetei csak függelókek, a humor frissesége nélkül.-A jel-
lemtajz nem tud lélektanilag érdekessé yálíi;' az erényes személyekben
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a 2. és 3. rész_, ary.a,lézve következtetést vonhatni az e7ső részből, mely-
ben nemcsak Cilleinek egész ielleme áll előttiiLrrk küzdelmében és
butásában, hanem fejlődni látjúk a Hunyadi LászIóét is, s ennélfogva
az első rész expositója a másodiknak, a'mint a második lett volreá a
harmaüknak. Az első rész még eléggé kerek egész,bár az elvágott össze-
kötő szálak, melyek az első részt sZorosan f(izik a mrfuoükhoz, abbó|
is nagyon ki fityegnek. Mind a masodik, mind a harmaük rész csak
továbbfejtése lett volna az előtte valónak, de önálló dtánát egyik sem
képezett v_o]na, minthogy mindkettőnek cselekménye az elÖtte való
részben indul meg s eníé,Üogva a hős küzdelne és bukasa nincs kellően
motiválva. E hi6ás concepcióban vélem annak okát feltalálni, hogy
t^ötöqlarty a tö!!i t!9zek kidolgozásávaL mindy{gig adós maradt]"
(88-89.) A továbbiakban részletésen jeüemzi a dráúa személyeit.

PrNtÉn ltÁulÁN (Vörösmarty reálizmusa. Bp. r8qr. +Ó-+r.)
eüsmeréssel szól a dtáina kor- és jeilemtajzáróL: ,,É,z a ŰarrLdia ai.o'-
nyítja legjobban, hogy mennyire beleélté magá{ költőnk a iremzeti
törekvések és mozgalnak hű raizolásába. . . Elóttiink áll a liunyaüak
kor_a,, a. Hunyadiak dicsősége, jeileme, ellenségeinek gonoszsága és
undoksága, az országgyűlés élénE képe a magyarnak szó]nokló szénve-
délyével, Mátyás nagfjelleme és esze] álta7áb"Őn az afajszeretet, amely
Vörösmartyt annylta jellemzi. . . Áz alakok köziil főlég Cilleit látiuÍ<
gonoszságának egész realitásában: hiúságát, önzesét, ámító, alias
parázla lelkületét leplezettenül szemlélteti a költő."

Melowyer Dnzső (Vörösmarty drámái. I(olozsvát r8gr. 64-
66. ) rálnutat - nagyobbrészt Gyulai megállapítasait visszhangozva' -a mű drámaiatlan voltáta, majd leszöge7i: ,§zélesen dolgozott törté-
nelai íaj? az e,gész Czi.llei és a Hunyadiah, a kort csupán-egy-két éles
volás jellemzi. Az alakok psichologiai fejlődése drámaÜtlan, sőt
étdektelen is. A rokonszenvesékből h{ányzik- az, a mi vonzókká tenné
őket, a gonoszakból pedig biányzik a meggyőző, megdöbbentő ető."

BAvER Józsrr szerint (A magyar -drámairodálom története,
Bp, t8g7.I. k. 44z-43.) a Czillei éi a' Hunyad,iah Yörösmarty leg-
gyöngébb drámája. Kifogásai egyaránt vonatkoznak a szerkezetie és*a
Totívációra. ,,Vörösmartyn annyira uralkoük a történet maga, hogy
inkább történetileg, miní drámáilag igaz drámát akar írni. b'mia:t1
történik, hogy az államactiók végtelen sotát kapjuk, egy egész ország_
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gyűlést is szónoklatokkal s hol nem telik a meséből, oda episodokat
rak, melyeknek semmi köziik a drámához.

Maga a czim is mutatja, hogy mi mind,en lebegett Vörösmarty sze-
mei előtt: az egész udvar ármánya, melyben m,inflgnki csak melléke-
sen gondol a kkáLy"ra, már jobban a Hunyaüakra, kiket elemészteni
vágynak, d,e a legjobban magára, hogy a lehető legnagyobb koncz
jusson a fészéíe. Gara még barátsága hazugságát azzal is tetézi, hogy
nem mond ellent lánya szerelmének. D két dolog egymás mellett lehe_
tetlenség, vagy ha nem úgy veendő, következményeiben kel7ele azzá
válnia. C_1llei sem drámai hős, halálát politikai és nem magán bún
okozza. Ő csak abba a vetembe hull, a^melyet másoknak ás-ott, Oly
tettért bűíhödik, melyet el akart követni! Henrik juttatja Lászlíhoz
azt a levelet, melyet a történet szerint Brankovicshoz kellett volna
vitrnie. Henrik bosszúja érthető, mert ülleiben látja szerelme megtoll_
tóját. De ez nem tragikus vétség, mely biilrtetést érclemelne. Halálán
mosolygunk, minf q!y6n ember veszté4, kit gyöngeeszűsége juttatott
a kelepczébe s nem bűne. Mert hisz ha Agnes tisztességes nő, akkor az
első gyanúra nem hagyja el kedvesét s az első biztatásra nem szegőük
ágyasnak, Igen, ha Cillei bizonyította volna Henrik hűtlenségét, most,
mi'kor a való kideriil, ő lehetne a bosszűója, ha ugyan a történet nem
kötné a &árrafuőt, hogy Brankovics levele friatt Lász|őval végeztesse
ki Cilleit."'Wer"loN RóBERT (Vörösmatty Mihály mint d,rámaíró, Győt é. n.
[rB98?] )kijelenti, hogy a mű ,,nem egyéb mint dtamatizált töÉéneti
adatok sotozata." (z+.) A Czillei. és a' Hwnyadiah alkotójának dráma-
itói pályáján,,a teljes visszaesést mutatja. Se szerkezet, se egységes
cselekvény - 

mintha ott akarta volna végezni, a hol kezdette dráma-
írói működését." (z9.\

BelÁzs Gvur,l (Vötösmatty dtámái Nagybecskereki községi
fő§mn fr7filg értesítője r 9 oo/r 9or. 3 3-3 8.) elsősotban Vörösmarty-
nak Czillei jellemtajzában megnyilvánulő művészet& méltatja :

,,Czillei jellemében rend,kívíiLl sok csodálatos erős vonás van. A szen-
vedélyek hatatnasan zúgő átadata, itt-ott emésztően forrongó, ki nem
törhető láng. Csakhogy fájdalom, bár itt is egy ötök életre hivatott
fenséges alakot gondolt el a költő, phantasiája természeténél fogva
csupán részleteket alkothatott. Az egységes alakítasnak érezhető
híányai mutatkoznak. Először is, nincs fokozatos fejlődés a jellemben;
Czillei ugyanaz a játék végén, ami az elején; aztán nincs határozottan
egy ezél felé törekvése. Van ugyan kitíízött czélpontja: az uralkodás,
dé a mellék körrilményekkel, a terveléssel stb. nagy keriiLlő útat tesz.
Nagy hátrányára van a teljes kidombodtásnak az, hogy az élénk
színpad,i jelenetekhez, fogásokhoz nincs a költőnek készsége s így
kiafuázatlal marad,tak oiy dús jutalmazással járó helyek, melyek
drámai megjelenésökkel elótérbe hozzák a fóalakot s egy-két szóval
többet tesznek a művészetfe nézve, mint egy egész nagy üctio. ..

, . . Mindenek fölött temek alkotás a negyeclik felvonás végén levő
. monológja. Ez a bely a rr^aga temében páratlan Vörösmartynál az ő
d,rámai költészetében. Vadorr erdő témes éjszakája ez, melyben egy
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elátkozott lélek tépelőr]ilr gyötrelmeivel, vergőí]iL végső ereiével s fu1-
dokló hangon nyögdeü el síri álmait. E heiven VöósmarÜv Shakes-
peale-hez.köz|ledett_eg_y óriási lépéssel. Azért oly nagyszerű ez, tlert
Czillei jelleTének minilen vonásá együvé, miniegy !óczpontbá van
összevonva benne, csak egy percz, liógy fellobbaiiofs oÜsztító eteie
elárad j on. " E;aft án a drámá tóbb szeíep:i6it i ellemzi,"mai dmesállaoíti á :

,,Drámai alakítas tekintetében az e§ész darab kévés"bé siEerrift; "az
epic_ai, szónoki formák ismétlődnek, Ígazi dráralai alakok, egvénisépek
felt"Fően biányz.anak.. . Bár egószébén. , . nem tökéletés á'tiotas,-de
előadása ragyogó, egyes párbesiédei elevenek, meglepő szellemes Éöz_
beszólrisokkal s az egyéneket röviden, csattanósai .ié[emző nvilatko-
zato_kkal. Egyes monlógjai, mint femek, kiiLlön költémények Éiválóan
feltűnnek." Végiil Gara, Giskra és Bánfi beszélgetésére (tÍ. felv.) utal.
mint olyan jelenetre, ,,mely maradandó és bórzalmas'erlléket hagv
maga után zordonságával éi sarcasticus .iellemzésével,''

GBlr,Énr JrNó Vörösmarty Mihály -élete 
és költészete (Bp. é. n.

[r9oz]) c. népszerűsítő jellegú könyvében azt Lria a mííről,'Éosy az
még Vörösmarty ,,első dráÁáihoz i<épest is hanyatlást mutat;"áert
e dxamatizáIt történetből a kotíestésne-k és iellemzésnek més azon ereie
§ $ány.zik, n]ely első alkotásainak bizonyo! érdekességet t8lcsOnc;z. ] .

Jellemei egyoldalúak: csak jók vagy csak rosszak; teháT nem drámaiak.
i&íég az előadás nyelve és verselése is némi hanvatlást mutat. '' ír oo.)

PÉrBnrrv BÉ1e ,,A Hunyaüak a magyar drámairodalÖmbán''
g. fanrrlm{nyában (Temesvári magy. kif. áU.-fő§ymnasinm értesítőie
tgozf_tgo4..45-50.,) kifejti, hogyá dráma cselÖÉménye lazán összé-
függő eseményekből án, {gy a diámai érdek több csopórt felé iránrrul.
Ci]tej_ at$japak megformálásában a szerző szerint V'r;rösmartyt váló-
színűleg S__hakespeare rII. Richardja inspitálta. Cillei azonban nefo alkal-
mas tragikus hősnek, mert - IIÍ. Richarddal ellentétben 

- hiánvzik
belőle minflgnl|éle nagyság és fenség. vörösmartl.t itt kötötte a történeti
hagyom.ány. A nlúvet ,,nem is annyira drámai kiválóságai, mint
ragyogó költői szépségekben gazd.ag nyelve teszi becses kö'Ítői alko-
tássá."

RIEDL FhIGvEs Vörösma_rtyról. szólő, r9o6-ban tartott egye-
temi előadásai (Vörösmarty Mihály élete és művei. Bp. r9t7. MaiÍ,at
rrodalmi Ritkaságok 37. sz. 166--67.\ színtén kediezőÍíeh íteiátet
tartalmaznak. ,,Már a címe mutatja, hogy miről van benne szó. A Czil-
leiek árn}ány_kodla\ a Hunyadiak ellen ,míg végre megölik Czilleit.
Drámai érdekfeszítő motí,".umul egy levél szérepél; ebbón a levélben
meg van írva, hogy öljék meg a iÍunyadi-fiúkat. Elolvassák-e, vagy
nem a levelet, ki fog _e 9ülni, liogy mi van a levélben, vagy nem: e kör"Úl
csoportosul drámai érdeklődésütrk.

Maga a dráma talán legbágyadtabb drámáia Vörösmartl,rrak, csak
kiiLlső élénkség f|! b9n4e, folyton változlk a szín. Egy új alak van
benne csak, a többi mind előfordult más néven Vörösmirty drámáiban.
Éz az öreg Czillei, ki igen erős, majilnem komikus vonásókkal van fel_
tiintetve. Ez ta7án az egyediü nevezetes ú,iítás ebben a dtálrrrábar-
Vörösmarty edügi drámáival szemben." -
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BABITs }Irrr'ir,v ,,A férfi Vörösmarty" c, rg]rr-b_en írttal;l'lJná-
nvában meeáilapítia, hogy az r84o-es években Vörösmarty "ereleti;ilJü 

".-.ő 
ll-"ár.jtí tlr"fiÉa szolgáiatába veti", s ebben az öss_zefüggés_

il"*'11"., 
"fil{éit ̂  

Crltlrl és a, Hűnyadi.ahróIís:,,4 166{neti $élryá.t, a
§hrilfi";r*féÜ históriát még mefuróbálja Cilleivel, ae__,-9 jobbágy-
;J;;iák"a;é.oit u"t". melye"kre áiegújabb politika nélkiil nem gon_

á.rrrrt*Jtr ; is-.Í"rís MŰÁr,Í: Irod almipiobléfi ák. B p. r 9r 7, I +2-!3,\
Xrss EriNÓ ,,Shakespeare és Vörösmarty" c, tanlllmal)rá,ban

(Magyar Shakespeare-Tár. IV. k. Bp, rgrr. 2o-2L, 24-29,1 §naKes-
oeaíe_l femlruszcencrarra vezeti vi^ssza a dráma néhány _atakját,..ill.
Í"r"ir"tei. rVr"ná[apításait - a dráma szövegének megfe|e|ő helyeihez
Lapcsolva _aeefitetttrt a Magyarázatok, konkordanciák c. lelezet
alyagába.

TRoMBITAs GrruI]A,§örösmarty d,ramatrrrgiája" (Bp_, .lsls:)
c. dolgozatának 63-7r- tppi.q összev.eti,.Vörösmarty .dfá:nalrol
gvaÉorTatát dramat]urgiai elveivel, megál]apítva, h9gy._a k9ttő nem
iól.iesen fedi egymast. Ebben az összefüggésbeí hivatkozlk íl€bÉrnyszof
;Ö;;ÍŰa;;FÍ;"i;iiahrais,utalva-*óintaDramaturgiailapok-ba1
kifeitett tételekkél ellentétes mozzanatokra _ a mú tul sok szálDol
irot"i 

"-raáme"yere, 
hosszú expozíciójáta, egyértelnűen jó, ill. rossz

alakiaita,*-"[Őiitrl 
és a' Hunyacliah éttékeite VÉnrosv JfN{ mutatott rá, a

IesíLatározottabb formában. olyan részletes, elragadtatott hanSu Tel_
taTast, amilyent VÉerBsv szentel a műnek _,,A mag-yar í_o.ma_nt_úus

drá;" 
". 

k6"yve""t (Bp. r913,)_r3r-I49, lapjain, a szakirodalom-
ban sehol masdtt nem találunk. (Könyvének ezt a részletét _ valanu_
;;i;iltb ;Z.ive§""esuen véltesy 

"9!pqy 
éwel korábban önálló

i;Ű;á, i"áajaU"o is közzétetie: VöröimartI_ utolió {,a,+íj",
ilrnX Óáo. ,r-áq Vértesy szerint Vörösmarty j9l1.9yző ereje ebben
l^araÁ{iáÉ"n mutajt:ia a légnagyobb fejlődést, Aütasa lg7?oJÁlLul
t"t*"io"i *"gri^Áaiiá H,rnváai íászlóna1, Mátyasnak és Czilleinek a
áiaáa"u^r-táiárrr"?o j"u"r*á jiát.úugiaiak jáiól_t_öbbekközött.ezt
lrü=:E;áris;i hú.- és vé"ralat<. Iíat+an es2tendős, őszhajú_ember,
áfir'áé" 

"gé;Xég*.-Tól 
élt és jól él. Hatalolr és.vagyon ]<sU lgH,

Jo11o., úton-szerez"te mindenét s áskálódik mindenki ellen, a \inek ha-
iJrriáíai t"r.-N-"rn nagyszabású ember, nincsenek nagy s.zéljai, !"I,9il
ő csak élvezni 6k61. g§6[9lni, inni {5 kiilönösen - 

Enni. ||7 a lalánkság

"zűi" rái"-u"-"onása lesz, a mit ritka művészettel emel kiVörösfr?lty..
A 
*;;;j|a";vü 

r.et"eÁu"e,iti. Micsoda élvezettel iil le 
. 
reggelizni,

m;kor-Írésre a-saját konyhájában kaphat.enni! lis szóvl tervelt a
fr^rá;. ;B; Úszei-iól táŐláIt, erős teste még sokáig viheti, A.k] útjá_
t.n aÚ. elteszi láb-alól.-Lelkiismerete nem aggat ne]d, {loDD meg
."irrt".ái''atia Hunyadi Lászlőt, hogy el kell vgsznie. íliszen na*yszerü
#Ö;a3-Űilek r"Íot" t jettemLa, fiőgy3z jut észébe,. mikor pég aggó-

iÜr.?Jáíai Úiee*. c".táogy most frár asarkára lépnek,"
A továbbiakban megállapítja: ,,A dráma egesz. szemelyzeíe 1lyen

bevészett iellemekből á11. A bonyolult j9Jt_9m,9§ .klíqJzo,Iva a1 _uloaso
szögig. Ue3teri keverékei a jónák és a rossznak, ott van Liata, a
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nádor,.!ideg, ravasz,,szátnitó ember, mindenkin átlát, de belé nem látsef,kt. -\em rossz ember egészen, eszes és méltóságos.'ott van Giskra.a.cseh.larami avezér, a,,sárkány". Gata illő tiszte-lettei s"orEúr"ail
ról,. GisB{a lábbal_tapossa a sir;át, káromkodik i"sásá-"-L;;'Ói
szala_tobbet mond, mint szíve érez; egész való.ia a=deavet iuttatia
es2i,in'kfog, mely szörnyű vadállat ugyáln s méeis vai-únne" 

".r"á]frtT.H#i:Jf .1,, j 
j':íiii#f"]?*.!"r§}f l3sxti.Hf;,Hj*r;

es r8.azi.vezéri elme. Mégis czimborál a-Hunyaüak eilénséiéivet. Tet-
leniiLl nézi Nándor ostrortát s visszavonul E'rdélybe,-mikói'*rti| éJi
mgqát. Hányszor..mfgújuló alakja ez a magyat tÓ*eiretemrreÉi-M;su;;
panossag, dacz, onteJíiseg,- hiúság lakoznak a lelkében s csomót kó[, a
l1ol szlve szeílnt old.ani tudna s árt ott, a hol használni szeretne.
_ VörösTgrty._régi romantikus irányát csak egy sallang jeföi: ez az
Agnes és Henrik szeretle. }íai nap 

-már 
csak B'oss"anr.3a'v; 

'oóü8rrxk azo_n,. hogy Agnes Henriket olyan ostoba tévedésből csalta mes.
'-ert,az 

ltJú kafJaiban zokogó hugát kedvesének hitte. Henrikből aztáii
a szokott rejtélyes kalandor lesz, a megjelenő ió szellem, a ki a gonoszat
kézre játssza, De ennek a vérébe is'ősöppeir valami is.rsa":-vá;;;:
m,qrty józalqága,mát előbb se fogadta elábuidosó tatáhaói3r. iaiái-
zátását. . , Henrik se igaz ember dár. Meghasonlott ,;nm"sá"J"}uk"i.
,ona,oh, 9}|9l telve járja az éIet szennvés orczágútját. í§y se emefi ádarab értékét, de ennek köszönhetjük a hatálrn"asa" Éep Kr;;rű

Poharat.Az igazí élet azonban ott tirkrözőr]ik igazán, a hol Vörösmartv a
pep*tiqil. szerepelteti. EmlékeziiLr:k a K,iűcsheiesaP szinten iÁn' iáharaTja-jelenetére, de ezt,jőval felúlnúlja az a pompás genre-kéS, a riúaz alvidéki rván családjái rnutatja be: a.paiaszit"g&y tuú'ria""talt4! s diada|mas m_ggtért§t, Ez aÁyelv az él'et nyelvel

De nemcsak az élet1?trrét_tudta-megar]ni Vörösmarty a databnak,,
belé tudta lehelni a történeti hangulatoi, a korlestést, 

" 
o"it 

"áai" ""lidarabjában se adott meg. A kor a7 utolsó fe.iezet 
^ 

mánr|^i i"r"^?r}?
ban. Valódi kereszteshadat vír,,nak a török eüen s tovagi;áv qg.b"?nl?Etíz+::ft a|att, ? mig_be nem szívják az újkor merges revegolet. . .

Ki:-ilr.ő, gondolat hogy Hunyádi Jánoi órias 
"§ye"iseg%.,falkod,ika?.eg9s? darabon. O maga-iren1 szerepel, de a'nág} eráber hatását

ffs7kórára alig lehetne jóbban ielleme)ni. Minden 6óveJsreneiiárá
vatázsa alatt á71, rajong érte, fél tőle vagy sylilöü, a náÁ,vok éooeíli"r,.
llint az egvszerű emberek, mert való6án-'az egész oiéras élereoeT'é
darabban: a király, a.lllurak; a köznemesség 

- ilrityen .Ó 6 iiŐ)-"i
oreg kozíemes a g-yuleseT.! _, a katonák, a parasáok.-Egy{élő1 a
nemzeti eszme s a török elleni harcz, másfelől az oTlzes, a renal§sance
hitszegő _*lág", a mi foltot ejt a legjobbakon is (H""v.ai-iá.-rrO ié
őszintén békiil ki, mint a többiek s S.-iiláevi Mihál+ öióilkosul is hai-
landó mégölrri Czilleit). Ez a Hunyadiak-ilesterieir méóráizott kor".l'

CsÁszÁn Er,rupn ,,Shakespearé és a magyar költész;t''"íBD. IoI7.)
c. tanuJmányának 8o-8r. lapjain néhányl a Czittei. és "' hir"yia,i|o,Á
Dlzonyos 1eleneteit egyes Shakespeare drámákkal összefúző motívum-
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egyezesre utal. I(ésőbb kifejti, hogy Vörösmatty ,,a német romantika
hatása alatt indul, majd, a ftancziá tomantika ketíti hatalm ába, aztán
egy időrebizonytalanultöbbféle hatás, köztiik a shakespeare-i trasé-
üáké alatt, fokozatosan emelker]ik, legvégril Shakespeáre királydiá_
máitól illetve m_egírja a Czillei és a Hunyaáiahat. M:Űt tragédiáf nem
sorozhatjuli irodatnrunk legjelesebb alkotásai közé, de mint kotkép
kilűll.ő, nemzetiink múltjának egy darabia életre keltve, még pedii
egészen Shakespeare tanítása nyorirán. A dramatizátt histórián-ali ez á
legszebb emléke drámairodalmunkban, s nincs a legkisebb kétsée az
iré"t, Fogy. Yörösrnarty geniején kívül elsősorbanlShakespeare-"nek
köszönhetjiiF ." (t 76-t 7 7.)FBsr SÁwoon ,,Shakespearei motívumok Vörösmafty dtámái-
bln" c..tant,lmányában (M-agyar Shakespeare-Tár. XI. k.'Bp. r9r9.
49-55.) a dtáma számos moizanatát vezéti vissza Shakespea}e hátá-
sá_t_a. Er^edményeit a Magyarázatok, konkordanciák c. fejeátben hasz-
náltuk fel.

Ar,szrcny Zsor,T szerint (A XIX. század. mas/af irodaLna. Bp.rg4. 44.) a magyaf tomantikÜs drámairodalombaí Teleki Laszlő Pét-
ronius Maximusa és vörösmarty czillei,ie az esvedüli olvan iellemek_
amelyek megközeütik l{atona émberábiázoló fiűvészetét. "

Ge1elrs SÁrvpon (Shakespeare-reminiszcenciák Vörösmartyban,ItK tgz8.2_58-_59.) a Hamlet és aCzillei és a' Hunyad,iah eiv-esy
jelenete. közöttí. megfelelésre mutat. rá. Ezt az összefúggést azÖntáir
Fbsr SÁwoon, (i. q.-+s-so.) már jóval korábban észrei.étte.

. 
Cs§"++ Elnryón 9cy9!emi előadásaiban (A magyar dráma törté-

nete kisfaludy károlytól a szabadságharcig. Ieeiézte és kiadia:
Tóth Lajos. Bp. r9z9. 9G-94.) utal a tárgy k]Ozilmért, sokszor feldbl-
gozottvoltára, es megállapítja: ,,A trilóR,iá első része az ismert keret-
ben a hagyományos úton halad, a tödénelem és a többi Hrrnyadi
í.ász19 drlma anyagát adja." ,,A történeti anyagtroz Vörösmarty nerrr
tett hozzá egyebet, mint Mátyas_ szetepét. Vörósmarty leleménve a
királyfi szerelne egy fiatal leány, Ágnes iránt. , !] Ísy e!észen világos,
hogy a történeti és a költött elem közül az előbbi ferje-delraesebbl de
Vörösmarty ebbe a nyers anyagba életet lehel, a készen kapott keretet
színnel és tartalommal töltötte \i." Megállapítja, hogy a áráma meg_
fotmáIásáta Shakespeate királyd,rámái Éatoftai<,,,A-áráma technikái
szempontból nagy sűlyedés" a köttő pá|yáján, üszont ,,ennyi és ilyen
gazdag jellemet Vörösmarty sehol sem rajzolt. Hunyadi Láézló, aki e
tárgy költői feldolgozásaiban halvány alak, Vörősmartvnál határozott
egyéniség, Mátyas-is eléggé egyén, sőt a királynak és Czilleinek a.iel-
leme is gazdagon ki van képeZve," E három aiakon kívül a többi sze-
mély_jelleme elhibázott. ,,A kitály érdekesen van elgond,olva, de el van
r_ajzolua..Gara 1ádor, értletetlen, Giskra totzkép." VÓrösmarty nem tud
figuráiból egységes karaktert formálni. ,,Ezek-az emberek ném követ-
kezetesek, lem azt mondják és teszik, ami a iellemükből és a helyze-
tii&ből következik, hanem amire a költőnek abban a helyzetben sáük-
sége van." A múvet ,,mint totzképet értékesnek kell tartánunk. Ebben
a drámában van töténeti levegő és a XY . század közepének a mozgal-
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rí,as lovagvilága eleveneük meg benne. Ezek a történeti képek nemcsak
színesek és mozgalmasak, hanem érd.ekesek is. A színen megielenő
emberek inkább beszélnek, mint cselekszenek, de mindezt nagyÓ"n kcit-
tőien teszik, a 52glg'l m i j elenetek nagyon ked vesek, tele vannats lírával . ' '

PrNTÉn Jnwő Magyar irodalomtörténetében (V. k. Bp. I932. 660.)
aruryit ír a műről, hogy ,,a költő történeti drámái köziil egyed,iil ebben
vaí igazi korfestés, ebben sikeriiLlt legjobbaa személyei jel7emrajza.
A sok helyváltozás nem teszi alkalrnassá a szomorúiátékot a színpaü
előadásraj költói olvasmányaak azonban vonzó a szövege, néhány h^ang-
zatos része a gondolat és kifejezés remeke."

RÉpBv Trvenen (A Nemzeti Szlnh:áz története. Bp. tg37. t8z.)
megállapítja, hogy a Cz,illei és a' Hunyadiah ,,mát nem francia min_
tákra vall, hanem Shakespeare talulaányozására. Történeti hangula-
tában, korfestésé'ben feliilmtllja ninila7f, mit költője 5"ínpadra írt.
A népies genrekép is itt a legéletteübb,"

I,egifj. SzÁsz l(Áxor'v szerint (A magyar dráma története. Bp. é.n.
[r939] 84-85.) a dráma ,,jellemzés és korfestés tekintetében értékes
műnek mondható. . . Lélektani szempontból is jól rajzolt fő hőse a
d,atabnak a goíosz, hatalomvágyí, étzéki Czillei Ulrik. . . Jelentős tész
jut a drámában mind a három llrrnyadinak: az öteg Hrrnyaü János
ugyan testileg nem szeíepel - csa]< ravatalon fekszik 

- 
flg 5261196g

elevenen hat, nemcsak a benne valóü apját sirató patasztság mély
gyás2át feltiiurtető jelenetben, hanem később is; László nemes lelkriletű,
d.e nem a romanticizmus kidvó szineivel, hanem az élet elevenségével
elénk áIlított dalia; a gyermek Mátyásnak pedig kitűnőea, érezteti az
író a nagyratörő lángész lobogását. .Lz özvegy Hunyar]iné meghatóan
gyászos alakja is igazi drfunai plaszticitassal van megformálva."

Zsrcuorvo F§RíNc (Vötösmarty Mihály élete és múvei. Bp. r94o.
7o.) kijelenti, hogy Vörösmarty ,,f§ft§16lmi tátgya drámái közü ez
kózeüti meg legjobban azt az esztlllényt, amelyet költőík Shakespeare
műveiben látott megvalósultnak. "

BARTA JÁNos (Vörösmarty patriotizmusa. It r95o. zz.) m:át a
marxista kutatrás szempontjait a'lkalnazza a drámáta, amikor annak
alapvető célzatát és egész cselekményvezetését az rS4o-es évek poli-
tikai harcaival, a Bécs old,alán állő atísztokrácia és a köznemesi reform-
párt kibékíthetetlen ellentétével ínzza összefiggésbe. Majd, megálla-
pítja: ,,Czillei alakjáta (vén, fényűző, kéjenc, aki a magyarokat d,ut-
váknak tartja, ócsárolja a magyar korryhát, és szakácsát mindenüvé
magával viszi) Vörösmarty ráfestett valamit kora elidegenedett magyar
íőurainak ismert vonásaiból. (Amit Hunyaü László az V. felvonásban
az óriási lepkéről mond, a feudális nagybittokos életmódjának temek
jellemzése.) A darab kulcs-jelenete azonban a IrI. felvonásban van,
ami]<or a gyúlésben, akirály jelenlétében egy öreg köznemes kifakad és
tiltakozik Czillei kormányzósága ellen, akit országárulónak mond,,
s aztán a kfuályt ,közénk', a magyaf köznemesek közé invitálja."

WAI,DArFEI, Józsnr" r955-ben írt tanulmányában (Gonclolatok
Vörösmarty halálának centenáriumán. rrodalni tanulmányok. Bp.
1957.) annak a véleményének ail kifejezést, hogy,,a Bánh bdtttól a
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1ezutolsó évekig nem született jobb magyar történelmi dráma a Bwjdo-
sdinál és a Czilíei, és a Hwnyad.,iahná1." Q7 t .) Hangst1,7yozza Vörösmarty
drámáinak oolitikai ilrletését:

,,Vörösm'arty történelmi dtámáinak soía, a Salaynon hi,rdl,y, a
zsigmond-ciklus és a torzőlak maradt Hunyadi-ciklus, három olyan
tédakört fog át, amelyek a nemzeti és dinasztikus érd,ekek s egyben a
rnagyar és iáegen érdékek Mohács elótti konfliktusábqn mutatják föl
saiái kora nemzeti problematikájának előzményeit. Kétségtelen, hogy
Shakespeare históriáinak példája lebegett szeme előtt, de míg ott egy
nemzeti érdekú abszolutizmus nrelletti állásfoglalás érezhető, Vötös-
martv állásoontiát a történelmi harcok szemléletében és a íő mozzaaa,
tok Éiválas7ásában saját korának abszolutizmus-ellenes küzdelrne
hatátozza rneg,

A, BuidosóÉ és a Czillei és a Hunyad,iaÉ megalkotasa közt olyan két
évtized telt el, amelyben a magyár társadalom arculata lényegesen
mesváltozott, amelyben nagyrészt kibontakoztak azok az erők, ame-
lyeÉ a +8-as forradáomban-Iiregütköztek a reakció es az idegen elreyo-
áas erőivel. Ez aváltozás a két mú drámaiságának, akorrajz konkrét-
ságának, magántörténet és történelmi kouíüktus összekapcsolásának
kii]önbsésében is visszatiikrözőük. "

A dráina erényeit és fogyatékosságait a következőképpen jellemJi:
,,Amit a Bánh bán az érdékegyesítés poütikai programjának megfo-
iaJmazása előtt másfél évtizéddel oly tökéletesen kifejezett, hogy
iemességnek és népnek az adott történelmi helyzetben közös érdekei is
vannak,-hogy a nemesség nem,dvhatja meg harcát a nép részvétele és a
nép felemelé-se nélkiiLl, Eo{y az otszágot 1eigáz6 hatalom nem lehet a
néb igazi iőakaróia, haneá en.ek nÍomorúságos sorsát is csak még
nvbniorultábbá teheti, azt Vörösmarty drámában nem képes oly meg-
győzően megmutatni még aktot sem, amikor lírájában ennek a gondo-
Iátnak legnagyobb hatású hirdetője.

És mBsis]-Hunyaü-drámája e-gy vonatkozásban_ újatrb lépés előre
a legremeÉ,ebb magyar. t*e9dip.t_9*énetisé#hez t ép"".t is. Az udval 

1L
félté*kenv taktlkázíáa és a iörtiktől fenyegetett országigazí érd,eke áll ,

;;;ába "g}**..i a dráma legelső jeÍenÉtetat !ezdi9.*A lazg, ng1| :

nek képviséiője még nem a kettós küjd,elmet a nép_vezéreként_kályttő
s végiil- hadait a hitvány és gonosz urak ellen íorütó D6zsa, hnnem a
nagu- Hunv"dinak BesÁenveiitől Petőfiig és Aranyig a nemzeti ügy
véffanúiáur tekintett fia. 

-Vörösmarty árámájának-fejlődéstörténeti,,
úidonsála mégis, hogy ahaza védebnének fontos tényezőjekéntjelen-
nÖk meÉ a nép fiai]- hogy a magyar népet egyetlen remek tipSt s
fisuía hélvett á tömegek képüseük. Vörösmarty ezze| ís utal az érdek-
eeYyesítés korabeli prÖgramiZra, egyszersmind- a török elleni honvéde-
le"rirnek és a nemes3ég vezeiése alátt vivandó szabadságharcnak egya-
ránt d,óntő problémájára.

A nép a^nagy Hunyaü vezetése alatttésztyesz ahaza védelmében.
Az egési nép Íélkeseük Hunya,diért, és 1-nélyen 11eggyászolja.balálá,
ban.*Hogy Vörösmarty itt fuclatosan akarja kihangsulyozni a nép
hazaíisá{át, helyzetéb61 folyó tudatlansága, naívsága mellett nagy
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emberi értékeit, arra kiilönösen iellemző az éles koltraszt annak
Pegm. -utatásában, lro.gyan fogadja áz ldvar és hogyan a nép Hrrnyadi
haláIát. A:nott a cinikus gúny, ámely a hasznot iáto§atjajme|yét az
"dJ?T 

párt_és §gyes_lagyávágyó urák a nemzet egyetTedigazi iezété-
nek kimultával remél. (csak e§yetlen idegen érzi kőtelesséöének. hosv
a cirrizmustól felháborodva a Éégyelet szávával utalion Mágvarőr"rTo
és egész Európa védőiének érdeniére és a halálával félÖLíete$i növekel
dett veszedelemre.) Emiatt az egyszerű emberek mélv mesrendülése.
amelyben azt a dévajkodást is-bűnnek érzik, amel.Íet ktzvetlen á
gyászhir megérkezése előtt megengedtek maguknak. A drámaalkotás
módszerében, a népi tömegjeleneték gazdagább kibontakozásában is
1y_tlv_ánl{ó3n a szabadságharc felé kózeledő kotszak problematikája
tükrözőük,"

Tótrr DBzső monográfiáiában (TórH D. azs_1.8r.) Vörösmartv
drámaírói pályájának újabti fotduiatát, a fraiicia rbmántikától valÍi
eltávolodását az t84o-es évek magyar színműirodalmában meeerősöd6
realista tendenciákkal hozza kapé3olatba. Ám egvúttal azt i3 kife.iti.
hogy a történelrni dráma műfaia erre az időte mii id,őszerűtlenné vált.
,,Vörösmarty e váIlatkozásában volt valami anakronisztikus, ami
mutatja, hogy hazafias szemléIete, ha ugyan a dráma műfaián belü is.
de még _az epikus-törtéIetihezhúzott, hógy az objektív műt"aiokban. . .

nem tudott eljutni a sűyosabb konfliktu§Ú ielenábrázolás vái]alasáis,''
1479.) Eztan rátér a Czillei és a' Huűyadiah esztétikai éftéÍe_
lésére:

kelteni. 1ltlapv.e!ő.h!ajq, fogyatékossága A bűjd,osóÁkal szemben is,
hogy a bemutatott és közismert történeti eseinénveket semerrryiré
sem képes egyéni.inűtékokkal alátámasztani, az események mozgását
1e_m §§rp. - mint Shakespeare 

- a jellemek erejévei hitelesTteni.
A történeti események közt szinte célt_al"anul lebegnÖk a magán-érzel-
mek bekötetlen szálai, a király,rrak Ágnes, majd' Gara Má]ria iránt
é.rzett szer_e-lrne,._az egymástól fékeértés"miatt el§zakadt szerelnespár,
Agnes és Henrik romantikus története.

Az első két felvonás bizonyos fokig még közvetett, atmoszférát
teremtő ábrázolásáv al szemberr a masili háro*m valósásos dramatizált
történelem, a cselekmény maga a puszta történelmi"eseménysor. . .A még viszonylag legdrámaibb-utolsó felvonás sem hat valameÍv esész
befejezésé_nek, részben előkészítés híján, még inkább, mert tűajd-on-
§é_pp_.q .d_r_ámatrilógia. következő darabján"ak exponálrisaként" hat:
L3szlő kttá\lban Czillei megöléle miatt itl kel félelém és gyanakvás a
}I.unyaüa}kal szem_Sen s Bánfinak dtámát záró szavai:",A vér vért
_kiv{n_'az összes eddig történteket visszamenőlegesen is a triiOgia követ-keő íejezetének reniieü alá." kl6_zl.\

Tóth Dezső szerint az egési dránidrá iellemző epikus vontatottsás
mögött ,,végső soron eszméi tendenciáttánsás húióük mes''. (á-ll3
$ da_raP!_a helyenként - elsősorban az alvidéEi jelenetekbef- inéá;
beszűrődik 9_ _nsg_},venes évek népbarát, érdei<egyesítő szemléleTe,
Gz 8,) A továbbiakban megállapítjá :
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,,Vörösmarty kitűnő atmoszf érateremtő erej éről. vall, _hogy._na_gy
országos és történelmi távlatokat képes étzékeltetni. A másoük fel-
voná§ban valósással az orszáqkeresztinetszete tárul elérik, s-mé§ö§áb a
ttsitÖnehi vi,nat"tiÍOttibafi ós Íangülát, Nyomasztó a csuPán az ácsorgó
nép aggódó részvététől kísért temété9, am9lye1 tlagárahagy atva csaB.a
csálád"v"s" részt s távozttlkkal máris a sírirál marakodlák az előbújt
főurak; s szinte szimbolikus hatású, hogy a magáramaradt sírnál végiil
egy török kém mond ítéletet a széthúző m?gya: felett s_fenye_geti_Teg
i.iécletmező nélkúl maradt nemzetet. - Fig}elernre méltó helyenként
a Hunyadi-ellenes főurak - különösen Czill-ei, jell|mzépe is. A politit<ai
intrikús sablon karaktere nála egészül ki leginkább emberi vonásokkal.
Nemcsak a Hunyadiház gyűiölŐje s a mag}ar,engesztelhetetle], ellen-
sége, hanem egfben valÓ§ágos 

-ördög, 
móhó kéjenc, a bosszúban is

gyÖiyört kere§ő, saját szerélmét is élkerítő, bizalmatlan.embergyű,
ÍÓlő,'étetélvező, elp-uhult ember, aki a Hunyaüak puritán várában
emberien-komi'kusai bosszankodik a kényelmetlenség, az unalom és a
tossz koszt miatt. - Gara nádor önzésé6en is nagyÉoncepciójú, meg
tudia őrizni a kiilszínt, cinkosai s lánya előtt is el tudja rejteni fékte-
niil nagyravágyó terveit. A mániákusair és ostobán beképzelt,nevetsége-
sen hiÍ, asztflÍ vend,égtolvaj Giskra - akit még saját cijrkosai is áll?.n-
dóan gúnyolrrak 

- hÖlyenként ugyancsak elevén figura, akár a Czillei
kc;rny"ezeíét jól és kiegészítően jűemző, finombeszédű, szellemeskedő
udvdronc-titóknok 

-"küönbed 
szereptelen betét-alakja. niIindezek a

,iellemek azonban csak illusztratív és nem ténylegesen motiváló szere-
bű"k. N"m fgflrrnk szabadulrri az érzéstől, hcigy-nem a megjelenített
átat ok indulatai révén kibontakozó cselekménynek, hanem a krónika
nyomán következő eseményeknek vagyunk tariui". Hasonló szellemű,
aiorrban jóval tömörebb értékelést á a drámáról Tóth Dezső két
irodalomtórténeti kiadvány Vty-ról szóló fejezetében. (A magyar
irodalom története r849-ig, Bp.iss1.358., A inagyar irodálom törté-
nete III. Bp. r965, 46r.)

Fordítás

A clráma egyetlen íordítása orosz nyelvű. Az r 956-ban Moszkvában
kiadott Vörösmarty-antológia (MlrxaüBépérulraprn: I,Is6_parrHoe. I'oc_y-

AapcTBeHHoe usAaTeIcTBo xyAo)KecTBeHHoü ;Iureparypbl. MocKBa I 956. )
L Martinov forütasában közli|a mű teljes szövegét. (I-\ul,ren ra XyHaau.
flepeso4 I,L MaprsrHosa. 455-634.)

A Czillei és a' Hunyailiak a színpailon és a ráilióban

A dráma színpad,i élete alig néhány - 
egymástól hosszú időkózók-

kel elválasztott - nemzetí szinházi elóaclásra korlátozóük. A költó

- 
a kiadásunk z7o. lapján közölt újsághírek bizonysága szerint -r 844 áptilisában nyújtotta be művét a színházhoz, a};rotnyorr^bal};.ozzá
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ís láttak a bemutató előkészítéséhez, A tenr]'kí,"rili lrosszúsású drámáttermészetesen csak tetemes röviütések árán lehetett ;r-á;;E";;;'
Ezeket az első előadást rendező Lendvay Márton iai"n"íár", Vo.*--
m_ _art yv_a! egyetértésben eszközölte. Ijrűz ásallr őt a f en n m aradi 3li"á"l]-
94ny aq \épet. Itt bizonyos, eleve kihagy5sra szánt részletek 6Ű izr_
l9j1.,i; kepe, az.e§ész..Il. felv., aIII. felv, r. és 5. képe, valaniiit mas,rolrdebb-hosszabb szövegrészek a dráma csakném válamenayi .ielenel
téből) egyáltalán nem szeiepelnek, további - ,-r.;rta-;;á-;;;;
terjedő hosszúságú 

- részeket peüg utólago" 
""rorávaíió*?"t áí]'űdi.

ervenytelenltett. t 8y helyütt 1ás termés,etú rendezői beavatkozástól
ls t_anúskodik a Sp.: Henrik és Agnes V. felvonásbeli. a vésleses szöves
7 o8-7.6.z, -sorait kitevő párbeszéide ui. kétféle szövegezésfien-fordul elB
b:,nn6 115.6 a Szöuegudlto)atohkö,zött,,az 54z - 546. táp"i.on), . ááa"*
dik, utólag beillesztett lapokra írt váttoái neri á .iele'n"t eré'deti helvé-re, hanem jóval_előbbrel az 543.és 544.sotok kdzé van beiktatva] Esorrenü csetére feltehetőleg azéfu kerriit sor, hoqy az emütetl. réáriii
eseményeket felidéző, túlnyomóan epikus ieileeí'üalós"s 

"" 
á}"?riirt-

ség tetőpontját jelentő d,ráTai kifejlét: Cziilei és Hulyáü Lászlőhalá-
ros veSu osszecsapása utdn, hanem még előtte bansozi,ék el. Ilv módon
viszont a cselek-ény belső logikája szenved séreldet: Ágnes éÉ Henrik
ebben a változatban már előré tudnak, s mint nemsokárá ekeriilhetet-
leniil bekövetkező eseményről beszétnék czillei mesöletéséről 

- oerlio
ennek_gondolata csak töviddel előbb merült iet a Éuryaal-part frit"3
tanácskozásán, ahol ők nem voltak jelen,

Asp. címtapján a következő bejegyzés olvasható:
,, Kirdlyi. cenzuráta h üld,e te t t 1 wi,i..' 

-aÚ' 
S 4 4

"tr!;í?,u,,
A^cenz9ri jóváhagyás 

. 1me!r 21ig néhány napig váratott magára
- a Sp, utolsó lapjának v-ján olvashátó:

,,Az elő-adás hi hapyutín a' töylött sorokat rneg-enged,tet,ih. K. Buddnt5 tun 844. ',

, r rr, 
"r, 

o? ior! 
o 

Tk o 
^ 

o, .,,

. _.(A Sp..szövegében _ érdekes módon - egyetlen cenzori törlés sem
található.)

A bemutatóra - bérletsziitreti előadásként - r844. .iúnius rB-án
keri,ilt sor. (Gvur.er az ÖM r88+-Bs V, k. az8. taoián'é"., a "r"-mán Tórn Dr'zső a Vty Ak. Xiaa. rrÍ. k. 3zÓ.lapjári tévesen ianíátr8-i dát.mot emütenek.) A dráma az atáÉbi szeidposztásb"oL"rúii
szinre:

\ásvlő, magyat kitály l,ászlóCzilley Egtessy G.Gara Uávarhelyi M,
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Uilakv
oisza! tvrirrat
Yitéz
Hurrvaü LászIó
Hunyady Mátyas
Szilágyi Müal
Giskta János
Bánfy Pál
Eynzinger
Rozgonyi
I{anizsai
Szent-györgyi Bodó
Madarász
Tramberger
Zieret
IIenrik
Gara Mária
Agnes
Oiszágné
Dörmő
Iván
I(ata
Gyufi
Pista
Peti
öreg nemes
I{öznemes
Szolga

Frircdy
Yadász
Szilágyi
Trendvay
Hubenayné
Szentpétery
Bartha
Bartók
Szigligeti
Czakó
Gózon
Udvarhelyi S.
Egressy B.
Hirbenay J.
Petrik
Szisetí
Baitókné
Laborfalvi R.
Miskolczi J.
Telepi
Balog
I(ovácsné
Réty
Török
Fuchs Jani
Réty
Soptonyi
Vida

A Vör<jsmarty-bemutató nagy szárarű közönséget von"ott a szín-
na,Á., íőeűiáh i"r"fiöáa"ieí .;;.ira 7Qs.iexv"et acltak el eze[ az

Ötá?. 
" 
íi.,t;J3+;d"b; ;;};.4"i-a t .á3őai iótt." 1otNes TIBoR:

V&ö.";.r#drainai a s"ínpadbn. It r95o, 4,.sz, toz,) A mú azonban
r:;#;;ir"-_ ót]r"í5J,:ió sy"i ;úia"ái seitetni,ensedik _ nem

talált lelkes fogadtatásá ;;j;""Ík;,;.B.; i, .jÚ," zl-i szááa mind61552g

;,ffi.*lx#Ír**l*m:l}?ir,t5:.tt!13l,i,il",lÉiff fr"T,iil
iir Jiá,i.; u"_i.tiló k;p§il Dósy Márton cikkét közli. Ez azonban
á#"iÉi;ái."e; i;;ü; T d;"b v aly az 9|ő adás érdemi mélt atás ára,

;fil"i;;ü iaJ.tt ffi;"i;.kb* toi,"ettiqdq, _hosszad,alrnas elr:refutta_

;ffiáH&ii;;li .*ái'nási. NéÁzeti Sziiház közönsége. nem képes

éffi;"i;;J";g*r.tost, tortBÍ a,a-u" szépségeit, (A cikk teljes szövege

úiraközölve LuxÁcsv-BAT,AssA 3z3 24,)
""Tőiiil7,"i'ry;"_zűiő',aitőly,":.áq*:|&tug§oi%f, 

XL1*";
-"i- á*e. z8-án kefiÍlt szinre. Ezuttal mig.
;aö;tr ; 

""ó.\rósb"o 
; ó;r;M;.t, ;;9iép"-ptl t"tj 

"sefi 
ki m a1661. A D"_

bÍ"*.:hítt,"#§xlt"*;,m**gi"":*:;,lff §"*^i*",ii.t;
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le$s l" Cau Mari vette át, Rendezőként a szinlal most EsressvGáPort tiintette fel. A sajtó ertól a -á;.djk "rZáőraTj"""1l-"';.fitudomást. A Pesti Divatláp rB44. évi ,.. ;a-.--i"áú;; ;fi"tt ;;róla: ,,E sok jelességgel bír'ó szír]áútol i eláadas;r;l .t."öbl'h;l'oi#
l:=_"^l9y9l9a1, terje$e]9esebb_en fogunk szólani.'' Ígétetét 

".rliÉ"n árap nem valtotta be. A }Ionderü szept. tt-i száma pe&e csak ezt iesvzi
T:c:,li_ rövidítések, melyekkel e'gyönyörű rrv"i*i -aráá" ;á""i"JÚ:celszeruek, s annak szíves. fo.sadtatását élősegítők valának.,,
, _._ 

A d,ráma ezzel hosszll .évtiZedekre tetűniá-siínp.áiót_ ,9oo-r.o, .költő szii{etésének százaük evfordúójá áir.áúami 
" 

úóá"áti §ri"Ía,nagyszabású vörösmarty-ünnepélyt iendezett, s e három ízren rná.r,
g 9-án, {9c.. _z 

-án és_ 9-éni előadótt emlét<músor't<etet?;;Ű'Ö;Úi i;; ;|tlunyadlah harmadik felvonásának egy része is színre keriilt. A szeré-peket az alábbiak játszották:

)eoql9, magyar király IvánfiCzillei ' BercsénviGata Gyenes'Ujlaky Bákó
O_rszág M$ály Egressy Á.Hunyadi l,ászló tr(Trratvt
}rrrrryaü Mátyás Nádav B.S.zjl,asyi_Miháir Szacsiray
Giskra János 

- 
GabánviBánfi Pál IlőrösáezeiI(anizsai MagyariBodó HoőatnMadarász Narcisz

?.ierer Szőke L.ö:eg nemes UjltáziIlöznemes Mészátos

A Nemzeti Szinház Vörösmarty-iiurnepélyéről szinte vaiamennvie,g;-korú saj tóorgánum megemték ezík 
"sy;.n;-il ; Ö rifi ,i e r Z: fr 

"T^,],!alaR bematatott részletét e cikkek töEbnyire néhány semmil6jfr65
:.zóval. intézik el. (leginkábn UÚat}fi, §áÁvay, Óabáovr, r"á"ii,B.erg*nyi és Ujhá;i iiáték4t emütik'ai"."r"ii"r.i Csak a'niraá"" tiNaplo dec. r-r számának A. E. jelű cikkiróia (: Ábránvi EmilÍ fűzrövid ref lexió t az országgyűlési "jelenátfi ;;",,.d -áöái'*ár."?táTánlclgn érdekes és tanuliálos.. íá veszekédtúnk-nii'viüséü|üik;d;
p]T*g: Torzsalkodtunk, iri-gykedlí"k, ;aak éymast, aú8i csár. rerre-tett." -{ Pesti Hirlao r]ec. i1 számábán ;;ú?l T.. 

-i 
iJ"lj"irrie;áio

3n!.ry: Z olt án megáll apít j a, t Ó§ - "iOáott*ára 
Ü",eJ"Í;i ;i;;i8k;é;

T9r5", vql".§ nem elég mozgalmas. így nagyobb hatást keliénie lehe_tetlen volt, ' a szereplőket ,,épen csak-inestábsolták.'' A korabeli naoi-
:1J,:9i?l meg a következő h_elyeken jelentei< meg a nemzeti sz:rrrháiiunnepe-ryíól beszámoló, s a Czillei és a' Hunyadiáhra is uta]ó cikkek:Pesti Napló dec. r, (T. R ) i: Tábori Róberljl B"á;p;Ű Hfi;p ffi.;:
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c [: Alexand,er Bernát]. Egyetértés dec, r. g. 1, Pester T,loyd, d,ec. r.
Max Rothauser. Neues PesterJournal dec. r. (névtelen.) Magyarország
dec, z. S. I(. [: Sebestyén Károly], H'azánk dec. z. k. g.

r9z3-ba:r a Nemzeti Szitsház akkori igazgatója, IIevesi Sándot
kísérelte meg a dráma felélesztését. Inütékairól a Magyar Színpad
r9z3 d,ec. 6-i szán]'lában közölt nyilatkozata ad számot. Itt többek
között kijelenti: ,,En mcír négy éuuel ezalőtthozzáíogtam a Czillei és a
Hunyaüak színrealkalrnazásához, abbaa az etős meggyőződésben,
hogy Vörösmarty e drámája. . . egyetlen igazi. sz,l,nPad,i alkottísa Vörös_
martynak; egyetlen drámája, ahol sikerült ernberehet rajzolnia és töyté-
nelrnbt megeleiení,tenie. . . Czillei lakomája az első felvonásban, a futtaki
országgy,íílés a másoükban, Czillei és Hunyaü Lászlő nagy jelenete az
utolsó íelvonásbare: a legszebb és leghatásosabb jelenetetsköziil vatók,
amelyek valaha magyaf dtámaítók tolla alól kilieriiLltek. . . Vörösmar-
tylaak ez az egyetlen darabja, amelyben a nagy magyar költő olyan
szir.rníÁróvá lett, aki nagy szl,nészi Jeladatohat nyújt az egyes szereieh-
ben s. .. emelyben eltért a francia romantikától, megsza-tiadult etinaP
szélsőségeitől s szinte amaga|ábára á7lott." I{evesi egyszersmind haza-
kias feladatot,látott a dráma színtevitelében. Bársony Istvánhoz szóló
kelet nélküli, ile nyilvánvalőan t9z3 novemberéből vagy decemberéből
való levelében (OSzI( Levelestára) így ír ertől: ,,Minden frázist utálok,
de minden magyaí értéket látok, érzek és fanatikus imádóia va_
gyok. Jöjj el és nézd, meg ,Czillei és a Hu4yadiakat' Vörösmarty-
tól, r844-ben ad,ták először és utoljára. En megpróbálom mo-st
íeltárrraszteni - meft ebben is magyaf érték szunrryad. Tatán sike-
riil." (MinilerrellLézvel. még LLszó-ANNA: Hevesi Sándor, Bp. r96o.
z5o -5r.)Az tgz3-i előadás rend,ezőpéldányát és súgópéldányát az OSzK
Szltitáztörténeti Osztálya őtzi,C t7o, ill. C r 7o/r slám alatt. Arendező-
példány páros oldalain - Hevesi Sándor !ásával - a dráma szövege, a-páratlát'ohatakon peüg - IIorváth Árpád, írásával 

- a rend-elői
utasítasok helyezkeclnek el. (Arendezés munkájátteh át- lllol;laaz t 9z3-i
színlapokop Pethes rmre neve szerepel mint rendezőé - ténylegesén
Horváth Arpád végezte. A következő években már név szerini is ő
van feltiintetve fendezőkéflt.) A Hevesiféle színrealkalmazás számos
ponton az t844. évi beáütáshoz igazodik. A drámát Irevesi is négy
felvonásra tagolja, s az I844-ben kimatadt r_észeket (a III. felv. z6z]
386. és B4t-gtz. sorait kivéve) ő is mellőzi, Am a húzások terén Hevesi
az t844-i rendezésnél jóval raükálisabban jár el; így - számos kisebb-
nagyobb röviütésen tú7- az I. felv. z. és 4., valamint aIV. (nálaIII.)
felv. r, képeit is teljesen elhagyja. A clráma minfgg-y 4036 sornyi szö-
vege a rendezőpéldányban t847 sorta csökkerr; ebből az r. felv.-4r5, a
II. felv. 58z., aIII. felv, 375 és aIV. telv, 475 sort tesz ki. Több helrütt
sorrenü cseréket is eszközöl: Czilleinek a IV. (nála III.) felv. vésén
elhangzó monológját azY. (lálalV,) felv. éléré helyezi, továbbá'-
felcserélve egymással azY. rláIa IV.) felv. z. és 3, képét 

- a har-
Tadik képet az elsővel, a negyediket pedig a másodikkal vonja
össze.
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A felújított dráma r9z3. dec. 6-án- Horthy Miklós kor:nányző
üszteletére rendezett díszelőadas keretében - kertilt színre elsőízben,
az alábbi szereposztásb an :

Lászlő, magyaí kiíály
Czillei
Gata
Ujlaky
Otszág Mihály
Yttéz
Hunyaü Lász|ó
Hunyaü Mátvás
Sziláiryi Müáíy
Giskta János
Bánfi Pál
Fylzinger
Rozgonvi
K,anizsai
Bod,ó
Madarász
Lambetger
Zierer
IIenrik
Gara Máriá
Ágnes
Országné
Oreg nemes
I{öznemes
Szolga

Uray Tivadar
Gál Gyula
Gyenes Lászlő
Nagy A{orján
Bihary Akos
Pataky JózsefKiss Ferenc
pethes sánd,or
I(iitti József
Bakő Lász].ó
Tábori Imre
Müályfi l(ároly
Irosonczi zoltán
Vándoty Géza
szőke sándor
Hajd,u László
Turányi Alajos
Szőke Lajos
Abonyi Géza
N. Tasnády Ilona
T. Mátray Erzsi
I{. Gömöry Vilrna
Boúrár..Jenő
Fehér Odőn
Rab Antal

Az e|őadásról az egykortl sajtóban rragyszárrrll bírálat jelent meg.
Ezek egy része magára a dtámára vonatkozólag is étdemi jellegű me§-
állapításokat tartalmaz. R.EI,LE Piir. a \'ilág dec. 7-i szám,ában közöIt
(-e -l.) jelú cikkében kijelenti: ,,A sok Lászlő-dtáma köziiLl talán egyik-
nek sem sikeriilt a két hatalmat, ülleit és a Hunyaüakat ily élesen
szembeáütani, mint Vörösmartynak, aki az ellenfeleknek és ellentétek-
nek sokszor frappáns megszemélyesítésével teremt színpaü fesziiLlt-
séget. A királyi tehetetlenség, a ktály tragikus passzivitása, vagy
passzív tragéüája Vörösmartynál csaknem a gyengéség heroizmusává,
talán negatív cselekvőerővé nő, mely sokszot dtámai, de még többször
embefi kíséretet ad errnek a históriailag, d,e szinFaülag is sokat próbált
figwának. . . I(ár, hogy mellékmotívumként mindggf,ik szereplő fél
cselekedetébe belejátszik a rrő, aki]r csak adüg és annyit vannak a
szfiepadon, ameddig és amíg mint megokoló motívr mok vagy lélek-
tani kommentátok sziikségesek a dtárrrai akció sima lebonyoütásá-
hoz, . . A üalógusok helyzeti energiája, reális közvetlensége és termé-
szetessége azonbatl,, némi nyelvi elavultságtól eltekintve, még Vörös-
marty stiüsztikai művészetétól is meglepő."
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DÁx-mr.rÉ LÉNo\EI, Leuna a Budapesti ltírlap dec. 7-i szárrrábat
kifejti, hogy a Cz,illei és a' Hunyad,,iaá ,,a legerősebb dlámai műve
Vörösmartynak, mert egyik munkájában sem liiktet ennyi drámai ető,
egyikben sincs ennyi kitűnő szituáció s ilyen matkáns, kemény voná-
sgkkal megrajzolt lelkj portré, mint ebben." Eaftán" Irerczeg Ferenc
Arva László királyával hasonlítja össze a drámát. Ger.errm§ÁNoon
bttálata (Napkelet tgz4 jan-márc. III. köt. r-5. sz. roz-ro.3.)
rámutat, hogy a drámában ,,plasztikusan ábrázolt, igen változatóó
karakterek, fiiss teheletú történeLni levegő, határozott, élő miüő-festés
lép elénk. Egyetlen hibája, hogy cselekménye a kelleténél szélesebbre
terül szét, a drámai összeütközések a történeti képeknek epikusan
halmozott egymásutánjába vannak beágyazva, s ai egész hosszabb,
hogysem egy előadás kereteit szét ne vttné."

SBsBst].ÉN K,ixo1v cikke (Vörösmarty's historische Tragödie. Pes-
ter Lloyd r9z3 dec. 7.) utalVörösmarty világirodalrni hetyéré, Shakes-
peare-nek a drámában megfigyelhető hatására, kitér a míí szerkezeti
gyengéite, jellemzi a főalakokát, és szól a mú nyelvéről, mely szerinte
sokkal drámaibb, mint a cselekmény. Ser.có EtNő (Magyaroiszág dec.
7.) kizárőlag a dráma nyelvét, mely egyáltalában nem hat elavullnak,
találja eüsmerésre érdemesnek, ügy véli, hogy a költőt ,,műve megalko_
tásában nem vezette termékenyító eszme vag-y átheviilő ériés. . .

Szetkezete szétfolyik, a7akjait a megtajzo7á5 ingadozása bélyegzi és
ahogy az eseményeket előbre viszi, az inkább meghökkentő, semmint
magával tagadő."

A drámát színre alkaLnazó Hevesi Sándor nunkáját a kritikusok
többsége igen magasra értékeli. GAI,ÁMB SÁNoon szerint Hevesi célja
az volt, hogy megmentsen a dlámából ,,mindent ami drámai, ariú
akciőszen4" és elhagyjon ,,mirrflgnf, ami csak olvasva gyönyörköd,tet,
de a mese szövetét szétzl7á7ja, S ez teljes mértékben sikértilt is." PüN_
KösTI ANDoR Az Ujság dec. 7-i szárnában igy irl. ,,. . . a Nemzeti
Sztnház színpadán' r;.em az a Czi,llei, és a HunyadiaÉ elevenedett meg,
amelyet Vörösmarty megírt. Annál sokkal hatásosabb. De Vörösmarty
darabját a dramaturg Csak anyagnak használta fel, amellyel fúrás-
fatagással egy egész új darabot kovácsolt." IIevesi ,,keze alait a Czillei
és a Hunyad,iak-ból elevenen élő darab kelt éietre. De elvesztek nagy
jelenetei, kimaradtak alakj ai, felcserélődtek egymást követő színei. ]-.
A darab ebben a formájában ám erősen á7I a szinpadon. A Czillei_
lakoma dtámai akcentusa, a futaki országgyűés kitötésre fesziilő
ízgatma, a gúnyolódó Hunyadi-Czillei halálos szócsata mind kitűnő
alkalraak szillésznek és rendezőnek egyképen, hogy reájuk szuggesztív
színpaü hatasokat építsen."

A kritikák ttílnyomó része a tendező és a színészekteljesítményéről
is az elismerés hangján emlékezik meg. A rendező - irja Galamb
Sándor 

-,,ami 
csak elevenség, mind kiaklázta a darabból. Ki,iüönösen

az országgyíi7ési jelenet volt tendkívtilien mozgalrnas és hatásos."
A Nemzeti Ujság dec. 7-i száaában megjelent, B. jeggyel szignált
bká|at szerint ,,a shakespearei hagyományokat követő drámát a
shakespearei tragéüák mód,jára mutatták be; űszlet, dekoráció leegy_
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szerúsítve, de azért nagy mrrnkát végzett a rendezés múvészete." A sze-
replőkköziilfőként a Czilleit megszemélyesítő Gál Gyula alakítasát eme-
tiÉ ti 

" 
kfitikák, de a legtöbb cifitíró a Érrny aüLáizlót játszó Ifiss Fe-

rencről is űcsérően szól, - Lz idézett cikkeken kíviil az elóad ásról még a
következő lapokban jelentek meg ked,vező bírálatok: Pesti Hfulap ilec.
7. (-thy.) Pesti Napló clec. 7. (névtelen) Magyarság dec. 7. (nér,telen)
Bsti Kufir d,ec. 8. Boross Mihály. Szlnházi Elet dec. t6-zz. (névtelen).

A fentiekkel ellentétes véleménynek csak a - Hevesit igazgatásá-
nak egész tartama alatt egyébként is álland,óan támad,ó - konzerva-
tív szellemíí kritika egyes képviselői adtak kifejezést. A Bud,apesti
Szemle hasábjain (rsz. k. rgz4. 568. sz. r5z-53.) Vonvowcrr GÉze
egész sor kifogást emel az előad,ással szemben: ,,Vörösmarty felséges
művének, a C z ill ei, é s a H urt y ad,iaÁnak fölelevenítése száncléknak eüsme-
résre méltó, de kivitele nem volt szerencsés. Nem, még részletekben
sem. Bajos az egyszerűsítést odáig vinni, hogy ha egy asztalt toll;:ak az
előfúggöny eJébe, az Czillei írószobája, ha meg egy pad,ot tesznek ki,
akkot már Agnes terme. Nem tartjuk sziikségesnek a jó játéWoz a
pazar kiálJitást, de zavaf, ha Hunyaü í.aszlő kocsis-csizmában ágáL
s Czillei fejére operettebe való sisakot teszuek... A szövegen tett
változtatások sem szerencsések. Iiimarad,t a <larabból Szilágyi Erzsé-
bet. . . kimarad,t lIunyaü temetése, úgyszólván az egész történelni
részVörösmarty hatalrnas pátoszával együtt s ezzel a kitalált alakok és
jelenetek léptek a főhelyre, a mese költött része, mely Vötösmartyp,ál
isak arra való, hogy a történeti eseményeket összefíizze." A 8 Orai
Ujság r9z3. d,ec. 8-i szálr;iában SzÁsz KÁnor,rr - miután megállapí-
totta, hogy a m{í Vörösmarty egyik legjobb darabja - kijelenti;
,,Sajnos, IIevesi Sándor íem szeíencsés étzékkel végezte a sziapadta
a7ka7mlazás mwkáját, mert olyan alakokat és jeleneteket törölt a
darabból, amik a mű legkiilönb részeit alkotják es lényegéhez tartoz-
nak - 

pedig módja lett volrra kevésbé sikefiilteket húzni ki. Nem volt
tekintettel lIevesi arra, hogy a költő 

- igen érdekes inspitációval -voltaképpen nemcsnk Létszlót és Mátyást szerepelteti a Hunyaüak
köziil, hanem Jánost, az apát is. Igaz, hogy a nagy had,vezér-kormány-
zótleln jelenteti írreg az ító - d,e mjkor az I. felvonás egy kitűnő népi
ielenetében egyközvitéz lelkesedve meséli el Hunyaü csatáját, és a II.
felvonásban is, mikor az őreg vezért temetik: szelleme elevenen bat az
őt apjukként sirató parasztság mély gyászában, I(apisztrán János
hatalrnas gyászbeszédében és Szilágyi Etzsébet meghatóan magasztos
keservében." E jelenetek elhagyása ,,oly goromba tévedés, hogy vitázni
is alig lehet fölötte."

Akor légköréte rendkívíil jellemző SzászKároly alábbi megjegyzé-
se: ,,. . . kinek fejében fogamzott freg az a nem nagy tapintatra valló
gonalolat, hogy Magyarország ro.ai közbecsiilésben álló, méltán tisztelt
és szeretett korrr.ályzíjának ünneplése alkalmából éppen olyan clarab
ad,assék a Nemzeti Sz{nh ázban, amelynek középpontj ában olyan ország-
kormlál;lyzó áll, mint - Czillei Ulrik? . . , Ez olyanforma ötlet volt,
rnintha teszem azt egy szeíetett királyné tiLnneplésekor éppen - Bdnh
bánt vennék elő."
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Ilevesinek a minél nagyobb színpaü hatás kiváltására irányrrló
erőfeszitései nem hozták meg a kívznt etealmén)rt, a cz,illei, és a'
Hunyadiah nem tud,ott meggyókeresedni a NemzeLi Szitt}ráz músorán.
Az tgzl|z4-i évadban még Éétszer (d,ec. 9-én és z6-án), a későbbi évek-
ben peűg'összesen három alkalommal (r9z4. dec. r-én, r9z5. nov.
3o-ái, és i93o. d,ec. r-én) keriiLlt színte. A későbbi előadások alkalneával
á darab számos szerepé cserélt gazdát: Gatát t9z4-ben és l925-ben
Bartos Gyula, OrszágMihályt t§z4-ber^ Almássy E., r9z5-től Garanl-
szeghy Sándor, Hunyáü Lá§zlőt t gz 4-Lő| IIarasztos Gusztáv, Ilrrnyaü
MáTyást tgz4'-ben és rgz5-ben Íiáár 3|-ózsef akadémiai növendék,
Szilágyi MiháM t9z5-!ő| Feh§r Gyula, Gisktát t9z5-től Sugár Kátoly,
Eynzlngert t§z5-tő|- Ónoü Ákos, Kanizsait t9z4-tő1 Forgács Antal
a.- n., M4darászt tgzs-től- I(édly a. ,1., Gara Máriát tgz5-től Köryyey
Paula, Ágnest t9z4-ben és r9z5-ben Beleznay M., r93o-ban Aghy
Érzsi, OÍszágnét tgz5-től Cs. Rozsos Giza, a Köznemes r9z4-ben és
r gzs-ben Bondy a. n,. r 93 o-ban Vándoty Géza játszotta.- Á datab sikértelensé!ét bizonyítő adatot tirta|maz Hevesi Sánclor-
nak a vallás- és közoktátrfuügyi rniniszterhez jatézett, tgz5. dec, zo-
keletú feltet,iesztése. Ebben ólvassuk a következőket: ,,Háború előtt
akárhányszoi megtörtént, hogy Vörösmarty vagy l{isfalud.y Károly
sziiletésének évfoidulójáról nerir emlékezett meg a színház. Ma,ez ef_
kéozelhetetleu, s az idél az évfotd,ulón Vörösmarty darabot 4flfrrnk,
Czi[ei és a Hunyadiakat. A háború etőtti években ezeket az estéken is
telt ház volt ftaircia darabokkal, az idén peüg Vörcismafty harmadház
előtt ment." (Lz katot közü Pul<,iNszrrrxÉKÁD.fuJor.ÁN: ANem-
zetiSzint:áz százéves története. Bp. r938. II. k. 787.)

Csaknem négy évtizedclel a nemzeti szinházi felújítas után a ráclió
tűzte ttűsorátaá drárrLát. tg6z. okt, t4-én zo,zg-kor a Kossuth-adón
a Ráüószínházbertltatóiaként hangzott el - 

Marton Endre rendezé-
sében, Szokolay Sándor kísérőzenéjével, dr. Csillag Ilona bevezetőjé-
vel - a Czi|,\eí és a Hunyadiah maifét órányi iclőtartamra lerövidített
ráüőváltozata. (Az adást később két allialommal megismételték.)
A szereposztás a következő volt:

Laszlő, magyar kitály
cziüei ulrik
Gata I.ászlő, nádot
Ujlaki Miklos
Ország Mihály
Yltéz
Hunyaü Lász7ő
Hu:ryaü Mátyás
Szilágyi Müály
Giskra János
Bánfi Pál
I(anizsai
Bo<1ó
Tramberger

I(állai Ferenc
Major Tamás
Batsi Béla
Raksányi Gellétt
Gellei Kornél
Fenyő Emil
Bitskey Tibot
Cs. Németh Lajos
I(emény László
Somogyvári Pál
Horkai János
Balogh Lászlő
Horváth József
Sugár Lajos
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IIenrik
I{apisztrán
Szilágyi Etzsébet
Gara Mária
Ágnes

Óze Lajos
Gáti József
Makay Margit
Tötőcsik Mari
Máthé Erzsi

A ráüóelőadás a saitóból csaknem egyértelmű elismerést váltott ki.A kritikusok közúl e§yedül l(ÁnpÁrr-AunÉ1 (Népszabadsáe rq6z.pFl is ) adott erőtelies hangsúlyt a rádióváltoz-attal kapósolátos
hiányérzeteinek: ,,. . . önkénte]lenÚl felmerúl a kérdés: leh'et-e esv
il1,9n gagr terjedelmű, sok szereplőt mozgató s legalább ötóras eK
adast kivánó színdarabot másfél órai időtaftam prokrustes-ágvába
szodtani a dránraí és költői értékek lényegbeváeó mescsonl:itása
nelkriLl? Aligha. S a rádióra való alkalrnazás va-lóban"súlyos"áld,ozatok-
kal.is járt.Így Vörösmatty sokfelé mutató történelmi Éc;rképét szii,ü<-
ségkgppen a roTantika szokványos cselszövény bonyodalm-ává egy-
szetűsítette, tíl7zott hangsúllyal- csupán Hunyaü Laszlő és CziÍÍei
s_zemélyes pátharcát helyézve- a drá6.a hom]oÉterébe. A megmaradt,
de \ényszerúen összezsu§orodott jelenetekből pedig hiáttyzo(t a belsó
motiválás, ami lehetetlenné tette- egész sor sz-erepTő iellémének isazi
felmu,tatasát és megértését a kevé§bé tájékozott haÜgatók szám'ára.
Ilyenformán tebát az előadó színészek teliés iellemrés helvett leetöbb-
ször csupán kurta ,ielzésekre szoritkoznaitaÉ. Ezenfelü több h-utá*os
jelenetet ki kellett hagyria az átdolgozónak. Íg_v például l{enrik vers-
.szavalésát akkály előtt, a török elől menekiilő pórnép szó]noz iutasát.
vagy Czillei gyötriídő éjszakai képzelődését. Aráüőváltozat tat"án csaÉ
a három főalakot 

- ITinyaü Ldszlót, Czilleit és a királyt 
- tudta át-

:nenteni ? _m:aga teljességében Vörösmarty dfámájából. Tnnen van,
hogy igazi folyámatos szÁészi alakításhoz dzinte csak ezeknek a szere-
peknFk Tegszólaltatói juthattak." A ráüóelőadás végső mérlegét
azonban Kárpáti kriti,kája is kedvezően vonja meg: l,Vörösmaity
drámájának ez a csontvázszerű ráüóváltozatá szinie a lehetetlent
próbálta lnegkisérel_rri, végererl m{lyben mégsem volt hiábavaló. Tatán
Éppen arért, mert világosan megrirutatta énnek a reaüsta szálakkal
átszőtt ízig-véfig romantikus költői darabnak határozo11 fllámai
vonalvezetését, azt amfud, fesziilőbb, benső ilrámaiságot, amely kiemeü
a Czillei és a Hunyadiahat a méltatlan feleclés homáíyából. . J'
^..Kárpá!i. AuréÍ véleményével merőben ellentétes"felfogast fejt ki
GtincBv GÁson a Magyar Nemzet tg6z. okt. zo-i számábán Szeiinte
?,z előadás főként éppen a sikerült dtamaturgiai munkának köszönhette
élményszerű hatáslál. ,,A Ráüószínház bÖmutatója, . . elsősorban a
|egyelet munkája, . . S hogy az előadás mégis túlnőit a nemes kegyelet
körén - az elsősorban a kegyeletsértő drámaturgiai munka érá-eme.
Nem azokta a kisebb-nagyobb - és hasznos 

- betÓldasokra gond,olok,
q9lyek rí.9iós szempontból világossá, érthetővé tettek ecy-e§y szitllá-
ciót, replikát. Haném a data6 rendkívül átgondolt, Óé ÉÓrántsem
kesztyűs kézzel végrehajtott,megny irbálásár a' ts szerencsés dramatrrr-
giai átcsoportosítására.- A bonyÓlŰt és nehézkesen csikotgó, sokszor
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epikus dráaai menet, a függelékszerú epizóclokkal terhelt cselekmény
srinte úiiásziiletett - a dtáma világos ívelését kaptuk, a Czillei és a
Hunyadiah egyszerűsített, de nem meghamisított vá7tozatát S így,
tehermentesítve a darabot, Vörösmarty nyelve, nem igazi és nem elsőd-
leges, nrégis megejtő drámai vénája is jobban érvényesíilt. Egy nehe-
zen olvasható és színpad,on alig elképzelhető dráma rejtett, sőt mond,-
hatni: elásott kincsei táru7tqk fel a hallgató előtt." Görgey Gábor állás-
pontiához csatlakozik az EIet és lrodalom tg6z. nov. z-i számában
i<o"ciít cit<t<éten lruKr(csrr AnonÁs is: ,,. , . habát a merész átdolgozás-
sal,. , valóban elveszett néhány költőien szép jelenet, és valóban
szegényedett egypár figura karaktet-tajza, mégis az a benyomásunk,
hogy a teljes tlű szlnpadraá7litása, . . a maga tűburj ánzó 7tai-roman-
tikus képeivel nem lett volía olyan meggyőző hatású, mint a megsze-
gényített, de lényegretörő, és a hallgató figyelmét álland,óan a cselek-
mény fósodráta írányitó rádíóváltozaté. . . Az egyértelmúbb cselek-
ményépítés nemcsak'ráüószerűbbé, tehát e miii"á5tan élvezhetőbbé
tette e szerteágaző d,arabot, de közelebb hozta a mai kor ízléséhez is,
amely mind,en köriiiményességet elvet,"

A, rendezői és színészi mulkát valamennyi krjtikus meleg hangon
méltatja. KtitÉNv Gvöx,cv a Ráüó és Televízió Ujság r 96z. okt. zz-
z8-i szárlo:ábart így ír erről: ,,Marton Endre rendezése sok szinnel és
gazdag dtámai etővel bontotta ki és jelenítette meg a mú szépségeit,
A művészi tolrnácsolás az eredeti alkotáshoz méltóan emelkedett
hangvételú, nagylélegzetű és patinásan nemes veretú volt. A korszerű-
séget és a traüciőt, a hiteles attrcszlétát és a drámai hatásokat sike-
resen egyesítette." Görgey Gábor megállapítja: ,,A feltörd,elt, szagga-
tott d,arabból egylélegzetű előailás lett, rend,ezői koncepciója nag5rvo-
nalú volt, mégis tealista tészletességgel, árnyalatokat teremtve épí-
tette fel a produkciót. S milyen jót tett mindez a figuráknak! A sokszot
statikus, ktsz alakok kibomlottak, megteltek élettel és diaamikával."
A népes szereplőgárda szinte valamennyi tagjának teljesítményére
találnak egy-egy eüsmerő jelzőt a rád,ióelőadás kritikusai - főkent
azonban Major Tamás, Bitskey Tibor és l(állai Ferenc kiemelkedő
alakításafua hivják fel a figyelmet.

Nlagy ar ázatok, konkorilanciák

Történeti személyek

Ldszló, magyar hirtíly

Y. Laszlő mag"yaf ktrály, Albert királynak és Zsigmond, király leá-
nyár'ak, Erzsébetnek fia. Néhány hónappal apja halála ltán, t44o.
február zz-él szitletett Komáromban. Anyja már r44o-ben királlyá
koronáztatta Székesfehérvátott, de a tendek nem ismerték el uralnát,
és Ulászló lengyel kifályt hívták meg a magyar trónta. Etzsébet
kénytelen volt IIr. Fdgyes német-tómai császár gyámságaalá helyezni
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fiát. _Miután Ulászlő t444-ben, a várnai csatában elesett, a rendek V.
Lászlít vá7asztották ktiállyá. rIL Frigyes azonban a rendek ismételt
követelésére sem volt haj|andó kia&i a 8-y".or"kkiralyt, ai;;;I
t45z-ben 

- az osztták cséh és magyat rend=ék egyúttes Íellépesének
hatásáta 

- bocsátotta őt el udvarábói. NeveltetéséTettől kezdv'e nagv_
p4tyjl Czi]lei ürlik, ir ányltotta. r453-ban cseh királlyá koronáztTk.
Idejét_ többnyire Bé9,Pen _eq_,Prágárlaq töltötte. A fónyegető török
veszéllyel szemben tétleniiLl állott.-Nándorfehérvát ostromá]Í,ak híréte
Czilleivel együtt Bécsbe szökött. I{ésőbb, t+5? tavaszán, Hunvadi
I,á§íló törvénfe_len ki_végeztetése után - a HŰyadi-pártiaktól áeg-
iltlit9tt nagy_szjr.bású fegyveres szervezked,éstől megréhtiLlve 

- ism3t
Bécsbe, majd Prágába rienekiilt. 1457. novembet"z3-án 

- amikor
9PPen menyasszonyának: vT]T. Káíoly francia klráIy leályálak foga_
dására készült - váratlanul meghalt. A kortársak egy iés"e szerint
poli!+9i ellenfelei megmérgeztéÉ. ,,E" a Lásztó kiráÍy megfelelően
nyűánkla_ nőtt; göndór, söte! llaja volt, arca pirosa§ fehéi, ennek
közepén l*ajló e,gl919s orra kissé iL:uzzadt: nem lievéssé nyerte meg a
tgtszést a korabeü ifjak közt magaviselésével és okosságávál" ítja ráa
Thuróczi. (TntrnócZI JÁNos: T{agyar krónika. Bpl t957." t7t.)
Aeneas Sylüus szerint-mestere voÍÍ a színlelésnek,'es áőster ilotf
véleményérrek folytonos változtatásában is: minr]ig annak adott
iga_z1!, akivel utoljára beszélt. (AsNEes Srr4vrus: -IIistoria Friile-
rici III. I(ol1ár: Arialecta monrrméntorum Vinilobonensis II. k. 396-
97.)

Czillei Ulrih gróf

14o6 köriil sziiLletett, r43z köriil nőii{ vette Btankovics Gyötgy szerb
desPota leányát, _Katalin1. 14io' hetven styriai és magyar-orsiág} vat
lura, az r43o-as évek másorlik felétől kezdve e!.yre naÉvobb szÖreoet
játszott a mag-yaí államügyekben. Albert kiráTy uralÖa idején cÖeh
helytartó volt. Ulászlóval s2emben Y. LászIó trónieénvét tfuieoeatta.
r44o-Perr Ulqs1l6 fogságába került, ám a követkeáő évben a Élraly
; miutá1 húsegesküt vett ki tőle - szabadon bocsátotta. Hunyadi
Jánossal és politikájával kezclettől fogva élesen szemben állt, s a-Hu-
nyaüak hatalnának megtöréséte iíányuló manővereit a veliik való
ismételt ilnngpélyes kibékiiLlések után is váLtozat7an energiával foly-
tatta. 45z-ben V. László gyámja lett, s teljesen elidegenítétte a gyer-
mekkirályt a Hunyadiaktól. Hatalmi állása_ekkor értdel a tetőpo-ntot.
r453-ban Dyzinget Ulriknak sikeriilt ellene forütania az osztráli rende-
ket, s a bécsi udvarból való távozásta kényszedteni őt. 1455 elején
a?9+Pffi.9 király ismét üsszahír,ta, s Hunyaü János halála iÍ.Ín, 45a
októberében, a- futaki országgyúlésen ai orsíág helytartóiává' (más
források szerint főkapitánnyáf nevezte ki. Itt kóéküít a H"unyadiak_
kal, de titokban foly4atta éllenükirányuló mesterkedéseit. r4j6. nov,
9-É! a _Hunyaü. báz párthlvei Nándórfehérvárott megölték.",,Ulrik
gtóf peüg eléggé maga§termetű, arca, teste meglehetős, képe sovány,
mintegy ötven esztendős volt, jókedvű és nagyon buja térmészetií;
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haiát ékesítette, szakállát gyöketestiil kitépette, hogy ked,veseinek el
ne-árulja korát." (Tuunóczr i. m. r64,)

Gara Ldszló ndd,or

A XrV. és XV. század" egyik legelőkelóbb es leghatalrnasabb család-
jának, a Gara (Garai)-nemzetségnek tagja, Gara Miklós nád,ornak,
Vörösmafty Zsigmond, és A'bujdosóh c. d.támái egyik főalakjának fia,
V. Lászlólárállyál és Czilleivel is rokonságban állt. r4r9-től kezdve
macsói bán, r438-tó1 üptói főispán, t43g-től a királyné visegrádi és
üptói várának kapitányá volt. Albert haláLaltánEtzsébet királyné és a
g}ermek Y. Lásziő páítiara állt, és szembefordult Ulászlóvat. Seregét
á2onban Hunyaü János r44o-ben Szekszárdnál legyőzte. 1447 b91
nádorrá választották, r45o-ben ligát kötött Hunyaüval és Ujlaki
Miklóssal, melyhez a következő évben Czillei és Brankovics György 1s
csatlakozott. Miután ez a szövetség felbomlott, r453-ban Czilleivel és
Ujlakival lépett ú,iabb ltgára. t457-ben tevékeny szerepet játszott
Hirnyaü T.ászlő elfogatásában és halálra ítélésében. Y.LászI6 balála
atán tárgalásba bo-csátkozott a Hunyad,i-párttal, d,e amikor 1458
végén elvésztette nád,ori tisztét, nyíltan fellépett Mátyas kitály ellen.
Röviclesen azolban kibékült vele, és t459 közepén visszanyerte a
náilotságot, r46o-ban meghalt.

Ujlahy Miklós

Nagy tekiítélyű főúíi családból származott. Eleinte szövetségben
állt Hiűyaüval,'s teszt vett győzelrnes haclmúveleteiben. I(éaőbb
azolban éllene forclult, és Czilleihez közeleclett. r445-ben az ország-
tanács tagjáváváiasztották Macsói báni es erdélyi vajdai tisztségét (ez
utóbbit l-ós-is) Mátyás uralma idején is megtarthatta. l.47t-tőLbal.á-
1áíg, t477-ig bosnyák király volt.

Orszdg Mihtíl
Guthi Ország Müáy neve előszöt Zsigmond király ilijénlinik fel

a forrásokban: -mint king5f{fi16| (vacy i]aií,t főasztalnok) kísérte el
Zsigmonclot olaszotszágt útjára. A]bGrt király halála után Ulászló
páftiára állt, aki kincsiárno"kká nevezte ki. V. László uralrna idején
iOud"varmestéri tisztet töltött be, Általában támogatta Hunyaü János
politikáiát, de nem tartozott a Hunyaü-ház legközelebbi párthívei
közé. x + s6-bar- elkísérte a királltNánclorfehérvárra, majd, Temesvárra-
Egyes ióffasok szerint r457-bén ő figyelmeztette a Buólán tartőzkodő
Hrr:nyadi Lászlít a biztonságát fenyegetó veszélyrg. r+Jg-ben_ niidor
lett, Ó ezt a tisztet - rövid megszakítással - haláláig betöltötte. Mátyás
királv háborúiban több ízben-sikeres hadvezérként szerepelt. t 47 rben
erélyesen szembeszállt a Mátyás uralmának megdöntésére és Kázmér
len§yel királli trónra juttatására irányuló összéesküvéssel, r 4 84-ben
halt meg.
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V i,t éz, nagyu tir ad.i. P tt sP ö h

?:.fu,,?i V^lti7 János - a Hunyadiak korána]< egyik legjelentéke_nyebb á[amferlia 
- r4o8 körül szriletett. A zágtábi piiJ§ökségbenlípett az eEyházi renilbe. t4y táján a kiráiyi kanc8lbdáá k6rÚ,'uilJő,honosította meg a. h,máfuita"stílust, it{int Hunyaai ja"ói}iái".[

íevelője, növendékeit is a humanista állambölcselót száilemében ok-
t_1.!a, ,t ap-b"n, a p..p3, ; _Hqyaq Jáuos ajánlására - ;"gfi;rádi
puspokke nevezte ki. Ettől kezdve fontos szeiepet vitt az állaűügvek-
ben,.és több .izben folytatott fontos diplomáciái tárg}aláiokJ.-7ia; -
!"1\'; László Hunyadi Lászlóval együit őt is elfogaTÍa, ám rövidéíén
szabaclon bocsátotta. Nagy része volt Mátyás királlyá választásában
aki trónraiépte után kancéilárrá nevezte ki." r 465-bed esrt".go*i éi.éÉlett. r47r-ben a,.\Iátyá9 külpolitikájának új ioid,ulataival e"léged,etlen
et lenzekhez csatlakozott. Ezért Mát_y ás r 4 7 z -ben Visegrádon fógságba
vetette. I(iszabadulása ltán nemsoliára '' még ugyai"bb"o o/e"Bé"
- meghalt.

Hwlyad,i Lcíszló

_ r4.33-ban sziiLletett..Erdélyben rrőtt fel. Már kotán részt vett apja
hatcaibatl A rigómezei v.ereség után Hunyaü János kénytelen volt^öttúszkélt l12n]<ovics György sZenclrői udvarábá kiildeni, "de irrrren már
r45oJ<özepén kiszabadult. i45z-ben pozsonl,i gró{ és PÓzsony várme-
gye íőispánja, r453-ban lrorvát-dalmátorsiásí bán lett. Eredménv-
telenül hadakozott a felvidéki cseh zsoldosoE eilen. Az rasc-i bud"ai
országgyilésen apjával együtt lemondott minden tisz*eeéiOt. Ápiá
halála után családja hatalmát továbbra is fenn akarta ta#ani. maiá_
nakigényelte a.z or szá g fők apitányá n ak tisztj ét, és,,seregeket to bor rőtt,
részben a török elleni haró fol}tatására, iészben a Éfuői liga elleni
védekezésii]." (}Iagyarország története. Bp. rq6a. r. k. rqr.)"Az ras6
októberi futaki országgyűéien csak kíráiyi meirlevél véde'tne ala:tt
jelenhetett meg. Czillei halála u'Lán \'. I,ászló nem csupán telies bocsá-
l,atátől biztosította (ezt nov. z3-án Temesváíott iinne^pélyes ésküvel is
megpecsételte), hanem az ország főkapitányának is eli'smérte. s egvút-
tal főlovászmestetévé nevezte k-i. r+s6 véeén a Hunvad_i-ház'leetii<in-
télyesebb .híveivel együJt a kitály'hívására Budárá ment. rtt- r4.57.
rlátc. t4-ér valamennyiii&et elfo§ták, s a Garai I,ászIó ve"etése aiáíi
álló íté.lőszék a felsé_8sértés koholtnádja alapján fej- és jószágvesztésre
ítélte őket. Hunyadi Lászlón a halálos ítélétet márc. f6-án"véprrehai-
tották.,,Mondják,ez a László gróf igen hasonlított apjához.KépjkereÉ,
barnás, hosszú haja gesztenyeszín, kegyes tekintetÚ, szélesváilú, fegy-
verforgatá*an serény, bátor embet vólt, övéihez, de idegenek iránEis
jóságos." (THunóczr i. m. r69.)

Hunyad,i Mdtyds
r44o. febt. z3-án született, a dtáma cselekményének id,őpontiában

tehát 16 éves volt. I{iváló nevelésben részesült. Már egéizen-ifjan
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elsajátított több idegen nyelvet, és segítségére volt apjának a kiiLlföld-
d,el való érintkezésben. ,,Fútgesége jó jel volt mindenek szemében; aki
csak ismerte, elóte sejthette már, hogy nagy ember lesz belőle" - írja
Tuunóczr (i. m, 16o). Apja r454-ben Nándodehétvárott lovaggá
ütötte. r455-56-ban - a kitály és Hunyadi János között létrejött
megáliapodás értelmében -- kamarásként Y. Lász7ó udvarában tartőz-
koclott. Hunyaü János lralála után valószínűleg Temesvárra ment
anyjával (tehát nern volt Nándorfehérvárott a király látogatása és
Czillei megöletése idején), innen ment fel r457-ben Bud,ára. Ez év
márciusában őt is halálta ítélték, az itéletet, azottban nern hajtották
végre. V. Lé.szló fogolyként vitte magával Bécsbe, majd. Prágába.
Ptágában érte r458 januárjában magyaí kjrállyá választásának híre.

Szildgyi, Mi.htíl.

Mint nagy 1rirtokír, elókeló család tagja; Y. Lász|ő uralkodása ide-
jén temesi főispán és macsói bán volt. Hunyadi János r456-ban őrá

- sógorára - bizta Nándorfehérvár (a mai Belgrád) parancsnokságát.
A vár védelmében rendkíviü bátorságot tanúsított, Hunyaü János
halála :u.tán ő lett a Hunyadr-párt feje. Czillei meggyi'lkoiásában tevőle-
ges részt vett. Hunyaü LászIő kivégeztetése atánnagyarányú hadse-
regszervezéshez fogott V. László uralmának megdöntése céljából.
|lárgyalásainak, valamint az irátyitása alatt ál7ő fegy-..glg5 erők fellé-
pésének d,öntő része volt abban, hogy az r45B januári tákosi király-
yálasztó gyíílés rnegszayazta Mátyás ttónta emelését, A gyűlésen
Szilágyit öt évi időtartamta kormányzóvá választották, ettőI a tiszt-
ségről azonban már 1458 augusztusában kénytelen volt lemond,ani.
Ugyanebben az éyben szövetségre lépett a Garaiai<kal, ez&t Mátyás
elfogatta, és Világos :rárába záratta. r459-ben kiszabailult, a kitály
kibékiilt veie, Erdély korlnályzásával és a Délvidék főkapitányságával
biztarrleg. r46o-ban egy összecsapás során a törökök foglyul ejtették és
I{onstantinápolyba hutcolták, ahol a szrrltán lefejeztette. I{ortársai
erőszakos, féktelen egyéniségnek jellemezték.

Gishra Jtínos

Jan Jiskra, cseh vagy moíva szátmazású, zsoldosvezéf. Zsigmoncl
uralkoclása idején került Magyarországra. Mint tehetséges hadvezér,
Zsigmond. és Albert királynak fontos szolgálatokat tett, magának
pedlg nagy birtokokat szerzett. Albert halála után Erzsébet királyné
á b{nyaiátosok és Ilassa főkapitányává tette meg, és neki adomá-
nyozta ZőIyom várát. Giskra ettőI kezdve mindvégig kitartott V.
LászLő pártján. t44o-tőI az t46o-as évek elejéig a Felvidék túlnyomó
része az ő h.ata|rrlában volt. A Felvidék váraiban megtelepedett cseh
zsoldosok -gyakran 

rnagátől Giskrától is íüggetlenedyg - 1gírfl5261g-
sen és kíméletleniiLl fosztogatták a környék parasztságát. r449-ben
Hunyaü János - 

országgyűlési határozai értelrnében-hadjáratot
inűtott Giskra megfékezésére, ám Székely Tamas vezetése alatt álLő
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seíegét Giskra legyőzte. r45o-ben a fr.agyar rendek és Giskta közőtt
Mezőkövesde_n béke jött létre, Trel^y_blt§lairrat többségét meghagyta
kezében. Giskra azonban a békefbltételeket nem tartőtta a'e, őiet
Hunyadi r45r-beu újból hadba ind,ult ellene. Giskra l.osoncnái vere-
9é.ge! pitt u_gyan rá,,de nemsokára Hunyadi újabb sikeres támadása
békekötésre kényszedtett§, 

_ 
t 457-ben köziemúk'ödc;tt Hunyaü László

elfogatasában. Hu:ryaü Lászlő pete és kivéseztetése ideién a királv
teljesen Giskra csapatainak védelme alá heÍyezte masái. Mátvassál
szemben eleinte Kázmét lengyel kitály, majd tIt, F"rigyes császár
trónigényét tállgatta. r46z-ben azoiban rireghódolt fréki, s ettOl
fogva hadjárataiban is részt vett. A reformkor-írói köziil - néhánv
éwel a Czi,llei és a' Hunyad.iaÉ keletkezése előtt 

- Jósrxe. Mu<1ó's
s"9repeltette_ Giskr_át A csehek Magyatorczágon c. regéi.yében. Jósikajellegtelen, elnrosóclott arculatú regéiryfiguráiaésVöröimárty szaiírikus
él]e|._ábrázo7t Giskrája között azonóan se-mmiféle hasonlóság nem fedez-
hető fel_

Bdnfi Pdl,

_ . A Hunyaüa|rellenfeleiközétartozó főúr. Apósa a kegyetlenségéről
híres,Stibor_vajda. _(Ifisíalud,y Iiároly drámáfának hőŐ) volt. Zsig-
ryon_d_ r_437_-b_9tl nádorrá nevezte ki. Ulászlót- r444-ben Ő vette rá"a
t&ökkel kötött béke meg_szegésére. r457-ben Buáán negyedmagával
ő fogta el Hunyadj !ász,lót,,s-halálra ttéiésében is fontoséerepeT jat-
szott. Mátyris uralmának első éveiben ellene is szervezkedett-. r{66_
ban halt meg.

Eyzinger

_ . IIhich von Eyzinge1 b_ajor származásű politikus. III. Frigyestől
bárói.rangot k:pgt!, Fésőbb azonban szembefordult vele. r4lz-ben
-_ 

ek'kor még Czilleivel is egyetértésben 
- le77ázitotta a, oszlu!:ák ren-

9qt"t " c9ászáy e11::n, hogy-ily módon a gyermek Y. László kiad,ására
k_e.nyszeritse őt, Ezt (a-nagyar tendeÉ-támogatásával) sikerült is
elérnie. r453-ban megbuktatl-a Czilleit, aki táiozni kéíryszerii,lt V.
László uclvarából. Ai aasztiai poütika irányítása ezzél Evzlnset
kezébe kertiLlt. Ugyanebben az évben szövetőéset kötött Hunvádi
Jánossal. T455 elejtln - amikot ismét Czillei ragadta magához a nátat_
mat - birtokaira vonr:lt vissza. Utóbb kibéÍilt III. -Frigvessel. és
1syé.t az P szolgálatába állt. r456-ban , a dtáma cselekményéfiék idején,
tehát mát nem taftózkodott v. Lászlő udvarában.

Rozgonyi Rajndld,

t44z-ben Nógrád és lleves megyék főispánia lett. raa8-ban részt
vett a rigómezéi, r456-ban pedfi a náúdoriehérvári"ütközetben,
r459-től a székelyek ispánja,- uit-tőL főtárnokmestet volt. íNem
tévesztenclő össze á lIrr:lyaüak köz'eü párthívei közé tartoző Rozionyi
Sebestyénnel , akit t457-6en HunyaüLászlóval együtt fogtak eliJ
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Kan,izsai

KanlzsaiLászlő, a H:uny adiakkal szövetséges főnemesi család, tagja,
Részt vett a nánclorfehérvári csatában. r457r-ben Hrrnyaü Lásztőval
esvütt őt is effosták. Mátyás uralrnának'kézdetén - a Garaiakhoz

"§áilukor.r" -ilÍ. 
Frigyes Ósászár trónigényét táryogatta, de rövidestn

behódolt Mátyásnak, áki r459-ben erdélyi vajdává, r466-ban főlo-
wászmesterré nevezte ki.

Sz. G. Bodó

Szentgvörgvi Bodó Gáspár a források (Tnrrnóczr és BoNFIlqr)
szerint ná'sv "tildomanyú, éliesen szóló férfi volt, aki Hunyaü János
iiaival egy:Ítt nevelkeáett. r457-berr Hunyadi Lászlóval együtt őt is
elfogták.

Madarász

MadarászPált a források köziil csupán BoNT'nü emliti a IIrrn;aö
Lásztővat együtt elfogott nemes utak-sotában. Több történetkó azo-
nosítia arr^l'a Modrái Pál (vagy György) nevű gazdag körmöcbányai
Doleárral, akinek nevét valáménnyi eg}korú forrás felsorolja a letar-
'tózÍatottak között. (TBr.nxr Józrsr: Á Huryaüak kora Magyar-
országon. II. k. Pedt t85z.-5o1 . o8.) ..Flrssr,en művéb_en (8o6.)
,,C,eois Modrfu von Madaiász", TőTu LőnrNc ,,Hunyaü Lászl6" c.
*arnÜaaan Madarász Moclrár György szerepel.

Larnberger

Friedrich Lamberger, Czillei Ulrik ta:rácsosa. Ura képvi§letében
több ízben vett Ésit íontos megbeszéléseken. (l![,{r,vosz Er,nlón:
A magyar renü állam Hunyaü korában. Századok Ig57. 5g.) t457-ben
közíefr,ííködött Hunyaü Úász7ő elfogatásában.

KaPi,sztrdn

Ilapisztrán János (Giovanni da CapistranQ) r3S6-ban_sziiLletett a
calabriai'Capistránoban, Eredetileg törvényszéki bíró volt,_,3o éves
korában aroiban belépett a ferenceis szerzefesrendtle. r4z6-tól.kezclve
tevékenysége tőleg a2 etetnekségek üldözésére irányrrlt. Itáliában,
maid r+'so-Től Néfret- és Csehországban küzdött - 

gyakran kegyetlen
es"Éözöiá.el - a kiilönléle eretnékmozgalmak ellen. r455-ben III.
Calixtus pápa MagyarorszáEta kiildte a török ellen meghirdetett ke-
reszteshaáiárat elŐinozdit ásár a. Itt szenved élyes hangú szónoklatok-
kal igyekézett a harci szellemet felébreszteni. Nándorfehérvárnál
KanÉitrá.n keresztesei Hunyaü seregeinek oldalán vettek részt a
cs"iáb"n. Két hónappal az ürtkőzet ut_-án l(apisztrán meghalt. 169o-
ben boldoggá, t7z4-ben szentté avatták.
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Szi.ldgyi Erzsébet

A források szerint mindenkor nagy erályel képviselte család,ia érde-keit.Hl,nyafi Laszlókiv-égeztetéseiítai::iáivia"ár,-§riiáöiíiin]ai"-
lyal.együtt - széleskörú ievékenységet t":t"iífi i"ó,.,"ö3i;ei:;'.-
vezése, majd Mátyás !irá!yá vatűrtas{'.áÉ tirto3ítas. eiáétetü.A Hunyadi-lirto\ok :ovéaómóit Milya-;áÉá-á;-ra"]i?i,: i."?kezelte. 1483 köriil hatf meg.

Gara Mdria

^_._T1r1y.ü János fiátés Gar_ai.!.iszlő leányát a két poütikus közötti
pz9vj}seg megpecsételése céljából jegyezték el eómással. Esvesr<utlok szennt a házasságot valóban meg is kötött-ék. Az okter7élesforrások GaraiLásztőnak"csupán egyetlen] Anna nevű reanvároi tualnak. A XIX. századi irodalini feidolgozásokban L."ú""'riúráái
Lászlő aeny€rsszonya minüg Gara Már"ia 

"ev"" i""i"p

Agnes

Költött alak. Ronow Ágnes figuráját - egyes forrásoknak V . Lásztő
*99mérg97t9tésére _vonat'kozó irtatásaira'Úmaszkodva 

- elős;;
|EssI.ER_]éptette fel ,,Mathias Corv-inus'' c. művében. (L. errőlú&;l.,:
Pe}_?.?|g.-,z9_o. lapoi<on.) Egyes adatok tanúsága srérint viszont akesőbbi köztudat 

- bizonyáta a sok lIunyadl üásztő- es V. László-dráma hatására 
- o.át ,i,alóságos, tc;rteáéti személyként t"iőiI"számon..Miks záth pI. egv r B 7 o-bei megielent 

"fttet ""-Íe-v 
ír, ..H;;;n95D9l 

19 esesz a legnagyobb fokig kifeilődhetik a ie[ed. aizőil:rfiá avila€toítenet: I]'Arc Johanna, Cordajl Sarolta, "Ronow 
Ásnés.". .';(Mi}száth Kálrnán ös§zes _tr.úvei. 5r. É. c-ikt;k l1"^k;;""i.t'"R.'i np.t964. _t_7.) $,a^sonló ér:telemben utJl Ronow Ágnes alakiá.. -"o"Ái-

21o.yy ához, Mauks I.lonáho z_ szó7ő, t 8 7 z a pr. 
.3 - fievelétleri l.. tVrL]r?áIGlnán levelezése. Bp. r96r. I. k. aO.)

-- Az alábbiakban röviil időrendi áttekintést ad,unk a czillei és a'Hunygdiaj cselekményének alapját szolgáltátó i."t.útt -iórtéi."íi
eseményekrő1, kitérve á_cziilei áégötetése'utáni 

- a tervézetiá;á;:truogla továbbl fészeinek anyagául szánt - mozzanatokra is..

t456. jul. 4-zz.
1456. aug. rr.
1456. okt,

1456. okt. 4.
1456. nov. 9.
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I{apisztrán János halála
cillei ulrik halála Nándorfehérvárott



Y. Lász|ő Temesvárott iiLnnepélyes esküvel bizto-
sít biiLrrtetlenséget a Hunyaüaknak, és elismeri
Hunyaü Laszlót az ország főkapitányának.
A király és klsétete 

- 
közte Hrrnyadi Lászlő _

Budára étkezik
Vádlevél kiadása Hunyaü László ellen; Hunyaü
Lászlót, Má!l$! §s.pártiúveiket elfogják
Hunyadi T,ászló kivégzése
V, Laszló halála Prágában
Hunyadi Mátyás királlyá választása.

Első felvonás

59. Mahomet - II. (Nagy) Mohammed török szultán (r43o-
r48r, uralk. t45r-tő1). 1453 májusában elfoglalta I{,onstan_
tinápolfl. A Nándorfehérvátnál r456-ban Hunyaü Jánostól
elszenved,ett vereség után hódító szánilékai elsősorban a
Balkán-félsziget délnyugati államait vették célba. Sokan
hadakozott avelencei és genovai városállamokkal is. t463-bat
Boszniában Hunyadi Mátyás király aratott győzelrret
fölötte. Harmirrc évi uralkodása a]att tizenkéf országot
hódított meg és kétszáz várost kényszeÁtett megadásra. -

120-126. FBsr SÁrqlon Hunyaü Lászlő és Gara Mári' üalógusát
Sh,akespeare V. I{elifikjének azzal a jelenetével (V. feiv. z,
2vbt) hozza párbuzamba, amelyben' V. Henrili megkéri
Kataün angol királylány kezét. (Fnsr 5o-5r.) Hunyaü
Lászlól:roz hasonlóan az angol király is így beszél magáról:
,,Nenr értek én a szerelmi kényeskedé§hez, egyene§t ki-
moídom: szeretlek. . . De rsten tátja, Kata, hog} sápadtan
tekingetni, ékesszólóan zihá7n1 nem tudok, a fogáclkoZásba,n
sem vagyok elég ügyes; csak jó, cirkaheatlan eskiim
vannak, amiket nem esküszöm, amigrá nem kényszeritenek
és meg nem szegek, ha kényszedtenekis." (NémethIrászlő
ford.) Az egyezés azortbatt ette az egyetlen mozzanatra
korlátozór]ik; a shakespeare-i jelenet játékos-tréfás tónusa
9gyéb\§nt teljesen elüt Hunyadi László és Gara Mátia pár-
beszédének hangnemétől.

T456. 1J]oY. 23.

1456. dec.

í457. frátc. í4.

t457. mátc. t6.
1457. taov. 23.
t458. jan. z4.

264. Hunyad,i myolczuan esztemdős - Vörösmatty itt FEssI,ÉR
(844.) nyornán határozza meg Hunyaü János életkorát,
melyre vonatkozólag az egykorí források semmiféle hiteles
adatot nem őriztek meg. A későbbi történeti munkákban
\.iszont a legkiilönfélébb - igen széles id,őbeli határok között
mozgó - feltevések fotdulnak elő. Vötösínalty eg,yik forrása,
PAI.MA pl. azt írja, hogy Hunyaü hatvannégf'éves korá-
ban halt meg (3I6.), s az ElőlegeseÉ c. íeljegyzéében (L a z7z.
lapon) még a költő is ezt. az aclatot rögzítette. A legújabb
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történelmi kutatás álláspont,ia szerint Hunvaü Tános raorkörü születhetett. A nándórfehérvári csata i<i'eién teLafnlóg nem volt öreg ember; ha7álát a váratlanul ratórt tátes-
ségokozta. (Er.Bxns Le.los: Hunyaü. Bp. ro<z. 8{-86.)'

ó15-63r. F'EsT S,í,NDon mgg{Uapitása szerint (FEbT lÓ-5Ő.1 zieire,alakjának mintaktpe- a Hamlet Oirict-ia -N| Íeti.--i.
szín) volt. Mindkét 1igura a mulatságosan finoikodó_ Éere-
sett modorú udvaronC típusát testesíti meg.65z-657.P _ ._prQzqk9nt rögzítelt 

- sorokban f"éIreismerhetetlen
jambikus lejtés érvényesiil. A K tanúsága szerint (l. a Szöuee-
utíltozatoh c. fejezet megfelelő helvénr vötösmártv e ré3z
legelső szövegezését elvetétte, és ké3Obbte hanta .'"entÓ"é"
megfogalT.azást. Az azt megelőző próbálkóások k-Oz8t[
valószínííIeg egy tisztán jambikus métrumban Lrt változat

_ is szerepelt, s ennek nyoúait a legvégső forma is meeőrizte.
7 E6. Et1 ez! az ernbeyt hétszer megueltern-- áz első vereségeiGiskra

tuiajdonképpen nem magára Hrrnyad,ira, haneÖ Székelv
Tamás nevú_alvez_elére mérte l44g-szeptemberében Kassá
környékén. .M{s_oüzbea - r45í'§zeptémberében Losonc-nál _ magát Hunyaüt győáie le. ibunoczr és Borvrrrrr
szerint Hrrnyaü seregéneÉ-egy része _ ánrlás kOvetkezié-
ben - nyomban a csata elején mind61 ok nákii{ megfuta-
modolt..A ryő.zeJem_ révén csaknem egész Felső-Mag§aror-
s_zág Giskra hatalrnába jutott.

9oo, Branhouics György szerbiai despota (:ur:allk. tazz-s6.) Több
izgen a magyaro-likal szövetsé§ben Larcolt á §""rÉiJ Úiiá
Ieigázá,sára törekvő török seteg-ek ellen. Az taaa, évi váÁai
csatavesztés után Hurryaü Jánossal ellensééi viszonvbákeriilt. Konstantinápoly eleite utáú elismeft" u srűtáo
fennhatóságát országa' felett. r+s6-ban Szilágyi MúaI;
9üogta, és csak Y. Lászlőközbeni'árasára bocsá,főtta szabÍ-
don. Az össze§sapásban Bran_kovics megsebesiilt, és sebeibe
*ps e"._év__dece-mberében belehatt. A"z r85o-a. evetten
Obernyik I(ároly drámát fut róla.

Másoclik felvonás

I. III. Calixt(us) pápa, csaláü nevén Borgia A7fonz íuralk.
1455_58), Főleg mint a kánonjog tudósá tett szert'tekin-
télyre. .&z. európai utalkodókat -kóvetei 

útj án eredményte-
leniil igyekezetf töíökellenes keresztesh aőjárat iadítáőára
rábírni. A nándorfehérvári győzelem emlékére elrendelte.
hogy_.aug. Q-át az egész keresáény világban rltint az (Jr s"il
nev áltozásának tiuenepét üliék meb.

r-r58. I§ss ERNő szerint á Vorősmart?tól színre vitt oórok a
SEÁKEsrEARD Jutius Caesariában (I. felv. r. szín) 'ábtázolt
római polgárokra emlékeztednek. E)ek ,,épp úgy ő'gyelegflek
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Székesfehérvár ltcáin, mint arrrazok Róma fórumain.
Dévajok és bölcselkedők 

- 
persze a maguk módján 

- mint
arrrazók,, . Egyébként ők is-híreket lesn"ek a nárid,ori csatá-
ból és várják a üadalmas Hunyaü visszatérését.'' (KIss E.23-24.)

z39-z65, A két sírásó felléptetése a Hamlet hasonló ielenetének (V.
{9lv. r. szín) Vö6smartyratett hatásáról taniiskorri]<. (Idss
E. ,4.; FEsr 49.)

242-243. A Hamlet említett ielenetében az Etső sírásó ieprvzi mes.
_h9sy . sírasó.készíti.a legtartósabb munkát, ,,rrréfr,'az olyű
házat csinál, hogy ítéletnapig eltart.'

Hatmaük felvonás
I3o, Á' Róma ellen Pd.rtos csehehé - a Felvidéken tanyázó cseh

zsold,osok a kátoükus egyház által élesen eütéÍt huszita
tanokat vallották.

2o4. Turóczy (Thuróczy) Benedek 
- Czillei famiüárisai közé

tattozó nemesúr; r448-ban és r45r-ben szlavón .ltcebán,
t a 54-t§l.y argsü ispán, t 4 5 7 -ben kiíályi kincstartó. }'f:áty Á
is szolgálatába fo§adta: r 46r-ben körinöcbányai kamarais-
pán, r!63-64-ben kitályi ajtónállómester voit. (MÁr,l,usz
Er.Blón: A lnrte;gyaí 

- teiü rillam Hunyaü'korában.
Sz?zadok,les7.,$i.) r457-ben részt vett lÍrrnyaü Lá"szIő
elfogatásában. Tetvezetí drámaciklusa mrfuor]Ík tészének
személyei között - a Hunyad,i. Ldszló-tötedék első részletes
tew:rázlatána\ tanúsága izerint - Vörösmarty őt is fel
akarta léptetni.

33o-342..E__ré9l1et Shal<espeate IrI. Richardjának egyik tészével
(IIr. felv. t, szin) mutat némi hasonlóÖágot (FEfu lr.) Ott a
kis York herceg kéri el Glostertől 

- élés cébasoÉkíséreté-
ben - tőrét. ,,Micsod,a éles szellemmel vitáztkl. . . Csodas
19yas_z4ág.ily_en_iíjúkorban"- jegyzimegeíTe$gcLingham.
(Vas István ford,.)

35I. 74' szent hehely,ret - A husziták - a katolikus ütutgia elő-
írasaival szeniben - ragaszkodtak a két szín (kenvér?s bor)
alatt történő áldozás'jno2. Ezért vált a misébbn a nívOtneÉ
kiszolgáltatott szent kehely mintegy a huszita vallás iel-
k_épévé,_A husziták egyik -- mérséÍ<eltebb 

- szárnyá.Áak
elrreve^zése (,,kelyheseE") szintén erre a köriiLlnényté utal.

369_378. FnsrSÁNoon e sorokkat kapcsolatban egy rokon sbakes-
peare_i motír,,urnra figyelmezt-et, A János tiiatytan Ausztria
Tőhercegét, aki oroszl-ánbőtt visel, i§mételten eLzet eúíryotiák
(II. felv. t. szín,III. felv. r. szín), akárcsak Giskrát J- Áar
azl. felv. 76_o, sorában is, később peüg a IV. felv, 44, sotá-
ban - a med,vebőrrel. (Frst sz-ia.)

3g6-442.Zierer másodszori színrelépésekői'még élesebbeu tűnik
szembe rokonsága a Hamlef Osrick-jávil, milr:t az I. felvo-
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násban. Hamlet szavai szerint Osrick ,,tánmég anyja emlő-
jével is udvariaskodott, mielőtt megszopta voLra." (V. felv.
z. szlr! Hunyadi Irászlő hasonló szellemben nyilatkozik
Zíererrő7. ,,Ziercrnek egy-két szavába"rr is agyar:.azt a modort
gúnyolja Vötösmarty, mint OsrickébanShakespeare. A két
jelenet között az a főkiiLlönbség, hogy mig Osrick fuekább a
saját szavaival van jellemezve, addig Zierer alig szól egy
pár szót, inkább Lász7ó gúnyos bemutatásából ismerjük
-"g." (Ger,elrs SÁNpon: Shakespeare-reminiszcenciák
Vörösmartyban, ItK tgz8. z58-59. Vö. még Fmr 49-
5o.)

47t-48t.FtsT SÁNDoR szerint ,,Szilágyi intelme Hunyaü Lász19-
boz íoraája, sőt itt--ott tartalma szerint is nagyon hasonlit
Polonius íigyelmeztető szavaihoz, amelyeket búcsúzó fiá-
nak ad, úfuávalóul" a Hamlet I. ielvonásának 3. színében.
(Ftssr 5o.)

558-564. E sorok egy, a reformkor é,"tizecleiben mind,végig elevenen
élő politikai követelést szólaltatnak meg. I(iilönösef, az
e[en'zék képviselői acltak gyakran kifejezé§t anrrak az őhaj-
nak, hogy a kiráLy helyezze át székhelyét Magyarországra,
Egyébként a Hwnyady Lászl,ó-töredékben (az utolsó kidolgo-
zás I. felvonás álak 3 7 4-3 7 7. soraiban) új ból felhang zik ez a
gofldolat, blzonyitva, hogy Vörösmarty kiilönleges nyoma-
tékot kívánt rá he|yezni.

565. Ttíuozz' 
- ,,A reformkotbat tlát eLég szabdlyosnah tnotd-

ható az ún. állandó ikes igék ikes ragozása - legalábbis a
választékos, gondos irodálmi szövegezésben. . . Ha peüg
a felszóütó mócl egyes 2. szefré|yében elhagyják az -dl, -él
végződ"ést, legtöbbször hiányjellel mentegetőznek. , ."
(Tolrre Józsnr: Az iroclalmi nyelv. Nyelviilrk a íeform-
korba.n. Bp. r955. 365.)

589. orszdgúl - otszá1gyíslésileg, otszággyűlési batározattal
(valoszínűeg Vörösmarty egyéni szóképzése)

87o-87t. oh ,i.stenem, Rirdlyoh' istene[ - majdrrem azonos szövegű
kezdősorral inűtja Vör<ismarty a Hymnus c., ugyancsak
r844-ből való költeményt: ,,rsten segíts! kiíályok iste-
ne!"

ggo-gg4. SEAr<EsrEARE Julius Caesarjában (III. felv. r. szín) Artemi-
dorus ugyanolyan hévvel sürgeti Caesart a magával hozott
levél azónnali elolvasására, mint Henrik Hunyaü Lász7ót..
(FEsr 53.;

Negyeük felvonás

I3I. tandt - tanácskozást
í4I. Ez férfi. lnwnha l,esz. 

-Ugyanez 
a kifejezés tér vissza az

1844 vége felé keletkezett Gond,olatoh a' hönyutdrban atolső
sorában: ,,Dz jő mulatság, férfi munka volt!"
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r 83-r 84. Ez a két sor voltaképpen Tecrtus egy mondatának szábad
forűtása, Vörösmarty a Historiae bevezetésének egy tövid
részletét illesztette be a dráma szövegébe. A szóban forgó
mond,at a latin ered,etiben így hangzik: ,,Opus agteüot
opimum casibus, atrox proeliis, discors seütionibus, ipsa
etiam pace saevom. . ." (Historiarum Liber I. z.) Magyarul:
,,Pusztulásokban termékeny múbe kezdek, szörnyű csaták-
tól, pártütésektől szétd,últ korról, melyben maga a béke is
vad volt." (Vas István ford.) L. erről LuKÁcsrr SÁxoon:
A hazudni büszke író. Nagyvilág r96r. r568.

rg8-zor.FEsT SÁNDoR utal ata, hogy a diáknak öltözött Ágnes
némileg SrrexBspEe.nE Vízkeresztjének férfiruhát viselő
női főszereplőjére, Violára emlékeztet. Ez utóbbi ugyanúgy
megtetten a I{eszeg Andrással vívandó párbaj gond,olatától
(rIL felv. 4. szln), mint egnes, amikor Mátyás vívasta szóütja
fel. (F"osT 54-55.)24o. én olly hallgatag leszeh. .. - aTacitus név szó szerinti jelen-
tése a latinban: hallgatag, szótlan.

38t-4o4. Ebben a - dramatutgiailag semmiféle funkcióval nem
rend,elkező 

- 
párbeszédben az r84o-es évek gondolat- es

érzésví7ágának egyik központi motír,,uma: a fennálló viszo-
nyokat egyértelműen elutasító (gyakran világfájdalmas
pesszimizmusba átcsapó) tiitelmetlen íázongás és a fokoza-
tos javítasokra tötekvő, higgadtan céltuclatos tefotmeri
magatartás ülemmája fejeződik ki. Az ilyenfajta ptoblémák
es hangulatok bízonyára azokban a beszélgetésekben is
jelentkeztek, amelyeket Vörcismarty batáti körének a
fiatalabb nemzedékhez tattozó, részben m:ár a vt7ágtÉzeti
rar7ikgh 5l6trás útján haladó tagjaival folflatott. lellelr;,lző,
hogy a megfontoltságra és mérsékletre intő s ennyiben
kétségkíviil Vötösmatty álláspontját képviseló Hunyadi
I.ászló 

- aki a tötténeti adatok tanúsága szerint ebben az
idóben z3 éves lehetett, s a dráma más helyén (III. felv.
6ot-6oz.) maga is hivatkozik íiatalságára - ,,Ifjú bará-
tom"-nak szólítja Hendket, Tudjuk, hogy a költő igyekezett
visszatattani fiatal írótársait a pesszimizmus szélsőségeitől.
Jámbor Pál mond,ja el emlékezéseiben, hogy egyik költői
beszélyéte Vörösmarty a következő megjegyzést tette:
,,. . . nem ajánlom e sötét irányt, mert úgyis tele van a világ
embergyűlölőkkel és életúntakkal, nem kel1 azok számát
szaporitani." (LuxÁcsv-BAT.AssA 34z.) Korának társa-
dabni ellentmonalásai azonban - amint az 1844 végén írt' Gondolatoh a' hönyutd,rban bizonyítja - ekkor már egyre
erősebben foglalkoztatták Vötösmartfi, s két éwel később,
r B46-ban (a gaüciai események hatására) Az emberehben ő is
a legvégletesebb kétségbeesés hangján szólalt meg.

447-48í, E sorok Dugovics Titusz 1456. júl. zr-én véghezvitt, iro-
62|milag gyakran megörökített hőstettét beszéük el.
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^oA., 'S hüzdötteyn ott lesiobb eyőn,L szerint - e vefssor a Gondolatoh
a' hönyutárban e{ytkrészletével csend,iil össze: ,,. . . küzdeni
Erőnk- szerirrt a' legnemesbekért."

§Io. sudaynló - suhogva, sebesen halad,ó, repiilő
"r,o6-rr,z. E sorok az Io7o-es évek történe'lmi eseményeire vonatkoz-

nak, amelyeket Vörösmarty legelső_drámájában, 47 a$21-
zz-ből váló Salalnon hirályb-an dolgozott fel. ro7r-ben
Salamon magyaf király csápatu a bizálct császár ellen
io\,tatott háBÓrú sorarr, tcib6 hónapi 95116m, után.e{ogla|,
iaÉ Nanaort"hérvárt. A király és téstvétei: Géza és Lászlő
hetcegek kőzött azolbar. nem6okára eüentétek bontakozta&
ki. Eiső összetúzésükte nyomban Nánd,orfehérvár bevétele

"ta", 
á haüzsákmány elosztása Tiatt keriiüt sor, Az ellen_

sésej viszonv rövideóen nyílt háborúba csapott át, amely
rJ74-ben Sllamon bukás-ával és Géza t{Q*1 .lépésével
vaőiaaatt. Őt to,zz-benL Lászlő követte a királyi székben,
Á],too felvirulá'sára" való utalás,nyilvánvalóan Géza es
kirlönösen I. LászLó uralkoclására céloz.

68l,. bdt - valószínűeg Vörösmarty egyéni (a ,,bá orság''
' szóból elvonás út,ián képzett) szóalkotása, Itt es a Hunyad,y

Ltíszló-töredékbei (^" élső ielvonás végső kid,olgozasán*
z88. sorában) ,,bizionság, bátorság" jelentéssel forclul elő,

69r. Nagyon szeyeinéi.h ,inn,i a'-hazciéyt. - a Fóli, dalbal is enyhe
irófiíával emlegetiVörösmarty amagyar embert, aki,,Nagyot
iszik a' bazáért'S felsivít."

,or-ror.-i*, Áipaa', . . Himes-uduardt Loptí meg eqy oldh_hűség -' ' Czűei gilnyos megjegyzése nyilvánvalóan a IIunyaü-
c-salád Feltételezett" röáán szátmazásáta vonatkozik, A
,,Iümes-udvat" kifejezés pontos jelentését..(ami a szöveg-
rész szabatos magyárázaiát lehetővé tenné) azonbaí nem
tudtuk megállapítani

7Á.I. pölődény -l go'mbóc alakú tesztas étel; furhó - 
fekete

ÍisztbőÍ késziill kemény gombóc.

I35.

r78.

ötö,lik felvonás

Szilásvi szavaiban a Bánk bán egyik sota cseng "l§z,,X-áiá-í" aran á,iának harmadik szakózában Tiborc teszife| a
kérdést: ,,Van inás kigázolás?"
iiu iarrí mint szegéi.y aDtíd, - r455-ben Czillei a kirrily

"B'"eír"" - fontos Taíácsi<ozás tirü§ével - Magyatotszág-
ról Bécsbe hí,úa fel Hurryaü Jánost, hogy ott kézíe kefitse
a-m*öiesr*'Hunvaü cáak irza| a ieltéléllel volt hajland,ó

-eeiel-erlxi, ha a király előzőleg menlevelet kiilcl részére,
Miidá" 

"*,; 
ígéretet kapott, rLa§számű fegyvefes kíséreté_

tá" á""i"a"t-t Bécs irá^nvába. A-Bécs közelében fogadására
*"s:"t.'"á ÓiiUeit azonbán hiába kérte a menlevél átadására,
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Ekkor Hr:rryadi -' akinek fegyveresei számbeü fölénvben
voltak Czillei embereihez képést - éles hanson vetette
szeméfe Czillei orgyiikos szánd-ékát, majd, kíséreíével együtt
visszafordult. Áz esetről több korabeü forrás ík6áttiL]<
BoNFINr: Rerum U:rgaricarum Decades. Bp. r93olIII. k.
r 79-r 8o.) beszámol, ám, az id,őpontot ezek t-évesein r453-ta
+ í452-!9 teszik.. (A_ helyes^ dátumta vonatkozóiá§ l,
]ErEy Józsnr: A Hunyádiak kora Magyarorszá§on.
Ir. k. Pest t85z. 37z-73.)

368-383. Y. László ném iőtt<ai's"iiLletése után kertilt rlr. Frisves
német-tómai császár ud,varába, és egészen r452-is."Őtt
nevelkedett. III. Frigyes tulajdonságairYól szólva, "Fp§slBn
B+s-++.) utal a csá§zát fukárságáia és nyereségvásyára.
Az egykorú források 

- és nyomukÉan a késóbbi s:ier.6É., isv
Frssln*. (737-4o.) is - bészámolrrak arról, hogy III. 'F§i-
gyes puritán, mértékletes életmódot honositott Ó-eg udvatá-
ban, és gyámliát is arra igyekezett tánevelni. Úskkal a
rnozza:natokkal viszont, amelyeket a párbeszédben Czillei
felemleget, s amelyek a gyermék V. Las-zló hiányos nevelte-
tését és durva, pallétozátlan viselkedését y"ni6| hivatva
élzékeltetni, máf Vörösmarty told,otta meg a források elő-
adasát.

4o3-4o4.E p"r_"k Bánk bán tettére: Gertrudis királyné megölésére
utalnak.

425. Mi az, mi engem boldoggtí tehet? - e vetssoí szilte szó szerint
megegyezik az t843-baa trt A' yner7?cőhöz egyksorával:
,,Mi az, mi embert boldoggá tehetnei

665-67t.}íiít FtssT §íxpon me§állapította (Fr§T .sz,), Irrrnyad,i
László cziüeihez intézett-fenyégetései iokonságd{ mutainak
azokkal a szavaLkal, amelyeÉkál SnArespÉARt"Machbeth.ié-
nek vége felé (V, felv, 7. szin) }íacduff szóütja fel lllacbetÉet
megadásra:

,,Add meg hát magad, gyáva sziv,
S légy világcsufja, akit rirutogatnak:
Ahogy a ritka szörnyeket szolas,póznára festiink és oclaíriuk:
Jttlátb,atő azsarnok."' (SLabó Lőrinc ford.)

67z-675. E sorokat a hangvétet, a motír,.um és reszben a szőbasználat
1zp_nossága .kapcsolja össze a néhány éwel később írt
E lő s zó atolsó soraival :

,,Kérdjétek akkor ezt a' vén kaczért,
IIová tevé boltlogtalan fiait?"

68r-ó87, SuertspEÁRE,VI. Irgn{k c. drám;ájában (IIr. rész. Ir. felv.
6. szin.) a halott Cüfford,ot hasoirló mócton gúnyolják ki
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ellenfelei, mint itt Czilleit. (Fnsr 53.) Esyikiik, Richárd úgy
véü, hog"y Clifford talán csak tetteti a halált. Shakespeare-
nél azonban a holttest kicsúfolása terjedelmes jelenetet
tesz ki.

?q-772.E jelenettel, melyben Gara magához veszi a halott Czillei-
nél levő irást, Vörösmaíty máf a további - a drámaciklus
második darabjának anyagául szált - 

fejleményeket
kívánta előkészíteni. L Hunyady László első tervezetének
negyeclik felvonásában (99-r oo. sor) Gara, amikor Hunyacly
Lá§zló kivégeztetésére akarja ráblrni a királyt, a ,,a Nánd,or-
ban talált véritéletet" mutatja elő.

Szövegváltozatok

[Alapszöveg: a jeleu kritikai kiadas szövege. I{,özlésünk - a
Vty Ak. Kiad. irán}elveiaek megfelelően - a MM r845-r848/IX.
szóvegéhez igazoük. Bzen csupárnéhány kiiLlönösen indokolt esetben
végeztiiLr:k - a 1{, ill. Vtynalr. az t845-í kiadás saját példányába tett
bejegyzései alapján - kisebb javításokat. Változtatásair:król és azok
indokaitól a szövegváltozatokközött ailurrk a megfelelő helyen számot.
Szövegváltozatoktsént aK, a Sp., a Cz 1845 és a MM 1847 eltétéseit
tiiítettii& fel - a Sp. esetében azonbaa csak az étd,emi jellegíí, tű-
nyomóreszt nyilván-a Sp. készítésének alapjául szolgál6, a költőtől
jóváhagyott másolati péld,ányra visszavezethető eltéréseket, L. erről
á z8o. Iapon mondottakat. Itt enlítjiik meg, hogy a l(-ban a Hunyadi
és Czillei nevek következetesen Hunyad,y és Czi,lley formában szete-
pelreek. Ezt az eltérést nem tiintettük fel kiilön minden egyes esetben.]- [A I( r. lapjának rv-ján találhatő a drálata - minden bizonnyal
legelső - tervezete. Szövegét alább közöljiü:]

I
(I Huqlady Ltiszló Gara Maria) III Czilley ebéd,e, Czilley elhö9zőnQ
johara.'ItÍ Czi.lley és t,itohnoha. IV. Hlrnöh, Hunyady-diadalánah-ünnePét 

hird,ető, V.'Hi.rnöh, haldl,dt ki,rd,ető, VI Gytísz h\séűt Hury,yady1!
hét fiaiual, nép. VII KaPi.sztrtin Hunyady' sí.rjdndl. Jóslgt. ,(Mtisod,i.h
felu:onds) Húny ady' ellenségeineh tandcshozdsa. C zilley nélhül.

Md.sodih faluonds,

I Orszdgeyülési előtti tandcshozds Fuúahon. II Hunyad,y Ltiszló. (és Cz)
III A'-Eirdly, a' Hunyad,yah és Czilley. (IV Czilley leaele Branhouics-
hoz) IV, Czűíey és a' ÍIuűyad,y ellenségeh.'V,Ndndőrban a' Hunyadyah
's bartítai. (VS Készület 

-a' hirdly effogadtisdra. V Branhoui.cshoz lrt
leu ele Czilleyneh. Hwny ady LászI.ó.
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Harrnadih feluonds. I A' hirdly 's hí,séyeténeh elfogaddsa H. Ldszló
által. II Czilley's Gara aggod,alrnai. (III Czilley's Gara Mdria. IV III
A' Hunyadyah' tanácshoztísa {Branhou,ics l,eu} Czilley' leuele felett.) III.
(V) Czi,lley 's Gara Maria betegen. (V Czi.lley's Hunyady) IV Hunyady
's Gara Maria. V. Á' Hwnyadyah úandcshozdsa Czilley leuele Jölött.

[A következő sotok már a lap v-ján helyezkednek el:]
VI Czilley 's Hunyady Ldszló. H. megöli Czi,lleyt. VII A' hirdly sz,l,nleg
megbocsát Hunyadynah. VIII Gara egyedűl,

Negyedih feluond,s.

I Temesud.r Hunyad,yné, a' hirdly és a' Hunyad,yah, (. . . . . ,) újabb(i,g)
bocsánat. II Szilágyi nem jauasolja a' Buddra menetelt. III Gara
hözbe jő 's a' menyegzőt ohuatetl,en ott hiudnja taúanó. IV. Búcsti. V,
Harczjátéh utdni lelenet. Hunyad,y diadallal jő Gara Mdú,dhoz a' köz-
téren. VI Á' hirdly tithos gerjedelme Gara Md,rid.hoz, Ronow Ágnes
Jéltéhenysége's uonzalma Hunyad,yhoz. VII (Gara) Áz i,ngadozó Garu
enged (a' h) hirályi dlmohtól aahltua a' Hunyadyah' ellensége,i,neh 's
H uny ady el,u eszté s e hatdroztatih. (Á' H uny a,dy ah)

ötódih íeluonds.

I Á' Hunyadyah fogua. II (Agnes és a' hirály. III Gara) Mária és
a' hirdly. III <A' hirdly féltéheny.) A' hi,rdly G. M. és Agnes. IV. Garu
és a' többieh. V. A' hirdly enged, az unszoldsnah. VI A' Hunyad,yah
cl"í,téltetneh.

[A I( z. lapjának v-ján az alábbi - 
immát a végleges szöveg elsó

jeleneteinek tartalmát sűrítő - sofok olvashatók:]
r. Gara Hunyady Ldszló a' Nd,ndori haycz előtt, Gara neyn ahar

segi,tséget adni,; de az üthözet' hirnenetelét udrua nem aharja felbontaní
a' uiszot+jlt's behüld.i led,nydt, hi,uel, H. L. már jegyben uolt. z. H. L.
G. M. taldlhoznah.

Első felvonás

Flelye, a I( 3-3o. lapjainak rv-ján,]

' [A K 3. lapja r-jának jobb felső sarkába az alábbi szavakat írta
be Vtv:'l Abril zo-dn d,él, utdn r órahoy született

iEá 'a bl,ejesyz-es Yty Béla nevű fiának szüetésére vonatkozik.
L. t844. ápr. zr-i levelét Czuczot Gergelyhez. Vty Ak. I§acl. 18. k. 146,]

[A lap felső részén az alábbi szöveg helyezkedik el:]

I Faluonds.

I Jelenés. Hlrnöh jelenti hogy a' PdPa ühne|et {hi,rdet) yendelt az egész
heresztény uilcígon Húnyad1l' (d,iad,al-) Ndndori d,iadalmánah, ('s rneg-
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hí.ja) egy mds h,í.rnöh Hwnyady' hald,ldt ,jelenti. A' néb elyes röuid
hiJejezésehhel halrildt jelenti, rndsoh élte feleit ohoshodnah,'(,|.; aiaaar
ma_it. s z funí.tj dk,, .r öui d,, n é p i e s h óf ej ez é s e h É et, n eln e s, néP s z erűbb er é ny ein e h
néhdny uoncísait. E'hözben Hunyady testét kozztíh'<...> Hunyádyné"
a' Hunyad.yah 's barátjaih hlséietéően. A' k,{.séyet ia*án ntzáalÉ aÍ-Á' néP t,isztelettel elhallgat
. [E szövegt*zt _vizszintes vonal kiilöníti el a lap többi részétől.

_{. vonal alatt kezdőrlik az e7ső felvonás szövege. Vty először talán
egy újabb tervezetben az egyes jelenetek prózai-vázlatát akattalefis-
átent, majd, elá]l ettől a szándékától, s mindjárt a részletes kidolgozái_
hoz fogott hozzá. Ezt azotlban laelo:' az előzőleg ídrvázolt ieleiettel
- amély a végleges szövegben a második felvoias eleiére liertilt -,haaem Gara és Hunyaü LászIó párbeszédével inűtotta.]

l:5.
l.
.)

s.
4.

4_5.

K |A szemáyek felsorolása hiáayztk.l
K L4z első színi utasitás előtt beketetezéssel törölve:],

(Buda.)
(Garánál,,) 

)

(Gara és Húnyad.y.)
[A törölt resz mellé Vty utóbb más színú tintával
írta be az Első Fel,uonds címet és az első színi utasitás
végleges szövegét.]

K lLz első színi utasítás:] Buda. Gata' báza.
Gata és Hrrnyady l,ászlő,

[íIelye a K 3. lapjrának r-ján.]
k Mondom vitéz öcsém, az nem lehet
K |A sor előtt áth.:] (Az isten)
K hadastul
K [A sor előtt áth.:] ('S én......
K ,s szívében a, hon ;ée"!i:: Á:}^d.^,

-Fla most aegadndm a' kivánt segélyt
[V'ty utóbb száaozással jelezte, hogy a két sor fel-
cserélendő.]

4-!. |í(özött ath.:] § (Ha Ndnd,orért, metty ldba{t),)
6_23. [Helye a K 3. lapjának v-ján.]
6-7. $özött áth.:] I( ('S l,ribdn, mert Ntín)

('S ldbához tennéh (t.) jó és bal szer)(Jav.:) (teinéűn; p.1
('S ldbdhoz uetnénh yni.nd,en {életet} jó szerencsét ;)6. K fUtólag a fenti sorok fölé írva:]

8.
9.
l0.

ll.
13.

Yetve
k vakmerőn
k feszitve
K A', (uészt) fEléje írva:] bajt

vég (d,un) Danáta tett.
K sokat
k tehetnéd és
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14. K vennécl,
|A szerepló neve röv.:] H. L. ]Jtőlaghozzákva más
tttttával:f ászlő

l5. K Azt [Jav. olvashatatlan betűkből]
t6. K [A szereplő neve föv,:] H. L.

[A sot előtt áth.:) (IPam beszél, í.gy)
17. K [A sor előtl áth.:] (Ezt)

l?-l8. [{özött áth:] K (Tőled, 's neheyn balúl, hangzó tanács :}
[Vty előbb e legutóbbi sor elé l-es, a megelőző sor
elé z-es számotlrt, jelezve, hogy e két sor felcserélenclő.
Majd,áthíntaaz utolsósort, s kétsorral feljebb-az áth.
szövegresz után - beírta a 16. sor végleges szövegét.]

18. K teszed:
2!. K, Cz 1845 jegyesecl-
22. Cz 1845. inkább -23_24. [Között áth.:] I( (Ha apa és Jit!_el.aeszneh a' csatdn)

<H. L.>

2&_44.
24.

25_27.

2í,
27.
28.

29_30.
30.

31_32.
33.

33_34.
34.

34_35.

35.

36.
37.

37_38.

(Az i.sten jó.)
FGlye a K 4. lapjának l-ján.']

K elvBsz egy csata
[Az alá6bi áth. sorok fölé írva:]
(Ha egy csatán uész aPja és Ji.a.)
(Apát s fiút ha eluisz egy csata ?)

K líIirnyatÜ Lászlő szavai a két fenti áth. sot közé,
Gata szavai peüg a mlfuoük áth. sor és a z8. sor
közé vannak áptó betűkkel betoldva. A z6, és 27. sot
egymás mellé van írva.]
Igen de eszt aclott
hazálké ng6 miBnl..

tőből báttan
[Között áth.:] I( ('S a aégehen)

K véseken's
E(Özött áth.:] I( (Toud,bb mehetnél -)K [A szereplő neve:] H. L,

ne moíd,d ne mondd
[Között áth.:] I( (En és aPdm, mi aégtelen hülönbség.)

(IIa ő hihal,, mi,hor jön tnds)
K apám. . . (Ha ő hihal, teremne)

Ifuá írva:] Ha sziiletik-e még
K ücső, 's
K Becs/lllek; m'ert szetény vagy,
K Gyáva gyetmek

Ézuel més sok ba,iom lesz.
|Ez akéE félsor a'z atábbi áth. sorok fölé van írva:]

('S most öcsém,)
(Kisérjen jó szerencséd a' osatdn)

K
K
K
K
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39.
40.
43.
44.

45-46.
46.

47.
47_4B.

(És hozzon u.issza mint jó Jiarnat.)(De még előbb)
K Menj merre
K csatán
K vad, harczok' íia
K Jegyes vagy és

fHelye q K s. lapjárrak v-ján.]
K [A sor előtt áth.:] (Mi.hor)

[A szereplő neve röv.:] H. L.
Cz t845. megláthatil, tajta

fKözött áth,:] I{, (Mi.g felfelé jdr. A' bimbó már ujrdg

(?ogy eluirúljon harczos hrbhlz::|
<H. L.>

K I(ed,-ves (gyermehem) volt a' gyermek
itt honn

K [A szeteplő neve töv.:] H. L.
K [A színi utasítás:] Félte menet.

K
K
K
K

K

4B.

50.
5l.

52.
53.
54.
JJ.

56.

szerint
boldogzílt
tartanom,
lesz, most mint
[A szereplő neve röv.:] H. L.
hideg
Wz 55. sor mellé a margőta írva. Á betoldást az
55,. sof végén és az 56. sot elején f jel mutatja,]
sz2vesseíTe
fl(özött az alábbi - részben áth., részben át nem

K
56_57. K

h|t?ott, dg_a kiadásokbőlhiányzó 
- sorok találhatók:]

('S hi.gyói,Lag teheruényes szaua..>
Neln dd segélyt, hogy m,inden(t) el ne ueszszen,
Holott m,indent csah _Így menthetni meg.
{9, j4 az ,isten, Míg f.) él, uitéz aPam.;
|Jav.:] (Még) (z.)
('S nem egyszey>
'S uéyünh naddlya Ntínd,or. Oh i.gen,
A' l,egnewesb uért szíja el., mig itt

- Poshadt gonosz uér Pang a' szí.u erében.
K 5 t Itt héne csaPra ütni, a hazát,

Itt, itt, hol, a' hérn és az dywló
'S aeszett ir,í,gység fujjdh a' höuet.
Van i,tt elég uér, btír aPadna el..

57_72. fHelye a K 5, lapjának r-ián,]
57. K segítség!
59. K [A sor előtt áth.:] (Meguí,ni) Mahometet

60-6r. [I(özött áth.:] I( (Egy his csaPattal 's egy haszd,s
sereggel,)

(Ri.neh szél jő és rongyai,ba haP,)
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i

6l. K
64. K

seíeggel
No ió apám ! ha (ynost nagy)

iata írva:1 (nen,lzet hőse uagy,)
iEz alá ítva:] edüg hős valal,

fKözött áth.:]
( Most tí,zszerezu)
(Aiost százszolozua lésy az, uagy buhunh.)
Lt_ltotog beítva a 6+. Őr és az áÍabbi két áth. sor közé.]
il(özött áth.:l
?Csah eg! bathd,t seno (t.\ engedeh belőle)
iTav.:l "- @em (z.\ engedünh (z.))
[Á ,,táttat" sző a7á írva:l (morzsdt)
(..........,.....)
( Esy batha dyút)
?liína a' gazember, a' hi itt Pihen)
iem (A kórrektúrában jav. a véglegesre.)
hagvok
Ne6 egy szihrdt e'károgó seregnek
hajh ipam
istenem,
flrelve a I{ <, larriának v-ián.l
iraíatt árh.:] K <Kit még neln isrnereh, csahs

k ieervesem,'IÉÓzött áttr.:] K Igaz magyar becsűlet
K Teher v"gy üdv 1Ütotag TŐteie irva ennek:] (héj)

a};rosszu élten át.
[(özött tintával elrriázolva:] K <Oh csah ne lenne
aPjdhoz hasonló.)

K lánvka
E(Ózött a lí-ban a ,,Mdria jő" szöveg& színi utasítás
hiánvzik.l
rKö;ött átn,,1 1ü a, azteh Huny ad,y !)
'rr_a"att a Kjban a szereplő neve rÖv.:] H. L.
[a színi utasítas alatti sÖrban á+h:f .((Félre.)Á' ldnyha széP.)

64_65.

65.
68-69.

K
ta

K

K
K
K
K
K

69.

7o.
7l.
72.

73_85.
73-74.

74.
7í_76.

76.

76-77.

7B.
7a_79.

79_ao.

B0. K Máriám.
IIram.
[A szereplő neve röv.:] ll. Z.

82. K

83.

84.

i}ocsáss -mes Mária
Pár lEléie írva ennek:l <Több> év előtt egy lánykát
I-a k?:sotib átln. sző egyáá§it-olvashatátlan _ szó
fölé van írva.]

K kitiinve a' svérmek(seyegből>ek' sorából
lAz átln. szÓ-fOlé vair írva a végleges szöveg.]

K [A sor előtf átln. olvashatatlaa szó]
sokan

K Mert szép, (szül,ői,; hatalmas nemzők gyermeke;
$özött átb,:l

B5.
B5_B6.

347



86_92.
86.
87.
BB.

BB_89.

E (2e én e' gyernehltínyban egyebet)
(Taldltatn, 1 '. 

} tnelYil miűt ieltem uolna mcír}

" ff§i{i 
a K-6. lapjánák r-ján ]

K e'gyermeklányban
K ügy tetszett, mintha (jellem') (r.)

[Melléje írva:] ("heltern) iz.\
fFöléje írva:] (,jeltem) iq.i
[E mellé írva:] jelleru ii.i
|I{özött a K-bán áth.:l"
(B_i.mPója uolna, a' rni lerenl ott.)
(Es jdtszistíg nrcllett az ,ifiu {arcz)Iélek>
(Of.lyary szemehhel nézne'á' ni*rí |l]> '

_, (F: aljas néPPel eluegyült uildgba)- "'
lt' anan<on_
K Ú^sy.tetszett (Pdj!.,,....) G.)L!: áta. szavak fölé irva:] mintha i".i

E<gzött áth.:] K (Szildrdabb) (Bdr eyengi'é csahnem
szellern {alahít.\ termetű)

k ahhoz mit
[rözö_t! a l(-bqn az a7ábbi - részben áth., részben átne,q, húlott, de a kiadásokból hiányzó'_ sorok
találhatók:]
(|1l!se hényes uolt, 's {mit} (t.) étuezett)
[Atírva:] (hD k.)
(Mohósdg)_F.: 

"1t 
hiuén, (hi.t ez) ha_ ez szeretni fog(. . . . . .) Méltatlant nem szerethet. Es (ki.t ,gysirr'>

(Vdlaszta mdr,) kit egyszer

Szi.uébe aet!, nenx hagyja eL soha
Áz éleíben, netm a' iáÍdlban is,
Hogy dísze lesz a' férj' htizcinah mip azt
lagas szeyencse' fZnye hörnyezi, '
|r_ s?.ö?q ry_arqd., fdjdalmah győngye btír,(Á Jérjneh életén, hQ
A' szenuedő hituesneh életén

89.
90.

90_9l.

92.
92_93.

(Ha azt megejtih)
}llert hétes a' sors 's neln biztos hatrilip.K 6 v És azt hiuéyn, nogy aiiid.á íilőióőŰ-'''
Olly mélycn uer gyökért a' <sneretet> becsiilés
(H ogy ti.th os becitelenség)
Hogy_ a' uildgnah rnindén csdbja (sem) még
(Csah gondolatban sern teszihi
Csak gondolatjdt sem zauarja meg.93_105. __ .[F"lyé a K Ó. lapjának o'-ian.J'93. K 'S e' gyeraek(Idij) rrrátkám iett.

Mária (red, borúl)
Oh Húnyady.
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94. K [A szereplő neve röv.:] ^H. 
I.,' Azóta^éueh rnultah, kétes évei

96. K csa}nem (elborulua) szívborongva
g6-gi. Fiö7§tt áih.] K (M,i lett _az_d,iudból,. Nem úilatott-e)

SS. K tárbáza, (baiud,ny) nem (tolattah-e fel) (t,)

[Fölé írva:] áütottak-e (z.)
Cz t845. Tárháza? - nem

gg. K ({iiten\héf) (t.)
iFöié írva:] (/gr> (r.)
[alá ífva:]-isténkép _ (g.l

r00. K bálvány (i,stene) §zobfalt
l0l. K rosz é§a''példa (csdblt) vonz.
iór: K [A szírri ut-asítas6an:1 Máia_(meg)_'ünőde§
l03. K [A szereplő :reve:] Hunyad,y.

104.

l05.
l06-r20.
r05-106.

l06.
rOB.
t09.
1l0.

ll0_1l1.

tl3.

ll5.
l15-116:

ll6.
1l7.

t17-1lB.

mes.
K éqvö, (........) álbarátok
Cz rBar. áIbarátok
K [A'Óor előtt áti.:] <Ki hét>

i}Ielye aK 7.lapjának r-ján.]

K hít hogy te honn vagy
K Atyddat féltem
K'S'anydmal eüelejted.
K isteném, mi végzet vát reátn,

|I(özött áti.:]K - <H. L,>
(Önző uagyoh 's zbrd,on,'d.e nem csaló (lav. ebbő:.
csaMrd,)

(Mdria.)
( E zeh s z erint s z ab ad,s dg o d)

K iA szereplő neve töv.:] H. L.
Obaitanám,

K |A Őor előtt áth.:] (........>
kebellel
lKőzött áth.:1

K iElszd,nua> <-Mi.ndenre hészebb)
iÖrórnre nern' hészülue, hidegen)

K látlak hallom
r -rÚtótun beiwa az alábbi két áth. sor belyébe, az

étO atTr. sor mellé.]
|-I(özött áth:'l

t< 7,s mlndl toi(ibb teh>
(Szésyenlem a' ru,it rnondtarn,)

r ia[ÖÉestíl a régi kép előttem
K més is

[A"szeteplő neve röv,:] Huny.
E|íosl:llt
tfl"Ü" aR 7.lapjának v-ján.]

IlB.
120.

l2I-137.
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l2r. K van, és (barátim) barátim
l22. K társalgása (ldzad,d,sba) indlllatba hoz.

Cz t845: inüi7atba
123. K [Utóla_g beirva - apróbb betűkkel - a I22. és lz4.

sotok közé,]
r25. K csepjeit
12B. K ,tE" a sor (a szereplő nevével egyútt) utólag van

beírva - aptóbb Betűkkel . - ai alábbi átíllzott
sorok elé.l

!2L_l2g. iX.;r,;ti- voltáképpen a I27. sot, a ,,Távozom" sző
folytatásaként 

- az alábbi áth. sotok:l
(S. megdthozonc)
(Es naPot megtíthozua, melly)
('S az órdt rnellyben először lcíttalah)
(Megdthozom, mert {i,fjusdgomat} (t.)
[A,lá írva:] legszebb erejét) (z.)
(7ltemneh a')
(Eltemneh a' íünődés rontja el;
(Hogy nem bírhatlah, a' hit szereteh.)
(Nent, lesz naPom, ne,}n egy Pi,llantatont,.)129-130. K |Ez a két sof - utólagoi pótlasként 

- a lap aljáta
van irva. Helyére a r.z8. soi végén és a rz9. sór eléjén
f jel figyelmeztet.]

129. K [A szereplő neve:] H. L.
mindegy Mária, ha me.ni kell

l30. K tudod nem átkozandom-e [Jav. ebből:] átkozom-e megr3l. K [Ez a sor - s az utána következő négy áth. sor -]
a lap bal margőjára van írya. A soroli feliiLlről tefelé
futnak. A betoldás helyére a I3o, sor végén és a r3r.
sot elején + jel figyelmeztet.]

13l. K láttalak
Cz t845 láttalak 

-131-132. |Között áth.:l

I32.
l32_133.

l34.

135.
l36.

13B_l49.
13B.

350

K (Melly ifjusrígom' legszebb erejét',
({Hiú tünőd.}..,,4zon. . . . ... tünődés' dlmrít töri. lneg,)
(Hogy nem bí,rhatlah, a' k,it szereteh)
('S mdr Uav. olvashatat7an szóból] nem lesz naP,
new egy PillantalomK szetetlek, }{únyady.
[I{özött áth,:] K (Ha nem szeretleh, héydezd, éleh-e ?)

k Mátkádat oh kinek
Cz t845: Mátkádat? 

- oh kinek
K miként |Jav ebbőI:l mi,ní
K slrját elfelejtené

Helye a K 8. lapjárr,ak r-ián.]K [A szereP'u 
'"'"'],,,o,, u^, *HH?.o'

Httnyady



IIihetteil-e hogy mátkád, leheték
bogry (sz er essel) lotőtt
inkább ('s gyenge bdr)
(De(

[A s2ereplő neve:] Hlil,yyady
r42. K [A so} előtt áth. olvashatatlan szó]

Meghallgatod, miként MM r845-r,848,/ IX: ]r"gh?U-
gatód; áiként [sh. - Cz 1845 alapján javítottuk]

l43. K [A sor előtt áth.:] (Beszélj)'beszéded rnnt (Úu-asó (Í.)
[Alá ína:] (az enyhe szellő) (z,)

[Fölé írva:] kikelet' (3.)

[A korrektúrában jav.N mint a' kikelet'
L43-144. |I(özöttáth.:]

X |Áttat repeszti e' léleh' jegét,)
('S hol ed.dig ......,...)
('S érzelmeh drja tölti ezt be most,>
(Hol mint)
('S uidor Patahhént)

t44. K iA sot előtt áth.:] (Feloldja,)
l45. K fekütt s (rnint) vidor
146. K érzelem(neh drja) (I.)

[Fölé írva:] hulláma (z)
I46-147. fl(özött áth.:]

K i'S mel.tyet ueszély meg nern redí.thetett)
(arömtől reszhet m.indon teterneru.)

l4B. K [A szereplő neve röv.:j Húny
értte

l5l.
l52.

153_154.
154.

l55_156.

l5b.

156_|57.
|57.

l5B.

[íIelye a K 8, lapjának v-ján.].
iA s2ereplő neve:l- Húnyady L.
;A sor fdlott átln.:) Qó gyerrnehem!)
én lTav. olvashatatlan szóból]
mz'g"nem mond,hatom [Jav. ebből:] mondhatod
IJŐgy §zéP) szép [Jav. Őlvashatatlan szóból] leányból
més is lIunvady
I{Őzött átb.:] k (Hogy majd ha)
nő
[<özött áth,;]

K (Azt rnon)
(Büszhén)

r ivtv ezt a sott az előbbi két áth. sorkezd,et után
irtj te, az első áth. sorkezdet mellé.]
lennél [Alá írva errnek:] (uolndl)
lKözöti áth:l I( (Fűré|zeltesd el egyi,h ld,badat)

K iA szereplő neve röv.:] H. L.
esvk ldbadat

K |Ksor étott atrr.,1 ('S1 És |!av. ebbőI:] én
bármi

l50-165.
l50. K

139. K
t40. K
141. K

K
K
K
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159.

160.
r60_161.

l61.
162.

162_1ó3.
164.

l65.
166_1B3.

r66.

167.

l68.
169.

l70.

172.
l73.
174.
175.
176.
l77.
17B.
|79.
lB0.
1B1.
lB2.
lB3.

1B3_1B4.

1B4_205.
lB5_1B6.

lB6.

lB7.

looloo.
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K |A szereplő neve:] Húnyad,y.
}rqm, jó M.átiárn [Alája írva enneli:] iLrissad Ms

K kell In lője lesz
fl{özött áth.:]

K <A' hayczoh' ernbeyéneh. Szeyetsz-e maid)
(Ha {Vétt ontua,} csonha és sebehtől'dlsztelen)

Kép
K 's csorrka, se'btől rút, ha jő. [Átája lrva ennek:]

('s tdn sebtől d,ísztelen)
_|I(özött áth,:] Ii (Tudntíl-e engem)

K Mlg
marad

K mondhatni. Ójon isten
fHelye a K 9. lapjának r-ján.]

K [A szereplő neve röv.:] H. L.
el Mária

Cz t845: Mária,
K halottan

ne mondd (ne rnond.d) fFöléje írva:] ki e' szót.
K [A sor előtt áth.:] (Es még i,s)
K [A szereplő neve röv.:] H. L.

Látta7ak f}av. ebből:] taltíltalah
K még is

veled
K te és én gondolám
|( fo2|lani
k szavakat
K mit
K szívem irnnepe
K lrevének: (szentűl) tlsztán
K között [A korrektúrában jav.:] köztt
K tábor ágyadon,
K [A sot előtt áth.;] (Melly)
K hála (értte) istenernl;lek,
K maradtál
K [A sor előtt áth.:] (Mi.nt a sugdD És sétületlen

fI{özött áth.:]
K (Gyahorta (rnentenl gőzös börtönödbe) ft,)

|Alája irva:] 4ldttarn haludny arczodat|; (z.)
(Mély tönlöczöhben és neyn iettegém)
(Pogdny)
fHelye a K 9, lapj.ának v-ján.]

K |Ez a két sor fordított soriendben áll,]
K váltságúl [Jav. ebből:] váltságot

ékszerim'
K ez[!] csak képzelém [Jav. ebből:] ez csak képze7em

(uolt,)
K olly szabad [Jav. ebből:] éP 's szabad,



lB8-189. [(özött áth.:]
r 1'S oll jaj nehem.! halottan ltíttalah,)

(Hol ellens)
K Sőt [Eléie írva ennek:] (Da)
K is (/i) már
K Mig (..,...) végre

|^",,iöbb" szó utólag a ,,uolt könyűm" szavak kőzé
beszúwa,]

K boldog ualéh
K tuclva 's hogy
K Mert megbocsáss ezt hozzá gond,olám
K IÍs rlgy-e-Lásziróm, - ez neű (uolt héP) (t.)

|Alájáírva:] csak képzelet volt?
K iA sZereplő'neve röv'.:] H. L.

i[em isténemre| BtzzáL: }Áária
K |A sor előtt áth.:] (Mint)

[e r-tan az ,,itgy" szó utólag van betoldva a ,,ía
uagy" szavak elé.f

K kiáonclanám [Jav. ebből:] kiaoldjam azl,
K Most [Jav. ebből:] zzost

!.r.űlölői
r iÁ sor előtt áth.:] (Itt Lat)

Báníi, (...> és
K a'(...>gyűlölt (Hunyadyt) (r.)

|Alája írva:] (faj' fi.dt,) (z.)
[Föléje 1rva;] IJlllnya/yt

K ({szembe nézni\ bdtran szembe nézni, ueleteh)
('S rnost) boldogabb, mint
lHelye a I( ro. lapjának r-ján.]
[Között áth.:]

K ('S ha rajtam állna, mind hiirtandln)
(Á' rosszahat)

K állana
K bazábaa

[Között áth.:] I( (Ki.i,úand.m)
K gonclolatban édes
K távoza^nd,om 's most
K Oh iüy ban.at| nem
K [A szereplő neve röv.:] H. L.
K szállani.
K emberélet a' [Jav. ebből:] emberáeta1
K |Lz alábbi kéT áth. sor Úellé, ill. alá kva.)

Yétző (homo) homokszem
[(özött áth.:]

K (Pereg le, rnint {...} uérző homohszemen)
( {Peiee le, mint) és tdn lnenny . . , . . . mdr.)

K [Á szereplő neúe alatt - a sor végleges szövege
elótt - áz a7ábbi áth. sorok:]

1B9.
l90.
l9l.

l93.
t94.
195.
196.

t,9,Z.

l98.

r99.
200.

20t.

2o2.

20$.

206_222.
205_206.

206.
2o7.

2o7_2o8.
2o9.
2l0.
2ll.
2l2.
213.
214.
2l5.

2l5_216.

216.
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(Oh_Istenem! De búcsút neml ueszeh még ->(!eled_ ry_ecy|h a' G.) a' uég{ső} csarnoh{on.} (t.))
Uav.:.] (le\ (2.) csarnokzg (z.)2

_(]er életeu,l 's inl.d,dd,ÍYi2) tnnrrt} éghez érttem.)
[Jav.:] (imddj: (z,)
(IIL Jelen. _ Bécs.)
(Czilley és Agnes)
(Lahoma.)

2lB. K éltedet |Jav. ebből:] éltemet
nekem.

2I9. K [A szereplő neve röv,:]
vagy Máriám,

22O. K [A szereplő neve röv.:]
nem Búcsút
veszek

222. K [A szereplő neve röv.:]
életem'§
értlem

Hu.

Mdr.

Hun.

!4. I( ban - a ro. lap v-ján - a 222. soí :után az
alábbi, később beketétezéssel érvénytelenitett rész
következik, A végleges fogalmazás á9o-zg8. sorát
viszont nyilvánvalóan ebből a kih6gy911 részból
vette át Vty,]

(Gara)
(A'bold.og ptír.) Mei,j és Í,ozd, a,issza a' rnit tid. a sors
(Mindenható sors, tégy a' mit szeretsz)
(Kezedre bizom uéghái> e' fitit.>
(|m1!a.!et lt uagy súixa'b, csak ne Jélj.)(Tedd ől dicsőué, uagy tedd semmiué.) 

-

{o_st.(Most) Ndndorbn $ll) (t.) jó'és bal szerencse
|Llája irva) Jügg (z )(Ha most csattít ueszl a uén uahnerő;(Ki hell hezéből aemni a' hatalwtat.)
(Harczoljon ő, én i,tt benn dl|,oh őrÍ)'s én rnindenihhel mepbardlhozom.
Ha mosl csattit ueszl aY uén (t.) uahlmerő,
$tíry1:] a' nagy (z.)
ki hell hezéből uenni a hatainat.
Harczoljon ő, én készen udronl, ,itt

M,int a' rideg Part, nelly (hajója törtet) (t.)
|Jav.:l rnellyen a' hajói (r.i
í.. ... . ..2_fTintafolttal olvashatatlanná tett szó]
Ehen uesz el, ha szét zúzott hajója
De tlegPihen, ha győzöIt a' ha-bón.
Mindenható sors! tégy a' mií szeretsz!(.,......> tA sor szélén tintafolttal olvashatatlarrná
tett szó]
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223_240.

223.

225.

I Alui.d,éhi, (..... .,,) PtisztorI Gara. Bdnfi,. Turóczy. Később Ujlahy Gishra
[A I( ro, lapjának v-ján ezlután néhány további, a
végleges szövegből szintén biáayzó, de a l(-ban át
nem búzott - csak később ceruzával szögletes záró-
jelbe tett - sor következik:]

M,indenható sors ! tégy a' mit szeyetsz :
Rezedre blzom uéghéP e' fitit
Emeld, fel őt uagy sujtsd. le csah ne félj
Tedd őt dicsőué uagy ted,d semmiué
'S én ligy ueendem tít a' mint adod.
(rl)
fHelye a I( rr. lapjának r-ján, A szini utasítás még
a ro. lap v-jának két utolsó sorában található.l
[A színi utasításban:] Gyura [A korrektúrában jav.:]
Gyuri
[A színi utasítás és a zz3, sor között áth. az alábbi

- nyilván a további jelenetek tervbe vett sorrend,_
jéte utaló - szavak:]
(I Áluid,éhi Ptíszt II Gara Gi,shra Ujlahy III)
(Áluidéhi Pdszlor. IV. Hlrnöh.)

K |A szeteplő neve:] Ivárr gazda. |A, ,,gazda" szó utólag
beszúrva.]

K [! sor előtt áth.:] (Jaj aPdnh!) [A ! ?-ből javítva.]
Edes apám! édes apám!

K baj ki szógám?
K Anyjok. Szedj
K mindent 's rakj a' (r,)

f}av.:] rakjátok a' (z,)
K Ej ej aPjuh!Kend,
K át iszi
K Tedd a'mit
k No no hiszen
K úgy (.. ......) megszerettem
K tanyát (, hogy nem örömest udlndm meg tőle.)
K oda vagyulrk [Jav. ebből:] vagyok
Cz t845: irgalom! oda
K Mi [!] jajveszékelsz anyó?

fHelye a K rr. lapjának v-ján,]
K jó nap gazda! (SzéP szóért)
K kelmeteket nemes uraim, [Jav. ebből:] ura&
K [a szereplő neve röv.:] Mad.

szóért jő
K bort vagy
K Vizet. Nagyon
k uram vizet

226.
229.
230.

23l.
234.
235.
236.
237.
238.
239.

240.
24|_260.

24l.
242.
244.

244_245.
245.
246.
247.

23*

K [a szereplő neve röv.:] Madar.
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249.

250_25l.
251..

2É2.
253.
254.

255.

2í6.

25B.
2s9.
260.

26I_275,
260_26l.

\Iizet (ingyen) (t.), Port (Pénzért> (r.), csakhogy
[Föléje írva:] Vizet pelz;ért (z), bort ingyen(z,)

K [A sor előtt áth.:] (Anyjuk. Bort i.s)
Mindent ingy9n _urqn. IIála isten van miből. 1rnyjuk.
|Között áth.:] I( (Iudn)

K [A szereplő neve röv.:] Mad,
ecy Pej csihót láttam a gyepen fl.em

K rá.
K [A sor előtt áth.:] (Mi.ért zel)_l{em.
K [A szeteplő neve óv.:f Mad. fAtírva ebből:] (Iad.n)

Miért? [Jav. ebből:] (Hdt miért?)
ló vau még mellette? fFöléje írva ennek:] lozaí,
(tar tasz még) me77ette?

k azért utam
alkuszom. (Hát) AdiQn) értte

Cz 1845: étette, a' mit
K akatsz, aztd.n vidd, el. (Magam nem meheteh üthözetbe,

legaldbb udgj)
[A ,,C§ak hogy aztáa. . ." kezd,. mondat hiányzik.]

K [Á szereplő neve töv.:] Mad.
K azt a Pejhót.K vagyok apám.

[íIelye a K xz. lapjának r-ján.]
[Között áth.:]

K (Mad,ar.)
(Hd,ny Ji,a uan hendneh gazda? ?

(Iud.n.)
(Hárorn; d,e még mind, i.gen fiataloh, Ez a' leghisebbih
z6 {éaes} esztend.ős.)

(Mad,ar.)
(Hdt Hunyad,y ? {8z éaes} ttyolczuan hettő.)
[A szereplő neve töv.:] Mad.
be f[av. ebből: da] derék
van (helmed,neh.) (Hajh őcsérn) (t.)
[Alája írva:] van, gazd' uta,tn, (z.)
még uram, csak _ró esztend,ős.
[A szeteplő neve föv.:] Madar.
Ej hát l{unyady 84 esztend,ős 's
belé, TJejk öcsém,
földhöz uerni egy szoknyás törököt.
[A sor előtt áth. olvashatatlan betűk.]

26l. K

27o.

27l.

273.
273_274.

, 356

nőjön hadd
K rtam én
Cz 1845: vant
K [A szereplő neve röv.:]

rá (egy) mentét 's
k bor vitéz lárít.

[Között áth.:]

263. K
264. K
266. K
266, K
268. K

Madar,



K
274. K

276_285.
276. K

276_277. K
277. K

278_279. K

(Madar.)
(Köszönőrn jó asszony.)
ureim, ad.jon.
[Helye a K tz. lapjának v-jáJl.]
[A szereplő neve röv.:] Mad.ar.
rsten áldjon (bennetehet) (r.)
[Föléje 1rva:l (atyámfiai.) (z)
[Alája írva:] jó fölüeim (s.) (Ha uissza jöuünh
szerencsésen, én taytoh itt tíldomdst.) rgyatok barátim
aztán menjiinlr [Eléje írva enaek:] (megyünh)
Ha szerencsésen uisszaiőttünh én adok
ilalt anyókám; rsten'áldja kelrnectet (gazda. Itt a'
ló dra.) (t.)
italt anyókám: itt a' lő fua, gaztla, Isten áclja
kelnedet (z.)
|Az ,,Itt a' l,ó d.ra, gazda" szavak utólag beszrlrva.]
menj.
h/tével
van Isten
ítartn, (imdd.hoaz) menjiink
irnádkozzlllk, (. . . . . .) Istenl kimyőrűj
[E sorok a I(-ból hiányoznak. Ilelyiüön - a K tz,
lapjának v-ján, ill. a 13. lap í-ján - a szlnhely meg-
jelölese ,ltán, az alábbi, részben áth., reszben át nem
btizott sorok állnak. yty ezt a fogalaazást nyilván
csak ideiglenesneli tekiniette. A rzilap v_jáaali mar-
gőjáta, az a7ább következő sotok mellé ui. ceruzával
e szavakat |rta: ,,Hely hagyatih egy leuél."f
Bardtim jőneh, inhdbb tdrsaim,
I{őzöttüh a' ueszélyes Ujl.ahy,
Kineh (sziaében) szewében dölf aan és kajdnsdg
Sziaében a' hirdlysdg' álrnai.
(Vigydznom hell, mert uégre is csald,d,om)
(De a' hirálystíg őt nern illeti.)
(Az engem illet és csal,d,domat)
(H_a hoczha fordúl, az csalddon at>
{Es engem illet, Csah ai)
(Vigyd,znom hell, 's újabb hatalmahat)
(agy ad,ni rd, hogy)
(..... ...) (Vi.gydznom hell 's ha új hatalmahat)
(Tetézneh rd,, meghötnöm szdrnyait.)
(Azt őrzenem kell ; rnert ha hoczha Jordúl,)(Az engeno i,lleú és csalddomat.)
(Iőneh.)
De tőle ni,nas m,i,t Jélni : ő ?nogoraa
'S nem kedaes ember. - Ak bardúaám
Hozott az isten. Hd,t mi. h,í,r a' karczról, ?

{Ujl,ahy.)

280.
28l.
282.
283.
284.

286_303.

K
K
K
K

Kl3r
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304_315.
304.

304_305.
305.
306.

3o7.

30B.
30B-309.

309.
310.
3ll.

312_313.
313.

3l6_335.
316.
3l7.
3r9.

319_320.

320.
320_32l.

321.
322_323.

_ |Helye a I( 13. lapjának r-ján.]
K nádor
Cz tB45 üclvöz nádor!

(Egy enl.berem jött> Ergy hű emberene iött
fKözött áth.:] I{ (Az ,.......)

K alvidékről 's -

K -Lz az nekiink
Cz t845: Az az: nekünk
K csaknem; de

dühöngött
K Kétségb'esetten (ir.iz) vívott
__ §9"_.;11 áth.:] K (De a' uezér csügged.ten nyugtató>
K erőködés:
K esni
K Yég!ére (hdt) (I.) át látja Hunyad/,

[Jav.:] majd (z.)
fl(özött áth.:l K (Mit uagy teendő?)

K Ha ismét
fHelye a I{ 13. lapjának v-ján.]

§ |UJólag beszúrva a lap tetejére, a 3|7. sor fölé.]
K leányái [Jav. olvashat-atlan 3zó6ól]'
K teendi a' mit akarok.
Cz t845:. teenü, a' mit akarok.

iKöz.ött áth.:]
(Haszndt u)
(Ha aPjdt félre teszszüh, a' fi.únah)
(Hqgzndt uehetjüh, m,int czélunh hilldnio.'
tevék.
|Között áth.:] I( (Meggdtolom, hogy. . .)
engedem nogy
fKözött áth.:]

(Ujlahy)
<,na a furoh>
bukik
kivúl; de
kap 's országunkra üt.
fám 's (r.) én (hihergetem) §.)
iJav. és alája irva:) rám, és (z.} én lekergetem (z,)
tengerig, mint
Reményietem,
|A ,,h" betú átírya olvashatatlan betűkből. A kor-
rektúrában jav. :] Remélhetem,
Ha (a' hatalmal minh ueendjüh dt,) (t.|
fFöléje írva : ] mink veend,j ük'a' korm ányt keziimkbe (z. )töróknek
fKözött áth.:] (En a' Pogtínytót netn tartoh)
hoznunk.
fHelye a K 14. lapjának r-ján]

330.

332.
333_334.

334.
336_354.

358

K

K
K
K

323. K
325. K
326. K
327. K
328. K
329. K

K

K

K



336. K ott (úgy inlézzüh el) (t.)
[Alája írva:] (lninh intézhedtinh.) (z.)
[Alája irva:] majd intézkediiLnk. (s.)

33?. K |A ,,Te jó relnényben uagy" szavakat eredetileg Ujlaky
mond,ta-volna, később ázolbar, Yty átllúzta a nevet
és a ,,Giskra" szőt futa fölébe.]

340.
34l.

341_342.
343.
345.
347.

34B.
34B_349.

349.
351.
352.
353.

353_354.
354.

K Legrosszabb eset
K agg f[av. olvashatatlan szóból] 's fenn marad,

fl{özött áth.:] I( (Ahhor haldldt kell udrnu)
K életében
K megmarad
K Kell (tartanunh.) (t.)

[Föléje írva:] szerzenünk (z,)
K Czilleyt

[I{özött áth.:]
K (Orszdggyülést hell rögtök tartanunh)

('S ruegosztanunh a' hatalmat magunh)
K előbb
K, Cz 1845: Te nádor itt az orczág szíve vagy
K lgnni 6'fo3d6[
K felett mint ország kapitánja

[(özött áth.:] I( (Kóadnoh fő hatalmat)
K Rendelkezef,d,em é korrektúrában jav.:] Renclel-

kezendő
(Gishra.)

('S én a' fel.Jóldet hi.uánom)
(Gishra,)

[A következő sorok már a 14. Iapjának v-ján talál-
hatók:]
(Megtartonl és ha)
(Tartom magalnnah.)

(Gara.) Giskra.
Én csak azt kivánom,

fHelye a K 14. lapjának v-ján.]
K [A sor előtt áth.:] (Ma) Kiiüönben (azt) (l.)

fFöléje írva olvashatatlan áth, szó] (z.)
majct (3.) magam teendem azt.
fKözött áth.:]

K (Gara.)
(Munhds leszeh, hogy Pdrtunh nagy legyen.)
(Do)
fKözött áth.:]

K (De el nert hel.l feledni,, hogy mi, hdrman)
(Ujlahy)

(Isten ueled nádoy. 'S ha hí.rehet)
(Hallasz, {tud.óstts} hözöld, aelünh minél előbb.)

(Gara)

355-36.lt.
35ó.

356_357.

358-369.

359



359.
361.

361-362.

K
K
K

*[A 
sor eJőtt,áth.:] ('S2 Ha [Jav. ebből:] ia

Uclvozletem' '.§

[Között áth.:]
(Ujlahy.)
(Gishra.)

(Tehdt ,isten ueled;

fAlája írva:] A' kitálv iz.iA'.fő, [Jav. olvashatátlan szObtít1 de (ő az ész..,)(r,) akarat,
[Friléje írva:] benne ő az (z.\
[Után és a szíui utasítás előtt' az atábbi áth. sorok:]

(Gishra.)
('S ha jó híred, jő, Afuünh>'

(Gara.)
(Mi uolt ez ?)

(Gi,shra.)
(Isten ueled.)

(Gara.)
(Szerencse ueleteh.) '

!1y* utasitás és.a 365, sor között a l(-ban a t4. lap
fu'#r#j&,rip 

r-ján és v-ján - az alábbi áth. ioroL,

362. K
363. K

364,
K

lU uty sz erntelen *;9"''>
(En neln csalód,tamj ő már hóuetel)

(Teírsat here steln é r<ÍÍ:f i)uh>K 15 r (Tdrsah helyett urahra bunkaűékY

(A.,, d,öljos _uajd.a {áfr'n)} $.) höuetel,)
LAra 'fva:] 

(mtír is) h.\(Illy hönnyedén) (.Tcírsat heresieű és urat leléh.)
<rlry hangon nem beszélne Hunyadll^\
(De most-mtír türnöm hell\
(De ezt sohdig)
(De most még tíiröh epv hissé. Be hell>
(I_dőmet utírnorn) .(. ,!i . .> llWég utaűba dlls
|lagyságom' _ böhh,énője.) <A'ddiá a' szerencsás;
(|egyen bartílom és a' hatalom'f(Sdftíra) (Még hét emóer tíll>
(Előttem a' haztíban.'"S ha ezeh>

!{hdrmiS ($i_dőlíeh, .ahhor rajtárn uan a' sor.)
t!_9 "g* csalódtarn, így isrneriem őt.;(Illy hangon nem besáZlne Húnyady.')
!'§Ury e!.nqgydm őt. Szinte bdnűi. Úzáems
|]VI..e.r.í. 

e'. {szöuetség} (t.) sohhat terhesebb.)
fFöléje itva:l (barátiags P,1
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('S) (Tdrsak helyett wrahra buhhanéh.)
(De jó urak ti rossztil szdmoldtok.)
(LéPcsőnek én i.gen rnagas uagyoh.)
(De a' szöuetség csahnant, hötue uan)
(Ázonban a' szöuetség hötue uan)
(Velök hel, czimbordlnom,)
(Ha színre is, uelöh hell úartanom.)
(De még i,dő jön rnellyben)
(De sz|,nre csah; rnert még jöuend idő,)
(Áz én időm, rni.dőn Parancsoló)

(Midőn hihdgoh e' nyűgős uiszonyból)
. (Lerdzom őket, mint az út' horrít,)('S bilincstel,an Ld,bahhal szabadon)

[Helye a K 15. lapjának v-ján.]
K llasznábri mint
K <Hóh! De) (t,) jó urak ti

[Eléje írva:] De (z.)
| özött áth.:] I( (Keresztűl esteh rajtarn)

K At lépni nem fog (egy se,,> (r.) eskilsz<im.
fFöléje írva:] Senki (z.)
[Között áth.:]

K ('S ha manni hell, előbbre, én tnegyeh.)
(De útirni, adrni hell,)

15v

365_379.
366.
368.

369-37o.
370.

37o_371.

37L.

871_372.

374.
376.
őt t.
378.

379_3B0.
380_406.

380.
382_383.

383.
385.

385_3B6.
$B6-390.

K vaa
Cz 1845: van;
P(özött áth.:

K
K
K
K
K

(...) (Az dl,tal, hogy bardtim letteneh)
(Pórdzon tartom őhet 's én magam)
(Szabad hezehhel)
küágok (Jav. ebből:] ktléPeh
[A sor előtt áth.:1 (MelU)
Össze foglalom
erőt 's
Ki<Iőltenek vagy meghódoltanak
LKö"§tt áth.:] Ii ('S a'hódoltísnah tároh termeket)
[Helye a I( 16. lapjának r-ján.]
gyűlölködő
[(özött a I(-ban a ,,Mdria jő" szövegii szlni utasítás
hiányzik.l
lelkemet [A korrektúrában jav.:] lelkemet:
atyám| ne gúnyolj
[Között áth.:] K (Lednyodat)
[A K-ba ez az 5 sor utólag van beszúrva. A 386-388.
sor a 385. és 39o. sorok kózé van - apró betúkkel -beírva, a 389. sor a K 15. lapja v-jának jobb szélén
fut alu]tól felfelé, a 39o. sot perlig 

- az eLőző}.löz
kapcsolódva - a 16. lap r-jának bal szélén, a margón

K
K



- szintén lentről felfelé futó betűkkel - találhatő.A 388. sor végén és a 399, sor eleién * iel utal a
folytatás helyéie. a rész-éÉO íogabiazasát melyben
a 385. sorra - egy át}:lúzott sorkézdet után - nÍ,om-
barr a 39o. sor következett, Vty nyilván kezdettől. fogva ideiglenesnek tekintette. Á rós. sor ,,Ier his
hi.rdlynhn!'' szavai mellé ui. a lap jo6b széléié ceru-
záv al odaírta :,,egy laD hely hapy atíh.r' Eszerint eredeti-
leg a szóban foirgó rész'teri'édelrnesebb kidolgozása
állhatott szándékában, később azonb€rn mégis" mes-
9lé.g_edet! _a ,386-39o. soroknak a szöveg"be val-ó
beillesztésével.]

386. K Ha (ldtndd, Ielhe_m) (r.) szenvedéseit [Fölötte áth.
olvashatatlan szó.]

^ t!öléje fuva:],turlnád lányod' (z.)
Cz t845: szenvedéseit.

3B7. K l(ietlen (borzasztó) álmok
390. K tér

Cz 1845: tér! -39l. K gyermek, jer
392_393. |Között áth.;.1

K (I,gen, atytím! 'S a' hősöhet, hih értte hüzdeneh)
{O_| 1nltty örömmel,. rsfun tartsa nzeg)
(A' hősöhet hih értte hüzdeneh.)393_396. [A I{-ban eze\ a 5916} - melyekkel Vty az előbbi
áth. sorokat pótolta 

- a 16. láp r-jának bal szélén,
a margón 

- á 39o, sor alatt 
- Íutnat alultól feüelé.

Á _39z. sor végén speciális jel utal a folytatrás helyére,
a betoldás elótt ázonban 

-Vty nem isinett me§ ezi
a jelet.]

§ rssll csak isten a' ki megvigasztal
k váthatnj. azt
K Lászlóm (lengjeneh) (r.) be

f§öléje trva:] (ué)djenek (z.)
[Atírva:] födjenek (3.)

{ Mondom anyjuk ne sírj: isten
K bizonyos hogy

MM r84,5-r848/IX: sirj [A K és Cz 1845 alapján javt-
tottuk.]

k szereted, hanem
K 's (folytassuh) (t,\ az utat, lrrig
__ fFöléje írva:] kezdjük meg (z.l
k kedves fiam
K Apám apám! Megint letettem a' földre a'fiilemet:K bömböl |Jav. ebből:] bőg
K Jertek fiáim kérjéteÉ "

fHelye a I( 16. lapjának v-ján.]
fKözött a K-ban áth.:] (Rata,)

393.
394.
395.

397.
398.

399.
400.

1o2.
403.
404.
405.

406_424.
406_407.
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4O7. K [A sor elótt áth.:] |Édes) Anyám! [Jav. ebből:

3!,,"n?3|,o<.'1:,ffi 
,}:l;::,:##ri;rg:í!I#íI#!Í

1O7_4O8. K bácsiért; 's elhozom (r.) magammal
'5 aztál, (s) elhozorr (z.)

409. K Én is én is.
4lr. K sirok
4I2. K lgy ni, ez
4l5. K nem Potyog-e le (róla) valami
4l7. K sátorfát 's
4r8. K kencl apjuk
4t9.. K vissza megyek; mert kiáltást hallottam. De te mdr

sem látsz sem hallasz a nagy slrás rniatt.
42l. K [A színi utasítás hiányzik.]

fiam. [A következő mond,at utólag van beszrfuva:]
Ej ej ! ez bi,zony megjötl testestiiü, lelkestiil.

122. K fogadat.
424. K apám hogy

125_147. |Helye a K t7.lapjának r-ján.]
126. K [A sor előtt átb.:] (Ejnye te rosz gyereh.)

. szii,l/idet ?

[A K,-bar: Vty egy összehúzó jellel a ,,Hd.t így hell . , ."
és az ,,Ed,es rosz..." kezd. mondatok sorrendjének
felcserélésére ad utasítast. A végleges szövegben ez a
vá,ltozás mégsem valósult meg,]

428. K [A sor előtt áth.:] (Ne) ne (r,) nyűjon kee [?]
f[av.:] Ne (z.)

430. K istenem talán sebet kaptál
43l. K törököt
433. K fiam te rrag-yoíl véres vagy.
4?4. K Ej hagyja kentl (/des) alryálon

Lztán (Jele sern a.z {én uérem} enyém,) íele
436.
437.
439.
11l.
142.
443.
144.

116.
147.

448-468.
450.
45l.
4s2.
455.

K bácsi.
k szeketeÁat
K tuclom hogy
K bajocl fiam?
K nekem anyám mint
Cz 1845: oldalomat
K lukat §ty az r845-i kiadas saját példányábana

,,lyukat" szó ly betíijét alá}rűzta és a lap széléte
!-et tett.]

K fejedet.
K No anyjuk hát nem hallod hogy éhes, Menj hoztl

[Helye a K t7. lapjának v-ján.]
K magam szeretnék
K ne egy
K te, hozz
K viaskodtatok. Hát.
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.§z K az apáfi,
tlt, ÍattJ^

159.hBlI18a5=1848lIX apritottuk [A K e.s Cz t845 alaplán
javitottuk.]

46l. MM 18a5-t848/IX, apri,tottátok [A It es Cz r845 alapján
javítottuk.]

__ fj.q [A soi alá utólag beszrlwa.] (Úgy hell nehih.) De
462. K Tudom az
463, K még.
464. 4 hogy apdtott apám., de hogy aPiltott, htszen
465. K tötök, aztán
466. K zrfi meg tudja ked
467. K urülk a' Madatász meg

Cz 1845 ifiu
468. K ttsztltották

apám|, aznk
469-484. [Helye a I{ 18. lapjának r-ján.]

469. K kurucz íiak.
darabig (Ma{ardsz) László uríi

470. K valamihez |Áth, olvashatatlan sző fölé írva.]
__ lgvágott a' mi csah közelébe jutott. .&ztén apám,

471. K észre hogy
473. K beszélj
474. K [A sor előtt tintafolttal olvashatatlanná tett sző-

kezdet.]
474_475. K bizony. [A következő két mond,at utólag a sot fölé

írva:] _Megijedtem tőle, Azt gondoltnm-a' hatagos
isten előt átlok^

4 mondta. Eredj ficzkó, iisd, (/a) agyon
K [A sor eLőtt áth.:] <Hdt>
K, Cz t845 ollyan nágy ílLíilLak

fogar]ni: hát agyon ütöttem (de nern ezt)
K vagy Gyuri fiam.
K zsákban.
K apám törököt, de
Cz t845 apám törököt; d,e

184-494. [E sorok helyén a l(-ban a következő szöveg ál1:]
?pám. Hdt _engern, csah hamar.(elszorí,tottah) tFöléjéírva ennek:] alsod,ortah . .. . a' jó helyről.
Mert tudja hend, apdrn néha szorúl is a' kaPaza, Egyszer
fejbe üt6ttek, aitán (eey hicsit) csak'elszéd,DÍtem.
De Madarász rzrfi egyúe-ire ott termett,

K lB v de nem louon dm hanem gyalog
Iudn.

Gyalog? Gyuri.
agy bizotly mert szegény Pejhót (meg) agyon szúrtd.h
alatta, még az előtt egy rndsih széP Louat. Hát ez aztdn
csah (hdúra) oda jött és hátra vezetett a' hol nem igen
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\;]
]

4B4.

(jdrt a' töröh.) |Föléje íwa ennek:] ért a' sző. OLt
aztén egy kicsit kipihentem magamat.

Sp. apám! Hd,t engern,is csah haruar el,sod,ortah a jó hel,y-
ről ; tnert tud,ja hend aPárn, néha szorlt is a haPca.
Dgyszer

Sp. ott termett (rnég Pedig gyalog)
Sp. fCeruzával jav. a végleges szövegre ebből:]

(Gyatog? IJát a' fakó?>
[IIelye a I( 18. lapjának v-ján.]

K [A sor elótt áth,:] (Deréh Csah ugyan becsíll,)
K a' török fiam, a' tórök.
K a' tábor szélen egy véntörök(al; (t.)török (z.)

tötötöt (s.) [Utólag a
sor szélére kva:) táttam, (ldttam hajlongdlni. Zsdkra
9zed.te a' heresztény JejeÁal.) bukdácsolni. [av. ebből:]
bukclácsolr.
|A, ,,Ha mtis helyen..." kezcl. mond,at a K-ban az
alábbi áth. sotok közé es mellé írva:]

(Hogy az artrn 1"rtáIaÍ!g.>>
(Gywri.)

(Ucy . . - . . . Hdt éi a' mi,nt észre uettem) (Utána
f[av. ebből: utána) sotnPolyogtam)

K képzelje kerrd,, (heresztény fejehet...) (t.)
fFöleje írva:] (zsd,hra szedte a') (z.)
fAlája íwa:] Mit csinátt? (r.)
[K,özött átJr.:] K (Gyuri)

K [A sor előtt áth.:] (Hdt mit.) Ugyan mit
K meg.

[íIelye a K 19. lapjának v-ján.]
K eszik a' többet. ítt
K beszélj.
K |Az ,,Utd,na somPolyogtaln's lnihor éPen egy heresztes-

neh fejét aharta aenni" szavak utólag betold,va]
K Fejbe ütöttem egy íragy buzogánnyal aztáa
K helyett, ide
K [A sor előtt áth.:] (Jól, tetted, fiam.> l^ következő két

mond,at utólag a sor fölé írva;] Ember vagy fiam.
Lássa meg az ember: még

K kezed,ben.
K Aztán apám mikor
K, Cz 1845 lrábotuság
K IIuh milliom a' lelke hiszen

P(özött áth.:] I( (Jaj aPd,rnl én rossztil aagyoh.
Szedje)

K Szedje kend fel apám. Én rosztil vagyok.
|A. ,,Szedje" szó utólag a sof elejéfe betoltlva.]

485.
186.

495_503.
495.
496.
497.

500.

500-501.
50l.
503.

504_524.
504.
506.
5o7.

50B_509.
509.
51l.

5l2.
5l3.
516.
5l7.

5l8_5l9.

5l9.
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52o.
52l.
522.
521.

k istenért fiam.
K égnek apám.
K magadaú fiam, hiszen
K |Az ,,El" szövegű színi utasítás htányzft.)

tA K r9, lapjának v-ja iiresen maradt. A zo. lapon
egy áth. szövegresz - a 849-868. sorok első fo§al-
mazása - találbatő. Vty ezek szerint eredetileg a
&ámának erre a helyére"szánta Czillei és a titokíok
pátbeszédét, Az átt.. sorok szövege a következő:]

(Czilley.)
(Szerencsés ember uolt az a' Huayad,.)
(Leónya nóncs !)

(Titohnoh.)
<{Miért\ (t.) uram ?)
iJav.:] (Hogyan) (z.)
[A következő sorok már Czillei szavai, noha a sze-
teplő megjelölése elmaraclt.]
(Lednya uolna : el,csd.bltandm)
(Ha netn lehetne, {. . .} elrabolndm)
(Es meggyaldzua adncíÚ,t. uissza őt.)
(De fiai uannah. Kettő és nem egy)
(Fejöhhel jdtszhatgm csah, nem iziuöhh,el.)
(Oláh fejehhel! {Es ha ldbaimhoz})
({Gőrd.ülneh is, boszti aolt, nem gyönyör})
( {Mi.t rajtoh elhöuettem}

({Habdr} Görd,üljön ua, Í| ÍÍt?ű'á|#oÍi,>
!\idcg 6oszú les2 {az} (t.) de'Űem gyönyöi',)
|_|av.:] (csah) (z.)
(Nehem gyönyör-hell {és' bbszú együtt.})
fÁlája írva:] (boszúban is.)
[Ez a sor - a javítással együtt - a két szomszédqs
sor közé van utólag beszúrva.]

(Titohnoh.)
({'S a'} (t.) gyermeh, mel|t ez dgyból szdrmazanil,)
[Jav.:] (A') (z.)
(Jó lenne és rauasz 's ha aissza hüldenéd.,)
(Csah a' magyarnak bőultné hatalmdt.)

(Czilley.)
(Vigasztasztaló |!) szót-lnond,dl és azért)
(laljon meg {ez} (t.) hét uad, Poronty,)
|Jav.:] (e') (z.)
('S te ued.d ez erszényt.)

fHelye a K zo. t^piao^U<d-EiH|1
K (me) Foganatos
K rólad
K ugyan de

525-548.
527.
528.
529.
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532.
5s6_537.

54l.
542.
543.
546.

547.
548.

549-570.
549_550.

550.
553.

553.

:l5lt.
556;
55,/.

K jutalomért? [Jav. ebből:] jata7rnadétt?
|í{özőtt áth.:] I( (Te remehe uagy a' dicső teremtőneh,
mellyneh)

K fiiLrtökkel!
K lángjai
K éveiddel.
K [A sor előtt áth.:] (Bardtja)

barátja vagy, hogy tnindeneh felett szereted őt.
K mondj; (meg), mutass,
K tieid

fHelye a K zt. lapjának r_ján.]
K pihegése (felh egy trónussal,) (r.) Van-e

[Föléje írva:] többet sztiz h,irdlyi széknél (z.)
K kézszorltása [Jav. ebből:] kéz' szorl.tása
K [Az ,,Agnes uissza húzza hezét" szövegft színi utasítás

a l(_ban hiányzik.l
nem ez
Hunyaüakat, [Jav.ebből: Hunyady |ajt,] (ha)
Cziüey.
Meggonclolom.
|L ,,hitörue" szövegű színi utasítas a K-ban híályzlk.l
Tán
ha
gazságidért, (megmonda) az
szeretőmhöz, (hoey> vaíTassa
nép elébe, midőn
üadalmán [Jav. ebből:] üadalán
Iszonyatos (......,...) leány!
e' f}av. ebből: a'] hölgyben
Ebeondtam a' mi(í) kíséftő lebet(ne)
|A l(-ban az 565. után eredetileg az 567. sof követke-
zett. Közéjiik Vty először az a|ábbi - később át}r. -sort szúrta be:]
(De ő erősen ingathatal,an)
[E mellé az átli. sof mellé írta be az:'ltánYty az 566,
sor végleges szövegét.]
férfi karja nem ölelt
át adok.
[A sort fregel.őző színi utasítás a I(-ban a következő-
képpen hangzik: ,,A' hirdly harcn fogja Agnest."l
[Utána a sor előtt még egyszer ki van téve a szerepló
neve.]
bátya, hű goncloskoclásodat.
[A sor után álló szltú uta§ítás szövege a Ii-ban csak
enayi: ,,el."l
[Között:] K Czilley.
(Tehdt szeyetnem hellett uolna Hunyad,yt)
fHelye a K zt. lapjának v-ján.]

55B.
559.
560.
56l.
562.
563.
564.
565.
s66.

K
K
K
K

K
K
K
K
K
K
K
K

568. K
569. K
57o. K

570-571.

5zl_s76.
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57r_57s.

575_s76.

K Tehát: megnyerhetém hegyelmét,ha (a' Hunyad.yahat)
megigérem, hogy a fuinyaüakat szeretni fogom. (Fa)
Felaldozni gpíiölségemet, azon tápldlékot -

K volrrék: gyül,ölségen szeyelmet uenni. @ szavak utólag
a sor alá irva.f d,emosl egyéb gond,oln veni |A. ,,csenget"
szövegú színi utasítás a l(-ből biányzik.l
[Á továbbiakban, az előbbi szavakhoz folytatólagosan
kapcsolódva, a zt. lap v-ján és a z4. lap r-ján egy
hosszabb áth. szövegrész - Cziüei monológjának
folyamatos szövegsorokban leírt, de valójában jambi_
kus metrumú veíssorokra tagolódó első fogalmazása

- található. Yty a zt.lap v-jának bal szélén a margóra
ceruzával oilaírta: ,,hely hagyatih egy laP". A Czillei-
monológ első formájának felvázolasa után Vty fel_
tehetőleg a dfáma következő, a 65r. sorral kezdődő
sz{n{ng| megírásával folytatta munkáját - a z4. lap
r-jáu ui. Czillei monológja után ayomban e rész első
íogalínazása következik _ s csak ké§6bb iktatta be
azt akét hosszabb, az 577-65o. sorokat tattalmazí
pótlást, amelyek aK zz-z3. |Yty szám.ozása szerint
zo-zr.l lapjainak w-jántaláftatók.A K e részeinek
keletkezési sorrend,jére vonatkozó feltevésibket az a
téuy is ígazolni látszik, hogy a K, zr. és z4. lapjal
egymással 

- valamirrt a zo. és 25-3í. lapokkal _
megegyező fajtájú, a zz. és z3. lapok viszont ettől

- és egymástól is 
- 

eltérő típusú papírra íródtak.
Az alábbiakban először a zt. lap v-ján es a z4, tap
t-ján található áth. szövegrészt közöljii,k.]
(a' hirdlyt gyöttyórbe fojtom, héjbe altatom 's helyette
én leszeh hirály: Le a' {.. . . . . } süaeggel büszhe magya-
roh, Le a' fejehhel, a' hih nem teszih,)
[A sor előtt áth.:] (Majd megmutatunh) (Jaj annah
a' hi ellenhezn'*"'' 

,*, szót fogad, hirótyi, dolga
lesz. (el.))

(Hejh cseléd! (Cseléd jő) Kész,ltseteh hoXnaPra {laho-
nát, hird.lyi,t} fényes hi,rályi, lahomát. A' meghiaottah
{szám} feljegyazue uannah. Járjdtoh eL még tna hózaihat.
(Cseléd,eh el,.) Gyönyörbe, héjbe fojtom e' fiút ; Elalta-
tont, lnind,en szebb uágyait,'S helyette én uyalhodoyn. én
Czilley ! Le a' süueggel büszhe magyaroh, {Le a fejehhel,}
Ha nem tetszih le a' fejehhel i,s. {Uralhod.císunh mds nernű
leszen: Jaj annah q' hi ellanhezni tner,} Ki, szót fogad,,
hirdlyi dolga lesz, Es meghal a' hi ellenünhre tesz. Ha
hérdi.teh: miért elahorna? {Tronusra} {merttróna [!]
léPend, holnaP Czi,lley: Kirá.lyi {bdb} hisdedéneh bábot
szerzett, Kildlry kelyett hirdly. Haldld,t uórom gyűlölt
emberemneh,) A' uén oyoszl,dn Nd.ndoyban {himúlt\
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[Föl€e írva:] . 'S a' uén d,e éhes tigr,is lesz
f|av. ebből: Lettf az úr. Ki éhezi. és szonojuhozza még az
életet.'S ez éhes szornjas tigris én uagyoh: Körme,irnben
tartoh néPet és hi,rdlyt 'S hicsiharoru a' bennöh |Jav.
ebbőI: mi,l élhető uan: gyönyört 's uralhodtísi, héjt,)

K 24 r (De ezt a' ltínyt rnég meg hell ejtenem.)
(Vagy rudsnak uagy rnagarnnah. Kell,)
(birnorn életéből, egy ueszélyes tithot, rnellynél Jogua
lahötue tarthatom, lehötue úgy hogy rneg ne rnozdtillhas-
son. Ki,rdlyi d,lrnoh rnost mrír {el ...etteh} [Föléjekva:l eltűnhetteh: a' sors hegyelte Czi,l,|ey {alunni
megy} |FöLéje írva:] lahozni ynegy,>

[A l(-ban e szavakután + jel utal a folytatás helyére.
Ezt a jelet aK 22. lapjáaak végén és a z3. lap élén,
a 615. sof előtt találjuk meg. Eszerint Vty a 615-65o.
sorokat - melyek a z3. tap rv-ján olvashatók -nyilván előbb írta meg, mint az 577-6t4 soroknak
a zz. tap w-ján olvasható végleges kidolgozását.
A 615-65o, sorokat eredetileg talán a Czillei-monológ
fentebb közölt első - s a mülka kezcleti stáürrmában
esetleg még véglegesnek érzett - szövegezése utánra
akarta beilleszteni. E feltevés szerint Vty csak munká-
jáaak egy kesőbbi szakaszán hatátozta el, hogy a
Czillei-monológ eredeti foga|mazását másikkal cseréli
fel: ekkor átbúzta a zt. lap v-jára es a z4.lap r-játa
írt szövegtészeket, a zt. lap v-jának margójára oda-
iegyezte: ..helll hapllat,ih es1) lab"- s utóbb megirtajegyezte:-,,hety hagyatih e§y láP", s
a zz. Lap w-ján olvashatő, az 576. és";?:..1;p#]ő;r§';;áo?L"íío;eI6;;:";,"k^ffi ;3
szárrt szöveget. A 22, lap r-jának é7én, az 577. soí
vésleees szövese előtt az alábbi áth. sorok olvashatók.

megirta
ok közé

végleges szövege előtt az áláb6i áth. sorok olvaÁÉatók.
Vty, mikot a Czillei-monolőg ítj változatának ír:ásábozír.ásáboz
bozzákezdett erecletileg bíáonyáta ezeket szánta az
576. sof közvetlen folytatásául.]
((leuel,et oluas ) Ezen leuél yosz 's ió h,[.rrel tele.)(leuelet oluas) Ezen leuél rosz 's j'ó
A' {uén) (r.\ asp ismét saőz tehát'

tele.)
j' {uén} (t.) oeg i.smét győz tehdt)
Atírva:] (uahrnerő) (z.\
Egy lába slrban, mds,ih harczmezőn)
{._..... ,. héPes még egy})
{Es győz, öröhhé győz. órdög taldn\)
{Hdt öröhhé él})
'S Nd,nd,or hiul,ua, a' töröh leuerue.)
Hdt yndr ez a' uém elnber a' ui,ld,g)
Fogytaig él-e? Örd,ög és kal,dl,!)-
{De azt i.s irjtih, hogy gyengélhedih.\)
{Mit drt ha azt rnond,orn,})
Pedi,g mig ő él, ad.dig a hirdlylyal)
Nem boldoguloh; rnert több rni.nt fiúi,)
Ragaszkodd,ssal szí,t hozzd,; de ud,rjunh)
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577_58É.
Jl l.

581_582.

582_584.

578.
5B0.

s8t.

(Mit a' tőröh nem héPes, megteszi)
(Á'tlyolczuan éu. No's rendben uagytoh-e?)

(Es úgy uam rninden, a' mint rendearn ?>

[íIelye a K zz. lapjának f-ján.]
[Előtt a K-ban a ,,Szolga jő" szövegű színi utasítás
biányzik.f
minden kész

K rgen kegyebnes ur. Készen
K Elég! (Szolga) [l eütás folytán az ,,el." szó kim6a6flf1

ezt
K kérdezek. (rehdt) (t.)

fAlája írva áth. olvashatatlan, sző,l @.)
fFöléje írva:] Tehát (3.)
[Között áth.:]

K <n!i is rnegüll,jüh a' nagy győzöd.elmet,)
(Es asztalunhnah fénye's héjei)
(Még Herhwlest i,s megPuhltandh.)

(Es tgy hell tennem: ez czélhoz uezet.)
[A l(-ban e sorok - melyeket Vty nyilván a fenti
áth. sorok helyébe irt 

- 
a lap bal széIél alu7 a matgóta

y4nnalr íwa, mégpeüg - a tér szúke mi2ff 
- ngr]x

a jambikus metnrmnak megfelelő sofbeosztással,
harrem rövid, folyamatos szövegsofokía tötdelve.
.Prz 58t. sor végén és az 58z. sof előtt kék ceruzával
írt { jel utal a betold,ás helyére.]
az a'mi
9lpuhítja. (És eszhöz) (Eszhőzíil) (Ez drtatlan szert)
Igy

K Gyönyörbe ({héjbe} fojtom e' Jí,ú{t} kirdlyt) (t.)
[Alája írva:] kéjbe fojtom e' fiút. (z.)
ftIelye a K zz. lapjának v-ján.]

K [Utólag beírva a lap tetejére, az 588. sor fölé.]
[A K-ból biányzik.f

Cz t845 édeit. [Az r845-i kiailás saját pélclányában Vty
ezt a sort [ ] jelek közé tette.]

K én (uralhod,orn,) (t.) én
[Föléje írva:] leszek kttály (z.)
[Között:] K'S ahhor [Nincs áth.]

K süveggel büszke
K is.
K fogad királyi dolga lesz

[Helyén a l{,-ban az a|ábbi - részbm áth., részben
át nem bltzott - sorok találhatók:]
('S rnost hérdi,tek, rn,iért a' lahoma?)
(Hdt győzed,ellnet ünnePlünh. Igen) '

[A következő két sort a fenti két áth. sof közé,
i]l. a másoük a7á atólag szúrta be Vty:]

5B2.
58:l.

5B5.

5B6_6l4.
5B6.
5B7.

588.

5BB_5B9.
589.
590.
591.
593.
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594_598.

(De hérd.iteh tdn) (r.) mért e' yendhiuűli
[Eléje írva:] Azt hérd,i.teh (z.)
Pazar uendégség 's éPen ez naPon t
(Mert e' Leaél azt irja, Hunyady)
(Gyengélhed.iht Mit d,rt, ha azt hiszem)
(A' rnit szeretnéh, hogy meghalt ? Igen)

3p. S tdn uan, ki hérdó : - miért e' lakoma?- 
[A l(-ban ezek a soíok a zz. lap v-jának bal szélén
á marsóra vaíílak - alulról feüelé futó betűkkel -utólag"betold,va. A betoldás két hasábosan helyez-
ketük-el, az elsó - a margó felső részén 5, s a másoalik

- az alső részen - 4 sort foglal magába. A- ,,Pazar
uendégség..." kezt[., íentebb közölt sor végén és az
sg+. éoielején 1 jel utal a betold,ás helyére.]

k talán mert
Sp. Azt uéliteh: mert
R hisz [Jav. olvasbatatlan szóból] (Higyéteh) ő
K De(m) most beteg 's
K ne higyjem a' rnít

p<özóti áth.:] I{ (Hogy meghalú és {tordt ülljüh} halotti
tort ülünh ?)

K meghalt és
[K:őzött áth.:] I( (Aíz}' néP azt mondja}

K a' mi' |!] Lzt dd,
italnak:
P(özött áth.:] I( (Nagy győzelem; de ahaldl. a' tórgy|?))

K [Utólag be7tva az alábbi áth. sor fölé:]
(S a uén, de éhes ti.gris lesz az úr,)

K [A sot előtt áth.:] (Ki éhezi,)
áetet

K éhes szomjas
K kiráryt
K van
K uralkod,ási héj. |A l(-ban e szavak után egy - később

ceruzával éwénytelenített - * jel átl.]
De e' leáayt

K kell eitenem
Sp. hajtairom [Ceruzával jav. ebből:] (ejtenem)
li másnak vágy magaoűak. <Ebtabil) Egy'veszáyes

[(özött áth.:] I{ (Kell birnom egy)
K élatéból a'minél
K mozd,ulhasson 's
k álnok tűnedezzetek:
k sors kesvelte

|-A lap-,i,égén + jel utal a K z3. lapjtínak rv-jáa
található - s fentebbi feltevésiilek értelmében nyil-
vál már korábban megszövegezett - folytatásra.]
[Flelye a K z3. lapjának í-ján.]

594.

595.
596.
597.

597_598.

59B.
59B_599.

599.

599_600.
601.

602.

603.
604.
ó05.
606.

607.

60B.
608_609.

609.
6rl.
613.
614.

615_63r.
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615.
616.

617.

61B.
6r9.
621.
622.

623.
624.

62É.

626.
627.

628.
629.
630.
63r.

632*650.
631_632.

[A s_zíni utasítás szövege:] (Henri,k) Czilley titohnoka
és Henrih.

K [A szereplő megjelölése:l Tit.
K felett. (I_gen nag) tFöléjé és alája írva:] hol a' király

is jelen lesz.
K ön, ez

megtiszteltetés (az az) önnek,
K monr]atik
K világnak melly
k müvészetnek 's
K p4{lqgOjq ha rr,eq tudnám, hogy (tul a' nüues)

inkább mi szorzalunk
K de (...) elég.
K fog monclion

kitályra
K kedvesére, üav. ebből:] hegyesére

urunkía, az az a'
K kimonclva;
K szemben (igen roszúl,) [Föléje írva:l ha iót
_ l.\ ,,rnég is roszlil es,ih" szavák utólag a sór fölé ítva.]
Cz t845 rosszúl
K ollyast a' mi önhöz 's
K fog méltólag
K El (teljesen bizorn önben) bátorkodom
k hivatni az azkérni

[Helye a K z3. lapjának v-ján.]
fKözött áth.:]

K (Henyik.\
(Btítorhodó gazenlbei! Ő bízhi rnerS
(Benneru) (Mintha minden)
(Szautít tigy loPta uolna, olly ........)

K [A sor előtt áth.:] (Szauaii,)
K Gazdája eynbeyú orz és kincseket
Cz t845 kincseket
K semmire kellő(Á) !

K nyöszörg(esz) (t.), (mint az uri eb,) (t.)
nyöszörg(sz) (z.) fFöléje trva:f (Legjobb erőd.

633.
634.

637.
639.

szerint) (z.\
(3,) iÁlája kva:] (rosz tüd,őd.

__ L\l,alá í,tva:f mint a' vert kuvasz. (4.) 
szeYint> G')

K [(özött:]
(De)

nyoszor8esz

639_640.

(Mellyneh)
(Mint eb, hineh) (t.) horfcíja elfogyott.
[Föléje kva:) V agy ?nint' ynbUyiei'(2.\

640. K jőneti. (tWosí lesűye dttoh) (t.\
fAlája írva:] (onnan) (z.)'
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64r.
64L_642.

642.
643.
644.

644_643.
645.
646.
647.

647_648.
6aB.
650.

65L_716.

@z alá írva:] Most én is megyek (3.)
K mondntri

Sözött áth.:] I{ (Olly uerset,)
K Csordrlltig
K hogy, ha
K Szakadjon szét f|av. ebből:f meg,

veíj e meg |A,,meg" sző olvashatatlan áth. szó f ölé iwa.]
P(özött áth.:] Il, (Az igaz,. . . . .)

K Cz 1845 csak verheti.
K pohár 7íg életl (Igyaioh) [Alája írva:] Semmi 6g;1
K üdvösségem a' mi közttetek

[Között áti..:] I( (Erőt, erőt! Köyűl kell, néznem)
K |Az előbbi áth. sor mellé írva.] erőt, jöhet
K Fz a sof - minthogy a lap aljára már tem fért

több szöveg - a lap bal szélén a aargóta van beírva,
feliiLltől lefelé futó betííkkel. L6+g, sor végén és a 65o.
sor elején { jel utal a follatás helyére.]
fttelyén aKz4.lapjának r-ján az alábbi áth. szöveg-
rész álJ.. Vty eteiletileg valószínűleg Czillei szavaival
inütotta a jelenetet, szígi atasitás helyett csak a
,,Lahoma" szőt ítva föléjiik. Utóbb ezt a szőt áthflzta,
feljebb, közvetleníiil a Cziüei-mouológ első, ptózai
megfogalrnazásának utolsó sora után újra Leírta, s az
e sof és Czil7ei ,,Had. jőjőn..." kezd,, szavaiközött
matadt ütes helpe, ill. a lap bal margójára beírta -apróbb betííkkel - akíráLy és Agnes szavalt.I(ésóbb
eetuzával az egész szövegtészt - valamint az azt
rnegelőző, a Czillei-monológ első íogúrr,lazásínak be-
fejező sorait tartalmazó, tintával már egyszer áth.
részt - áthúzta, s a lap szélén a bal margóra cetlzá-
va1 odaírta: ,,Itt egy leuél helyet hell..." -[a sot vége
leszakad,t a I(-ró1].]

(Lahoma.)
(Aen.)

(Boldog uagy-e hirdlyom ?)
(Kir.)

(Mi, boldog tiltalad,! [A ! 2-bő1 jav.] Még a' szerencse
{Pdrrfogdsa} is jobban hed,uez azóta szeretsz. Az ősz
Húnyady .egy di.cső üthözetet rryert rneg Ndndor alatt.
Mahomet 4ooooo eynberrel, futni hényszerült a tnagyar
had, elől.)
[A köv. sorok már a lap bal n:atgőján taláthatók,
feliiLltől lefelé futó betűkkel. A fol}tatás belyéte az
előző sor végén és az új sor kezdetén f jel utal. Vty
ezeket a sorokat rremt,uzta át ktilön.]

Agn.
Dicső ember. Oh uaiha asah egyszer ldlhatndm meg
életemben.
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66í_666.

667.
669.
67l.
67B.
68l.

682.
686.

691.
693.
697.
698.
699.
?00.
703.
706.
7o7.

. 70B.

709.
7Io.
712.
713.
714.
715.
716.

7l7-726.

374

Ki.r,
Megldtod őt; de halhabba,n beszélj.
[A köv. sorok már ismét r,,ízszintesen futnak a lapon.]

(Czilley.)
(Hadd, jőjön a' lantos és mondjon egy {ai,ddn+) dalt
a' lahorna fdradalrnainaÉ f|av. ebból: fáradsdgai,nakf
eny hít és ér e, ( mint e gy i g az í,tu a rn ag dt ) d,i c s ő s ég ér e hi,r d,ly i
uend,égernneh.)

(Henrik [jav. olvashatatlan szóból]
d,lruhdban)

(Ha férfi lelhedet sat)
[A ,,I(eserű pohár" már korábban elkésziilt szövegét
Vty nyilvánialóan nem tattotta sziüségesnek új6ó1
lejegyezni, s a másolót bizolyára egy tégebbi kézirat
vagf pedig a Honderüben megjelent szöveg leírására
utasítótta. Alább közöljtik azoEat a kisebb eltéréseket,
amelyek a borclal szövegében a díÁffia első kiadása
és a 1!0Ví r845-r848/IX. között fennáIlanak.]
fi[I(Özött a szlnj utasításban:]

Cz t845 álöltözetben
Cz t845 feltevéd
Cz t845 l(önnyelnrz7n
Cz 1845 kől:iyüt
Cz t845 IIa mint ten lelkeden
Cz t845 Becsület [Vty saját példányában ,,Becsű-

let"-te jav.]
Cz t845 'S az síma
Cz t845 Gond,old 's at. |ttgyattígy a többi szakaszok

végén is]
Cz t845 elcsábzíltan
Cz t845 aljas, gyáva és
Cz t845 rág
Cz t845 bltlenüI
Qz x845 világ
Cz 1845 kéj /s örömed
Cz t845 hasztalan,
Cz t845 lép
Cz t845 falderűl
Cz t845 élet puszta kép [Vty saját példányában jav.:

,,életpuszta"]
Cz t845 nagyot
Cz t845 éltedet' [sh.]
Cz t845 csügged,et [sh,]
Cz t845 igyál,
Cz t845 örőkre a' világ sem áll,
Cz t845 rr;líg á11 és a' mlg
Cz t845 javít de

Píelye a K z4. lapjának r-ján.]



7l7.
71B.

719.
720.

72l.

723.

K istenért. elájult.
K A| (lant) (t.)

fAtírva:l Az a' ueszélyas (z.J dal
K magaclat izetLela
K I4óürLj.

veled.
K [A sor előtt áth.:] (Hah illy)

[A sor alatt egy áth. olvashatatlan sor Lalá7hat6,
föléje van beírva a 722., alája a 723. sot végleges
szövege.]

k búszlianak
[A so'r a7att az alábbi két - a végleges szövegből
biálnyző - sor taláJható:]
(Az) (t.) mdr az éneh ; |jav. olvasbatatlaa,:"i:i":#.

f[av.:] Ez (z.)
'S megfogható mint (egy) (t.) teli Pohár.
[Jav.:] a' (z,)

K [A lap jobb szélére írva, alulról felfelé futó betűkkel.
{ sor élén { jel áll.]
Bn nem f[av. ebből:] is
haszr^át is (.......) veszem

K [Előtt 2 571Ái utasitás:] (a' hi.rdly Agnes utdn í.nd,ul)
Cz t845 v,ígart

[Előtt a li-ban át}.. szlni utasítás:] ((félre)
pí.özőtt áth.:] I{, (Nern oh)
ftIelye a K z4. lapjának v-ján.]

K [A szereplő neve Entzfutger-bőL ceruzával jav. Eyzila-
ger-re.]
tanitvály

K lIallgass, barát. [Jav, ebből: hógyó] - Uraim vígan.
(Rineh uan Pohara) A' ai

K urunkat f|av. ebből:] lrunkéyt
isten, adjon

k tanácsadókat, és
11 ualkoclá§a id.eje |Éz a sző utólag a sor alá íwa,]

hasonló
K le.
K lljen.
K [A szereplő neve Entz.-bő| cerazával Eyz.+e jav.]

isten hogy
K leguto/só
K Ilelyes! derék!

[('özött áth.:]
(Czóll,ey (félre))

(Bolond! - A' rni d,eréh magyarjainh')
[A szereplő íeve Zi.e|lick-bőL cerazával lamberger-te
j.v.]

724.

725.
726.
727.

727_72B.
72B_747.

728.

729.

730.

73l.
731_732.

t DJ.
734.
735.

736.
73B.

738_739.

740.

K
K
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74o_74l.

743.
744.
746.

748_768.
748.
749.
750.
z52.
733.

756.
7í7.

758.
z60_761.

764.
765.
766.
767.

768.

769_788.
769.

K
K
K
K

K
K
K
K
K

urunkat kinek minfl háza konybája, minfl pilczeje
a' legmiveltebb
Dljen
kérem: én
régiekhez (uitdg) uagy hogy nagyon ?nessze ne menjeh
?' (.,.. . . . .) római.ahhoz, rni.llyeh Antonius, Vitel,tri,us
's több. De szinte blnös
tIlely.e ? !<.?5. lapjának v-j,fu.]
vencregefilKr, í
Elienek.
[C szereplő neve:] újlaki
I(öszönöm.
[A szereplő aeve:] Újlaki
köszönve. Mintha

K tiBd.en.
K [A szerepl_ő neve:] Ujlaki

Meclvg! fAtírva ebből:] Biualy !
atyáüia.

K béi<ét (rlaul,
K [A szeteplő neve:] Ujlaki

1n98csiklandozlah |J av. ebből: megcsiklandozom.] bal
ír]!, .,. [Föléje fuva ennek: jobb- old,aladat), hol a'
(hiszahad,t) kiluhadl sodronyüngöd,et yned,ie üav.
9PPől: hecshel bőrrel fol,toztad, be.-

Sp. § 9" (megcsihland,ozomS hihi,rdetem hogy sodrony iiLrege_
det (hol,-azt) medve 6őrrel foltoztad be.K lJ.azldsz

K [A szereplő neve:] Ujla"kr.
Fogadjunk hogy

__ bemegy. (Késsal, tithon sztlrogat feléje.)K vagy.
K No's
Cz t845 kiiiritsem
K [A szerepló neve Zierlich-bő cetlzával Lamberget-te

Jav..j
[$ sot előtt áth.:] (Vd.l,as)
akárkit uram, mí

K ki[l] a' te
itél
Plelye a K z5. lapjának v-ján.]

K [A s_zereplő neve Entzilget-tőI cetazával Eyzinger_re
Jav,.J
[a színi utasítás:l s{tgva (,de {hall} mí,nd.enektől
halthatólag)
ÉMayady

K [A sor előtt átló színi utasítás hiányzik.l
K Üvflasztott hogy áldásaival tF.iléi" íiva ennek:]

Jaaal,ual,

762.
763.

77l.
772.
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773. K bold,ogan élt, mint férj és atya f[av. és átírva ebből:]
boldog (..... . ... hörében)
tisztelten és szetetve mint ember és barát, üad,alrna-
san [Jav. és átírva ebból:] tisztelt és szetetett bará-
tai.tól, (di,cső) diailalmasa.tr

776. K ember (uégre eler) mind, ezen világi
Sp. e' [jav. ebbő|:) (ezen)

778. K el a' meníryei
|A. ,,Zauar'és zsibongtis" szövegú színi utasítás előtt
áth.:] (Többen)

779. Cz 1845: ember/étt
782. K ltunyady?
7B3. K meghalt.
7B4. K Meghalt?
?B5. K [A szereplő r'e:re Zierli.ah-ből ceruzával Lamberger-re

jav.]
Ez ltán

786-805. Flebe a K z6. lapjának r-ján.]
7B7. K [A szereplő neve:] Ujlakl.

lábát de azt gondolta
hogy (.....) tök és

7B8-7B9. K [K,özött áth.:] (Gi,shra)
?B9. K irai-? Éát sénki sem is)ik velóm 1Átíwa ebből: Hu]

79l.

792.

794.
794_795.

795.
796.
797.
798.

799.

B0l.

802.
80B.
804.

806_B1l.
806.
807.

Ehinyadyért
K éa azt az(l) emberfll kétszer

|A sor utrán köv. színi utasítas:) (Czi.lley beforfuil a'
hi.rdlyhoz )K [A sáetefilő neve:] (rPu.
IIAllgass, medvel [Atírva ebből:] bi,ualy!

K [A szereplő neve Entzing.-bőL Eyzing.-re jav.] magyar
}lözött áth.:l I{ (Ki a' heresztény föld,')K magyarhon sőt

K kialtson.
K [A sot előtt áth.:] (Inn én.tehd.t}
K (s1ent) (r.) nevére

|Atírva:] hős (z.)
K Rit (a' tnarad.ék mint nagy) (t.) férfit tisztelék

[Alája írva:] mint jeles nagy (z.\
K [A sor előtt áth. olvashatatlan szókezdet.]

Gyászsza| könyűvel
K Nyzjtok
K mind,azok'
K a' (jeles) nagy fétíiwt, szelt hazafít

[{élye a K z6. lapjának v-ján.]
K lgyuík atak Hunyadyért a' mds uiltígon.

[A K-ból hiányzik.]
R |A, ,,Többen némd,n Poharat emelneh és isznah." szövegű

színi utasltás és a 8o8. sor között áth,:]
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80B-809.

B09.
8ll.

($|9zayarn _rrn rrrffiry)om, {A' ... már} A'
hirdly. Fulakon országgyülé§ tayland,, hogy a' Húűyaful
halríldual megürül.t hiu atalohat elintézze."\K bánatát jelenti általam |Jav. ebből: bűatba (merűtt)
Ft+yu9y .t.a!á19 felett.l f}av. ebbőI: tLalálán.l

,, A' jövő h_ó_ elejen tFöléjé iiva ennek:] (Nem sohtíra)K ország $yiilést tartánd, Futakon. Ott <iöÜbehhel) isméiK szivességteket uraim. rsten veliiLr:}.
[A színi utasítás:] A' uendégeh némd.n td,uoznah
[A színi utasítás álatti sorb"an áth.:'1

(Jó éjszahd,t., 
(TÖbben')

tA K;bóJ hjányzik. Az előbbi áth. sor mellé Vty
ceruzával odaírta: ,,itt agy I,aP hely marad.'')

Cz t845 Hunyadi
__ IITply. a K z6. lapjának v-ján.]K Ujlaki gyeriink.
K |A szereplő neve:] Ujlakr. [A szetenlő neve mellett

zl_r9je.lb9n áth. olvashatatlan színi ̂ utasítás.]
(Trcy) (].) esy Qzüst) (r.) poharat a'zsebedbe

__ |Atírva.és föléje íwa:] Pqsj]".) egy afally (z.) aztánK [A színi_ utasításban:J eldúg' "'
gondolat,
|Az ,,Ujlahi. uissza fordúl" szövegű színi utasítás után
még egyszer ki van írva Ujlaki-- mint szereplő -néve.]

R Eíúnyadyt? (czudar toluai.) zsivrinv. teddK felzendítem ? ellened\.
K eszed? jrnenii aharj
{ {A szereplő neve:] - Ujlakl.
K I"gI én tolvaj társaságában (m.a) nenjekszállásomra.

Tedd
Elelye a.K zz. lapiának r-iá"rr.l

K öiskia (oe_ss; valaliá issza'adtá
K elvett? (Ez) megölöm a' ki
K [Ezt a sort V_ty_utólag írta be - apróbb betúkkel 

-a 83r. sor fölé.]
K barátomta. De ha rntír (loPsz,) ligy loPj hogy észre ne

uegvéh. A' pohár
Cz t845 várj egy kissé:
K [a színi utasításban:] megy mintha isazitafri akarna

's kivevén [Jav. ebből:] T<]vesai

|A 9zíni utasítás és a -,,Hejh szolga!'' kezd,. szavak
között áth.:1
(Jerünh.)

(Hah gazember ad,d náfni{oT)*-r,

812-B18.

B15.
8l9_B26.

Bl9.
B20.

B21.

822.
o4ó.
B24.
B25.

a25_826.

a27_B39.
a27.
82B.
830.

83l_B32.

B33.
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B34_B35.
B35.
837.

839-B40.

B4O-B48.
B4l.

838.
839.

(Ujlahi,.)
(Ne.hözelíts hozzá)
§özött, Giskra szavai előtt a K-ban áth.:l (Vigyd,zz. .)

K, Cz t845 Hah
K [A szereplő neve:] Ujlak'

Yigyázz hogy
maradjon.

K Előre győzhetetlen Giskra elóre.
K a' szolga (tenyerétől,) (heze fejéneh belsejétől, tni.t a'

magyaroh {md,shéP) tenyérneh rnond.anah.) (t.)
[Föléje írva:] tenyerétől; (z.)
[Között - a I( z7.Lapjálak v-ján - áth.:]
(Ma nem ,iszwnh id,egen Pohdrból. Előre győzhetetlen

bajtdrs.)
(Gi,shra,)

(Ha bajtd.rs uagy, nyujtsd harodat, 
rmertnFirrffii:'

(Ujlahi.)
(Minden esetre az üres Pohdrtól.)

(üres pohd.rt n ur",§T!rlLi.>
(Ujlahi.)

(Bizonyosan; tnert ha tele hagytad uolna nem uolndl
résng.)

(Gi.shra.)
(Részeg? én? részeg, a' hétszer uertern meg)

(Ne beszelj, *rrt *lffiUnO;i' r*r^u.,
(Gishra.)

(Nyujtsd, hayodat. Egyet sem szóloh ; de az isten ldtta,
de én nem szóloh. Te ajhhi, te deréh ember uagy. Jó
éles hardod uan és nyelued. hóhóhó de nem szó|,oh tőbbet,
Gyerünh Ujlahi.)

(Czi|.|ey és titohnoha. (Rész))
(Czi.lley 's az dllantos)

[Akétutolsó sor a köv. jelenetek sorrendjét rögzít| A
,,Kész" sző ata utal, hogy Czillei és titoknoka párbe-
szédének első fogalmazását Vty már korábban, aK z o.
lapján papírra vetette. L. fentebb a 45T-52. lapokon.]
fHelye a K z7. lapjának v-ján,]

K barátom!
jetiiurk (alunni,) nyugoilni.

K Ujlaki,
Sp. máskép f|av. ebből:] aás(nah)
K Igaz (ls,) én
K karoclat útéz TJjlaki,,
K [A szereplő neve:] Ujlakd.

vagyok.

843.
B44.
845.
8&6.
B48.
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B49_B70.

B50.
B5l.
B52.
853.
854.
855.
857.
859.
B60.
86t.

B6I_862.
862.

863.
865.

B66.
867.

B71_888.
B71.
B73.
874.
a76.

[A lap_9|jált itt Vty rtjból feltiinteti a köv. jelenetek
sorrencljét:] .
Czi,llq és ti.tohnoha
Czilley és a' l,antos
[Helye a K z8. lapjának r_ján.]

__ [A jelenet élén álló színi utasítás:] Cziüey és titohnoha.K uram.
K. Eluonnd,m strjd.tóL, megrontandru
Kőt
K egy:
K,Qz t845 szivökkel,
KF;sez
KrCz t845 csak; de
K llf
K Ez a' (ti.toh nem) játék
K gyermek, (melly) így foganva így
Cz t845 gyermek így

,|Között áth.] K (Jó lenne és legne)
K lenne, (/s) bátor ,s

Cz 1845 tayasz.
K egykor vad iFöléje írva ennek: gydsz] családja köztt
K LA szereplő neve röv.] Czill.

mondál és
K [A szereplő neve röv.:] Tit.
K p9ronty hacld, éljen mag lehet,
_ II§ly" a K z8. lapjának v-j,fu.]

K [A szereplő neve röv.:] Tit.
K el; mert
K mindent; (d.e) twlnia
K ott hol érdek (dl,tal) volz,

|A ,,Henrih jő" szöveg& színi utasltás után áth.:]
(Á' dalnoh!)
|Czi[ei köv. szavai előtt a szereplő neve nincs újból
feltiilrtetve.]

B77. K Gon{olj merészet és nagyot
878. K éltedet.
B79. K isy (....) szaualtdl tegnap?

Sp. Lsy szaualtdl (tegnaP) i.mént ?
ls-y uíam.

8B0. K [Á sor előtt áth. olvashatatlan szókezclet.]
T9 jól dalolsz. Tudsz-e (rnég) (t.) vatamit?
_[Atírva:] Még tudsz-e (z)

88l. K lzcljának
8B3. K enni, inni

(Czi|,ley)
(S enni minden d,ron)

('S nern éhen halni,?)
(Henrih.)
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u=4,

Czilley.

K szer [Föléje írva errnek:]
Cz t845 kön4yű
K látszik. Árn ha

(Ha üduözí.tne, sem)

És szeretni?
(jószág)B84.

BB5.

B86.
. B87.

88B.
889_9t0.

BB9.
B90.
B9r.

B93.
894.
B95.
B96.
897.
B99.

lúd.
K fiú.
K Jó férfi kéz
K Becsíílöm az |Jav. ebből:] BecsűlöÉ

fHelye a K zg. lapjának r-ján.]
K lantot ismer. f[av, ebből:] lalt(uerő uolt.)
|( mindggy nekem
K Mindent én, uta;a! [Föléje íwa ennek:] (É,n míndrcnt

tud.oh.)
K Elég! elég!
K ellenség barát,
K lát ne ismerjen reád,,
K is melly
k lézzen és
K Nlind,ent uram.

levelet

901.
9o2.

903.

900. K [A sor előtt áth.:] (Henri.k.)
Ipamtrak |Jav. ebből:] Ipadnak
Brankovicsnak?
f§ 9or tehát eredetile§ Henriknek Czilleihez jntézett
kérdése volt, Ezétt állt a végén kérdőjel. Vty a sor
átalakítasakor ennek törléser6l megfelédkezeit.]

K [A sor előtt áth.:] (Czil.tey)
K |Ez a sor íiárryzili, a'9o3. lor mindjárt Czillei előző

szav a ih oz kapcsolór] ik. 1K köztt
Sp.(S ha út höz{ö}tt (r.) rajta

fCeruzával alája írva:] De mi,t teszész ha ú.t köztt (z.)
rajta

K Megeszem,
K Megállj: Sziiliid étnek-e? [Föléje írva ennek:]

(Van egy testuéred ?)
K |Az alábbi áth. sorok tiizé.és mell^é írva:]

(oh aén h,í,gyó.) 
(Hewih magdban)

(Czill,ey.)

(Mig elmaradsz, és emberré *r*ff;' 
én neueltelem')

(Gondom l,esz rd,, hogy emberré tegyem.)

(Utdna kütdéh> 
(Henrih')

K Testvéreid,, vagy

905.

906_90B.

906.
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907.
90B.
909.

9l1_9l7.
911-9r2.

9ll.
913.

913_9l4.
9l4.
916.
9l7.

9r7-918.

Cz r845 gond,oskod,om,
Sp.távol leszesz
K [A sor el6tt a ,,félre" szövegű színi utasítás btányzk.]

|Helye a K zg. lapjának v-ján.]
K [Utólag az alábbi áth. sorok fölé írva:]

(Henrih.)
(Csah hogy ilem lehet>
(Oh hd.la!,istenernneh)
(Vén {gyilhos} [Föléje ttva:l czínhos ő mdr jó helyen
uagyon.)

K őket
K pénzed.

Henrik.
(Ez mdr csah foghatóbb)(A' halhaúatlansd,gndl,.) Jő

[(özött áth.:] I{ (No mdl wram, most bdtran induloh)
K ba (hd,lárnat nagy) hálámat
K gond,olat.
K megszakadj,

[(özött - a I{ zg. lapjé.:oek v-ján - áth.:]
(Te bűnbe lndytott isten' héPe te !)
(Te elhoPott Pénz, mellyen kéP helyett)
(Sdtdn' hezéneh Poholi szennye uan.)
(K aful dr h o d.t ál, rno st)
(Kicsihartalah az)
(De most hicsihartalah ördőgőd.' hezéből)
('S kényem szeúnt hal,mdrhod,orn ueled,.)
(Ki uagy cs,iharua őrdögöd hezéből)
('S ezentúl én halmdrhodom ueled.)
(De mi ez, rni nesz hallatszih i,tt ?)

((Hallgatozih ))(Alszol hi.rdlyorn ébredj és ólelj meg.)
(Oh fdjdalorn! ne marj. Ember uagyok)
('S nem hő)
(|an-e örörned. oh {.. .,} (t.) ég!)
[Atírva:] (uéghetetlen) (z,)
(Melly e' sebes szí,u hínjait felérje)('S miért ne öl)
fHelye a K 3o. lapjának r-ján.]

K isten' (Pénze te,) (t.)
[Melléje fuval (héPe te,) (2.)
[Föléje írva:] pénze te, (g.)

K az égi fFöléje írva ennek:] (az isten)
lekopott
|Között áth,:] I( ('S helyette örd,ög héPneh szennye uan.>
[E sorok a 1{-bó1 túályoznak.l

Cz 1845 el
Cz t845 rrrig

918_944.
918.

9r9.

9l9_92o.
921_927.

924.
926.
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\;

928.

928_929.

929.
931.
932.

932-933.
934.

934_935.
935.
938.
939.

9$9_940.

K hogy élhet
8o11osz,
]{özött ath.:l

K (Mi.nden szaudn hogy torhdn nem ahad,)
(Az rirulds)

K lélekzetén, [Jav. ebből:] léLekzetéuel,
K a' világon.
K hallga l csitt !

|Között áth.:] It (Alszol hi,rályom, ébredj és öl)
K isten!veddeleszemet. [Alája irva ennek:] (lelhemet.}

I(özött áth. : ] K (N em, neln, neh em még éln em h ell. s oh d,.)
K [A sor előtt áth. olvashatatlan szó.]
K zárva 

- oh kín, oh pokol
K akkor (a' czwd.ar) Czi|7ey

[{özött áth.:]
R (Még rdm itél, és ő még élni Jog.)(Nem í.gy, netn lgy, deimedj meg tithos utigy)

{Ez nem {szabad) (t.), hülönben ni.ncs)
fAlája írva:] (lehet) (z.)
(Mennern)

K |Az előbbi áth. sorok mellé a bal matgóra írva.]
fog még

K El, el!
kín

K sólyom szátnya menj elő
Cz t845 sólyomszárnya menj
K,Cz 1845 levegőt
K Hog-y én utdnad mint a' nyí.l mehesseh
K [Ez a soí - a 3o. lap v-ján - az alábbi áth. sorok fölé

van beírva:]
('S megüssem azt,)
('S megüssem azt, h,i szluemben rabolt.)
(Ez a leuél)
('S elérjeno a' mi nyugtornat megad.ja.)
[A K-bót e sorok hiárLyoznak. HelyettiiLk - a fenti
áth. sorok között és mellett - csak ennyi áll:]

(eloluassa a leuelet)
Hah ez d.icső !

Cz t845 üveget
[Helye a K 30. lapjának v-ján.]

K [A sor előtt álló színi utasítás hiányzik.]
levél (a' gyilkosnah hezéből) (l.)
fFöléje ítva:] lesz most az én vitorlám (z.)
[(özött áth.:] I( (Ez az {ember} rni engem ,.,.,.
teszen.)

K a' ael7ynél
lAz ,,A zdrajtó felé fordíilua" szövegű színi utasítás
és a 954. sot között áth.:]

940.

94l.

942.

946_95r.

950.
952_9s9.

952.

952-953.

953.

943.
944;
945.
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('S ti üd.urablóh ne éljeteh sokti)
('S mi,g éltah, hí.n és hd.rhozat gyötörjön)
(Mi,nt engem, a' hi,t rnegrontottatoh)
(De hogy rnehesseh)

954. K (De) (t) itt ezek!
[Atírva:] Es (z.)
élet.

955. K tíjLrrődöm (rajtok P) (t.)
fÁlája írva:] e' bolond, tegén! (z.)

956. K össze farczelt
957. K szabő. |Az ,,ó" betű olvashatatlan betúkből jav.]

test fFöléje írva ennek:] (}r.ís)
95B. K [A 99í előtt _áth.:] <Miből>

mellynek lelhe lilcs.
Cz t845 lány nem

959. K, Cz t845 fuljatok

Másotlik felvonás

tIlebe a Il 3o. lapjának v-ján és a 3í-42.lapok rv-
ja:r. A ,,II. Feluontís" megjelölést Vty utólag írta be
cenváva| az első kép helyszínjelzése fölé.]

1-6. K fi{elye a I( 3o. lapjának v-jáJl.]
[A helyszinmegjelölés csak eirnyi:] Szabacl tér.

1. K mindíyájatokkú| <III Caliszt) ő szentsége III Caliszt
2. K Római

pápa a' d^icső
Nándori f[av. ebből:] Nádori
üadalmá(nah tiszleletére) (t.) az
fAlája írva:] üadalrnát az (z.)

3. K |A ,,tnai, naPon" szavak utólag beszúlva_a_so_r fölé.]
megiinnepeLri f[av. ebből a szókezdetbő:) ün

Cz 1845 világon, mai
K rendelte. (Imdd) Adjatok

5. K Magyarország haíem
6. K mentetett. Imádkozzatok

Ehlly adyért, (egés z as ald,dj d,árt,) hogy
?_24. Elelye a I( 3r. lapjának f-jfu.]

8. K világ örömére,
Cz t84j mindnyájatokkal.

l0. K [A szereplő megjelölése erecletileg: l Polgdr. Utóbb Vty
.ceruzávaL átt,:llzta a polgdr szót es a ,,pőt" szőt írta
melléje. A jelenet további részében többnyirc egy-
szerűen számokkal jelzi e személyeket.]
meg lesz. |Lz ,,Abban nem l,esz hi.ba," szavak utólag
a sor fölé írva.]
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l1.

l3.

l4.
15.
16.
17.

l8.
l9.

K viszem (még) egész
még a' (csecsernőt ls.) (r.)
|Alája írva:] szopós gyermekemet is. (z.)

K [A szeteplő megjelölése:] 2.
gyermekem anyját,

K Húnyady
K [A szereplő megjelölése:- 3.K kajla [A_lája írva ennek:l (honya) bajúszodaak
K [A szereplő megjelölése:] t Polg.
__ dévajkodjatok. De nini ki a' fiirge-legény ki
Á, Den%nyJa.
K [A szereplő megjelölése:] 3.

[A sor előtt árh,:) Qajl Ldssa hend, az csah onna.n;
mert osah)

20. K [A sz_ereplő megjelölése:] r.
beszélsz !

21^. K [A szereplő megjelölése:] 3,23. K [A szerepl6 megjelölése:] r.
megmondod,, barátom.

24.
25.

K [A szereplő megjelölése:] 3.K fiIelye a I( 3r. lapjának v-ján.]
szemét

25_26. @özött - a K 3r, lapjának y-ján - az a|ább|több-
szörösen átjavított és áth. szövegtész tatálbató:]

(z.)
(Deréh, d,í,cső fiú.)

(a.)
(Meghiszem alt. |S miért hogy éPPenséggel osah szamé-. neh czélozott {azért tette [Föléje Lrva:. Ó§elehedtel, mert
a' csd,szár, timbdr temérdeh Jelesége ua,n, neyn akirt meg-
uahulni, {{nehi rnagdnah csah egy szerne uan,\} 's
mdsodszor mert nern aharta, hogy a' cstíszdrnah löbb
szeme legyen mint nehi uan.|)
[A { jeltől a } jeüg terjedő áib^. rész helyébe Vty - az
első és má§oük áth. sor közé és mellé - az alábbi,
később szintén áth. pótlást írta be. A. ,,czélozott" sző
után és a pótlás előtt * jel utal a folytatás helyére.]
(azt hdrom hülőnös ohból, cselehed,te.)

(Többen.)
(Halljuh, halljuk.)

(t" Azért mert td.btit ,# i)rorro azon soh embel's á,llat
miatt kóh hörülötte d,|,|ottah. ao azért mert az a' soh
feleségü csdszdy mind, a' mellett, hogy oll1l soh felesége
uan, nen4 ahart magdtól meguahulni.)
[A - szintén áth. _ folytatás mát a|apba|margőjára
van írva, feliiLlről lefelé fírtó betűkkel. Éz előző midaat
végén és a fo$atás elótt t jel utal a folytatás helyére.]
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(Bölcsen.) <2 '>

(3 Polgdr.)
(H,armadszor azért; lnert menl aharta, hogy Mahomet-
neh, h.ineh hüIönb.en is igen soh felesége uai, több szence
legyen, nlint nehi uan.)

26-42. ff{elye ? K 3z,lapjának r-ján. Ez a lap _ miat azt a
K többi lapjaitól eltérő színe és formátuma is bizo-
lyitja - utólag beillesztett pótlap. Alap v-ján a Tót
d,edh' dala|c. vers első két versszakának foealmazvánva
található.'Erfe ífta Vty a 3r. lap v_ján táláható feít
közölt áth. rész végleges szövegeZését, A z5. sor végén
és a z6, sor elején Q jel utal a-folytatas hélyére.] 

*

26. K [A szereplő megjelölése:] r Po(lg)r
[_A §9. előtt áth.:] (íMee| Deréh d.icső fiú) (Soha
deréh)
[A végleges szöveg a fenti átlo. szavak fölé és mellé
varr írva.]

27. K [A szereplő megjelölése:] g Por
28. Cz tB45 - MM rB45 - IS4B/IX: az három [sh., a I{,

alapján javítottuk.]
29. K [A.szereplő megjelölése;] z. Pór

Halljuk!
30.

31.

33.
34.

K |A szeteplő megjelölése:] 3IJát tör azétt, mert (ldbait nem) íelséges
K sok (nem felséges) (r.) embernek (és tíllatnah) miatta,

fFöléje írva:] állatnak és (z.)
K |A szereplő megjelölése:] 2.
K [A szereplő megjelölése:] 3 Pór.

rtett anl,a' sok
35. K mellett hogy

van, (még) nem [Jav. ebből:] s
37. K [A szereplő megjelölése:] 2. P.
38. K [A szereplő megjelölése:] 3. P.

akarta (hoey) tudniillik
39. K |A ,,neru aharta" szavakat Vty utólag szúrta be a

szomszédos szavak közé.'l
47. K van, a'ki

43_52. K fHelye a K 3I. lapjának v-ján.]
43. K [A szereplő megjelölése:] 2.
44. K neki, (ka) mikot hadba megy hogy
46. K [A szereplő ruegjelölése:] 3.

már ecsém, hogy (ferde bajúszod uan.) (t.)
(ferdén) á11 a' bajszod. (z.)

tFöléje írva:] kajtáh (: i '

47. K [A szereplő megjelölése:l I.
|A ,,ne déuajhod,jatoh" szavakat Vty utólag szúrta be
a szomszédos szavak közé.'l
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Cz t845 Fiúk fiúk!
4B. K <Mü botorhodtoh illyen nagy ünnePen.) Nem

4B_4g. K fbkete (hírnöh) híÍlök
49. K gyász klséret. Jó isten! (ments meg bennünket) Őrizz
5l. K a' (di) megücsőiiüt Hunyacly Jánós lelkéért.'
52. K }Júnyady János meghalt!

52-53. [(özött áth.:]
R (H,í.rnöh)

(Atytítoh nem él többé. Imdd,hozzatoh, hogy az orszd,g
éPséghen marad.jon,)

53_56. [Helye a K 33. lapjának r-ján.]53. r iép áty5a
Imádkozzatok (az orszdgért) bogy (........)
tFöléje trva:l háza',

54. K fölött. (Irnddhozzatok az orszdgért, hogy fneg ne fen-
düljön a' nagy ernber haldta dítalj Ai'

55. K alatt, (mint a' tenger, mellyen hirdlyi haió sűlyedett el.
Imdd,hozzatoh az Őrszd,gért- fiaim.) 

-min1'

56. K a' (fejedelmi) kitáll,t-
57-58. K szelleme (oltalrnazza meg azt.) (t.)

fFöléje iwal] szálljon 1é őrang}alű reá.
LLz s8.sot utá;r következó színi utasítás szövese:]
A' nép letérdepel és csendesen im,adkozik. (Hunydd.y--
né) Huayady-tetemét trozzák. (. . .) Ilunvadi,né' a
kopotsó után, két fia utrina f|av. ebb6l: hazÜ <ázutdn
Szi,ldgyi egyed,űl, utána) aiutdn a' }Júnyádi ház'
barátai Szildgyin hiuűl. (Hwnyadyné uisszá foidút\ő9. K [A szereplő néve:] 'HŰnyadyné '
aeg.(mert nagy a' leher) (r.)
l$lája írva,] gy,ászom' hordozói, (z.)

59-q0. _ $özótt.áth.:] I( (Mellyet uiselteh)
62. K §yermekim sáretttjm Óermekim64. K [A szereplő neve röv.:l' H. L.

(APdnh haldldual drua) ft.\
[Melléje tva:l (Ezen haldllal d.rua lett hazdnh.) (z.)
LLz áth. sor fölé írva:l I(i nem árva most. Esédz ir.i65. K [4z el,őbbi sor mrcllé, á fenti áth. sor fölé íria:] '"'
(Orszdgunh) (r.) árva l,ett most ezen halállal. -

[Föléje írva:] Magyathon (z,)
66_6B. [IIelye a K 33. lapjának v-ján.l
65_66. |Között áth.:] K 1A' néb fölhel)66. K [A szereplő neve:] Mátyás.

anyám, én
67. K [A szereplő neve:]

fiam's -

6B. K [A szereplő neve:] l{átyás.
[Agzereplő neve és_a sor végleges szövege között áth.:]
({Epan azérú mert} (t.) sí,in{nem tud'oh.)

Erzsébet.
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69,
70.
zl.
73.

71.
76.

77.
78.

|}av.:] (Azért ,mert én itt) (z.)
(Mi.dőn haragszorn,)
(H_aragszqm inhd,bb)
(EPen) Epen ezért mert sífni nem tudok.

K anvám
K él,-Sit vagy
K tartja 's egy ki ezret ért (r.)

fFöléje írva:] ('s uan, ki még örűl is) (z.)
K [A szereplő neve:] Erzsébet.

[A szereplő neve:] Mátyás.
Nem anvám

K világot.'
K fUtólag beírva az a|ábbi két áth. sor fölé,]

[A szereplő neve:] Erzsébet.
szálsz.
[Között áth.:]

K (Az ,í,sten adta, isten uette el,)
(Miért nern uett el engern i.s aetre)

K e' [Jav. ebből: a'] gyász pad,on.
K [A szereplő neve:] <H. L.> Szilágyi
Cz t845 _ IVíM r845-r848/IX. H. Ldszló

[A szereplő megjelölését a Ii alapján javítottuk ki.
E sorokat nyilvánvalóan Szilágyinak kell mondnnia,
hiszen a ,,Jerünh hugom!" szavakat csak ő intézheti
Szilágyi Erzsébethez. Saját _ jelenleg az MTA-ban
levő - pádányában maga Vty is így javította áí.
cerazávalaz t845-i kiadásban talrálhaíó nevet. Gyulai
- aki sem a I{-t, sem Vty példányait nem ismerte - a
maga kiadásaibarr szintén^ elvégézte et a javttást.)

K öcsém te lossz vigasztaló vagy,
K könyveidben
K Mig

§özőtL _ a K 3I. l1pjagqt r-j:án - átJr.:]

(Jerünh anyd.m.) <H' L'>

[A fenti szöveg az átb' részen beliiil kii{ön is át van
b.úzva. Á köv. áth. sorok már újból Szilágyi előbbi
szav aih oz kapcsolódnak. ]
(Boruljatoh l,e térd.re ernbereh,)
(Megs) (megszah)
ftrelye a K 34. lapjának í-jáfl.]

K [Az elóbbi átb. soi mellé írva.]
(Az ,,A' néPhez" szövegíí színi utasitás hiányzik,)
bordltok térdre emberek.

Cz t845 embeíek;
[Között áth.:] K (Meghalni ld.ttoh még sohat hőzűlünh,)

K. fonala
K tanű

76_77.

79.
B0.

80-Bl.

81-9:l.
Bl.

81-82.
82.
B4.
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a7.
88.
89.

85. K Úita gyermek(eÁ)ké (r.) váltok [Föléje ítva ennek:]
leszteh
újta mind gyermekké (z,)

86. K hugom, Vigyétek
fA-szi:ri utasítás előtt áth.:]

(CaPísztrdn síetue jő)
(Meeálliat)
[A színi utasítlfuban:] felká

K Nézzétek a'
K ércz 's
K Rokon' barát' és b'oníí' (lel,he ég) (t)

[Alája írva:] (bd,nat ég.) (z)
[Melléje írva:] keserec (3.)

K Capisztrán sietve jő
Megálljatokl- (';#!J"1^:':íod*ur.

rElőtt a K-ban a szer6pl6 megjelölése:] (3 Polgdl)
Rozgonyi
haIovány
P(özött áth.:]

K <'S mint {ued,er, me|,I,y} a' sudd.rról {elszahadtj (t.)
ueder,}
lAláia írva:l Gtitba hwllt) (z,)
?(rei ,t*rútity a' sí,rd,ébdn'[av. ebből skástólf
szeme.)

K |A szeteplő neve:] Capísztran
[A színi-utasításban:] felká
I(ezemmel f[av. ebből:] kezehhe|

K_Cz t845 gázo|ál
ft{elye a R 3a, lapjának v-ján.]

K koporsód
K (Eúcsti gyanánt.) (t,) Az ég kegyetnee rád,.

iAlája ír,va:] Nagy férfiú. (z.)
I( istenedhez a'ki
K világon.
K Hogy (nem sohdra) (I.)

|Föléje tva:f (minden órdn) (z)
fAlája írva:] egy közel órán (s.)

k gvermekim
Cz iba5-MM r845-r848iIX. Beszentelam [AI(, vata,

miirt Vtynak az t845-í kiadás saját pelttanyában esz-
közölt javítása a|apján mótlosítottirk a szöveget-]
[A ro4.-sor után köv. színi utasításbaa:] r 's 3 pór
hátra marad,.
[A színi utasítás és a ro5. sor között áth.:]

(r.)
(Hejh! Hejh! Ez md,r csah még is heserlí naP nehünh,

9l.

9|_g2.

92.

93.
94_107.

95.
96.

97.
99.
10l.

l02.
l03.



105.

l06.

l07.
108_122.

t08.

l09.
ll0.
l12.
ll3.
tl4.
rr5.

lt6_1l7.

uB.
l20.

120-121.

Szinte lritom, hogyan fűzi ldnczra gyermekei,nket a' töröh.
De hidba! az isten nern aharja,'hogy a' nagy ernbereh
sohdig éljeneh..Micsoda hatuán'né§i esrtei&á olty eiis
emberneh, a' hi, rnég nem rég olly ir-g-ahnattanút, móguertea' töröhöt.)

r !.!,9zeleplő Tegjelölése:l 3 Potgdr |Jav. ebből:] Pór,
natDa lanos bátva.

K |A szeréplő megjétOlése:f t Polgdr |]av. ebbőt:l Pór.kár. Te haszontálan, siivetlen-K k1_(.{most}_csah déuajhodol, mihor az egész orszd.g slr.)
fHelye a K 35. lapjának r-ján.]

3. Pol |Jav. ebbőI: Pórf(ü ss.l!n_ hend. htitba ná *ŐŰaőŰ,'' ŐŐ";r;i mindjdrt
roszlil, lesz a' uiltíg.)

(t Pol |Jav.. ebbő: Pórf)
<Mt..? .qj ,öcsérn taliin csah* {ualami roszati' halcsont
nyeltél.)

_ (.? Pol |Jav. ebbő: Pór.])(Bdr azt nl]eltenx uolna.\
Épe_nazétt üssön kend ('htít!q, ka jót ahar nehem.) (t.)
fFöléje írva:] meg János bátva iz.)
én, a'ki_még (neue7ek, csufolhoáom) Űég ezetőtt) néhány
nevetgéltem Áikot (szeiénv> ír.i ió"
l.Föléj9 íwa újból:] szeled} ir.i "

eletemben.
[A szereplő megjelölése:] z Pór.pető öcsém, hiszen
mint imént
_[A sze_replő megjelölése:] 3 Pór.
kend János
akár (hibuitarn uolna bőyömből) ír.) I{i
[qöléj9 írvá:.] fejem' tetejére áUiam'volna. (z.)
jajgatasát Liket
|A szereplő megjelölése:] z Pór
ej ! Pető ócsém ! (la istei> |Föléie írva:l hiszen neked
még.csak egy kis fiacskád van. ('s azttin jő az isten.)
Aztán
egészen. (Azt) Lelke (, nag! Péld,dja) minfig marad,
(/.)
fHelye a K 35. lapjárrak v-ján.]
[Á szereplő megjelölése:] 3 Pói
volna mint
az,_(tudom, _neln hötné fel többé a' bocshorát uelem együtt,
a', hi mezét ldb szohtaű járni, Áz isten nyugosztatj'a|me!a szegeny Jo u/at.>

(r Pór)
(No no! ne s,l.rd.ogdlj, Jerünh ,inhdbb a' temetéshez 's,imddhozzunh a megboldogultért.)

K
K

K
K
K
K
K

K
K
K

122. K

l2|1_134.
l23. K
l24. K
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l25.

126.
l27.

l29.

l30.

(3 Pór.)
(János, Jdnos bátya)
|lWenjúőh bdtya) 

-nem állna kend itt a'két bocskora'
talpán [Jav. ebből: bocskordn)

Cz r8is 
--Ma,{ 

r8+s-r8+8/IX bocskor a' talpán [A I(
alabiián - az érj'elemÁek megfelelően - 

jávítottuk.
TJgyánezt a javítást maga Vt} is elvégezte az t845,i
kiádás saját példányábarr.]

K mezét táÉ |siontatn' jd.rni.) (r.) Szegény
fFöléje írva:] járok. (z.)

K ururrk, az
K [A szereplő megjelölése:] t Pór

slrdosál,i öcsém. /eriiLnk
K [A sleréplő megjélölése:] 3. Pór

jeriink 6átya.'S-aztán ha három álló esztendeig f}av.
ébből: eszténdől (alatt neuetni ld.t hend,) (csak egyszer
is neueteh, twdja hend,, miye ualó az öhöl.)

K [A szereplő riregjelölése:] t Pór.
lesz, jó Peti
aost (jerünh) gyeriilrk.

Cz t845 jó Peti
13l. K-Cz 1845 úrnak tetemeire
132. K [A szereplő megjelölése:] 3. Pór

dobáliák. peüe
l33. K le(mlbordtvÖlna {Iea)por(ig) (r.) előtte. Illyen

[Iav.] porba (z)
t34. K bátya. GyeriiLnk

értte.
|A r35-r43. sorokat Vty utólag szövegezte meg.
Á maióa* szín kezdetének első íogalmazása a I{ 36.
lapjának r-jrán található. Vty utóbb ezt atészt ceruzá-
váÍ ataUtá, s melléie trta: ,,itt egy lap hagyatih."
Az alábbiakban közöijii,k az éLth. szöveget. ( ) jelek
közé csak azokak a részeket tessziik, amelyeket Vty
már írás közben - mielőtt fuég az egész szöveget
cerazával áthíuta *^;*rru.*rUval átbűzott.]

(Egy fétig fedeút si.r rnellett dllnah Hunyad,yné és..fig,í
Szi'Íagyi. á' iauul nép hdty dbb s]emlélh_eű|._Egy93r!!! *
haloŰ'. Húny adynél a H úny adiah' s hdz' _b ar d.ti .(télQel-.
neh hörűte.Í CŐpisztrdn a il,rra uan borulua. Hd.trd.bb a'
nép. (Kis szünbt utdn Jölhelneh.) Hunyadyné a' sl,rhoz
térd.el.
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l35_r43.

l35.
l36.

l36-137.

[E sorok mellé Vty cerazával odaírta: ,,hdtrdbb''.)
[E sorok a ll-ban-néhány. lapp_al oaáUt,'a 37. lap
v-jának alsó és a 38. lap r-jának^felső tészén, a"Ígz. &a r.93. sorok szövege között tatálhatók. Vtv ered,étiles
nyrlván a drámának ere a helyére szánía ezeket i
sorokat, s csak ké9ő!b_.dlintöt[ úgy, hogy előbbre
bozza őket, és velii& inütia a szlnl| a" e-útUOrriiéti
szövegtesz élén Q jel áll. A-megelőző és köv. soroktóla.lap egész szélességében végi$utó vízszintes vonal
választia el.1

K [A szereplő neve:l MátvásK L^z ,,dtall egy zászlót" szövegú színi'utasítrfu hiányztk.)lKözött átTi,:l
K iál !lliz!. {f2ti a földbe. {Mí4 ez itt lobog) (t.))

LAraJa ttva:] (Ezzel uerte rnei> (z.)
(Utószor a' bosdnyt. Mi.s'itt loboo.\
(Ne {m} féljÖn- {Pil.sztltói senhi PŰszUU hadahtól.)

__ LA I39-I43. sofok már a t8. lap r-ián találhatók.l
\ yrls ennek vész rongálta
K lobogót,
K [A szereplő neve:] Erzsébet

van.
tA r.+s. sor_alá Vt_y ceruzával odalrta: ,,innen u,issza.''f

__ F{elye a I( 36. lapjának f-ján.]K anyám. Elég-
P(özött áth.:l

K (H_iszen szí.uből iőneh a' hőnuílk.\
_" |!sy élted elfoly, mint a' aírazpátan,sK |A szereptő ne,ie:l Érzsébőt.

Nem gyermekem, - KivívomK férj
_K batátom, edüg izzadasigK megjövél,
K por a' mit

!4 t;r. sor után köv. színi utasításbaa:] Erzsébat
__ í!ászlőra borul. Gyasz csoportozatok.K elég
Cz t845 slrjatok
K sirhat, illy nemes halottért
Cz t845 slrjatok
K Könyhullatástok: Őt isten vette át

fHelye a K 16. lapiának v-.ián.lK_Cz 1845 b,í.zíosb, iriint miarit. '
Ptözött áth.:]

('S rni uolna)
(p_ a' ..rni,t földön d,olga uott, beuégzé,)
(Toudbb rnaradni)

139.
l4t.
l43.

144_155.
l44.

l45_146.

J.52.

153.
l54.
l55.

IB6_167.
l56.

l56_157.

1,46.

l4B.
749.
l50.
l5l.
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l57.

l5B.
t58_l59.

160.
161-16$.

162.

l63.

165.
166.

l65_166.

K nyuitá
életét

K flav. ebből:f el
[Között áth.:]
('S mi uolna meg {hi,t} mi,t híudnnánh nehi,)
(Nincs senhi,)

K javaibaa isten'
K [E sorok sorrend,je a l(-ban a következő: 163, 16r,

t6z. A. t6l-t6z. sorok azonban be vannak keretezve,
s a beketetezett §zövegfész előtt * jel á1. Éz,zelblzc,-
nyára a sorok felcs_erélésére akart utasítást ad.i Vty.]

r '§ [Jav. ebből:] .És
meg.

K egyuek (illy d,iaső lét,) (I.)
[Föléje írva:] ennyi nagyság (z.)
|A. t6z. sor és a 164. sor között áth.:]
(Dicső aezér, hereszténység' sziue)
(Te istenednél uagy már,)

K e' sírhant íöIött
Cz t845 Linyalni

P(özött áth.:]
K (En) (Ldtoh)

(Megnyilni, ltitom rnéhét a' jöuőneh)
('S a' mi.t szülend,, tisztdn előttem dll.)
(J_ouendőt ltítoh ihletett szemehhel)
(Es) ('S mélyen borúloh)
('S mí,g életem tart)
(Huny)

K kinyilrri (sí,rod.' ajtajdl) (t.)
[Föléje írva:] a' satét koporsót, (z.): $Ielye a K 37. lapjának r-ján.]

K Megtesteszilni ihletett
K [Utólag beírva az alábbí áth. sor fölé:]

(ÁMjdtoh istent szent uégzésiért.)
Cz t845 engem.
K Hlínyacllrak háza f,elhő (aan) $.) feletted,

[Jav.:] zűg (z.)
K [Az alábbi áth. sorok közé és mellé lrva:]

('S netn nyelheté el e' s,í,r a' gyülöl,ség)
(Fond.orhod.dsit)
(M ellyehban gyi,lhos uilld,moh czdhdznah.)

k czikáznak
K népe vész közelg rácl
K [Asot előtt áth.:] (Irí,gy)

mlnt (ebeh) (I.)
[Atírva:] (hoPóh) (z)
[Alája írva:] ebek (:.)
$özött áth,:] K (Ugatnah)

166.

168_u9.
l68.
l70.

17l.

I72*l73.

172.
|73.
17^.

174_175.
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175.

l75_\76.

K (Ugatjdh meg) (t.)
|Lz átt.. szó elé írva, i11. a yneg szőből jav..J
Ugatnak majd (z.) a nagy hal-ott nyonián
fKözött áth.:]

K ('S a' uéyeuesztett orszd,g nyögni fog)(/' uész alatt, melly rd höualhezih.)
(Es uége netn lesz a' tartós nyornernak)
(Mi,g a' Hunyad Jaj i,flabb sarjad,éha)
(Merész kezehhel)
(Es add.i.g űzi,h, mig)
('S rneg nern nyugosznah)
(Vérneh hell folyni, me|,ly több uért hiudn,)
_(§_ ryre. nern n)/.ugos2nah, míg {uér és uiszdly} (t.))
fAlája írva:] (a' horond.t) (z.)
(Ketté)

K nem [av. ebből:] sem
m2g

R vér (nyoruohról) (l.)
[Atírva:] vét(jelehről) (z.\
. fFöléje írva:] vér szagáről (3.)
ismerik

r Mq$ [Utó|ag beirva áth. olvashatatlan szó elé.]
méltatlanúl

K kotonát

|76.

177.

17B.

a79.
l79_1B0.
1B0_192.

lB0.
t81.

182.

lB3.

1B3_184.
t84.

l85.
185-186.

186.
187.
rB9.

1B9_r90.
190.

|Között áth.:] K (Meguija)K koronát.
K nevének
K istene

fKözött áth.:] I( (El,monl,tam a' mi)K [A sor előtt áth.:] (Beuégezérn)
ez élet
[A sot utáni színi utasítás:] [A' sírra rcgy. Szilógyi
melléje dll.]
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l9l.

l92.

l93_203.
l93.

194.

K [A szereplő neve nellő lriárryzik a ,,melléje dll"
szövegú színi utasítás.]
van mint ha

11 fo{2rrnkfoa 'S
p,zután következik a I35-I43. sofok - erealetileg
erre a helyre szánt, de később a körlyező szöveg-
részektől elkiiüönített - szövege, melynek a végleges
szövegtől való eltéréseit már fentebb ismertetttik.
A. t9z. sor alá Vty - tatán azért, hogy a másolót
figyeLneztesse a helyes sofienc]íe - utólag apró
betűkkel oclaírta a íg3. sor első szavait: ,,Mótyds,
Ne sírj anyd.m."]
[íelye a K 38. lapjának r-ján.]

K [A szereplő neve:] Md.tyd,s.
aayám,, hallácl, kttály (leszek) leszek.

K Erzsébet,

(Ldszl.ó ( Mdtlld,shoz ))('S miért te és nem én?)

oh bár ne iratl,ám: ,áYf?i'J""d, szá|lQ) meg értle,
K [A szerep|ő neve:f Ltíszló,

[Á szeteplő neve:l Md.tyd,s.
K nekecl 's mivel
K jóslatát
K [A szereplő neve:] Ld.szló.

1íaldokló
K [A sor előtt áth,:] (B)

nőj (...) -ég és tatiűj,
K hagyd,
K [A szereplő neve;] Mdtytis.

rosszű teszed
K (Bdtydm) (t.)

[Föléje írva:] Bátyám marad,sz te, (z.) bár király
Iegyek.
fiIelye a K 38, lapjrának v-jáJl,]

K [A szereplő neve:] Ltiszló.
apánk sírjánál

K [A szereplő neve:] Erzsébet.
mi gyászos kezdet ez.

K semmiségeB/rí,
K sziiüőtök lAtírva ebbő|: szentl (asende) n},ugta szeut

el6ttetek
K felett
K fordű (éltetehneh2- §.)

[Föléje íwa:] a' világ (z,)
P{özött áth.:]

K (Vászd.lyü narn hagytoh nőni höztteteh (t,))

l95.

r96.
l97.
]99.

200.

20r.
2o2.

203.

204_2|9.
204.

206.

208.
2o9.

210.
2l1'.

2I1_2l2.
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2l2.
214.
215.

216.

lFtiléje iwa:1 (mint suornot\ (z.|
(Melly mint-a'' gllom|'U";ai s-aríadna fet\
('.S^ elnyomnd, uifue d' iobtS('S eloltand a' jóbbnah'életét.)
(Testuér egyesség)

4 egymást 's a' üszállt
k felnóni höáteteh.
K [A szereplő neve:l Mtityd,s.

fbeok
K (Én _eshüszörn.)_ (t.) Laszló' balkezét fogja

[Alája írva:] 'S ésttit teszek rá (z.)
Erzsébet-

(Hogy semrni nagyra udgyds)
(Bal gondolatjdt íet) Hcigy"Éelvet nem ád,tok ""

216_217. F.i"91! át!.:jK |Sugalőinahkem engedteh) [Átírva
olvashatatlan szőbóll- hehl et)

2l7 -2 _1..B. __ P<özöJt Pth, :l K (H,í,u eh'rnáy ad,t oh ors ztigunh' J ej éhez)2l8. K matadtok, mint hózzdtoh illik
220_226. __ [tlelye a R 3g,lapjárrak t-ján.]

??q. 5 [A szereplő neve:l-Ídszló. -

22L-222. K [Al(1ban a zzo. sot atánereiletileg a 223. sof követke.
zett. Ez a két sor utólasos oótlásként a-lao aliára van
írva. A r]regelőző szöveltés2ektől a lap egész izélessé-
gében végigfutó vízszinles vona1 váldsztja eL. A. zzo.
és 2?3. pgro§ \ö@tt, ill. a zzt. sor előtt { jel uta1
a íolytatás helyére.]

22I. K](imonfl611 hogy jóslatba[ nem hiszek
223. K (4') (I.) sírra 's -

[Atírva:] 'S e (z.)
224. K batátboz

225_226. __ Fözött áth.:] I{ (Annyit tehessek)
226. K Tehessek (annyit, ln,int-d,icső a|dŰ> G.)

!A!air.írvá:; 6ar iel annyit, Ánt'apaÁ, p.)
227.K Hű tAtírva ebbő]^:1 'S hú

_ rys Tltr.ou olvasliatatlan szóból]
Cz 1845 királyhoz. 'S

229. K (Elontom értte) (t.\ végső
_ [Alája írva:] I(ész értré adni (z.) végső
9? ,8+s csepj/ig [Vty saját példányában ósepjeig-re jav.]

230. K Erzsfbet.
MátYás'" o^"r^"?, 

orn or,- Én (i,s eshüszöm.) (t.\
fAlája írva:] már esküvém (z.) '

23l. K [A szereplő neve:l Erzsébet.
[A sor_fölött áth.:) (Most gyern+ehi.m most meg uagyoh
nyugodua.)
esküvést.
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231_232.

235.
237_2ío.
236_237.
237_23B.

239_24o.

24o.

242.

233.
234.

[A Uunyaainé szavai után köv. szlni ltasttás:f (el)
Cz t845 fektetem
K nyugszom (e' uilrigi. Pálydn,) (I.)

|Alája írva:] (teljéh bd.r mibe,) (z.)
[Föléje írva:] áinfl adüg mig egy (s.)

Cz t845 m'íg
K |A sor eiőtt áth.:] (Mig egy Szila)

[Helye a I(' 39. lapjának v-ján.]-rraÁtt 
áth.:] x (Elkúnyt baidtolt ha|,\d, meg eshümet)

ir<or<;tt áth.:l (Éledre bí.zon)
iA harmaük izín élén álló színi utasítás:]

Két s,í.rdsó
A sí,ron dolgozgatnah

K leghívebbek, (az öreg úrhoz.) (L)
[Föléje írva:] IIunyady Jánoshoz (z.)

Cz'ra45"- MM'r84511sis-Jn<: Nép: íiai [Sh., a K
alaoián ,iavltottuk.]

K fátÓÍ. !Íti szegéryt'slrd,sóh, teguégső) De mi helyü(l)

245.

246.

247.
247-24B.

24B.
250.

251_266.
252.

áUunk,
készüL

243. K csak (a) itélet'napján fog Élpitlantani, 1Átírva ebbö:]
hiteh,inteni.

Cz t8l< - ]Vtr!í r8ac-r8a8/rx. csak az itélet' iA'k és Vtynali"az Is4j-i t<iaaas saját példányában
észközölt javitasa alapján módosítottuk a szöveget,]

244. K oktalaflkoiljál , |rahaiti) Inkább dolgozzáI takarosab-
ban. (hogy á ia aeg'úrnah tiszteéséges ház' fedele
legyen.)

K se ajtaja
Cz t845 Mind egy
k se ablaka

kivévén a' metyet iJav. ebből:] ael7yehet
K tajta. (De ni nÍ,t TŐynds Ásómhiesett-nye!éből.)

fi[I(özöti áth.:] I( (Te magad, ,i,s ürge uagy)
K vagy hogy
k szeme Tamás koma

Plelye a I( 4o, lapjának r-jáe.]
K Tamás.

(Nem ltítod a' {aaliahat\ holl,óhat hözelí.teni.) Te
K i'ön |Átkva ebb'ől:' jől 'é am:a híres gyajtogató
K Giskta. 'S més
Cz t845 - MM-I845-1848/IX. meg [A K alapjáa

javítottuk.]
K madár. (és negyedih ls) No
K mep ha

tefretnek. (Részernről netn örömest É,n oddbb dlloh.)
Részemrő1

253.
264.



k becsz7letes
K sirjánál. Én odább állok. (el.)
K V_árjon _f[av. olvashatatlan bétűkből]

Ilogy elsiet
K (rnitől) kttőI

ha csak
Cz t845 világon, hacsak
K azokat a'
K vízbe (aeszneh,\ (t,\

,[oteje_!v1] fíiÜaÉ. Q) (No Jdnos apdm Nyugod.jdl
ö/Ées) No János apánk, iit nfusodalfu,as
Flelye a K 4o. lapjanak v-ján.!K inegáavatbatdnk

K fájdalmait.
K Bánfi,

(Sem mi őhet.) Sem mi őket,
K (Nqryl tnond,hatruim.) (r.) De
__ P<;!éje kva:] É,n Őhei s'zeretem, (z.)
K Giska mit cselekszel.
K lábadat?
K Lltamban

P(özött áth.:]
K (Gara.)

(Fehszih fetette ltíbad, *r"Í't:/:;:">
(Bánfi,)
(Gara.)

(Szólj tisztelettel rólá)
(Gishra,)

(Szoltam-e)
(Mig ék ?)

275. K tőle (tdn.) (r.)
fFöléje írva:] Giskra? (z.)

<Mit ?> En és félelem,
276. K megmutatnám
277. K gyávának ruond.ani. .277_278. [{özött áth.:] K (Bdnfi)
278. Cz 1845. féLri, még
279. K H:úrlyady

279_2BO. l§özőtt áth.:] K (Im sí.rod,) (Inl tdbamat sí.rodra
fehtetem)2B0. K lábarnmq| gázo7om.

2B1_29l,. __ fHely,e a K 4r. lapjának r-ján.]2Bl. K meg hogy
282. K !Égy |Átírva olvashatatlan szóból]

iránt.
2B3. K Forüiljon
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257.
25B.
259.

260.

26l.
262.

266_280.
267.
268.
269.

27o.

27l.
272.
274.

274_275.



284.

285.
286.

2B9.
290.
29I.

k halált és
adüg

Cz t845 }.Ií,g
K Gara,

288.

2B9*29r.

292_3l4.
292.

293.
294.

294_295.

296_297.
297.

(Te elfel9jted, hogy nddor uagyoh)
(Ki.) (Es uőtn az, h,iről)
<Ki>
Erőszakos vagy és meggond,olatlan.

K Biiurtetni tatt,ozom, (B eszédedet}
(Ázonban elJelejtem)

(Gi,shra)
(Ha tgy beszélsz)
(Ne gyúlj haragra)

(Még nincs ohunh hi.helni. ellenöh.)
(Bánfi,)

(Még nincs; de lesz. Vagy nem halldtoh-e)
(Mi|,|yen jöuend,őt mondott a' bardt ?)

(Gishra.)
(H) (Igen Nddor! Ki.rdly lesz Húnyady.)
(Nincs bajnoh ember hozzád fogható)

Ne gyűj haragta.
[E sorok rendje a ll-ban eredetileg a köv. volt:
zgt, z8g, zgo. Yty utóbb a sotok elé ítt számje-
gyekkel ad,ott utasítást a sorrgrd. megváltoztatá-
sára.]

K [A sor előtt áth.:] (Mihelyt)
K csaláclot
K [A sor előtt áth.:] (M,i ismerünh)

fólhel.ne (r.) ellened,
Uav.:1 felállna (z.)
[Helye a § 4r. lapjáíak v-jan.]

K az |Jav. ebből: asa] ország!óI.
tőliimk

K rrcggátokínk,
K űzzenek,

${özött, áth.:l
K (Meggátold.nh tnert szühségünh uala)

(Vitéz karod,ra {'s nern fwharhod,dnk.} (t.))
fFöléje Ltva:l (és lesz még sohá) (z.)
[Között áth.:] I( (Vdrjunk időt)

Cz t845 -MM r845-1848/I{; gftrrnL,,kikelni
[A vesszőt a K alapján távolítottuk el.]

l( ning5; flg
hallátok-e

K batát? az
K tud,om bogy (uérbe md,rtom e' hont,) (t.)

[Föléje írva:] össze dulom e' hont (z)
K 'S fel ('S) (Fel) gyujtok mindgnf, 6' mi

29B.

299.
30l.

302.
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303_307. r |P 9o1o!aJ.!!y ytólag írta be a lap bal matgőjára,
feliiLlről lefelé futó betrfukel. A b€toltiás helyére"a 3oz.
é§ 3_q8. sorok között, vatamint a 3o3. sor étOtt i ietutal.]

K Hunvacl fiír
k híréiiel meg nem fér (e' szílh hazdban) batái- közttK azzal a' világot
Cz 1845 világot
tr( mindent a' mi rltban áll
K [Ezt a sort Vty utólag írta be - apróbb betűtket -a 3oz. és 3o9. sorok közé.]

rajta! t_ajtal d,öntsön fel ha
K qást fAtírva ebből:.f egy

barátl
P(özött áth,:l

K (Bd,nfi)
(Az a' hérd,és,)

K hát.
K [Utó.lag bgto" _ apróbb betűkkel _ a 3II. és 3r3.sofok .Koze. l

K Czilleyt
Cz 1845 Czilleit

[Helye a K 4z. lapjának í-jáJ].]
K_Cz 1845 bércziden
k uralkodol, mint
r [U.tólqs leírva a 316. es 3r8. sorok közé.]

szándékidat
K meg, nádor,

la 5-t+ ezt a sort nem Bánfi mondja, hanem foly-
lalQlag kapcsolórlilt Giskra előző szaiaihoz.]
hátha baj lesz a'(...) székel
[A l(-ból biányzik.l

K Bdnös
érleük,

__ [Között á!h.:,] r< ('§ ynerész hezekhel a' szent jog utdn)
K nagyra vágyris által vakmerők
K altal (bűn) vétkesek
K Leenclenének [Jav. ebből: Iaendzeh), (,í.me itt hezem)

[Alája ítva:] itt nyujtok kezet (z.) 
(t')

Cz t845 kezet
K szövetség zálogát

fl(özött áth.:]
K (Hogy bdr rohonsdg höt)

(Hogy nern tehintue)
K ellen a'ki ellenem [Jav, ebből:] e\enünh
K sír im
K Giskra.

303.
305.
306.

307.
308.

309.

309_3r0.

3l0.
312.

3t3.

$l5_333.
3l5.
3r6.
317.

BtB.
319.

320.
322.

322_323.
323.
324.
326.

326.
3.26-327.

327.
328.
329.
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(Bölcs ndd,or! ti,sztelettel Jogadom)
(!{ezedet)
Es itt enyém. Bölcs náclor menj elől

329_330. |Között áth. :] I{ ('S nyomod,ban jdrunh olly hűségesen)
330. K -Égy, (mi.nh nyornban leszünh,) (r.)

[Atírva:] (én qlornban leszeh) (z)
[Alája írva:] nyomba.n követiin]. (3.)

33r. K [A sor előtt áth.:] (Most)
haláLrak

332. K Melly országunkat [Alája fuva ennek: (e' hazdt egy
nagy,>)

Cz t845 -MM r845-1848/IX. rend,kivüli [A I( é§ Vty-
nak az r845-i kiadás saját példányában végzett jaú-
tása alapján módosítottuk a szöveget.]

3:14-357. [E sorok a K-ból hiányoznak. Ilelyettiik _ a 42.7ap
v-ján - az alábbi, az előző sotokhoz folytatólag
kapcsolódó szövegtész található:]

K Most m,|.g az orszd.g össze gyűl Futdhra
(Most fel. Bud,dra,) (r.) onnan ad,rom eL

fAlája írva:] Bud,d.ra szd.|,loh : (z.)
<Mi>Á' hor's hörülménleh'h?aranase,iú.

'S én bérczei,mre hdgoh fel 's ha hetteh,
Kidltsatoh (' én oll,y a,isszhang leszeh) (t.)
$lája írva:] fel hozzd,m 's (én) jöuöh. (z,)
|Atírva:] megjöuöh (s.)

Én Béosbe rdnd.ur"f,O(Íi9 hirt uigyeh) (t.)

(Mint d|,|,nah dolgainh)
'S h,í.rét ai.szem mint dllnah dolgainh.

Igy jó. 'S ry.aradjon hözttünh e' szöuetség.
(Hallgatni 's tenni! ez lesz jelszauwnh.)

<( el )>
Hallgatni,, mint e' sír, és tenni mint az,
K,i benne nywgszáh, ez legyen szabdlyunh.

(el)

Harmadik felvonás

[Helye aKtt3-tz4 lapjainak rv-ján, a 4z.lap v-ján
és a 43-óz. lapok w-ján. A kéztrat tanúsága szerint
Yty ez,en a felvonáson dolgozott a legtöbbet, e rész

- egyébként is a dráma leghosszabb felvonása -jeleneteinek végleges soííenclje alakult ki a leg-
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nehezebben. A költő eredetileg 
- úgy látszik 

- a
masoük, Futakon játsződő színnel akatta inütani a
felvotrást, mert a K 4z. lapjának v-ján aII. felvonás
utolsó sora után e szín első 5913i - a rr5-rr8.
sorok - olvashatók. Yty ezatán valószírrűleg abba_
hagyta e jelenet írását. A I( első összefüggő része ui.
e sorokkal véget ér. Utóbb mas papíron, a K második,
ill. a bekötött K harmar]ik részének r-4. lapjain _ a
I( későbbi, általunk is használt könyvtárósi számo-
zása szerint a IT3-116. lapoJ< rv-ján - a vé8leges
beosztásnak megfelelő első szín megírásával fo§,tatta
munkáját. F;ztftán _ a 116. lap v-ján - az ekkor
még nyilván másoüknak szánt harmadi'k szín első
váLtozatának első sorait vetette papirra, majd, átbínta
ezt atészt, s bizonyáta úgy döntött, hogy akorábban
már megszövegezett rr5-rr8. sorokkal inütja a
maso4ik színt. A íí7. lap r-ján olvasható szöveg ui.
semmi összefüggést nem mutat a 116. lap v-ján ál7ő
4th. résszel, viszont folyamatosan kapcsolódik a 4z.lap v-ján ta7álbatő, ferrtebb emlitetí szövegtészhéz.
A tr7-tz4.lapok rv-ján ezatán avégleges sorrendnek
megfelelően fut a felvonás további szövege, ehhez a
tés"4ez peüg - ugyancsak a végleges elhelyezes
tend,jében 

- teljes folyamatossággal illeszker]ik a K
harmaük, i11. a bekötött I{ második részének r-r3.
lapjain 

- a könFtárosi számozás szerint a 43-54.lapok rv-ján és az 55. lap r-jának felső részén 
-o_lvasbató, a 84o. sorral zárrrló szöveg. Ezután ered,etileg

Ujlaky és Hunyaü Lrfuzló párbesiéde- a 959-98r.
sorok szövege _, maj d Hunyaü László kesőbb két rész-
re osztott monológja 

- a g43-g58., ill. a 98z-g8g.
sorok szövege 

- 
következett vo|ía; az 55-56. lapok

rv-jára ui. e tészeket írta be az em,litett sofíendben a
költő, Ezrltán következik 

- az 56. lap v-ján, - 
az

ro56-to74. sorok szövege, melyhez a2 59. lap r-ján
csatlakoznak az Io75-Io98. sorok. .A megítas sor-
fendjében ezekre a 84t-9tz,. sorig tetjerlő jelenet
szövege következhetett, amelyet az 59. lap v-ján, a
6o. lap rv-ján és a 6r. lap v-jának felső reszén találrurk.
Nyomban ehhez csatlakozlak a 99o-ro16. sorok,
amelyek a 6t-6z, lapok rv_ján helyezkeclnek el,
E rész szövege eredetileg a 63. - Yty számozása
szeri:rt a r5. - lap t-ján fo$atódott, s nyomban csat_
lakozott hozzá a Iv. felvonás másoük szine kezdő
sotainak első változata. Vty később mindezeket a 63.
lap r-játa írt szövegrészeket - valamint a 6z. Iap
v-jának utolsó sorait is - át}ltlzta, s az 57. lap rv-jára
s az 58. lap r-jára írta a 6z. lap v-ján álló szöveg
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íolytatásának, az IoI7-Io55. soíokíak végleges
szövegét. A gl3-94z. sorok - amelyeket a-móst
említett szövegtész után, az 58. lap rv-ján tatalrrnk -fuódtak valószínűleg a tegkésőbb.
A fentiekben a felvonás egyes részeinek keletkezési
sorrend jét kíséreltii,]< meg rékonstruálni. Nyilvánvaló,
hogy ezt a sorrendet - a 84t. és rog8. sorók közé eső
részeket illetően - Vty már kezdetben is csupán
véletlenszerűaek, id,eiglenesnek tekintette, s későb]bre
hqsyt^ a kiiLlönböző szóvegegységek egymásutánjának
végleges m98állapítását. tsrr6l tánrlskciük az is,-hogy
amikor a I( másoük nagyobb összefüggó részénék
lapjait utóbb - bizonyári a masolónali-való átaclás
előtt 

- számokkal látta el, az em7ltett részeket tar-
talmazí - a későbbi könyvtátosi számozás szeriít
5|-64.1 lapokat nem, száaozta meg. Jelenleg ugyan
e,l9p€\ r-jának jobb felső sarkába 

--mintegy 
a meg-

előző és köv, lapok Vtytól szátaaző számozásáhőz
kapcsolóclva 

- ceruzával a r4la, 4lb, t4lc, t4ld,,
t4l9 és 4f számok vannak beírva, ád ez a pótlólagos
szálnozás 

- amely nem egyezik í:aeg az egyes lapok
keletkezésének flíalunk Ékövetkeztetett "iorrenáié_
vel - valószinúleg ugyanúgy könyvtárosi eredeÜű,
mint a lapok jobb alsó sarkában elhelyezkeilő, hivat-
kozásaink alapjául szolgáJó folyamátos számozás,
Maga Vty, miután eldöntótte az e lapokra írt szöveg-
egységek helyes sorrendjét, a másoldt az egyes tészeik
elé írt számjegyekkel figyebneztette eííe.
Az alábbiakban a könnyébb áttekinthetőség kedvéért
még egyszer bemutatjrik a harmarlik felvoaás egyes
részeinek a K-ban való elhelyezked,ését. A lapszámok
természetesen itt is mind,enütt a I( egészéneÉ könyv-
tárosi számozására ata7nak.

I-I14. rr3-r16 rv
rr5-rr8. 42 vttg-z6t. íT7-I2o tv
262-393. tr6 v, tzt-T24 tv
394-840. 43-54 fv, 55 r84r-gtz. 59 v, 6o rv, 6I r
913-942. 58 rv
943-958. 55 v, 56 r
959_98I. 55 rv
98z-989. 56 v
99o-ro16. 6t-6z tv

IoI7-Io55, 57 í:r., 58 rto56-to74. 56 vro75-rog8. 59 fv]
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1_9.

t-2.

l.

lHelye a K rr3. lapjának r-ján. A lap jobb felső
sarkában cetazával írt köny,vtátosi bejegyzés: részlet
a III. f.-ból.]
|A színi utasítasban:] (Erzsébet) Bodő 's egy
nőcseléd,.

K Boiló.
(Hol asszonyod, lednyhriru ?)
<MikéP uan asszonyod ? Megszünt-e mdr)
(Könyezni) <Mékó>
Mikép van asszonyod? Gyengíl7-e rrlár
[Között áth.:]

K (Fájd,alrna, {mellyre olly nagy oha uan.} (t.))
|Átája írva:] (aagy még , , . lnost ís hönyezih (z.))

<C*lí!)oi 
*, hissé elébb)

('S rnagláthatod,)
K Fájdalma vagy még most is hönyezih ?
K meglehet; de
k vissza tért
K [Között áth.:] Ii (Csah egy Panasz szót a)

$özött átb,:] K ('S gazd.d,lhod,óbb dmbdr jó és szelód,)
K Arnbtír szelld, 's |Jav. ebből: ésf jó.

Bodó' 
sróilr"tok .r"1.?

.D

3.
4.

4_5.
5_6.

6.

8. K most.
előbbre

10_30. fHelye a I( rr3. lapjának v-ján.]
l0. . K Bodő előbbre (. . .) 's ismét ui.ssza léP.

Imádkozik. Mit (tenue mdst) (t.) szegény
fFöléje írva:] is tegyen (z.)

ll. K jutott.
12. K térdein
l3. K véli (tán), bogy

dllunh] hallani
t6. [A K-ból biányzik. Helyén a sor alábbi két átt..

váItozata található:]

17_|9.

K (Lassú, de szlabetöltő hangjai.t.) (.t.) .

[Föléje írva ennek, apróbb betúkkel:] (l' lassu
hangot, rnelly sziuünhbe szdll.) (z.)

K [E sorok pótlásként a lap aljára vannak beírva.
A pótlás szövegét a megelőző soroktól hosszú vjz_
szirrtes vonal választja el. A 20. sof kezd,ete fölött +jel iigyelneztet a pótlás helyére.]

S. bázat (í.gy) felvettk |Az utolsó 3 betű jav. olvashatat-
laa bet{íkből]

K szavai ffav. ebből:] szaÉai
K Azt hisszük templom és imád,kozunk

l7.

l8.
l9.

N4



20.
2l.,,

k istentől nen tud,om,K nem,
Cz t845 - MM r845-r848/IX: ví.raszt [A I( alapján,

a jambikus metnrmnak megfelelően javítottuk.]
K jó 's erőt
K mereng(/s ül sze|!.d, szemében.) (t.)

f}av., iJl, föléje írva:1 meíerrg,ve néz a' légen át, (z.)
[(özött áth.:]

(Mánt a' hi, lelhét hét felé szaftasztd)
(Felét az)

K túlvilágon f|av. ebből: túl uil,dgon] <él,> aK felével
K Iű fogfiak-e nagy isten, kegyeid

fHelyé a Il, rr4. lapjának r-ján.]
K Hog| (ezt) rrreg

P(özött áth.:]
K - (Erzsébet magóban)

(Az és aharta lgy.)
(Áldasséh isten! Szent aharatja aolt)
(Hogy így legyen)
(Megmentetett az aggstíg)
(Rőai.d, uolt szenuedése)
(Eluenni, tőle)
(Hogy tgy legyen. Megadta)

K [Á szeteplő neve:f Erzsébet magdban
bagyá

K [Utólag beírva - apróbb betűkkel - a 32. sor alá.]
végzése(e dltal) (l.)
fAlája írva:] végzéssel, a' (z.)
rE két sor a l(-ban ered,etileg forütott sorrendben
Éelyezkedett el, s közöttiik né=hány áth. sor i11. sor-
tészlet jelzi a végleges szöveg kiformálóilásüg vezető
utat. Aszöveget a I{ eted,eü sorrendjébe[ közöljiik.]

K (l'> (r.) hosszu élet' terhes napjait,
[av.:] 'S a' (z.)
(IL_lIeguonua tőle)
(É_s-tőle meguont) (mindent a' m,i rosz)
1Es tőle rueguont> bánatot, nyomort,
('S\ hozzá nem iüő (h,l.nlóddsohat.)
rytv tesOUU az utolsó,ill. az első sor elé írt r-es es z-es
§záinjeggyel jelezte a helyes sorrend,et, s összehrlzó
jellel-fi§elnéztetett arra, hogy a két utolsó sot át
iem hrlzott részei tattoznak össze.]

K isten! áldassék neve.
|A ,,magld,tua Bodót" szövegíí sáni utasítrfu a K-ban
hiáavzik.l
rKö;ött 

-az aaaai - részben áth., reszben át nem
lrílzott - sotok állnak:]

23.
26.

26_27.

27.
28.
30.

31-40.
3l.

31_32.

32.

33.

34_35.

36.

36-37.
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K Bod.ó.
Beudyonl e' helytl . Nenl htíborgalorn.

Erzsébet ésáreueszi 's feléje megy(Ki ldtogaíja rneg Húnyadynét ?)
fKözött áth,:]
(Bocsd,ss rueg jó uram, bottal jöuöh)

(De)
|A sor e_lőtt áth.:] ':Nb íalswam, (hogy) bottal
Eléd [Jav. ebből:l Elődbe
Kérzek kezeimtől- (gydruot és seséfut.\ (r.\
|Jav. és alája itvá:] Kérik kézómíől' é' szomorú
segélyt. (z.)
llr:lys a I( rr4, lapjának v-ján.]
{Között a szlni utasílás:] K-(hőielebb)
házunk barátja vagy
(Bod.ó) Te aagy Bodó. Mióta
setét
nagy iÁt,írva ebből:l soÉ
kevéssé_
[I{özött áth.:]
(Gondold) (ReP)
(Ugu hébzeld., tninlha jó urunh)
urát, úgy
volrra, olly
[A szeteplő neve:] Erzsébet.
zsibong
[A szereplő neve:l Erzsébet.
minden. (a' uálrígon) Nem
|K_özött áth.:] I( (Bod.ó.)
(Hogy uan, mit rníuel,)
Nem asszonyom, még senmi híre nincs.
ll!:tys a.§ rr5. lapjának r-ján.]
LÁ.ozott áth.: l(!gy tartoyn, jó sohd beérheti)
(Beéri ugy hog)
(A' ueg)
(Szédűk Jejét, ruellv Ncíndort)
(Ugy_tartoln szédűl. még rnost is feje)(Mellyel) (A' uég csaPdstól Ntínáőrudr Jaldnril.)
[A l{-ban ez a 2 sot -á véglegestől eltéró szöveggel 

-a lap jobb margójára van 6eíiva, az előbbi áth]iorok
mellé.]
Ugy tartorn Nrindor (udrfalrihoz) udrszihltíihoz
(üíött Jejét .nern birja)
(Szédűlt) _Utött fejét nem blrja meg emelni
[A szereplő neve:l Eyzsébót.
él, mit

37_3B.

4L_57.
40_4l.

4l.
43.
44.
.í5.
46.

46_47.

K
38. K

39. K
40. K

K
K
K
K
K

K

47. K
48. K
52. K
DJ.

5b_5b.

ol.
5B-6B.
57_58.

58_59.

K

K

60. K
6l. K
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62.
62-63.

K

K

K

K
K

mulat 's
|Között át}l':]
(Nagybd,tyja) (Felejti. uagy heríili, nlig helyette)
(Réjhölgye) (Nagybrityja intéz és uralhodi,h)

(Erzsébet)
(Tehát ualó, hogy)
[A szereplő neve:] Eyzsébet.
dolog.
[A sZereplő rreve után és a sor előtt áth.:] (Szernély
szerint jő rnost orszdggyülésye)
[A szeteplő neve:] Eyzsébet.
iő
fKözött áth.]

(Elrnond,aná. orszdga' bajait)
('S a ti,szteú, {...} rnell,y)
[Helye a K rr5. lapjának v-ján.]
[A szereplő neve:] Erzsébet.
olta7mazia őt. - 'S te jó uram
gyiilésDe ?
igen (felkll)
hozzád, asszonyom
[I{özött áth,:]
(Ha nern Parancsol)(Ha üzen n)
|A szereplő neve:] Eyzsébet.
(Köszönöln, uram,2 (t,)
fFöléie írva:] Uram, te jó vagy: (z.) aedd, hdldrnat érte.)
(Ez széP ,i.gen széP.) Igy h.át gyermekimhez |Jav.

64. K

65. K

66. K

67_68.
K

69_85.
69.

7o.

7l.,1I_72.

JJ.

7B_79.
79.

79_B0.
B0.
82.

K

K

K
K

K

ebből: gyermekimzeÁ]
75-76. |Kőzött áth.:] K (Tartottalah rneg.)

76. K Tartlak? Bocsáss meg: néha
77. K ha (bizni, mer) (t.\

[Áláia írva:] megnyilik (z.)
fl(özött áth.:] I{ (Igen teháts
mondd igyázzanak.
|Között áth,:] Ii (Ldszló ohosb,)
Mátyásta: ő makacs
[A sor e|őtt áth.:l (De)
rendkivr?l heves

84. K istenem
84-85. |Között áth,:] K (Nem. úgy uagyoh-e)

85. K okom
B6-107. [Helye a I{ 116. lapjának r-ján.]

86. K mailár
86-87. fl{özött áth.:]

X (lVreUy Jészhen ül rnég 's udrja fiai.t.)(--, ...,.. ... ...... elrePtih .......>
(Hidba! őh mdl érzi,h szárnyohat.)

4o7



a7.

8B.
88-B9.

(Toudbb)
(Á' uéghetetlen) ('s rnég a' feszhen üt)
('§_ q!di,g; ('s ujra fe7)
(n_tIelly mcír repí.tett, és rnés fészhébe tér)

__ (F, u,issza udija elszdllt JŐŐit;K |A.}egutóbbi 
-áth. 

sor aÍá éd fölé ífva.]
na"lt

K lliába ők már étzik szárnyokat.
[Között áth.:1

K <4' uéghetetleű lég beuonja őhet,)(Es el.merűlneh pwsztasd,gai.n.)
(Toudbb tou)

It tovább tovább
K Mig
K sokáig, 's gyakran
K |A szereplő neve:] Erzsébet.

[Eléje irva:] 
^, 

éuff;,;X:n ia,> 
|;,.|reaatK nJgLgott 's egeszsé§es iágyok.

_fKözött átb,-.:) QÚondd.7iogy t)
{ kiráJyokat |Jav. 

'ebből:l klíály (wrunhat)K fogják '§ jó
4 t§lri fAtírva ebből:] a'
K |-E sorok 

- ill. a Io3--Io5. soroknak csak etső vrálto_
z"!.2 ^ pa}!F!élt a l1p bál margójára vannak beírva,
feliiLltől lefelé futó betűkkel. A 98. és ro6. sotok ki:rzött]

_, y9lr_ro1o! a 99. sor előtt { jel utai a pótlás helyétejK Mondd hoev
K köréhez.
k rosz kard.hoz
K Melly (eltöri,h) minrnagunhat sért, uasy eltör,ih
__ 'S első ueszélyben ott h-agy uédtelen.K marad
__ ftIelye a K 116. lapjának v-ján.]K Bódó.

Eözött a li-ban *. +oÍ{'?.'ÍÉÍi"*"É"§,}o1§f,HbÁnyzó _ sorok álLrak:]r !tl.t..eaal,s egy tett, (azt most több együtt) (t.)
i§íj* {ou,l_(az most többre jut,)" ' 

b.i
[§<;!eie Lwa:f most az tiszte tőbbieh (s )'S örömmel tesszüh értted, 's hdzadért.K [A szeteplő neve:] (Bod,ó) Erzsébet.

89.
90.
92.
93.

94.
94_95.

95.
96.
98.

99_r05.

99.
100.
t02.

l03_r05.

106.
Io7_|l4.

l07.

t09_1t0.

ll0.
ru.

1l1-112.
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1t2.
tl3.
t'1.4.

ll5_1lB.

(Elhagyua, így elhagyua, egyedűl, isteneln)
(Ha t) (egyedűL)

K elhagyva! Istenem
K, hinn§6 egyedűI
K Magarn u,larad,tarn saéles e ui,ldgon.

[Helye a K 42. lapja v-jának első tészén, a másoük
felvgqáq bef|jezésének első változata után. A helyszín-
megjeld,lés fölé Vty oclaírta: ,,III Feluonás.") -

[A helyszír,megjelöles és a színi utasítás:] Futah.
A' klrály, Ágnes utóbb Czilley.

K [4 szereplő neve előtt áth.:] (Kirdl,y)
Mi szép
országod kitályom

K M_illy (hősi) (t.) a'nép mellyrek ufa vagy.
[Atírva:] bajnok (z.)
[Között áth,:]

K (Te a' na| és őh a' te csillagid)
Qárjdh hörűled széP Pdlyájohat)
<ok>K pillantatig
[Helye a K tt7. lapjának r-ján.]
E(özött áth.:l

K (Auagy csah úgy, m,int a' hi dlmod,ih)
('S felébred,éstől)
(Kezében _tartua hincset uagy gyönyőrt)

K Avagy |Atírva ebből:] (Nent)
[Utólag beítva az alábbi áth. soí fölé:]

K (Nem, ,ismeréd, rneg még orszcígomat)
r §_"gy_ É"_'tl!qt-ry '9 üav. ebből: /s] még is tdntorog.

[Á K-ből |iárryzk.f
K Atanytermő és még is olly f|av. ebből: mellyf szegény

[A l(-ba utólag beírva a szomszédos sorok közé.l

§ a?i ,s távol bittokd,t [Jav. ebből:] bittokáért
K <A' uérad,ót rueghéri minden éuen.) (t,)

[Föléje írva:],(...:_.... ..., éuről éure hénytelen.) (z.)
LAz át}.. sorok mellé, a jobb margóra itva:) Vérrel
hell éuyől éure uáltni.a. (3.)
|A fenti két áth, sor és a I29. sof között áth.:]
('S a aérad.ó soruaszlja hebelét)

K van
[A K-ból blály7tk. Helyén az a|ábbi áth, sotkezd,et:]
(Es nem szabad,)

K pártomon van. Uav, ebből:] pátt(hi.uem)
[Között áth.:]

K ('§ 4' fhfiah)(Es lnond.od, a' néP bajnoh)
K való hogy

lt5.

ll6.
ll6-tl7.

ll8.
lt9*l40.
l18--ll9.

r19.
l20.

I22.
123.
124.
l25.
126.
l27.
l28.

t'29.
130.

132.
l32-133.

I33.
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l34.
r35.
r36.

r37.

r39.
l40.

14l_r55.
l41.

l42.

l44.
r45.

|4í_146.

l47.

148.

|49.
l49_150.

t50.
l5l.
t53.
l54.

l55.

l55_r56.

K szíve f[av, olvashatatlan szóból]
k olvaszt rnes 's
K 'S gyiiLlölsé|g 47orr a' Iegjobbah hözött,) (t.|

f{Prcje ttu.a:.f az mi (. . . ) benne §arr) (felbuzog)
felbuzog, (z.)

K [A sot előtt áth.] (Gondolod.)
Itúnyadyt

K mint (rnd.s) mtiatva
K henyélve orszd.gügy aiatt

[Helye a K rí7. lapjának v-jan.]
K magának (egy Pillantatot) (t.)

fFtiléje írva:] tán egy jó napot
K |A sot előtt áth.:] ('S még)-

ember 's gond,olocl
K bátyám Cziüey
K Agnesem.

[(özött áth.:]
K <L?P!ibb, szeyetnéh {lenni} {bé|_e '_s_ cs_end, hózött} (t,))

|A-lája irva:] (rnessze a' ueszélytől.; (z.)
(Egy. cs,endes_ uölgyben Pdsztor lenni {inhtíbb} (l.))
[_ ája írva:] ._ (hol) ' 

(".j
(Te, nint hirdlyné ülnél his lanydrnon)
(:S {.. ...} *és nern zauart heűetből ilujtand.d)
<'A hű bardtsrig' rildomtísait.)

K nyájnak, (rnessze) (r.) a'veszélytől
_ [Föléje írva:] távol (z,)
Cz x845 veszélytől
K [VtI ezt a sort utólag 

-_rryilvánv 
alőaa rrrár a I49. sof

megírása _után - írtg be az _alábbi, a sor vé§leges
szövegével megegyező sorkezdet fölé:]
('S hozzdd hözelb,)

K Agnesem
__ t§QzPtt áth.:] K (Mi. uégett)
K el fejemngk
K eszmék! (Olly hirály...) (l.)

fAlája íwa:] Nem szeretlek (z.)
k iobban, sőt
K §s.k tsy G) szetetlek úgy a' mint

[Jav.:] most (z,)
K (Bdr) (t.) bút

[Eléje írva:] Csah (z.)
soha,
fKözött az alábbi részben áth., részben át nem b:uzott
sorok taláJhatók:]

K (Parancs).(Parancsmah héne arra lrua lenni)

Parancs, d,i,csősée i.llih ahhoz inhdbb
'S ha elborű, vilÍám (derltse fel) (t,)
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l56_184.
r56.
l57.
15B.

l60-170.

l60.
r61.
162.
163.
1,64.
165.

167.
lóB.
T69.

l7l_172.

173.

|74.
175.

l77.
l78_rB0.

fAlája írva:] rnelly u,ld,st feny,í,t (z.)
[IIelye a I( rr8. lapjának r-ján.]

K nem királyom.
K IÍa [Jav. olvashatatlan betűkből] van gyiiLlölség, párt
K gyúlöld

[E sorokat pótlólag iktatta be Vty a l(-ba. Ere<letileg
a r59. sorra mindjárt Agnes válasza következettvolla.
A 16o. sof a I59. sor alá van beífva, a 16r-167. sorok
feliiLliől lefelé futó betúkkel a lap bal margóján, ill.
folytatólag a ír7, lap v-jának jobb matgóján helyez-
kednek el. A 168-17o. sorok - ugyancsak feliifuől
lefelé futó betű}kel - a u 7 , lap v-j ának bal margój án
találhatók. A 16o. sor végén és a 16r. sor elején { jel,
a 167. sorvégén és a 168. sorelején$ jel utal a fo$atás
helyére.]

K ittalo,d
K A' rosszahat, ba tludná, hih azoh.
K keü
K gyanánt
K 'S aPoljuh azt,
K királynak títrni (udrni) kell (r.)

királynak hosszan tűrni kell (z.)
K Agnes, én raem.
k embert csak
k szereltnem
K (Megnond,om én.) (Leg)első Czilley. (r.)

[Vty - miután beiktatta a szövegbe a r6o-17o,
sorokat - áthúzta a fenti sor első felét, föleje írt 

"gyújabb sort, majd egy - az átb,. rész aIá es belyébe
írt 

- 
félsorral teljessé tette a 6{56dik sort. Igy jött

Létre az alábbi - a végleges szövegtől már csak
kevéssé kii{önböző - újabb vá7tozat:]
'S ha én csalódtam uolna mtir? '.S megmondanám
Iíit keriiLlnöd? alső Czilley. (z.)

K HaI.|gass, o/t hallgass.
tart

K jálszék
K (Es) (r.) nép előtt és

[Jav,:] 
^' 

(z.)
K-Cz t845 elárúi

[A l(-ban e sofok helyén csak egy sor á1l:]
K Te hriládatlan vagy. Nem ő adott-e
k volrrék a' mi
K [A szereplő neve előtt áth,:] (Agnes)

Irtóztató ! De
Sp. Qh szörnyüség ! De
K Es ('s) bujálkodóbb

Flelye a K rr8. lapjának v-ján.]

l82.
r83.

184.
IB5_202.
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rB5.
1BB.

l89.
t90.

l90_19l.
l9l.

191_192.
.l92.
l93.

l93-194.
194.
l95.
l97.

19B.

199.

200.
201.
2o2.

203_217.
203.
204.

204-2o5.
206.

K kothelyebb fFöléje ítva ennek:] (szemtel,enb)
K Való ualó! ő (nőt és> bort (r.) szetet.

[Föléje kva:1 (assionyt 's\ bort (z.)
bort 's asszonyt (a,) tA ,,'s asszonyti'Ózavak a sor fölé,
a szomszéd,os szavak közé vannak beírva.)

K - Cz r 845 tlil
K Hát ne fidd [Eléje írva ennek:] (trgy ne hidd hdt>

L+3, árh', resz elsP két szav a jav. olvas[átatlan szóból. ]
|Közölt áth.:] K (De)

K bár [Atírva ebből:] sől
Áh fAtírva ebből:] Oh
Agnesem
;Kozott áth::] I{ (Én Jélteleh)K Nagy Isten

K ember a' kiben bizbatom,.
_ [í(özött áth.:] (Ágnes)
K téged aegmenteni.
K Azt fAtírva ebből: Csaá] bizd, rcám.
K Hallgass, kőzelget.

Czilley jő.

K [A sor előtt áth. olvashataÁ'JJi*'itt 
vagYok'

__ |A ,,széP" szó utólag beírva a szomszétios szavakközé.]
K C:"k (a') szrm(fény,) (a')mellyel (r.) most te ldtsZ

tAlFúzá§sai jav. és föléje írva:] Csak szemvilágod,
mellyel (z.)

K üdv
K bátran! élvezd
K Öcsérn hirdly ! jól

$relye a K, rr9. lapjának r-ján,]
K itt. Gata
K_Cz t845 Twőczy
__ _[Között:] K 'S a' l,egui.té1ebb aajd.a, Ujlahy
K Me_guntam (a!) m:át. (En nemzeté uagyoES

(Nem Pdrt hird,l,y)
Czilley.

(Mi lelte ezt a' ficzhót ?)
Mi ez? Hah a' kigyó

2o7.

208.
2o9.

2L1_2l2.

tr( Árrrlkodott
Cz t845 Átúlkodottl
K vagyok
K Nem párt király.
K jelentőségü szavakat
K h ,éci-Á;ifl.;ret""tl §"e"t barátság

[A szöveg ez első változatának kiégészíteseként Vty
egy - az első sot második felét alko-tó .-- félsort a so}
fölé, egy másiP _ a a1{5gilik sor elejét kitevő - félsort
peüg a sor alá írt be, összevonó jeliel utalva helyii&re.
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2l3.
2t4.
215.

216_217.

2rB-233.
2lB.
2L9.

220_22l.

22o.

Így jött létre a másod_ik vá7tozat:)
A' régi gyúlöletnek. EPen mondani
(Kczd.ettern uolt) (t.) a' pártnak vége Szent barátság
[Eléje írva:] Kezdérn (z.)

K főbbjeit
K hon mint
K Ohajtanám hogy
K Szent szó. De szinte feled,ém, miért

Jövék. Itt e' mellék teremben
[Helye a I( rr9. lapjának v-jan.]

K reád (..... ) üdvözlő
K </!.' honnah) (I.) főbbje /s (t.)

[Atírva:] .Lz ország (z.) főbbje 's (z.)
@zt a liét sott Vty utólag iktatta be a szomszédos
§orok közé. A, zzo. sor a ztg. sor alá, a zzr. sor pedig

-arukól fölfelé futó betűkkel - a lap bal margójára
van íwa.]

K [A sor előtt áth.:] (Később)
tetszik biztosabb

222. K [A sor előtt áth.:] ('S)
223. K hogy (a' gyülés alatt) (t.)

fAlája íwa:l rendezetlenúl (z.)
224. K [utO't"g a, áábbi áth. sot f<ild írva:1

(Ne {leljen\ jőjön sernlni, tdrgy gyülés elé)
Cz 1845 elé

226. K Jelentsd meg, hogy megyek. [Fötéje írva ennek:]
(Tüstént ruegyeh,)

226-227. Között áth.] I( (Agnes.) (Czill9y)
22B. K érlte!
229. K Agnes (Éisasszony) (r.) Bécsbe

Szép Agnes (z)
230. K Kell és

szigorú
23t. K ió, ha
232. K ltitály is ember: (őh istent ilnd!,nq|)

9őn a ntratyt,s Qstenűl {imd,djdh| szeretnéh)

I3rály. _

Bn (azt) nem enged,em.
233. K [A színi utasítás:] Lgnes magában.

'S uem
Cz t845 bí,ztatál

234-247. f$elye a K tzo. lapjának r-ján.]
234. K Elaezzem (_r.) ifjuságom(aúi)

[Átírva: j Él,íeziem-(z.)'235-236. ltsözött áth.:]
K (En ezt ú,gy értém)

(Biztattalah, ruert tud,tam ad,l,ni, hell.)
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236.

237.

23B.

239.

24o.

24l.
242.

24B_244.
244.
245.
246.

24B_26I.
24B.

248_249.
249.

250_25l.
25l.

2í2.

('S uég Perczeid)K <El neru bocstitom) ír.) eev oillantatis.
fFöléje fuva:l (É,n inág ?;em'udtom> tZ.l
LE fölé írva:l El nem bocsátom 'ti.)

K [Utólag befuvá _ apróbb betűkkel -'"a'szomszédossorok közé.]
K ütamba vássz. Esy lsiabb (szeretó.\ ír.)

fAlája írvai szebE-viszonv ' " i".iK Vár itt reád. Eluezz, d.e utíIíozattal,
(llashéP csömő.r lesz a' megúnt gyönyörbőt.)

__ Hogy .lneg ne .únd.. Mi Ágnést i[éti, -K [4 színi utasítás:] - Agnes magában.
Megcsalatkozánk '

Kőt
r \itr{jry, ( mint d.ll szelleme) (t.)

[4ája irva:] gondolatjait (r.\
$özött áth,:l I( (Mert rndr horós uagyoh. De Hunya)K fiatalt

K meg nevezni későbben fogokK Elváltozott színében mini a' gomba
__ EIely9 ? R tzo. lapjának v-ján.]K tA.;"-i utasítás:] -- -Agries, 

magdban.
valek, o

Cz t845 szől,
__ flfl(özött {Jh_.:] K (Arczából oluasorn hi szaaait.)K E' Percztől fogva két színű

P(özött áth.:l I( (De a' mit mond,ál.\K - óziley
( Felette sainos\

__ §i?kat vesátesi f[av. olvashatatlan betűkből.]K Meggondolom. (7)e most ne udrianah) (t.\
_|{lája irva:] (...) Most menjd,k 1á' iaűdcsba) (z.)
LEz alá irva:) (tandcsba) Q.)'
@z alá írva:l' üveinknéz i"d.\

!{. z5 z.'sor után köv. színi utaiítás a l(-ban csak errnyi : ](el)
_ Sözött utólag belrva:]
Sp.(4' hi,rd.ly mely. Czittry htítra rnarad,)

Agnesneh menni hell: ő ellenem uan.'
_ Ahdrruimód,' elttíuolítorn őt. (el)K [A színi utasítás:l Arnes. rnas(iban

Yssy (. ... j ..) 's-búcsúzatlan h?gy itt karfuléhtit,
[Között áth.:l

K <A' hór gyanúnah,)
fUtólag e sot föJé írva, apróbb betűkkel:] (A' bat gyan)
(Az. öntudatnah,) (Miiden gyanúnah, mbUy neÜÍemÚe
íér.)
(Oh balga léPés! érzeno dthod,at.)

252_253.

253.

253_254.
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256,

256_257,

262_273.

258.
259.
260.

26L.

K |A, ,,uissza" szót Vty utólag írta be a szomszéd,os
szavak közé.]

Cz lB45 bal lépésemet.
K l(orán, (horán) nagyon koráa van ébtedésem.

Oh hűtelenség étzem áttkodat.
[Vty már a l{,-ban - megfelelő jellel - utasítást adott
a fenti két sor felcserélésére.]

K Jó Henrikem, kit ol|y altiualón
Sp.kétes hibátl [Föléje ítva ennek:] (csehély)
K Elhagytalak, ki most boldogtalan
Cz t845 közűIiink
K Te-e, uagy (t.) én? nézd. könyeim felelnek.

[Jav.:] Te awagy (z.)
Cz t845 Te awagy

|A jelenet végén álló, ,,El," szővegú színi utasítas a
I(-ból hiányzik,]
[A harmar]ik szín elejének első, áth, fogalmg7á"s^ . g
116, lapjának v-ján, a II4. sor alatt ta[á|batő. Yty
ekkor még nyilván a felvonás mrfuodik színéiiLl szárl.ta
ezt a tészt. A helyszínmegjelölés után erecletileg
minflj{ft Czillei és Giskra dialógusa következett, a
szöveg élén álló hosszabb színi utasítast Vty utólag
írta be aptóbb O.r*F;íiu?zt később sem húzta át.]

Előterern.
Különbőző csoPortoh alahwlnah Pdrtoh szerint, majd
heuesb majd, csendesebb td,rsalgdssal. Urah ruenneh a'
teren+en's hihi rnajd, egyih csoPortot majd, a' tnás,ihat
üdaözli. Némellyeh fel 's alá járnah.

(Czilley Gi,shra)
(Czilley.)

(Hah győzhetetlen G,ishra {Úd,uözölleh} emberem uagy)
(Ill7 emberehre uan szüh_)
(H_ogy iUy jóhor jöuél. Es mi,nd.i.g éP)
(Es olly erős uagy mint {a harPdt bércz} (t.))
[Alája írva:] (a tdtra szi.rt) (z,)
(Hol sastanyridat tart)
(Mellyen tanydzol,.) [Melléje kva:] (A' mellyre fesz-
helél.) (Hány embered uan {itt})

(öt sztíz, de ol,tyan ,Í|o'Í!f>**, *.>
(Czi,lley.)

(Elég; de szühség is leszen reá,)
fHelye a K tzt, lapjának r-ján. Ez a rész nyilván-
valóa,n közvetlenül kapcsolódik a fenti áth. szöveg-
részhez. Vty, miután a masoük szín, íl:ását befejezte,
a harmaük szir. itásáta tért át, és azt bizonyáta a
kotábban mát megszövegezett sotokkal akarta inü-
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262.
262_263.

263.

264.
265.
266.

267.

268.
269.

269_270.
27o.

27o_27l.
27l.

tani. Ezért nem találunk a lap élén semmiféle rlíabb
helyszínmegjelölést es színi utasítast. ,L lzt. lap élső,
áth. szövegsora_sem egyéb, mint a 116. lap-v-ján
olvasható utolsó, áth. sor újabb változata. Vty6an
nyilvánvalóan csak munka közben, fokozatosan
a_laiult ki a jelenetnek a z6z. sorral fuduló végleges
felépítése, s csak akkor, amikor ezt eldöntötte,haáta
át végérvényesen a z6z. sort megelőző összes szöveg-
sotokat. A tzt. lap élén, a z6z. sor fölött az alábbi
szöveg található:]

Czilley ti,thon Gishrtíhoz
(Taldn elég; tnert szühség lesz redd,.)

K túrelemme7, (mi,nden jóL rnegyen) jő utbaa va8'yunk
[Között áth.:]

K (De utírni hell. Légy nyd.jas mind.enihhez)
(A hanni,nt,ingerel,neh. Egy csaPd,s)

K [A sor előtt áth,, többszörösen jav, olvashatatlan,sző.]
gllgnink (feleft) tején

K kell
K És [av. olvashatatlan szóból]
K elcsattan, (rnegreng belé) (r.)

[Alája írva:] rémúletes (".)
K mellett (uereaesz) (halud,nyuljonel) (t.)

[Föléje íwa:] sapad,ozzon eI (z.)
K E' f[av. ebből:] Ea
K IIáh! háh! te rlgy beszelsz, mint szeretem

|Között áth.:] K (Cziüey)
K A' [Jav. olvashatatlan betűből]

tegyiiLk [}av. ebböl:] teszeln
[(özött áth.:] It (Gi,shra)

K Dícső, d.icső!
(Czilley.)

(Áz az ha aha.rod.)

_ (Gisfua.)
(En ? Bizd. redm, és m!.g)

Czilley.
Tudtam hogy gyűlöldd

fKözött áth.:]

(Kiaűled, rnég osah {asah} egy hí.ja.)
(Gi,shra.)

('S az Gara.)
(Czi|,|ey.)

(Nern,)
K E' vakmerő tajt. (Més) Szólj,,nt< tóla najd,.

fHelye a K tzt. lapjának v-ján,]
fKözött áth.:]

27|_272.

272.
273_293.
272_273.
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. K (Hdny ernbeyed uan ,itt)
(Addi,g)

273. K embered van itt ?
274. K Ötszáz; de ollyan, hogy hét ezret ét,

Cz 1845 tízannyit
275_277. K lgen deyéh. Szilkség lehet reá.

(Sohan aagyunh. Dócső gyülés lehet.)
(Ki,rály öcsérnneh mélyen dllsz hegyében.)
Most a' hirdlyhoz, (csah közttünh maradjon) ft.)
[Alája Írva:] a' kingk 

- közöttiiurk (z.)
27B. Cz t845 - MM r845*r848/IX. bizaLna lA iam_

bikus metnrmnak megfelelően a K alapjárr javitot-
tuk.]

279_2BO. |Ez a két sof az alábbi áth. sor mellé a bal margóra
vau befuva.]

279.
2B0.
281.
2B2.
2B4.

2B5.
285_2B6.

290.
291..
293.

294_3rr.
294.
295.
296.

297.
29B.
299.
300.
301.

302.

K (Qiskra.)
(..... . hirdlyont.. En hű ember uagyoh.)

K féüg 's csonk-án
K Bénlelenség hogy kedvez nekjk
K Es közbe mondva, semmitől

[A I(-ból biályzik.f
K mondám, (csah lassw és ugy) (r.)

|Alája írva:] fedezd el arczodat (z.)
K tagyog

fKözött áth.] K {Mi,dőn) (De lnélyein)
|A z86. és z87, kőzött elhelyezett színi utasítás a
I(-bó1 hiányzik,]

287. K llajh [Jav. olvashatatlan szóból] vajd,a! szinte
legkésőbb(ez érhezél) (t.)
[Föléje írva:] jövél (z.|

289. K örömmel üdv§z( d)llek ( Jő h aPi.td,n) főkapitány 1Átírva
ebből:] főuezér

Cz t845 üdvözlek
K mondasz 's tán alaptalant
K jobbodat. Cz t845 jobbodat
K legvitézebb (ernbereh) férfiak

[Helye a K tzz. lapjának r-ján.]
K [A sor előtt áth.:] (Ki,het)
K nézhetek (fel égre) kön:l
K harcz (uashoczhdja uan) (t.\

[Alája írva:] vész fáklyája van, (z.)
K íelgyű a' uilrig.
K Fél óya mulua várlak a' királyh:oz
K lesz. El
K Czilley
K [A szeteplő neve előtt áth.:] (Czill)

ember a' kit
K megy mint
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303.

304.

305.
306.
3o7.

807-30B.
30B.

309.

310.
3ll.

3l2_322.
3]'2.
3r3.
314.

315.

316.

316_317.

K igy (eltaszíl bizonynyal) (t.)
[A_lája ítva:] (Meg lö) téged is megüt (z.)

K engemal /
[A 3o4, és 3o5. sorok között elhelyezett színi utasítás
a l(-ból hiányzik.]

K De(mill) nézd.
K előttiimk (i,tt) a' székel fiű,
K Ránk [Jav. ebból:] R&z

[Között:] K H. L. és Bod,ó jdrnak fel's ald, beszélgetue.
[A szeteplő neve mellől a K-ban biányzik a ,,Bod.óhoz"
szövegú utasítás.]
[A,szereplő nev9 és a sot végleges gzövege kőzött átlo.:f
(EPségben, d.mbdr hi,ssé szenuedőleg.) -

nagyszeríien [Jav. ebből:] nagyszerűleg
őt. (meg.)
fHelye a K tzz. lapjának v-ján.]
én u.tiokba
könnyű e' meclvét uszítani.
[A l{-ban ezt a sort nem Bod,ó moídja, hanem I{.
I.ászIó.f

K
K
K

K
K

3l7.

3lB.
3l9.
320.

82I_322.
322.

323_329.

K Csak lézd, (el' ezt a') (t.) szamtelen,, utulrkba ál1.
[Jav. es áth,:] e' (z.) szemtelent;

K [A sor fölött a szereplő neve:f Bodó
őt.

K Kerájiik eL ls így csuff.á
[A 316. sor utáni színi utasítás:] kikerűlik 's folyvást
járnak.
§őzött a T(-ban az alábbi tészben áth., részben át
laetrr hűzott sorok találhatók:]

K (Bard,tom! i.llyen ez m,ind,. Csah lesih)
(Az alhalmat, hogy)
Mind illyeh őh. Csah alhalmat heyesneh
(.....) Hogy bd.rmihéP belénh höthesseneh.
Eluesztenéneh egy handlka uí.zben.
De Qigy segéljen) ha isten éltet, rnegfordí.tjuh
a' sort.

K [A sor előtt áth,:] (Nem merteh)
Milly vakmető yagy.

K [A szereplő neve röv,:] Hutty. Ldszló.
K kajánság. Czimbotál
K tudom hogy egyet sern szeret.

$özött áth,:] K (Jót nenl uar)
K Ne várjunÁ jót. 'S ő (az uolt régen) az uolt, az marad.

[A K-ból e sotok biányoznak. Helyíi&ön az alábbí
sotok ál]nak. Az első kettő folytatőlag a lap alján
helyezkeük el, a további öt peüg pótlasként -ielii,lről lefelé futó betűkkel - a lap bal margójára
vaí beírva.]
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330.

33l.
332.

333.
334.
335.
3s6.

337.
33B_339.

330_346.

K Bod,ó
Nem b,izúarn benne, m,ióta ,ismerem.
Nézd, mi,nt sugdrzih czinhos arczohon ,

Á' bűnös egyetértés, Teruehet
Forralnak, úgy hiszern. Vi.gydzni. hell
Hogy meg ne lePjeneh.

László.

( B od.óho z ) Én s emmi,tőt,,,|,Í'fÍ#!rri7Ű#"a
Tithon uagy ny,i,ludn, én talPon uagyok.
[Vty e lap szövegét erecletileg - úgy Látszik - annak
a kéziratlapnak r-ján akatta fo$atni, amely a könyv-
tárosi számozás szerilt jelenleg a 45. számot viseli.
E lap élén ui, az a|ábbi - kezdetben nyilván a fenti
rész másoük sorához kapcsolócló folytatasnak szánt _
áth. szövegtész olvasható:]
(A' bűnös egyetértés. Jő és megyen)
(A' soh hoPó, mind)
[Vty nyilván már a fogalrnazás pi7laaatában átbúzta
ezt a másfél sort, s a tz3.Lap_aalgójáru beírta he_lyette
a fent közölt szövegresz utolsó öt sorát. Az így iiresen
maradt kézitatlapta - az átb. másfél sor alá 

-kesőbb a 48z-4g7. sorok szövege keriiLlt.]
Flelye a K rz3. lapjának t-ján.]

K |Á 33o. sor előtt álló színi utasítás:]
Mtítytís. Gishra' halPagjdt felaeszí,(....... 's rneghajtja ruagdt,)

Cz t845 Felveszi 's dltaladja.
K Giskra tetszéssel.

Ki eznn nyájas ííL? <Ki> <Ebből ruég lehet ual.arni.
Soh ernberséget tud.)

Cz t845 fiu?
K |A szereplő neve:] Ujlakl.
K Húnyadyl

válhatik |Föléje írva ennek:] (leket)
K tud
K [Á szereplő neve:] Md,tyds.
K Szabad,. - Áiváncsi kis kölyök!
K [A szereplő neve:] Mdtyás.

Deréh egy kard 's te roppant etős lehetsz hogy
K kitanzzlni karclod, erősebb-e vagy
K nyakad, mellyet sem.mi csaPcís ?neg nern tud, hajtani,. -Nehéz karcl. (vissza adja) I(öszönöm

|A- ,,mellyet sernrni csaPds ?ne7 neln tud, kajtani. -Nehéz hard." szayak pótlásként vannak beírva a 34o.
sor melletti jobb margóra. A Mátyás szavai utáni
színi utasítás a l{-ból };tiányztk.)

K kigyó.

27*

340.
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341..

342.
343.
345.
346.

347_357.
347_34B.

35l.

352.

s53.

354.

JDD.
357.

358-364.

K [A szereplő neve:] Ujla}'
bántsad, győzhetetlen Giskra. Belőle

Cz 1845 Giskra: belőle
K jől, (minő sasolra uan) (el,fue jdr sasorra,) min$
K fél arasznyira
K sasorrz gyerek; cle
K látom hogy nagy efr,bet lesz.

fHelye a K tzj. lapjának v-ján,]
K igen, mert lásd sasoría a' kanál, mellyet korán

úgy szólva gyikleső korában sorsán
[ÁK-ban ez á sor nem jambikus, haneíx prózai sor:]

K Hah hah! csah az he|,\ene még. Leudgom mi,nt a' tulkot.
K [Á szereplő neve:] Ujlak'

győzhetetlen Giskra.
Semmi de.

K Ajtót nyi,tott nehed, hi a|jdt megueréd,.
C,z t845 kalpagod
K haragszom olly nagyon
Cz t845 jó! hiszen
K királyról; mert ütök,
K [Ezt a soft efed,etileg lIureyaü Lászlő mondta voLra.

Vty csak utólag húzta át a sor fölé írt H. Ldszló levet,
es írta helyébe Bodóét.]
[E sorok a l(-ban - még szintén a tz3. Lap v-jál1 -folytatólagos szövegsorokba írva olvashatók. Vty
talán hely}ímélés céljáMl járt el így. A I( rz3. lapja
ui. csonká; jobb alsó sarkán egy darab le van tépve.
E sotok teljes szövegét alább közöljiik:]

Ujlahi
Csah tréfa uolt. Á' győzhetetlen Gi,shra lnondd..

G,ishra
Ha|,l.gass, hi, az hi szdynaddsra uonni mer ?

(Ltiszló) Bodó
Csah én ui,tézl,ő Gishra s azt hiuánorn, hogy aissza aond
szauad,, Külőnben ,i,tt az orsztíg szl,ne előtt lerdntoyn
d.larczodat, Gaz Pdrtütőnek (mondom neuedet,) (Le-
róntom .-.) lnondlah szemtől szatnbe.
|A ,,lerdntom dlarczod,at" szavakat Vty u!ólag -nyilván miután az átb.. tészt m:ár törölte - 

írta be a
sor fölött a szomszéd,os szavak közé.]
[A K-ból biályztk.J
iE,ér" a l(-bán teijesen eltét a végleges szövegtőL
.PUatU tOzcitjiik a It v4. lapjátak-rl:jfu található
első változat teljes szövegét:]

Ujlaki
Békiirljetek meg, mondom tréfa volt

(Ld,szló tithon) Bodő

365.
366-386.
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,}

Tudom; de meg kellett mondanom nevét
M elly a t nt egérd,emelt.

Mdtyds
Mi. az mi az ? Rólaln beszélteh ?

Gishra.
( Bodóra mutatua. ) Neyn nern his öcsérn. Egészen nl,dsról,.
[A köv. sor apróbb betűkkel utólag beszúrva a
szomszédos sorok közé:]
Ezt a' fattyíl.t légy étetőuel uesztern el.(Egyszer ny,ilat fúrú)

Ldszló.
Ugy tréfa aolt hdú. Ali.g hihetném. Ritha
(A' harczoh uészes en+berétől,)
[E sor fölé twa:l dolog az, hogy Gishra tréfdl, Da uilézlő
Gi.shra hozzdd, egy kérésern uolna.

Giskra.
Halljwh.

Ldszló.
_ Szolgd,m szöhött meg Bunhouics |?] ,neuű

Es elu,iué arany izerszdmomat
'S mi(t) mind.enehnél keduesb uolt, aPdmnah
Egy drdga gyöngyös serlegét. Te hi,hetőleg
Nern tudaa rosszaságtit felfogadtad.
(Ad.d. ai) hüldd aissza őt neheyn:

Giskra.
Áhdr felahasszaln a' setmlnire kellőt. (Azt lnondrí bayát

uolt)
Ujlahy

(A) Pohdrért győzheíetlen bardtom

Gi.skya
Jól uan hdt u,issza hüldőrn.

Ldszló.

G,iskra 
Igen lehötelezsz

Mi szemtelen Jattylíh ezek a'Huntadiah. (no)
(Vd.rjatoh.) Csak jertek eg-yszef a' hegyekbe fel.
[A köv. soíok máf aK tz4.lapjának v-ján találhatók:]

Bdnfi
(Gyülésbe) (r.) urak, (gyülésbe.) (r.) A' Wra?LÁo,r.n.

fFöléje írva:] Tanácsba (z.) urak, tanácsba, (z,)
Ujlahy.

Meg-yiink.
Gishra.

A' szemtelen kőlyök! Szolgáját kéri uissza
Pedig hülőnb (em) legény, mint mind,en Hwnyady.
De jól, uan. Majd tesz róla [Fötéje írva ennek:].__

(arról) Czillell.

egy Pohtirért
nagy büntetés
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373.
379.
3B2.
383.

387-393.
3B7.

387_388.. 3BB.

s89.
390.

391.
391_392.

392.
393.

394_41B.

Ujlaky.
Ne zúgolód,jál mint a' rosz íazék.
Jer győzhetetlen Giskra (Az nem ,illih)
[Alája írva:] hagyjuk őket

Gi,shra.
(De a' szemtelen hölyöh! hogy szólhat lgy)
(.......) No semmi,! Majd, hüldöh szolgdt nehi!

Cz t845 foga
Cz t845 hallod csak
Cz t845 Megyiinkl
Cz t845 faj, millyen

Eíelye a K tz4. lapjának v-ján.]
K (Bod,ó) (H. Ld.szl,ó.) Bodó

(Nincs ember a' hi)
(Ninas dthozottabb ember, rn,int e' Gishra)
MlJ7y (drd.ga) (t.) föld, ez a' tni jő};azánk.
|Atírva:l áJdott (z.)
P(özött áth.:] I( (H. Ldszló)

K illyen (buján terern meg a' gaz.) (l.)
fAlája írva:] sok gaz megterem. (z.)

K [A szereplő neve:] Ltíszló.
K-Cz 1845 lángot tüzet
Kfú
K köztt

fKözött:]K Es rnost ha telszih, orszd,g nagyja lesz,
'S tandcsoú űl (az orszdg üg7) @.) felett.
|F<iléje trva:) a' szent hözügy (z.)

K ember a' ki (noég) gonoszabb
K vigyáznunk.

[Helye a I( 43. lapjának r-ján. A lap felső - a 3g4-
4or. sorok első fogalrnazásáttattabnazó - része több
ceruzával hílzott átlós vonallal keresztiiil lvaí leí:zva,
s ezt a tész,L egy szintén ceruzával hítzott vizszintes
vonal is elkillöníti a lap további szövegétől. Az aláb-
biakban közöljijk e rész teljes szövegét. ( ) jelek közé
csak azokat a szövegtészeket tessziik, amelyeket Vty
már előbb tintával ártfulzott.l
I{i élet és halálra ví veliink
De ti,thon rnint az ördög 's (rauaszúl) tíLnohúl.

(Ezt nézd, rneg jól, ,r;:::: egy bogdr.)

Ki <hdt> e' csinos rlr?
Ltíszló.

O batátom,
Ezt méltó megjegyezni.. [Jav. olvashatatlan szóból.]

R,ithasdg,

a2



40l.

403.
405.

saidt nernében <úsy tudorn) lne|,|yneh pdrja ni,ncs
IEL a legutolsO'sÖÍ,tesot6i betóldas,i fótlásként az
élőző sorók íölött a lap jobb margóján maradt irÍes
helyre van írva. A ,,R7tliasdg," szó után f jel utal
a folytatásra.]

Bodó
I(iváncsivá teszesz.
LF;zt a sort is utólag irta be - apfo,bb betűtkel -Vty a lap bal margójára, a szoaszédos sorok közé.]

K Ld,szló
Ez ógen fi,notn embet, a' ki

k becsűetes, ki
K verte 's

időt, (attól, Jéluén,) melly
K Bohóság és
K lA szeréolő neve:l Ltiszló.

ieL lnogj a' hettő)-(a'gazdátó|) (r.) es
[Föléje lrva:] a' mezei gazdától (z.)

k károrirkodik d,e nem is imádkozik;
K bántaná meg 'S ez elue ellen uan. Dicsétd.
K fog, monclcl ostobának vagy
Cz t845 megköszöni hogy
K figyelrngztetlacl, Oh barátom ez
Cz t845 Allit§tl
K életet baliára a' halált 's ő

ffIelye ak +s.lapjának v-ján. Vty utőbb az egész
l-aoot egv ceruzáváI hűzott átlós vonallal keresztiil-
Uázta,Űaia erre a vona"lra - sziltén cerlzával -több, rá merőleges rövidebb vonalat };Lűzott, s ezzel

- úgy látszk - az áthílzást hatálytalanította.]
K marád,. Halhatatlan egy etmber. Kínáld
K üdwel karhozattal egy id,őben 's
K marad 's a
k választnni 's
Qz tB45 töe hogy
k követett 's
K búntetetlen azon sok jó cselekecleteiért meüyeket
K [A szerep16 neve:]

legyen
K [A szereplő neve:]
K lehet.
So.De hát ki lehet?
t', JA szereplő neve:] Ltíszló.

titoknoka. Azon
Cz t8l< embefé.
K ki(i; apám;at lesinkább sy{iölte 's

[E)' a'szövegréíz a K-6'an kétféle változatban is
Ölvasható. Az első a 43.Lap v-jának aljáa, az ,,Egyéb,

4o7.
40B.

4l0.
411.
4l2.
4l3.

113_47.4.
416.
4l7.

4lB-434.

4lB.
4l9.
42o.

421_422.
422.
423.

127.

429.
430.

431.

432.
434-438.

Ldszló.

Ltíszló.

423



437.
439_459.

439.

440,
441_443.

,irdnt ez itt i.gen hasznos embey." szövesú mondat után
helyezker]ik-g1. Vty utóbb ezt a résít két ceruzával
búzott átlós vonaúal keresztiiLlhúzta, s 

- 
ugyancsak- ceruzával 

- bekeretezte, Alább közöliiik eziá válto-
zatoJ. ! > jelek közé csak azokat a részeket tessziik,
amelyeket Yty m:ár írás közben tintávat áthűzott.i
Felséges órra aan's a' mit beszítt, rnegtartja rnint a' (jói
bedu_g.ott hordó {mig wrdnah nem tetsái,h Bt csaPra ütűi)
gazddja hegyes orrd,t bel,é neln iiti. Kérd,ezz-csah tőlb
ualanit) d.ohos edény, ruig gazdcí,ja egész hényelemlnel
ki,mdrtogatjah,*y^'ű:í:?|r,,,í,,tí:,,;;i;tíJ!Hí:}:

uram kezdőd.ih *dl'l:d;;ühÖr 
Űl tehi,nget)

[A másor]ik változato! __ cetuzáva|, alulról felfelé futó
betűkkel Ítva - a K 44. lapja r-jának bal margóián
találj9k meg. Élén x jét aÜ,"s alyanez a iel laTtátó
a 43.Lapv-jánaz ,,Egyébirdnt ez ittigen haszios eynber."
rzöv9g{í_lqonclat után. így utalt Vty a pótlas helyére,
P mgsodik 

- 
a végtegeó-szövegtől-mái altg eltéiő 

-fogalmazás igy lnangztk:l (lelbiztosabb) "beszlja a'
titkot, 's megtartja azt, tlilt a'dohos edény, míg azt- rrra.hegyes orrával egész kényelemmel ki ném márto-
gatja belőle. Szóütsdcsak még; meglátod, m,illy sima
feleletet n)/eysz.

^ [Á 438. sor ebből a szövegezésbőLhiányzikj
Sp. meglátod mi,lly sima feleleíet nyersz.

l$élye a K 4 4. Lapjánáa r-ian. Á hp f ölé Vty ceruzával
_odaírta: ,,Innen hell hezd,eni,", majd e szavakat át-
huzta. Az egész lap is egy cetliáva7 húzott átlós
vonallal keresztiil van húzva. szövese azonban lénve-
gében megegyezik a végleges fogalrna'zássa|, ezértváIő-
s/nűnek tartjuk, hogyennek árésznek 

- az 6thúzás
ellenére 

- nem volf mrfu, későbbi változata.fKAzaz
megengeí]ni: talán

k kezdődni is fog.
K Bodó [Jav, ebből:] Ldszló

Finom legény biz ez. Köszönöln
László

No nemde ?
(.D.e itt ._._.,jön) (r.) Szilágyi bátya, (hdt) (megyünh
{a') gyülésbe) G.\
fAr{ja írva:] De ím (z,) Sznágy:- bátya, bát netn a'
gyiilésbe (z.)

Cz t845 lrr.,
K-Cz 1845 László, &,
K lüadva |Föléje írva ennek:] (Elosztaa)

442.
444..
447,

424



44B. K bazlugság
449. K számat(, a' hi. honn) (t.\

[ÁJája írva:] szótalan?'
450. K-Cz 1845 meg szoktam mondani

453_451. |I{özöLtáth.:]-K (Mig a zsiudny és rabló)
__ lUle a higyófejíi, rauaszstíg)

454. K Mlg
455. K Sziszegni hallom (t.)

Hallom sziszesf,j (z.\
455-456. __ Fözött,a$r.:j§'ltWig a' zs,iuánynah és a')

456. K [A sor előtt áth.:] (Mic)
otszágunk szivében

45B. K ű1 es
460_48r. [Helye a K 44. lapiának v-ián.]460_462. @z'a hátom'Óor j] valamiirt á a6r. es a6z. sotok

kőzötti áth, sor - a K-ban pOttasteni. aoróbb
betűkkel a lap tetejére,a 463. sor f6lé íwa heiyezteük
el.]

460. Cz t845 országot kifályt
461_462_. _ lFözött áth,:] I( (Emeli, fejét horona fetett)462. Sp.A legnagyobb polcon

a63. Sp.lépjek, s békiiljek?
464. K |A-z, alábbí áth. sor fölé írva:l

(Mig a' hi.rdlynah fényes ud.uara)
!95_. Y L+z-alábri áth. s9f föié írya:] (Seperae lesz)
466. K [A szeteplő neve:] Ltíszl,ó.

bátya hidd meg, {lelhelnből beszélsz) elnen:rék veled.
!q9_+97. $9zött át!.:] -K (Minő 'örömlnel rnennék el ueled,.)
467_468. __ $aza!!,,áth.:] I( (Minő .őrömmel ynennéh, el aeled.j

468. K |Az alábbi áth. sor fölé ttla:] {Nehed m.ayadni heil,

le (Q9séQa aiszern.) (t.) 
Mtítyd§" ')

§1_1ej9 írva:], Mátyást etviszem (z.)
!6_2_!!9. §Qzött {th.:] K (Mi.nd hetten egy'h)
47I_472. [(özött áth.:]

K (Szólj ny,!,Ltan, a' kol jogtalant ahar)
(Töru énytelenséget ne tíirj)
(Szólj bdtran, nyiltan, hol töruéultelenség)

472. K a' mi (joe 's) tötvény(telan) (t.)
_ [Föléje írva:] törvény elleni (z.)
Cz t845 meg a' mi

473. K rendiiLletlenrll
474_476. [A l{-ba ezek a sorok pótlásként a lap bal mareóiára

vannak - feliilről leTelé futó betliÉkel - b"eíiva.
A betold,ás slöyeg9 e,lqtt + jel áll. A pőtlás az a|ábbí
átt^. félsorral kezdődik:]

K ('s haragtalan)



474.

474_475.
475.
476.

477.

479.

K haraggal, (hol ueled, uan a' jog.) (t.)
[Alája iwa:] (ruéltóstigtal,an) (z)
fFöléje fuva:] nincs hatagra szii&ség (3.)
[(özött áth.:] I{ (I/édője lennél)

K talán
K [A sor előtt áth.:] (A' uéd,el,emben)

lL +zl. és 474.sorok közé - apró betíikkel _ az
alábbi áth. félsor van beszúrva:] -
(Itt nincs mit félni)K [A sor e(őtt at}r, olvashatatlan szó]
Ha titkon törneÉ (r.) ellened,
[Ebből betoldással és átírással jav.:] Ira ki titkon
törne (z.)
fUtólag beítva az alábbi áth. sorok fölé:]

K ('S ha lesre csaltad,)
(Tanuld. hi litjdt 's tithos ter....)

K nyájas és ha lesre csaltad. őt
K veled.

[A 48r. sor után állő, ,,El" szövegú színi utasítás a
I{-ból hiányzik, viszont a 48r. sor után még az alábbi,
a végleges szövegből hlányz,o sor következik:]
{Ndndor) Siesseteh Ndndorba.
§elye a K 45. lapjának r-ján, masfél sornyi - a' dráma egy masik részéhez kapcsolódó, s ezért fentebb
közölt 

- áth. szöveg után.]
K László.

4B0.
4Bl.

482_497.

4B2.

4B2_4B3.
4B4.

4B5.
4B7.

48B_4B9.

490.

490_49l.
49I.

491-492.

426



K (Melly i,tt az alu'i.déhen ttiboroz.)

492. K
493. K
494. K

<A' .. . Nlínd,oykoz sietnah.)
siet;
masikat, (melly sztímra) Giskrának harczosit
[A szereplő neve:] Ltíszló.
Menj siess

Cz t845 siess
K Talá(hi.)lon
K [A szereplő ueve:] Ld.szló.

fllglye a I( 45, lapjának v-j,án.]
K járj 's mondcl hogy
Cz t 84,5 _ WI t 845 - r 848/IX. kikémlenem [A K alapjáa

Javr.ofiuk'] 
Ldsztó.

(Szühségtelen)
Ttt tát nagyobb a' szükség. TitkaiLhoz
[Között áth.:] I( (Nern merneh : őh í,s)

K rettegek;deálmrányt. (Jóluigyázzunk :) (r.)
[$ája írva,] Am legyen {z,)
[{özött áth.:]

K (Csel ellen csel's most könnyü rajta haPni)
(Pezsdt í,lni érzern nyuguó uérernet.)
('S szeretni hezdem)

k tenni's tánk vadászni:
K kedviiLnk f[av. ebből:] kedv(ern)
K Oroszlán körmü fajból származunk f[av. ebből:]

szátmazom
K 'S eltépem a' ki rdm agyarkodik. (r.)

f[av.:] 'S megtépjiik a' ki ránk agyarkoclik, (z.)
Sözött áth,:] I( (Jerünh Bodó, . . . . .. .)

K érzék
[A jelenet végén álló színi utasítás, majd, a köv. jelenet
helyszínmegjelöléqe és szereplőinek felsorolása után -még szin-tén a K 45. lapjának v-j,án _ az alábbi áth.
szövegtész található:]

(Rirdly.)
(Közéteh jötteru. d.rdga h,í.ueim)

(Gara tithon)
(Bdtran, felséges úr Halljtítoh a' hird,lyt.)
tI{elye tK 46. tapjának t-ján.]

K jöttem dtága hiveim
$özött áth. :] K (Fd.jd,alrnahért,)

K köréből üav. ebből:] kötünhből
K legücsőbb ('s) legkedvesebb
Kis
K vagyok,

|Között áth.1] K (De tisztetn, {int} mint hí,rdlyt,)
K - Cz 1845 fő, királyi

496.
497.

49B_512.

^9B.502.

504_505.
505.

505-506.

510.

5l0_511.
5ll.

5n7.
50B.
509.

5t3-533.
5l3.

514_5l5.
516.
5l7.
5lB.
5r9.

519-520.
520.



524.
52í.
527.
52B.

529.

530.

k mint tÁtírva ebből: inhdbbl fia
K Nem iÁttrva olvashatatlan'szóból] mint
K a' mi (sajnos) több,
K [A sor e|őtt áth.:) (A')
K - Cz 1845 szakaszt
K páttitákra (t.) (hajt.) iiz.

[Jav. :1 oártvitákba (z.)
K veszélyben (elnberi) (t.)

[Melléje írva:] a' nagyért (s.)
fitözött áth.:] I{ ('S ........)

Cz t845 közbazáétt
[tözött áth,:]

K (Hogy bdr mi sors ér, edze.tten tgláljon)
(sz,{,u 's fegyuer szerint)

(Edzetten |_Tav. olvashatatlan szóból1 dlljunh)
MM'r845-r8;8/IX. ér; fegyverii,nk 1Á r< es Cz ú45

alapján javttottuk.]
|I{őzött áth.:] I( (..... . szí,u d,obogjon)

K (Dobogjon hű szí.u,) (t.\ áldozatta
|^z átb. tész elé írva:] Hú szív dobogjon (z.)
Flelye a K 46. lapjának v-ján.]

K magát,
[Között áth.:]

K (Merr sohszor ez leg)
(Mert ez gyahorta legszebb győzelam)
(Mert ez gyahorta terhesebb amanrull)
(De annyiual d,icsőbb és emberibb)
('S e' győzeleru gyahorta szebb amannd.l,)
(Es... .....bb>
('S emberhez i.llőbb, bdr igen nehéz.)

K ai(nt) elválasztana
K keressiiLk a' mi

530_53l.
53l.

531-532.

532.

532_533.
533.

534_549.
534.

534_535.

535.
536.
54l.

í42.

543_s44.
Dllb.

545_í46.

546.

42B



í47.

54B.
s49.

550-566.
550.

550_55r.
55 1-

352.
554.

K Megvesztegette, (undoh éluei.uel) (t.\
fAlája írva:] Drága napjaicl' (z.)

K fojtá [Jav. ebből:] íojtudn
K vád,olom, minf,

[Ity ezt a sort valószínúleg utólag írta be alap a7játa.
Akövetkező lap - a 47.Lap r-ja - alján, ahol peüg
a szövegösszefüggésbe egyálta|án nem iük bele, ui,
szintén megtaláljuk ezL ásorL, teljesen azollos szöveg-
gel, de átbúzva. Vty először talán szórakozottságból
rossz helJre - egy old,allal odébbra - ítta a-be_
iktatni kívánt sort, s csak miután észrevette blbáiát,
írta be azt valódí helyére, a 46. lap v-jának aljáia.]
[Helye a K 47. lapjának r-ján.]

K Gara.
(Hallgass el, uahmerő !)
(Ki mer beszélni {itt} m,í.g)
Ez vakmerőségl Csendet uraim,
$özött áth.:] I( {A' fekégsértőt)k metésznek

K - Cz t845 sz6lt
K Király.

Énmegbocsátok. (Ttíuozztít hora) -

('S a' mi, rajtam d,ll.)

Mit kello*kfá1'
Cz t845 megbocsátok.
K panasz(l) ne (halljah) érjen.
Cz t845 érjen.
K [Utólag beírva a szomszéd,os sorok közé:]

'S az enober uéthét isten bocsássa meg.
Sp. S mit em-ber vét f[av, ebből:] S (aa) err.bet vét(két)
K fAszereplőneve:] (Ugyanaz.) öreg köznemes

Uram kiráIy! te jo(Db)(r.) vagy (mint tandcsid,.)(t.\
f[av. és alájaírva:] jó (z.) vagy és kegyes (z.)
}<özött áth.:] Ii (Nézd ősz hajahhal d.lloh ótt előtted)

K - Cz r 845 közén'k 's
K teszem le (éltedért) (t.)

[Alája írva:] (zsdmolyo) (z.)
[Melléje írva:l Qltedért) (s.)
fFöléje írva:] zsámolyodra (4.)

K köz(ö)tliink '5
K etősb(ó)

(I{özött áth.:] It (Bdr nern hi.uebb)
K Távozz öreg,

[A K-ból és a Sp-ból hiányztk. A K-ban az 566. §or
után mindíátt a szíai utasítás, majcl ezután a fentebb
említett, az 54g. sor szövegével azónos áth. sor követ-
kezik. A Sp.-ban a színi utasítás át va;a hrlzva, és

obo.

5§,/.

55B.

558_559.
559.
56l.

562.
563.

563_564.
5ob.
567.
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568-5B4.
568-§70.

helyéte cerrlzáyal az alábbi 5916| yannak beírva:
Zai.

Menjen, maradjon,'haljon meg !
Gara.

Il[etn hallod a' zajt ? tduozztíl öreg,
Eletueszély udr uahmerő fejed.re.

.(az. .öreg elrnegy)
Plelye aK 47.lapjának v-ján.]
[E sorok a l{.-ban többféle - később áth. - szövege_
iésbm olvashatók. Az első vá|tozat a következőkEp_
pen hangzott.]
(Az igazsd,g ismét betöré fejét)
(Mért nern ai.gyáz. - Ered,j ki jó öreg)
[A második változatot Vty - nyilván g\ltán az
ebőt átbítzta - a szereplő neve melletti helyre írta be:]
(A' jdmbor igazsdg isrnét...,.. őn,,....)
[A harmaük változatot - apfó betúkkel _ az előbbi
áth. sorok fölé és közé hta be Vty:]
rsmét bet_örte fejét a' jő igazság
De hdt |Atírva olvashatatla.n szóból.] mért nem
vtgyáz? Eredj ki jámbor
(Beszéld. a légneh,.. . ......)
!3széL1 ̂ a' 

(pwszta) légg."]., ?1. Teg.T:em !+gp.
|Az 568-57o. soto§ kiilönböző változatai és az 57t.
sor között az aLábbi áth. sor helyezker]ik el:

(Kird.ly) (Gara)
(Hallgassuh ő' felségét a' hirdlyt.)

Sp. De hd.t méít nem igyáz?
K kénytelen

[Között:] K Oh én ualóban (rosz {hórdly} ember

fAlája irva:] szolga rab ,af,XÍ: 
> 

[;:i
Sp. Oh én aalóban szolga rab uagyoh.

[K,özött áth.:] K (A' nagy uezér helyébe a' hi elh)
K vajd,át ismert érclemei [Jav. ebből:] érclemei(l)
K Tekint(aa) ország' (főuezéreül) (t,)

rEbból jav. és kiegészítve:] Tekintetéből otszág'
hadnagyává (z.)

K Ajáljuk
(hangos éljen)

(és neuezzüh) (t.)
H. L. Barátib.oz

két hívatal
[Kiegészítve és jav.:] A_jánljuk .i9 ngvgz.ztik.

K Dicső ;Átlrva ebből:] Gfftrrrri; 
éljen) (z')

K van 's'így (. ......'...' G.l
fAlája írva:] várható (z.)

569.
57|.

571_572.

í72_673.
s71.
D,Jö.

576.

57B.
ő79.
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579-5B0.
583.

585_597.
586.

586_5B?.

5BB.

5BB_589.
5B9.

589-590.
59o.

K
K

|KözPtt áth.:] I{ (Ohajtanom)
új fAtírva olvashatatlan szóból.]
lllelye a K 48. lapjának r_ján.]
[A sor előtt áth.:] (Hogy)
ország bátotsága (rajtaru. dll.) (t.)
§a_tej9. írva:]_ meg fAtírva ebbőL: azt) kivánja (z )
[(özött áth.;]
('S hogy rnegfeleljeh rnéltólag, h,i,utínotn)
('S hogy a' felett {melt} őyhöd,hessssem, azt kiudnom)
[H. Trászló szavainak végleges szövege a K,-ból hiánY-
zik. Helyén csupán két áth. váltózatot tarálunk.]

H. Lász|ő
<Oh kűlj meg, uérem.)
(Kezdődih a' harcz.)

Ujlaky.
'S kéielnem tehát, [Átírva olvas_

batatlan szóból.] .

[Között áth.:] K, (Rendeljet)
Határoztassék (meg mód, és idő) (I.)
[Föléje írva:] országúl idő 's mód, (z.\
|Között áth.:] I( (Mihor 's hogyan mehessen)
át ad,asok.
I845 átad,asok?
lL, 5go.sor utáni rész szövege a l(-ban:]

(H. Ld,szló felkél,)

tH. I,ászló felkél. Köz fetkiáttfu haljuk-II1inÍ,áayt.t
A' király
lLz ssz.sot utáni rész szövege a I{-ban:l

fitiáltás hatl,iuk Hunvadvt)
[A színi utasítás:] Czilley titkon
[A sot fölött áth.:] (Hallod. hi.rdtryom!)
Iüáltanak, (tudua) mid,őn
[Az 595._sor után köv. színi utasítás:]

aj hitílttís. (Ilunyady leul. (űj hi,tílttis)

fiú 
Zavatt kiáItozás.)

mi [Jav. ebből:f rnelly
lLz 5g7.sor után köv, színi utasítás:]
!l' kirQly (int és jel) int kezével Eúnyady Lászlőnak,
ki felkél.)
Flelye a I( 48. lapjának v-ján.]
[(özött áth.:]

(Húnyad,y L,)
(Felséges úrt {tisztelt orszd,gnagyoh} (t.))
[!öléje kva:] (ti, bölcs töruény6o) (z,)
köszönet kitáIvom
1845 hagysz'

K
Cz

592. K

594. K
595. K

596.
597.

598_617.
597-598.

K
K

59B. K
Cz
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598_59!'.
í99.

60r{02.

604-ó05.

605-606.

$őzött áth.:] I( (........)
k kimondaflom

[Utólag beltva az alábbi áth. sorok közé és mellé:]
K (Nem szólhatoh)

<-En a,)
(Neru u,í,uoh én hídeg szauahhal, itt,)
fKözött áth.:]

K <Ki {td.n} a' sziuében megsértett fiúnak)(Ki megbecsűI,)
[Között áth::]

K (..........)
(Az isten tudja, lnennyit tűrt aPd,m)

K d,olgokat
k orszás szerte
K D' Nándorért? [Átírva olvashatatlan szóból]
K onnan's
MM r845-18a8/IX. á4aít, |Az írásjelet a I( és Cz t845

alapján javitottuk.]
K [A sor előtt áth.:] ('S)

ir.;"Ott áth.:]K-lbh'nem! henyélni ő nem született)
I( emészt

ftIelye a K 49. lapjának í-jáí.]
|A K-ba utólag báiva a szómszédos sorok közé.]
l'elkesúlt tÁtí.Í. olvashatatlan szóból.]
[A l(-ba Útólag beírva az alább1 áth. sor fölé és alá:]

K (Melly titban tí,1,1, hogy nagy bold,og legyünh.)
K harapott
K nótt'minél tovább evett |é,tlrva olvashatatlan szóból.]
k szíverét
K Il,itárni ;Átirva ebből:] Kittyitni

tengerig
|KŐzőtiJ áth.:] Ii (Hogy a' uilágba ny,í,lt utunh l,egyen)

K szeüem fFóléje kva:] (ui|,|,d,m), szábadon
K utiáaak
K-Cz r 845 batátt.
K Ezért (...) viselt
K [A sor előtt áth.:] (Gyahra)

alatt
K-Cz r 845 iclegen
K 'S ollhon [Jav. ebből: ott honn) csak a' bazában

(rnert azért élt.) (t.)
fFóléje írva:] mellynek élt (z.)
lKözÖtt áth.:] K ('S elismeréh heresztény nemzeteh,)

K emberét: fFöléje írva ennek:] (érdernét;)
közhálaiiLrrnepet f[av. ebból: közhála' iimnepet]

K kőztt (e' dics|ő nafért,s (r.)
[AJája írva:] Nándor'hőseért (z.)
P(özött áth.:]

607.
608.
610.
6ll.

6l.2.
ól2-6l3.

6t6.
6lB_639.

6l9.

621_622.

621..
622.
623.
624.

624_625.
627.
628.

629.
631.

632.
633.

636-637.
638.

639.

639-640.
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K ('S ha tnost az orszdg e' Nrinclort, és széP öröhét)
('S ha most ltítorn, m,iclőn ez erőhet)
(Dicső neuéneh, mellyet csah nern sajdt)
(Költségén és {anny} hadríual anny,iizor)
[Helye u K +g. lapjának v-ján,] -

|Kőzött áth.:] K (Oltaltnazott wost)
tra
idegen
[Között áth.:] K (Dicső)
E' végvárat, csatai' |Föléje írva ennek;] (hüzdelm.i.)
szent helyét
(Dicső) (r.) 1evének (többszörösen jau. oluashatatlan
szó) (t.) örökét,
fUtó.lag beszúrt szavakkal kiegészítve:] Harczos (z.)
nevének legszebb (z.) örökét,
[Között áth.:]
(Mellyet csalddilag, csahnem sajtít)
($öltségén és haddual uéd.e meg,)
(Ha most az ország, a' nernzet maga)
({Sárjdba} (t,) mtírlott hézzel uissia héri)
|Melléje fuva:f (Halnudba) (z,)
fAlája irva:] (Si.rjd.ba) (s.)
(Fiai 's baydtitil, hih ott {uele egl)üttl h.\>
fFöléje tva;l @ete) (z.)'
(lerzetP!, _LA!h. olvashatat7an sző elé írva.] szégyen és
|Jav. ebből: 'sl harag miatt)
(Reszhetni éraem |Ltfuva ebből: ldtom] s,í,rhallndt

(Felhelni, látom sí.rjtíbót magtít) 
aPámnah')

('S bossztit hi,ud,nni, enny,i meguelésért,)
('S e' sírkalommal)
(Reszhetni érzem gydszhabntít aPtimnah)
Slrjába
Fja(i.) 's baydtítól, hih Qil együtt) (t.\
[Athúzással és kiegészítéssel jav,:] Fia' és barátitót,
a' kik vele (z.)
[Között áth.:]
(V,érzett.{en}eh $.) hu|.Láu.tot hdny alattam (I.))
[4t4j+ írva:] (szégyen 's harag mialt (z.j)
fAthúzassal és kiegészítéssel jav,:] (Vérzetteh, (s )
szégyen és harag rniatt $,)S
(|eszhetni érzetn gyttszhal,mdt aPdmnah)
(Es e' hon föld,e |Jav. ebbő: földét),lnelly auaal rohon,)
(Megdrad,) (Hulldrnot hd.ny a' borzad,ds miatt,)
(Res)
Vérzettenek, [Jav. ebből: Vérzetleh,) hullámot
};.ány (alattanl a' Jöld; (t,)
[Föléje írva:l alattam (z.)

61a_647.
639_640.

640.
64l.

641_642.
, 642.

643.

643_644.

64s_646.

646, K

K
K
K
K

K

644. K
645. K
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646_647.
647.

648_668.
648.

649_656.

650.
652.

655-65ó.

657_658.
657_65B.

658.
659-66l.

662.

|Iíözött áth.:] I{ <Á' íöld,>K (Alattam) 's (r.) szégyen
[Alája írva és kiegészítve:] A' föld és (z.)
[Helye a I( 5o. lapjának r-ján.]

K gyászhalrnát [Jav. ebből:] gyász halmát
Cz t8^É, aoámrrak

Ei]oroti a K-ba pótlásként vafilak - az alábbi, átt^.
iorok helyett - beítva, feliiLltől lefelé futó betű.kkel,
a tap baÍ margójára. A 648. sor végén és 649, sor
eleién f jel utá[ a folytatás helyére. Először az átb,
sorók szövegét közöljiik:]
(Il{ert sejti, tán rdnh l,dtó szelleme,)
(E_s férJi,)
(E_s Jeltdruad.n,i bal tandcstoh ellen,)
(Es lelhem s,tr, m.ert látorn a' naPot,)
(Hol a' miért a' honfi szdzadoh')
(Folytdban fdrad.ott, {el téhoz} (t))
lAláia írva:l (hiil.földi had) (z.\

i E s iel h etleni é§ té hozlandj a 13av, ébb01 : tékozolj a] el.)
(Mit titholózzam ? én e' mozgalomból)
( N tín d oy' feldldoztistit i ósoI.om)

K á' vég fÁtírva olvashátatlan szavakból.]
K iárad,ott

|Ez akét sor már f,effi. az előző sor alá, hanem 
_ 9cy

Új oszlopba - melléjiik, szintén a lap bal margójára
ván írvá. A 65+.sor-végén es a 655. sor elején $ jel
utal a folytatas helyére,]
|Között áth.] K (Kézben)

Sp. [A szereplő 
-neve:] Rozgonyi. fFöléje irva enaek:]

(Nemes.)
K-Cz r845-MM t847. tulajdonok.

tE sor<iÉ ekő váltóáatát a k-ban - a szeíeplő neve
Útán - az alábbi áth. sorok előzik meg:]

K <4i szólhat itt hülíöldi őrseregről. ?)
(En i.s rnagyar uagyoh)
[Az első váitozat szövege ez volt:]
A' köz bátorsás mindenek felett van.
En vissza nem-vonom kérelrnemet. (Zaj.)
fVty ezután írta be a fenti két sor közé - apróbb
Üetúkkel - a 6sq, sot szövegét, a 66o. sofban az
,,Ejn" szót ,,De"]ré javította át, s a helyes sorrendet
az egyes sorok elé írt számjegyekkel jelezte.]

K [A sZéreplő neve:] Hu. L.
köz bátorság!
legyen,

663. K YéÉezzetek, (mint sziueteh sugalja) (r.)
[Al_-ája írva:] (de) nylgottan várom el. (z.)

664. K köz bátotság
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667.

669_688.
668_669.

669.
672.

67B.

674.

675.
676.

678_679.

682.

683.

67B.
678.

6B0.

§ ,Étl pa!z;zs1|. Nándor(zllg)vata kell?
Cz t845 Nánclot váta

LE_"]y.s.a .§ 59. lapjának v-ján.]
|Kőzött áth.:l

K (Vegyüh be elsőbb és fwsztítsuh el)
(E_zen fenéit a' {., .. ) széP íetuiáéhnek)
(Pusztí.tswh el legelsőúb é{ Űe hagyjunh |Jav. ebből:
hagyjuhl)
(.Kö.u et .höuön. H allatlan, iszonyú)
(Mit e' szegény néb)

{_légebőbb [F'<it?i3e ÍÓa ennek: (/as)etsőbbl ésMM_r845_r8a8/IX. hallatianű,'|Ái ííásieiet a K és
__ 9 I8+_s alapján távoütottuk el]K miattok:

_[A szini ulgsítást Vty utólag írta be, pótlásként, a lapbal margójára. Helyére a §zomszéd,ds szavak Uarait
T ?,pOUaS szövege 

-előtt 
+ jel utal.]

alatt
K megszakasztva és
9" !8+s meg szakasztva,
K köztt
K Zsívány{oh faljdh)_had€falják fel és maga

!^ 977_. sor után Vty a K-ba- szinténpóTlfuként, a
lqp bql margójára 

- újabb színi utasítást iktatott be.
Helyére a 677. sot alatl és a póttás előtt =t iel figvel_
meztet. E szavak a.,v§glege§ szövegből nianyoiiiat.
SlQveguk így hangzik:]- '
(Uj felhi.dltds : Igaz! Ígaz! )
[E sorokat a l(-ba utólae'írta be Vtv _ aoróbb
betííkkel 

- az alábbi áth] sorok fölé é3 közé:]'
('S 

. hözbdtorstígot ernlegatteh, im)
__ (Ajdryt9h, teruel: aessúnh höz hadat)K nem felelsz?
K időclre
Cz t845 gyujtogatni!
K [A _szeleplő neve, utólag odaíwa a sof szélere, mely

ereí]etileg_ fo$atólagosaa kapcsolódott a fenti atÍ.sorokhoz:] - ^ Ld.szló,
'S mért
kövek

K alapjokul? (..> A'
K-Cz r8as tontható
K 'S fJav."ebből:l ,És

lakónak
Cz t845 lakónak.
K erejök:
R (Abban) (Ott) (t.) hosy (...) honfi czimborál velök

fEléje írva:] Abban (á.)

684.
685.
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6B7.
6BB.

6B9_697.
689.
69I.

K
K

I(öz bátorság kell? Menjilnk köz hadakkal
ellen és

693.
693_694.

[Helye a K 5r. lapjának t-jé,n.]
K [A sor előtt áth.:] (Rend,'s béhe lesz)
K (uissza) (r.) a'végvátakat

|Alája írva:] blzvást (z.)
|A, 69z. sor és a színi utasítas között áth.:l
(Közbtítorság hell ? Irne uérernet>
(Ajánlorn eire 's ynert tdn ez csehély,)
[A színi utasítás és a 693. sor között áth.:]
(Részuét szauait hallottam zengeni :)
(De hogy szauah)

K feküt.
[(özött áth,:]

K (De {;........... } (t.) Puszta szó csah, uéretnet)
[Föléje hva:) (mert ez) (z,)
(Te.szem fel a')
i'S ,ey iélet} ,nunhds élet' ftiradaltnait)
(Ajdnlom fel 's rninden bardtimét)
(Rih el neno hagynah jó ügyben soha.)
{Vegyéteh j (r.) '. mindent a' m,iael biroh)
fAlája irva:] (Kérjéteh) (z.)
('S ha hdtrdbb dlloh, ruint ahdrhi mds)

, (Mid"őn höz ügy, höz bdtorsdg forog fenn)
(Végezzetah, hérjéteh uérernet) .

('S én szent örömnlel d,ldozoln fel, azt,)
(De csah höz üg7, {a'} (l.) höz jólét neaében.)
f[av.:] (höz ügyben) (z.)
(Rülönben zdrua tartorn heblemet)

K Köztriiflk iQőzi& felséges kiralyunk
§p. időzvén fÁtírva etlu6l:1 időz(ih)
Kőt
K vérhelyét

p(özött áth.:] K (Ez méltó utazás lesz {xy}űi*.,
K méltó, királyi

[Helye a I( 5r. lapjáaak v-j,ín.]
[Itözött áth.:]

K (Személy szerint)
(Sa,jdt szernéuel ldssa, milly erőben)
(Tártjuh) ('S éPségben tartjuh a uég udrahat.)
(Azttín tehintsen a' hegyehbe fel)
('S milly {tisztelettel} (t,) udrjuh őt oda)
iFöléie ítva:f (ünnebélyre) b.\
iUtOÍag beíri,a'- ailrótr'Uétúttet - az alábbi átb'
sorok fölé:]

K ('S ha Jiistgornolyt, {uért}'s aért lót és jajgatdst hall,)
(anhént meguallja, hogy)

694.

695.
696.

696_697.

697.
69&:7l4.
697_69B. "
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700.
7ol.
702.

703.
7o5.
706.

K beszélek,
K báttan él |Jav. ebbőLl dll
K forr |Jav. ebbőt:) uan
Cz r.845 forr
K fu,tdokló fFöléje írva ennek:] (elfojtotts
K név
K van, vérem, értékem, magam
Cz t845 van: vérem, értékém, magam
K (Legyen hazdmé -) 

(I.) 's most végezzetek,
fAlája írva:] Ajánlom értíe - (z.) -

K A' medve bocs kidugta körmeit
K [A sor előtt áth,:] (Felséges úr)

törvényhozók
MM r845_r8a8/Ix. töwénybozőnkl

[A I( és Cz 1845 alapján jaütottuk.]
K részre hajlas nélkül szólhatok

|Közőtt áth.:] K (Nern hőt érdeh)

7o7.

709.
7rl.

712.
712_713.

7t3. K_Cz 1845 Mert mint

7l3_7L4.

7|4.
71ő_732.
714_7l5.

715.
716.

716_717.
717.

7l8_7l9.

719.
720.
72l.
722.

724.

Cz r845 kotában
|Között áth.:]

K (Nincs érdehem {a' höz} m,i.nt a' höz haza,)
K kivűl

[Helve a K 5z. lapjának r-ján.]
|I{özt áth.:) K (ErdéLyi uajd,a) |Lz első szó eleje jav.
olvashatatlan szókezd,etből. ]K ország had:ragyának

tr1 foafalmát
P<őzött áth.:] 1( {Az orszdg')

K köz bátorság
P<özött áth.:]

K (De a' töróh uégudrahat)
(Csah egy hiuételt tennéh: a' töröh)

_ ({égudrahat rneghagyutin Jav. ebből: meghagyndrnf)
Cz t845 kivenném
K_Cz rB45 is
Cz t845 birták;

fUtólag bekva az alábbi két áth. sorkezdet mellé:
K (Erőseh)

(Legjobb hezehben)
K Hogy szét ne ágazzunk: (Mit Ujlahy,)

(M,int bölcs uezéy 's jó tisztuiselő)
|Kj.y!,nt, helyes; {de nem betű szerint } (r.)>
|Llája iwa:) (mert egy fő hatalom) (".i

(Szdndéha nem uolt) 
(Itt senhi'neh)

Nándorra nézve
[E két,utolsó_ szót Vty- miután az egész fenti
szövegtészt áthúzta - a (Mit Ujlahy) szavak
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728_729.
729.
730.
7Bl.

732.

73g-752.
733.

734.

736.
738.

, . :.,739.' '74o.

74o_74l.

742.

743.

74s.
746.

746_747.
748.

749.

750.
7í3_775.

764.

fölé írta be, ezze\ kialakítva a sor végleges szöve-
cét.]

__ |Között áth.:] I{ (Most,legjobb alhalom lesz látni)K o<1a.
K lesz
K király fenn (ls) tartott (r.) magának

[íiegészltéssel és áthúzással jav.:] kitáty csak fenn
tartott (z.)

K-Sp. ÁPjdért megtisztelni a' fitit. [Á Sp.-ban a sor
szövege cerlzával átjavitva a véglegesre-.]

(helyeslés )
|Helye a K 52. lapjának v-ján.]
fUtólag beírva - más szírrű tintával - az alábbi áth.
sorok fölé- A szereplő_ neve mellől hiányzik a ,,Jélre"

szovegu s7ín.l utasltas. ]K (Rosszúlbeszélsz. Ez a' {fi,íl) (t.) rnerész,)
Uay,:] §iczh$ (z.)
(Mir én nem hi.ttem.- Jobb lesi eimarad,nunh)

Cz t845 rgen megyiiurk - de
K Bölcsen teszed. fUtólag fötéje írva 

- mrfu szinű
tintával 

- eflnek:] (Gondonliesz rd,)
K hatalrnat (a') lássón
k Nándorhoz 's várion be ott
K I{öszönjiiü< Nádoi e'
K követ

fKözött áth.:]
K ($elly anny,i hősneh uérétől Piros)(Es a' dicsőség' ldngjtíban súgdrzih.)

(Czilley (rnasdban)\
(Ez a' fiú nagyoi rnegűdliozoti.;

K (Ez a fi,ti) (t.) nagyon megváItozott
|Alája írva:] Kkály öcsém (z.)

K agyelnern
Húnyady

K magyarra 's kétségen kivrll
K nem (leket) szabad,
__ fKözött a|4 ,] i< (De í,m a sors hed,uez {..}. )K iiü [Jav. ebbőI:) dll
Sp. közöttiink dll
K Kjíél vttéz(ebb) még nem szi:t7(etett) (t.)

fAthúzással és kiegészítéssel jav.:] Ifinél vitézbet (z.)
még nem szillt anya. (z.)

K szoltszédom' [Jav. ebből: szomszéd(unh)] feje.
fHelye a K 53, lapjának r-ján,]

K fegyverét (fogd. fel) (t.)
fÁthúzással és kiegészítéssel jav. :] fegyvetéuel
d,llt fel (z.)

Sp. fegyveréóen dllt fel.,
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J ar4l- a Dr.
755.
756.
759.

760.
76|.

lot.
768.,769_770.
77o.
772.

772_773.
l lő.
l la.,776_797.
776.
77B.
779.
7B0.
7a2.,783_784.
785.
786.
7BB.
790.

790_79|.

762.
766.

Cz t845 fel
|K§zött áth.:] K (Ön ét)

K vér 's lámg
K ajálkozik
Cz r845-MM r845-rB48/IX. I(ezével, minl minden

had,ával. [A jambikus metrumnak, ill. az értelemnek
megfelelően a I( alapján javítottuk.]

K fogad,om
fUtólag beírva - apróbb betűtkel - az alábbi két
áth. sor fölé:]

K ('s) (Ha {a' ad,rah} (t.) hezencben meghagyatnah,)
[Föléje iwa:l (udrairu> (2.)
(Hogy a' falfold rabl,óhtól tiszta lesz)

K 'S [av. olvashatatlan betűből.]
fUtólag beírva _ más tintával 

- az alábbi áth.
sorok fölé:]

K (Rirdly.)
(Orömmel halljuh)
(Soh üduőt udrunh e' hibéhüléstől:)

K sorában
K férfi és

[Között áth.:] K (Ajdnlatod,', nlelly nemzetünhre nézue)
|A sor előtt áth.:) (Udu)
rá szedett ez a' sovány Gara.
fKözött áth.:] I{' (De jól)
mint fFöléje írva ennek:] (hogy)
térek.
fi{elye a K 53. lapjának v-ján.]
kiráty!
Mintegy |Jav. ebből:] Mint egy
haltgaték
ítálát |Jav. ebből:] hálá(nah)
fenn. 'S bölcs, nagy
|Között áth.:] I{ (........>
sűyos hlvatall
V eszeh rnag arnr a, mellyre
Nemes fEléje írva ennek:] (Szeli.d,)
tenger [Alája írua ennek:] (ui.ldg)
[I(özött áth.:]

K
K
K
K
K
K
K
K
K

K
K
K
K

792.
793.
794.
795.

K ('§ i.gérem)
(Es e' hörül,mény bdtorót leginkdbb)
('S el nem csüggeszt sem éu, sem ahaddly)
(Megtenni a' rnit a' höz ügy hiudnand.)
('S tanlínah a' híuorn)

K legblztosabbat [Jav, ebből;] legbiztosabban
K erde§(e.) 1ne8 te.m veszteget
K mindent, (meg hí,) és
K az, fFöléje írva ennek:] (meg)
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797.

79B-B20.
80l.
B02.

802_803.
803.

803-804.
B04.
805.
806.

807.

B08.

809.

8ll.

8l2.
Br3.
B14.
Bl5.

Bt7.

8lB.
Bl9.
B20.

820_82t.
82t-B37.

B2l.

B22.

B23.
823_824.

824.

44o

K bazá(hoz) (t,)
[l.av. és kiegészitve:] hazá(nah les) @.')
[Ath. és kiegészitve:] lrazálroz, (3.) mellyuek most
erősben |Föléje írva ennek:] (szorosban)
fHelye a K 54. lapjának r-ján.l

K még |Jav. ebbőI:f a' tni.
K-Cz 1845 beszélt

[Között áth,:] K (Melly e' hazdban még fondorhod,ih)K itlik.
[Között áth,:] K (Ki. nemzetét)

K legelső a'ki
[A sor előtt áth. olvashatatlan szókezd.ét.]

K legjobb (sziueh) lelkek néha (meg)szakadtak (r.)
[Jav.:] elszakadnak

Cz t845 elszakadnak.
K (De) (De, . .) (t.) én

fEléje írva:] 'S í,m (z.) én 7etázom
Sp. Im, énlerázom,
K bár megvallom (, hosy gyülöltem.) (t.)

[Alája írva:] gyűlölék, (z,)
K (De) (r.) egy

[Eléje írva:] ('S tm) (z,) egy
. [Ez elé írva:] De (s.) esy temérdek sír nyilott elót-

tiir],k
K utána
Cz t845 utána,
K gyrZlölséget vetem bel/:
K mindörökte
K-Cz r 845 szivesen
K (Ti> kikhe7 fordulok, (Hunyadllah!) (t.)

fifiegészítessel és átítílzással iav.:] Hunyad,yak, a'
kikhez fordulok. (z.)

K Viszony(öan dlljunh) (r.) éltünk fotr

[Fölije írva:] Viszony csatoljon (z.)
K és fAtíwa olvashatatlan szóból.]

dlljunh) (t.) éltiink fogytaig,
l Viszonv csatolion (z.)

K
K
K

és fÁtava oívashataílaa
boldogult _

érzeleá [Átífva ebből: 7U] 's
fKözött áth.:] K (Fogadjaloh)
[íIelye a K 54. lapjának v-ján.]
lE sor kétszer van beírva a I{-baa a I{-ba. Vty először nyilván[E sot kétszer van

K
K
K
Cz

átbíuta a leírt sort, majd utább az áth. sor alá _
azollos szöveggel - lnég egyszef beirta azt.)
[A sor előtt áth.:] (Ajdn)
megkötni mielőtt
N agy tbztemet megkezdeném. (Hazánh' )
|Közőtt áth.:] I( (Neuében nywjtom jobbomat fel,éteh.}batát
r 845 ellenség mint barát



a26.

826_827.

827_82B.

827.

829.

830.
B31.

B25. K nyzjtom
[A 8z5. sor utáni szini utasítás és a 8z6. sor között
áth.:]

(H. László.)
(Mi.lly szemtelenség! { .. . .. .....} i, m,illy balgaság!)
(Szegény magyar néP)
irr\oÉ gyaűzat ilty csehély időre.)
(Poholba is! mi.t zúg a' balga nép.)
(Szegény ntagyar néP !)
[A slzer-eptő rieve nrellől triányzik a ,,félre" szövegű
színi utasítás,]
[Között áth.:] K (Oh i,sten' naPja, húnyd, be szeme-
det,)
fUtólag beírva - apróbb betűkkel - a szomszédos
sorok közé.]

K orüt és a nép örömmel (ujjong elébe)
Cz t845 _ e' rlép
Sp. 8' LÁtífva ébből: (a')l nép
K e' (széP fr,í.gy ajdnlrist.) (t.)

[Föléje írva:] szövetkezést (r)
K lIunvadv
K <A"loi; 1:- .1 nevében elfogadandod f}av, ebből:]

832. K

B32-B33.

833.
B33_834.

B34.

835.

K

K

ellogaclod
[Eléje írva:] (Köz jó'> (z.\
[Ez elé íwa:] A' hon' (3.)

H.Lász7ő (magában)

fFöléje írva:] { ,.. ..] (z.)
[Alája írva:] (magamtól) (s.)
( .....> <A' hoi neaében! szent hon fueg ne halld,>
(A' mit beszélttnh.) (r,) - Felséges kitályoml
fEléje írva:] Horogta csaltak. (z.)
[{özött áth.:]
(En béhebontó {nem leszeh\ (t.))
[Áth, és átírva:] (Ienn,i nern hiudnoh.2 Q,\
figyelneed, és
[RÓzött áth.:] I{ (A' mit te hí,udnsz 's annyian
iaualnah)'(A' hon') (r.) nevében
fEléje ítva] Köz jó |z.]
lEz elé írva:] A' hon' (r.)
iutOt.g beírva - aprób5 betűkkel - az alábbi átt^.
sorok fölé:]
(Mit mondhatoh mást, {hogy} mi,nt hogy a' frigyer)
(I{ig azts
(En- azl hid,ltom: rnindenl a' honérl)
i'S a' frigyet t,isztelettel fogadom.)
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836.

B:lB-B40.

B40.

84r_859.

B45.

B46..
B47.
B48.

84B_B49.

B4t.
B42.
B43.
844:

K van ;Átírva ebből: rntirl
már 's
[I{elye a K 55. lapjának r-ján. § sorok a l(-ban -noha szövegíik megegyezik a véglegessel 

- három
átlós ceruzavonással keresztiil varrnák húzva. A lap
j^obP felső safkában Vty ceruzával odaírta: ,,N.b
Csak _ed,d.i,g hell órni,." A-lap további része _'áint
már fentebb emütettti& - 

-nem a vésleses beosztás
szerint az országgyűlési jelenetre kóvÖtkező szín,
lranem a 959-974. sorok szövegét tartalmazza. Vtva IIr. felvonás szövegét nyilvZn több részletbeir
adta oda másoltatni. -Eevik ilyen alkalommal fel-
tehetőleg a 84o, sorral Záruló rész leírásával bizta
meg a masolót. Áz idézett ceruzabeiegvzes vriló-
színűeg erre utal. A felvontfu hátralevÖ Tészének -igy az e lapon találhatő további soroknak is - le-
másoltatására későbbi időpontban keriiüetett sor.
A.838.-84o_. sor_okat Vty : mielőtt a lapot újból a
másoló kezébe adta volrrá - talán éprlenázétt"bttzta
ker_esztiil, hogy ily módon figyelrneátÖsse a mrfuolót:
ezeket a sotokat most már nem kell leírnia.]K felett
|4 8+", sor után köv. szini utasítas:] (A' hirdty 's a'
néP nagyobb része eI )
[Helye a K 59. lapiának v-ián. A lap élén r. ) számiesv
{igy9l.mezte!! _a másolót a-rész soriendi hÓlyéte,l" -'
[A jelenet élén - a helyszínmesielölés után _- anO

__ 9"_llr1 utasítas:] Czilley a6tat ot §it.K ki, (........> itt
K hölgy
K-Cz r 845 ielép
K [Á,sor előtt áth.:] (Kird,l1l)

(Nagyon szilrírd)
tartják, én

K rgen fÁtírva ebből:] nagyon
félnék, hogy

K-Cz 1845 masik a' ki
K lánya, ösztövér
K <Oh széP Mriria) $.)

|F<iléje írva:] Erre néz. (Dicső szem.) (z.\
[E fölé irva:] (Szel,íd.> $.)
|A. z. változat alá irva:1 Dicső szem! (a.)
|§Pzöt! áth.:] K (SzePlőtlen sugdrt Ú'éh etóbb\
(Nem. ld.ttal,ah.)

<C ziileY'> 
<N em rtilt l.edny ha.)

(Kirdty,)'
(SzéP mint a' csiilag.S'
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(Cz,i.lley magdban)
S49. K hamar (le)hiny(t), mint egy nyájas alkony
B51. K leszen
B52. K eünerűl. }Jjs_z ez nagyon derék. [Átírva ebbő:l di,cső
B53. K-Cz 1845 Űgy öcséál
B54. K leán_vka.

M,ária
856. K Nem láttalak.

(Czi,l,|ey.)
(Hogy leng a' his haczér.)

(Eltünt.) (t.) 
(Rird'l1l,)

[A 856. 5q1 íxá§6ílik felének es a 857-858. soroknak
végleges szövegét a fenti át}.. rész fölé, ill. mellé
írta be Vtv:'l

' Nem |átt;!aÉ. - Most ismét vissza néz (z.)
B5B. K Keresni [Átítva ebből;] Kérdezní

B59. K
B60_BB2.

860. K
861. K
862. K

862_B63.
863. K
864. K

B65-866.
866. K
867. K

868. K

B69. K
870. K

ketes.
Hogy néz a' kis kaczér. - Mint tetszih .hird,lyom
|Helye a I( 6o. lapjálak t-jáa.l
hölgy, lra lelke olly úemes,
szép 's igéző
szebb
|Kőzött áth.:l QÓs nern hasonli.t e' Jőld.' tdnyihoz.)
[A sor előtt áth.:] §é!,re)
magas
kellemekhez
[iözött áth.:] K (Á' bold,og Húnyady)
oh a' bolclog Hrrnyady.
Boldog ('s wi.ért ? te netn uagy a hirály ?) (r.)
[Alája_írva:] 's te nem? Miért volná1 király? (z.)
[A szereplő megjelölése és a sor szövege között áth.;f
(Menjünh)
e' hötgy_ [Utólag betold,va a szomszédos szavakközé.)
Nem. O
[A szereplő neve és a sor szövege között áth.:]
(Szent i.sten)

K4z t845 istenem
87t. K engem.
873. K Beszélj kitalyom (nyi,ltan szabadon.) (t.)

fAlája írva:] hűbátyád, vagyok (z)
B73-874. fKözött áth.:]

K (..........)
(Te gondban aag), 's m,í,g él,eh, nem szabad)
(Auual uesződnöil.)
(Igy elncerűlnöd)

B76. K bátya.
Szólj:
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878.
B79-BB0.

Cz t845 O*,
K Czillev.

Lz YÁttrva ebből: Ez] semrrri baj ! '
Király.

. !Pr\ mit tegyek vele? (r.)
Ll(le8eszítve es áth.:]

Czilley.
Az §emmi baj ! - Sőt mond,hatnám, nagyon jó.
Csak ennyiből áll?

Iiirály.
Mit tegyek vele? (z.)

K maradni's
K Boldogtalan (leszeh) vagyok.

[ílelye a I( 6o. lapjának v_ján.]
K megnyugaszt
K most
K l{,ésőbb talán (még uissza uehetem) (r.)

[Alája írva:] cle mos! nem tűthetem.(z.)
${özött. áth. :] K (Ámbd.r)

K ment [Atírva ebbőll.f mdr
K Miéft nem Bécsbe !
K bátya vedd,

lásd f}av. ebből:] 'S_/ásd,] öcsém
K Munkálni kezdék. (En sejtettern azt,) (t.)

[Alája írva:] Szinte megvonád (r.\
§özött áth.:] I{ (Hogy uissza térsz a' jobbhoz)

K bizalmarl': 's
K mind mit tevék.
K semmit nem
K lenniin'lr 's
K felét [Jav. ebből:] f.elé(ael)
I( mzlatunk

P(özött áth.:] I( (Kirdly.)
(?4!ya*, atydm, és mindenem te jobb uagy)
(Mint én)

K atyám.
[A K-ba utólag beírva - apróbb betúkkel - a szom-
szédos sorok kózé,l

K tud;rék. Jer siessifuek,
K öcsém 's (ui.gydzz magadra.) (r )

[Alája írva:] ne légy mohó (z.)
K hát [Utólag betold,va a szomszéd,os szavak közé.]

maradunk.
$íelye a K 6t. lapjának r-ján.]

K Menjiink; de
K menjiink,

[Cz 1845 _ M}{ I845-I848/IX. a ,,magdban" szö-
vegű szini utasitás nem itt, hanem _ nyilván elnézés

88l.
BB2.

883-906.
883.
8B4.
BB5.

8B5_886.
BB6.
BB7.
BBB.

B90.

890_B9r.
, B9l.

894.
B95.
896.
89B.
B99.

B99*900.

900.
90l.

902.
903.

906.

907_9l2.
9o7.
9l0.
911.
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9L2.

913_920.

folytán - már az ,,Így lnegyeh" szavak előtt á11.

_A, I{, alapján javítottuk.]
K mesi]xt
K tud-om hogy fFöléje írva enreek:] (..,egyslqr),, .

|Lz ,,Etrnáűnán" sáövegji színi utasítás a l{-ból hiány-
zík.l
|Heiye a K 58, lapjának r-ján. -Lz egész - a lap alsó
részéir elhel}ezkedó - szövegrész ceruzíval be van
keretezve. Á sr3. sor előtt-tintával 1rt z. szám
fisvebxezteti a-m?solót a ielenet sorrendi helyére.]
lÁ'ielenet élén álló helysZínmegjelölés és a szereplők
felsórolása a K-ból hiányzik.]

K sokára Hítnyady.
K a' Náclor
K Előre iőni
K |A szeieplő neve:] Lószló.

fr<oz<itt 
-atn.:) K (Klsérni fogjuh)K iuik,

K [A jor etőtt áth.:] (Ámbdr nehem) 
.K iA szereplő neve:]- Ltíszló.

rád, nemes
tllelye a Il 58. lapjának v-jáq] :

K fáradságot megszolgálni
K Gyülölni
K lAszeteplőneve:lK [Aszeteplőneve:] Lá.szl,ó.

TKözötráth. :l K (M dria,}
i'S nem hell félni, tőled. nehern is ?)
(Ha össze Perlünh, fékh, hogy legyőzesz)

R liaraggal. én netn is hivém.

9l3.
9r4.
915.
9l6.

9L6_9l7.
9l7.
9l8.
9l9.

921_942.
92l.
922.
926.
92v.

928_929.

929,., 93l.
_932.

Ltíszló.

K
K

haraggal,
félek, vesztenem

K rám.
K tiedhez.
K lIrrnyady
k készüllai már.
It Mátiám.
K [A szereplő neve:] Ldszló, [Eléje ítva

ennek:] (Húryady)

udoÉáor,
[élek, vesztenem
|Között a_ I{-barr, a.z alábbi 

"sor 
találhaó. Maga .1;or

Özövege nincs áthúzva, csak a szerepló neve előtte.
Eszeriht Vty előbb Mária szavaihoz-akarta csatolni
ezt a sott, § csak később döntött elhagyása mellett.]

(Orszdgné)
Te szer.felett ügyes aagy a'aitdban.__

K [A szereplő neve:] Ltíszló.
fossz ha

k esi (széb feey) búvös szered
r 1X s)erdpŰ"Íéve:] Ldszló.

932.

9:l3.
935.
936.
937.
938.
939.
940.
942.
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943-950.

|L1 ,,Orszrigné .és Mdria el'' szövegű színi utasitás
a K-ból hiánvzik.l
fllelye a K ss. lapjának v-ján. A 943-q58. sorok -mint már fentebb említettíiL]< - eiédetilig a g7g-
98r. és a g8z-g89. sorok között hetyez-kedtÓÉ-e1,
s innen csak később emelte ki őket Vty. A g43- g5o-
sorokig terjed,ő - a lap alsó részén éItretvézÉeaÓ"-
szövegrész tintával be^van keretezve. OÍdalt a laobal margóján 3) szám fisyelmezteti a masolót á
szövegrész sorrendi helyérei- A bekeretezett rész az
,,Oh undoh tettetés" szóvegú félsorral kezdődik, ez
előtt * jel_áll. A lap bal maigóján ez a ielmegismétlő-
dik, s mellette a k-övetkeza"aLh. s"avák olvYashatók;
(Csod,tílorn, h.ogy.még szólni ,is tudoh). Alájuk ezt a
figyelmeztetést írta-be Vty: ,NB 'Vasy -őt 

sornah
helyet hell hagyni,.'.' Eszerint á sis-s++. §Órok helyéré
g\k9r_még va,lamivel hosszabtrdávág'et szánt a tóttO,
később azonban megváItoztatta tÖrvét; s csak á
,,Halydsdg _nélhül." sZavakkal egészítette ki a már
megírt sorokat.l

k oz und,ok tettetés
MM. r8.45-r848/IX. birhatád, [A 1( és Cz t845 alapjánjaütottuk.l
K be.
K E' képmutató, orczátlan vén latorK §i.gár. any_jában (cílarczot aiselt) (r.)
__ |Alája lrva:f gyi.lhot 's mérget tírult. i".iK apám - (Neű, netn,) ne

fHelye a I( 56. lapiának rtán. Az esész. a lao

_egyszer tintával éó egyszet cerűaial - be v"n
keretezve.'l

K földnek lÁtírva olvashatatlan szóból.l
és f[av. ebből: 'sl a'
[Között áth.:1

K <Ki nem herűlhethn's e' pondolat)
(!t_ég l; rn,int uéreb, mi.ndőnütt ny'om)
(Még is hogy)

K is (undoh\ prviiLlölni
Cz t8j5 gyűtŐÍíi
K igy mege§tem. (Sarhamal) Vérebet
Cz t845 Vérebet

|Között.áth.:] § .(Mint uéreb marja e' rút gondolat)
(Akarmint mozduloh)

K forrlz?lok-
i4 F-b. utólag beírva - aptóbb betűkkel - a szom_
szédos sorok közé.l
szemébe?

944.
94s-

946.
948.
949.

950.
95t_95B.

95l.

951_952.

953.

964.

954_955.

956.
957.
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v

958.

959_974.

960.
961.

962.

963.

963_964.
964.
965.

965_966.

967.

969. K .Lz otszág' belsejében. (Nem siherűlt\
(M ert ellenem,,,ÉT!í!;|

Szép dolog!
971. K [A sor előtt áth. olvashatatlan szó.]

kiitt(szóual nyultiszni.) (t.)
fFöléje írva:] kürtöt fúni lesben. (z.)

971-972. P(özött áth.:]
K Qlert bölcsebb honfinah tartottalah)

(Es jobbnah is) (Mint, hogy ne lásd tít a' mit aharoh.}
(Hogy sem) (Es jobbnak i.s)
(Nem biztatoh bennem)

973. |A K-ból };liályzik. Helyén az alábbí áth. sorok -melyek közl;J az egyik megegyezik a sot végleges
szövegével - találhatók. Lz átb. soíok meilé, a lap
bal alsó satkába Vty + jelet tett, és tintával od.airta:
,,Két sornah helyet,"f
(Nem bÍ.ztatoh bennem)
(Nem bí,ztatoh bennem,) (Ellanség uagyoh) (Sajnos

dolog)

K (Ha ez sohat tart) (t.) megszököm magamtól!
[Alája írva:] 'S Szilágyiéba? (z.)
[í{elye a K 55. lapjának r-ján. Lz egész szövegrész,
mely - mint mát fentebb említettii& - a 838-84o.
sorok szövege alatt helyezkedik el, cetuzával be van
keretezve. Oldalt, a lap bal margóján - a színi
utasítással egy sofban - a másolót 4) szám, figyel-
mezteti a szövegrész sorrendi helyére.]

K [A színi utasítas:] Ujlaky jő (Húnyadry Ltiszló)
K [A szereplő neve:] Ldszló.
K (Te elPerelted) (r,) a' vég_várakat

flFöléje írva:] Elperléd fAtírva olvashatatlan szóból]
tőlem (z.)
fUtólag bekva az alábbi áth. sorkezdet fölé:]

K ('S egyszersmínd,)
K [A szereplő neve:] Lcíszló.

[A szeteplő neve és a sor szövege között áth,:]
(O most)

Cz 1845 Te, 's
|Ilözött áth.:] K (Nem ,ismereh bardtot)

Cz t845 főkapitán
K végvára(Éal) (r.) neked,

[Jav.:] végvárat (z.)
[K.özött áth.:] Ii ('S Szildgyinah; mert jó hézben

K Fethánlam p{tfuva ebből: Felrtilgt *l {#!"#i
vakandtutást

fFöléje írva ennek:] (aahand... . . . .)
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974.
975_9Br.

977.
97B.
979.

979_gao.

(Űgy uéliteh) (Ti etlenem szagülteteh {...} hiuén)
K vagyok 's az meg lehet.

[Irelye a K 55. lapjának v-ján. Az egész, a lap
felső részén elhelyezkedő szövegrész ceruzával be
van keretezve.]

K magad,ra
K élj.
K [A szereplő neve:] László.

lKözőtt áth.:1
K i,És még i,s ú,§y uan. {Jnd.oh tettetés!)

(Hogy bírhatdd rneg e' syaldzatot.)
<A|dyn { ... . . } neuét i.gy fertőztetni be.)
(Fiduá lenni egy uad, szörnyetegneh)
(Ki ellenhéPe ucinden jobb {jónah) (t.)

|.Llkva|] <jobb> (li } erén'ynch')

(Egy uén)
(RéPforgató, hi. . .>
(E' héPrnutató, {uén} orcsdtl,an uén lator)
(Ki anyjdban {lnd,r} (t.) alarczot uiselt.)
fBetoldással és áthúzással jav.:]
(Ki rntír anyjdban (z.))
('S szent ,istenem! m,indezt a' kon' neaében.)
(De jó! ,beudrom. ezt az új aPdt)
(E' hon'neuében)
('S ., rni.g dicsőűl,)
('S ha leghisebbé ldtom {elhajolni} (r.))
fFöléje kva:l {ingad,ozni} (z,)
|AJája írva:] (incselegni,,) (s.)
(Fejéhez sujtom őn)
('S huhog) ('S folyud.st jöuendöl mint egy rosz bagoly.)

K'-{.z t845 fo,i77vak
[A_98l. sor után áth.:]

K ){Es} (t,) még is aal,ót szolt egyben legafuíbb)
[Jav.:] ('S) (z.)
(Nagyon ualót.)
[Helye a K 56. lapjálrak r-ján. Az egész, a lap alsó
felén elhelyezked,ő szövegrész ceruzával be van kere-
tezve. Olilalt, a lap bal-margóján, a g82. sor előtt
5) szgm figyelrnezteti a másolót a szövegrész sorrenü
belyére.]K Es [av. ebből:l 'S
szívesben (szólanéh uele,) (t.)
fKiegészítve és az át};.. rész fölé írva:] szlvesebben
hallom őt (z.)
[Között áth.:]

K ({.. ..} ,n rnagammal. Ő tegatdbb Jia)
(Maradt aPjd.nah)

982_988.

982.

982-983.
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984_985.

986.
9B7,

98B.
9B9,

990.

990.
990_99r.

K
fl(özött az alábbi * a végleges szövegből biányző -
sorok találhatók:]
Hát mdy öyöhké ilz e' gondolat ?
E' seynrn,iség ? Ha ország és kircíly
E_(terhet) (t.) rdnl ueték, (ne bírjan el?) (t.\
[Atirva:l szégyent (z.)
TAlája ífva:] led.objam-e ? (z.)
(Nem! a hazdért rnég)
A' hon neuében el hell azt uiselnem,
aoát 's
ilján, 1nlegS (r.) biczczenni csak.
[Atírva:] vagy (z.)
nevét

K
K
K

[A I(-ban ez a sot az 56.Lap v-ján legfelül .található.'A sor szövege ceruzával be van'keretézve. A sor alatt
áth.: ((Szolga el,)))
|'Ez a'ior ;t< 6i. lap,iának r-ján, található. Alatta,
á lap alsó felén - vala-niint a 6r. lap v-ján és a 6z.lap
r-iaiat felső tészén - egy hossza6b áth. szövegtész:
aielenet első fogalmazá{á helyezkeük el. Vty ébből
a Özövegezésből c"sak a legelső sórt tartotta meg, mely-
lnez a 61. lap r-,iának közepén csatlakozik a 99I. sor
végleqes szövegé. Oldalt, a lap bal matgóján, a 99o.
soit áegelőző ézíni utasítás előtt 6) szátt figye7trcz-
teti a mZsolót a ielenet sorrendi helyére.]
iA jelenet élén álló szini utasítás:]
iHŰnyady lóra ahar ülni, trIenyi.h m.egfogja a' Louat.)

K karrtárt iőFÍtilvady.
|-Között " az alábbi átln. rész talá'lható. ( ) jelek
Éözé a továbbiakban csak azokat a szavakat és sotokat
tesszii,]<, amelyeket Vty már írás közben - mielőtt
lrrég az' egész'szövegréézt törölte voüxa - átbűzott.l

K Hu. Ldszló.
Nern héshetem, Mond,d, Q.) htlrtán és haynay,

|Átkva:) Szólj ("Lrnrin.

Isméyed ezt az í,rd,st ?
Ltiszló' 

Isrueyősneh
Tetszih.

Heny,ik.

íL;;;}, f.r::!i
(iz) CsaÉ nenn egy (irás) (t.)

IFöléie irva:l héz mi.nil a' hettő. (z.)
b, ,iért időitetsz itt ez lyatohhal ?
Én nent uagyoh tud,ós. Isten ueled,.

Heny,ik.
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Neru oluas,n{íd el ? (mondhatoru, sohat) (r.)
|Álája ítva:] még most uan i.dőd. (z.)
Mert egy hét nlulua (el neru olaasod) (I.)
[Föléje kva:) meg neru érthetéd. (z)
(Ha nli.ndanih betűje rád hidlt i,s.)
(Ha rdd hidlt i.s mindenih betűje.)
(Habdr füledbe d,örg rni,nden betű.)
|Lz áttL. scrok fölött a lap bal matgőjáta beftva;]
Ha btír füled.be oydi,tnah betűi..

Mesét beszéls, or'o'LY'ior. Mettyihet ?
Henrih,

Ezt én (i,rtím.) i,rdm. Csah első Próba uolt.
Egy (ti,sztd.bb) (t.) md,solattal a' uén Branhou,ics
[Eléje ítva:] jobb (z.)
Szenl,ét (htíprdztatdno)rí.rrí* hi. A' ualód,i, ez.

[A köv. 3 sor utólagos betoldás. Az elsőt a l:rLe9előző
sor alá, a másodikat és harmaclikat a lap bal margójára
irta be - aptóbb betűkkel - Vty.]
Te nagy m,ester uagy kdt ha mi,nd ncagad
Fi,yháltad össze e' hét leuelet ?

Henrik.
Tartalnla szóljon, Olaasd és üélj.

Tisztelt ier*! A{L{;::Ílrr"u"Í} 
^r, 

egy ptír lapddaatr
hi.udnoh hedueshedni: a' hét oltíh hölyöh' fejét érteru,
hi.het én aPjoh wtdn ahayoh hüldenö, cswPa heresztény-
ségből hogy minél alőbb iiduözííljeneh. Sztínd,éhom ha
lehet, színre hibéhülni. ualöh, hogy annál

K 61 v bizonyosabban horogra_ herűljeneh. Nrind,orból b,izonyo-
sabbat nem sohríra. AlIj hészen minden lehető rnozga-
lomra, amnyi erőual a' mennyit hépes lehetsz hitíll,í,tani.
Szühség' esetében a' töröhhel ,is cz,iynborrílhatsz; ntert
Pdrtjoh hatalm.as s a' hét higyó leudgott feje utd.n még
aagdalkozni fog. Jóban roszban bard.tod,. (aőd,) Bécsben,

- Ez Czilley.
[A köv. sort utólag írta be Vty - apróbb betúkkel -a szomszédos rort 

í::uU,)
Nos nantde nlost nldr ,ismered, hezét ?

Nehed ueleno u,u ttÍ;á'.o 
]

Henri,h.
Azt ohajtotn.

('§ nosl) (t .) oluasrt Byanhouicsnah udlaszcít,
[Atírva:] Most (z,)

Ldszló. (oluas)
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Vi,ldgos n4int a' naP. (Szentséges ég!)
(Orizd, meg gyilholristól hezemet.), Henrih.

Mond,d: mi,nt a' uilldln
Melly a' setéú éj' asztaldra fest'S egy gy,ilhos arczot htigy szernünh előtt.
[A köv. sottVty utólag írta be - apróbb betűkkel -a szomszédos sotok kö2é:]

Ldszló masd,ban
Oh isten! isten! őrizd meg "gyilkolrístól hezemet.

Á d,d,, hérleh, rr-i{áTlrÍju utílaszdt.
Ld.szló.

Mi, uégre ?
Henrik.

(Czi.lleyneh adom.) Hogy Czi.lleyneh

Különben rírultíst sejt és gonosz 
adjam dt'

M unh dj d,t írr," 
!2?,lÍ..

Ved.d ('s heresd, fel őt,) (t,)
|Alája írva:] és add nehi. (z.)'

?zry"j_a csah Nrind,orbq?. <'S rnost röuiden)
{Fujtsd,,,meg,neketm: Mért drwldd, el ől)
({E' főben jdró udllalatban})
(Illy főben jd.ró ügyben i.degenneh)
(Uradat 's tdn jóteuődet.) -

(Henrih.)
(Húnyadv)

({Te ifiw bdr})
(O.hajtanoln hell., hogy bizzdl szauarnban)
(A zért egész nyí,ltsdggal felföd,öw)(Előtted sorsomat.)
§ty ezlftán a fenti első 5 áth, sor - László szavai -ujabbváltozatánakkiclolgozásávallolytattamuílká-
ját:]

K 62 t Most jer höuess
Úthözben (et) ehnond.od,'méyt tírwtád, el
Urad' 's tdn jóteuőd,at id,egenneh,
I)ly főben jdró ügyben, _ Isteneln!
Ori,zd lneg gyilhossd,gtól hezem,et.
(§ *éc i,s hi. hall őt ,irtanotn: Reríln ud,r)
(E' gytiszos munka.)

ICzilley jő,,,Henrih félre uonúl. ]
Te még i.dőzőt ) ,fÍu||Í';,, rr,*
Melly szíuesen szoyítom io\bodat. (r,\
[A sór alatt beszúrt szóval kiegédzííve:l
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991_998.

99l. K

994. K
994_99í.

K

995.
996.

997.
99B.

999_100B.

K62v

K
K
K
K

szoyí,toln hedues jobbod,at. (z.)
Siess előre, rnert nti nern soháig
Késünh. Csah hogy asszonyohhal
Lassúbb az útazds.

Ldszló.
De hellarnesb.

[Itt ér véget a jelenet elsó változatának szövege.
Vty, mikor itláig ért mrrnkájában, átlós vonásokkal
ketesztiiüúzta és bekeretezte az egész adüg megírt
szöveget, a ggo. sor kivételével, Áz alábbiJ a fe-nti
utolsd sor alatt elhelyezkedő át}r. sor mát ismét
közvetleniiü a 9go. sor szövegéhez kapcsolóük:]

[Atírva:] (Ldszló.) (z.)
(Nem héshetern. Szólj hurtdn és hamar.)
|Helye a K 6z. lapjának t-jáa, az előbbi áth. sor
alaLt.1
íromáiryt. ;Átítva ebbőt| í.rtíst
[A szereplő neve:] László.
időm
mint(egy) (r,) fergeteg.
fBetoldással jav.:] mint egy fergeteg.
[Között áth.:]

(László.)
(Mesét beszélsz; de add)
(CziJrdn beszélsz.)
Mesét beszélsz.
veled. Nándorban
|^z ,,Er" szövegű színi utasítás a l(-ból biáttyzik.)
Hejh barátom? elm.ent.
keze. Rrankovicsnak
[Ezek a sorok a I(-ból hiányoznak. Helyti&ön - a
6z. Iap r-jának legalsó és v-jának felsó részén - két,
később átlr, változat taláható. Áz elsó váÁtozat szö-
vege így hangzik:]
(Ezt rueg hell nézni.. (oluas))
(A' hőuethező új éure egy Pdr labddual hiudnoh heduas-
hedni, a' hét oldh hölyőh fejét éytem, hi,het aPjoh utá,n
ohajtoh hüldeni, csuPa hereszténységből, hogy minél
előbb üduözűljeneh. Szd,ndéhom Jiai.mmd Jogadni őhet,
hogy anndl, biztosabban horogra herűljeneh. Gyönyörű
abal lE lezutóbbi két szó - Lászlőlak a levéi szö-
yeg99_qeg§r6ft{1$.f|lkiáttása - pótlásként,_ apróbb
betúkkel és sötétebb színű tintával a lap bal margó-
játavan beírva. Helyiüre a szomszéd,os szayakközött
és a betoldás szövege előtt f jel figyelrneztet. Vty
először valoszírrűleg nem ide, hanem az e|őző mondat
utárrra akarta beilleszteni e szavakat, f,eít az ,,üd,uö-
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zűljeneh." sző utár' is egy - áthúzott - { jel át! a
I{-ban.] Ntínd,oyból bizorl.yosabbat nem sohdra, Allj
hészen mindem ,mozgalounra. Szühség' esetében a' úöröh-
hel is czi,rnbordl.hatsz, Nern országdruló ez ? @z abárorn
szó - ugyanúgy mint az előbbi közbevetés - pótlás-
ként a lap bal margőjáta van írva. Helyiikte { jel
figyelrnezttt.) mert Pdrtjoh hatalmas 's még rugdalozni
fog, mint a' ki.gyó {teszi.\ lEléje írva:] farka, ha {fejét}
tÁtífva:) a'__főt leud.gtdh. Jóban roszban baydtod, uőd
eziley. - O az, csak ő tud. illy széPen beszélni. [E leg:
utolsó mondat - apróbb betííkkel és sötétebb színú
tintával - utólag lett a szöveg végére beírva,])
|A másoük, szirrtén átll^, változatot a 6z.lap r-jának
l-egalsó tészéte, az ,,Ezt meg hell, nézni, (oluas)" szövegú
átl. sot mellé és alá, és a lap v-jára legfeliiLl, az ,,A hö-
aethező új éure,.." kezd,. sor fölé írta be - egészen
apró betűkkel - Vty:]
(A hőuethező új éure egy Pdr labdáual hiudnoh hed,ues,
hedni, a' hét ol.áh hölyöh fejét értern. Ohó h,isz ez negyon
is érdehes hezd lenni (aégi.g oluas.sa halhan) {Uram
teremtőm ...,.. Oyizd, meg gyilholds,
úól hezemet, Mindenható! .....,. }>K62v ({.... ....}>
(De hdtha cenh e' ficzkó ?)
(Hadd ltissuh: illyet jól ,neg hell tanuln,i.)
[A 6z. lap v-ján található, két átlos vonallal ketesztiil-
Ítíu'ott fenti szövegrészek mellé Vty a lap bal margó-
jára - lentről feüelé futó betűkkel - ezL a íigyel,
meztetést írta od,a: ,,NB Egy üres laPot hell hagy,
ni."]

999. Cz ú4j égl És ez
1002-1003. Sp. lárrgot! Rét lapddt igér

F ej ünh et Brankovitsnak
1006. Sp. saját heze- 

[A sor ltál a Sp.-ban - abiányző loo7-Io32. sof
helyén - a következő sorok állanak:]
Ké|tségbe hozhatlan, Meg oluasorn
Még egyszer: ezt jól rueg hell, tanulni:

. Ugy uan: fejünkhel hiudn uduarol,ni,
1009-1016. PrÍétye a K 6z. lapjának t-ján, a fent közölt áth.

szövegrészek alatt.]
1009. K |A,,Eodó jő" szövegű sztni utasítás a l(-ból hiány-

zik.)
l0t0. K Miről beszébz?

villám
r0tl. K Melly (a' setét éj asztalriya fest,) (t.)

[Föléje kva:) át czikáz az éjnek asztalán
Cz t845 asztalán
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1012. K

1013. K
Iot4-ror6.

K

?r:?o! <hagy) szem(ünh) előtt. (r.)
|Athúzassal, kiegészitéssel és átíiastal iav. :l
arczot fest a' szém elé. (z.)
eltávozom
|La"szlő szavai :utőIag beiwa az alábbi áth. sorok
fölé, közé és alá:]

(Szent istenem,)
(Ori.zd meg gyil,hossdgról kezemet.)'
/7 to,tP,. _sor alatt a K-ban az'alábbi - a végleges
s7övegbő_l biályzí - színi utasítás olvasható:]- -
(egy Padra aeti magamat [! nyilván eliras

JA_ lap további,e",en 
^J'T#K,' 

.1i'.'::1|* helyez-
kednek el:l
('S ha mé§ is útgy helt tenni?)

(Czilley jő)
(Ah fiam)Ifjú nemes hős, rnilly öröm neheín)

Ilogy most bardtilag szoríthal.{oh}' (I.))
Atírva:] (szor,í.thatunh) (z,)
{Vetedi hezet. (r.) SoÉ mond,anom'u'al| ,{_Veted} hezet. (t.\ Soh mond,anom
Áth. és kiegészltve:] (Kezet. Nag/aLü. cs Klc8cszrLve;] <^ezer. 1\aqyon {2.)
De azl rnajd. Ndnd,orban. { Siess élőre) fr.i
Alája írva:] (_A' hirdly uiir) (r.\

uan ;)
(z.))

(M,i t üstént ind.wlunh.)
(Hunyad.y.)

(Sietnem hell.)
(Ltíszló.)

(Ajdnlj hegyébe hérleh.)
[E két replika közitl 'az 

első bizouyára a ,,De azt
ruajd, , , ." kezd. fenti sor első váttozaiához, a másoük
peűg a későbbi variánshoz kapcsolódott.]

(Czi,lley.)
(Szí.uesen.)
[Feltehetőleg a most közölt részhez csatlakozott ere_
detileg a 63. lap r-ján elhelyezkedő alábbi, egyébként
a végleges szöveg g43-g44.sorával azono§-két sor
is, amelyeket Vty utóbb _ a lap felső részét ]<itöltő
többi, később bernutatandó szöiesrésszel esyütt -ceruzával keresztiiLlhúzott : l

(Lriszló.)'
(Csodd|_orn, hogy még szólni is tudoh)
tllazudsQg nél,hül. Und,oh tettetés!) 

'

[Vty eredetileg bízonyát.a ezekkei a sorokkal kívánta
lezátni a jelenetet. I(ésőbb azonban aewáltoztatta
szándékát, s a I( 57. lapjánhozzákezdett á szövegrész
űj..változatának kidolgozásához. A, 57. lap Ögész
r-ját és v-jának felső réézét egy hosszabb'áth.^szöieg-
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rész foglalja el. Ennek első sora nyilvánvalóalr LászIő
tenti ,,Ájd,nlj hegyébe hérleh". szövegű szavaiboz kap-
csolóalik. Az alábbiakban közöljii& az átlo' soíok tel-
jes szövegét. 1 ) jelek közé csak azokat a szöveg-
részeket tesszük, amelyeket Vty már írás közben
áthazolt'l 

Ázt teendém
Kéretlenűl ,i,s. Jó utat hiutínoh

Ld,szló.
Eludrl,ah rnint az öruény, hogy soha
Ne ldsd. a' Partot, rne|,l,yből hóhötél.
(Narn mond,tam én hogy ez d,iaső aPa!)
(A' teru nagyon jeles)
Azért hozott hdt nagy had,at magdual
(A' teru jeles uolt, rneste)
Hogy rnajd. ha (megl,eP,) hészületlenlil taldl,
Megfojtson m,int az ürgét. (Igen,)
A'(z) szerntelen gaz ember. 'S én tünőd,jem?
Neyn! ezt a' férgeú el hell, irtanom,
{Megbántandm a' jó istent aele)
(Ha élue hagyndm. őt 's büntetlenűl)
(Megbántandm a' jó ,isúent uele)
(Ne unilohi.tsa isten' széP ui,ldgdt)
Sajdt leuében tdlaloln hi. őt
Az őrdögöhneh, a' hi.h i,lly ebédet
(Rég nem zabdltah.)
(Á' lszemtelen gaz} (t.) ! tehdt ezért hozott)
fFöleje kva:) (uén lator) (z.)
{Oll,y nagy kad,at, hogy meglePjan (t.) uele ?)
[(iegészítve, majd, ismét törölve:]
{hogy {majd.} nleglePjen (z.))
Nern ezt a' Jérget nenl hell élue hagynont.
Bemocsholnd az ,isten' széP uildgdt.
'S e' gyduasd,gért d,toh szd,llna rdln.
Saját leuében tdlalorn hi, őt
Áz örd,ögöhneh, hihhel, czirnbordlt,
[Vty utóbb bekeretezéssel és keresztiilhúzassal ér-
vény telenítette az idáig terjedő szövegrészt. Oldalt,
a lap bal margóján, közvetleniil az át}r. soíok mel-
lett 

- még a törlést jelző kereten beliiü - feliil-
ről lefelé futó betűkkel a következő szavak olvas-
hatók:]
A' szerntelen gaz etnber !
[Mindennémú jelzés híján nem állapítható meg, hogy
Vty hova akarta beiktatni ezeket a szavakat.]
LAz sz. lap r-jának további tészén az alábbi - utóbb
szintén bekeretezéssel és keresztiilhúzással érvénytele-
nített - sotok találhatók:]
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t017-1020.

1017. K
10lB. K
1019. K

1021_1043.

102l. K
1023. K
lo24.

1025. K
1026. K
1027. K
l02B. K

t'_S_ ha ,rnlg 1s 1*rg} úgy hell lanni,? Oh gyaltízat!)
(Hogy {a'} itl hözöítúnh}-
(logy a bűn illyen szernteíett lehet2
(Hogy a' hi döguészl. és kalrilt lehei)
(A' liszta léglől rneg nem fúl közöttünh.)
[A. fenti részbLez kapcsolóának a következő, az 57. lap
v-j án elheiyezkeCő,-szintén bekeretezéssel é3 keréiztü'-
húzással törölt sorok:l
(De.hisz e' leuéL nenl isaLhat, a' lators
(Sz,í.uébe m.áytott tollal ,irta azt.)
(Es én tünődöm, kríladatlan elnber !)
(K,i lnegmenehuén {ruintI a' gyi.tkos cselétőt)
('S ő_l körtneiruben tartorn miúi az ürgét)
[9zek a sofok a K-ba a? 57, |ap r-ián9k bal margó-
jára.uannak 

- feliiLltől leféié futó tietűtt<et - tie§é-
szítésként utólag betoldya. Lz 1016. soí lltárt - a
6z. .llp v-ján --és az Ioí7. sor előtt ceruzával beírt
=J= jel utal a kiegészítés hélyére.;
elesxt Jényes
P.1!!1iynah csillagától (és {bahóud} uitézbőls (t,1
|Föiéje írva: ] lidércz uián '

(B,a.|óu4 tenni.) (Isten) (l.) Oh mindenhatói
iEléje írva:] Posványba inenni,
lNrt]yán ezekbez a iorokhoz kapcsolódott eredetileg
az alábbikét áth,. sor, amely ai s,1.Iap v-iának ba'Í
matgójára van - feltiLlről iefeld Íutó' bet"űkkel -befuva:]
(Ne kagyd,, hogy a Hunyad néuneh haudn)
(FoIloí)- (Szeriűvfottot .-. . ., adion)
[H_e!re ^ 

K si-, iapjának v-j1n, a lentebb közölt
5 áth. sor alatt.l
levél,
Szlvébe
,t4,§:!"" - néhány részben áth., a végleges szöveg-
bol hl.aflyző sorral együtt 

- betoldásként a lap bal
margójára van alulról felfelé futó betűkkel béirva.A betoldás helyére az ío27. és roz5. sorok között es
a pótlás szövege előtt r 

1'e1 utal. KÓzöljiik a betoldas
terJes szoveget:J
(Csak birha tűyne illll l,eutígatdst)
Ezért lrczotL inát ő Ítly nigy háaatl
(!el QneglePetuén_bennünŰ) nyílt erőszah riltat, érje el,Mit wrír aPcimmal tenni sztínt Őala
tünődöm! O}r
örzilnöm kell 's

!3 (isten, égnek, melly (rtinc) (r.) gondot viselt,
[Jav.:] reám (z.)
e' gaz 1hadal, latort
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1029.Cz t845. irigység
1030. K 'S (éretlen) idétlen méteg (/s gyanw gyötörneh.) (t.\

[Atája ítva:] inüt eilene. (z.)
tz t845. ellene,

1030_103r. |Között áth,:] I{ (Most rnegueíéssel, nézheteh szem.ébe)
103r. K Mpst (büszhe) megvetéssel nézem őt (r.)

[Ath. és kiegészítve:] Most megvetéssel büszkén
nézem őt (z,)

Cz t845. őt
1032-1033. [(özött áth.:] I( (Ha tetszi,h, ftíra tűzetem fejét.)

1033. K felköttethetem
1034-1035. |Kőzött áth,:l

K (Mi.nt aljas gyi.lhost, a)
(Mint orgyi,lhost)

r$36. K Levághatom,
1037. K áldozván lAtirva ebbőI:] adudn
1039. K fejetlen 1Átírva olvashaiatlan szóból.i
1040. K IJkz ez h,irályi, lnunka lesz. Fiává
1041. K Fogad,(. . .> hogy (. . . . . ,) hönnyebben (negejtsen,}

(T.) en
[Föléje írva:] kiirtson (z,)

Sp. Fogad bogy hönnyebben kiittson. En
TO42. [A K-ból és a Sp.-ból hiányzik.l

1044*1055. [Helye a K 58.-lapjának t-ján. ,Lz egész szövegrész
cerazáva| be van keretezve.]

1044. K ötclögöknek kikkel
1045. K meg mosolyog!
1046. [Utolag beirvá - apróbb betűtkel - az alábbí áth.

sotok fölé:]
(Mosolygunh htit, uid,rim an czinúortih.)
(Most nézzéteh lneg a' fiut 's aPdt.)
(A aén tigri.s ntutatja rosz fogai.t)

1047. MllI r845-r848/rX. Mosolygjuk [A K és Cz t845 alap-
ján javítottuk,]

K van (jobb) $.) íoga?
fFöléje írva:] szebb (z,)

1049. K hős, milly öröm nekem
1050. K szorithatunk (kezet,)
105l. K van.
1052. K majd Nandorban.
1053. K Sietnenr kell 

László
Ajálj kegydbe, kérlek.

CziIleY' 
Szívesen

1054. K l(aretlenül is. Jó wtat kiudnoh,
Sp. is. /ó utat h,iucínoh.

|Lz ,,El" szövegű színi utasítás a I{-ból hiányzik,]
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1055. K

t056_t074.

1056. K
1057. K

1060. K
1061. K
1062. K

1063. K

t064. K

1065.
1066_1067.

1066. K
1067. K
106B. K

rOóB_1069.
1069. K

rOó9-r070.
1070. K

458

[A szeteplő neve:] Ltíszló.
[E sorok aláYty a I{-ba - nyilván a soron következó,
de már korábbárr elkészriLlt §zövegrészre utaló. a má-
solót figyelmeztető őrszóként -- az alábbi,-később
áth. szavakat írta be:l
(4s?r, lé rJi r uk riban. Hagyrt t i szlelettel)
iHelye,a I{ 56. lapjánaE v-ján. Az to56. sor elótt
g másolót 7 ) szárn figyelmezteti a szövegrész sorrendi
helyére.]
[A jelenet élén álló szini utasítás:] (Agnes férJi'ruhtíban. )
kezed'
[A szereplő neve röv.:] H Lrisz
tlú.
Bolclogtalan
különben (arczod) még elég időd van
megjavulhass: Szólj mit

Agnes.
Yigy "t 

magaddal. "(-}/ 
ritloyud rba, mellyet\

(ouy)
H. László.
I(etten egy lovon

^}9m (Jehhetünh,S (t.) (azonban)
[Atírva:] ülhettink. (z.)

Agnes
(Oh hérlek. ) - Oh kérlek ne tagadd meg
kegyet. ;Átírva ebből:] kegyed.
megtagadnám
'S [Jav. ebbőI: És'l
[Ezt a.két sort utólag írta be a I{-ba Yty. Az első az
ro65. és ro68. sorok J<özé van - apróbb betííkkel -beszúrva, a másor]ik pótlásként 

- TeliiLlről lefelé futó
betrikkel _ a lap bal^margóián lrelyezkeük el. A pót-
lás _hilyére az t'o66. sor iégén és"az to67. sor eltőtt
$ jel figyetmeztet.l
Az isten
gyangéd
[Ezt a sort eredetileg László mondta volna:]

(Ldszló 2
Mátkás vagy(oÉ)''s mátkárnat szereteln h.)
|Ath., kiegészítve és átírva:] M*|Fg._ vagy'bár,

's mátkádat szereted (z.)
fKözött áth.:] K ('S ísy nem uihetnéleh magammat i,l.)
[Á, s9r előtt áth,:] (Ágnes>
méItó (aagy) milt
fKözött áth.:] I( (Gaz férfiah' hi,tét beszélecl el)
[A szereplő neve:] Ltíszló.
magad 's



1072. K
1o72_1073.

1073. K

1075. K
r075_1098.
]o7É-l077,

1075. K

l076.

Agnes.
(Müly Jérfi,as!) Szent istenem! minő e' Hunyad,y
|Között áth.:] Ií (Mindenhi.hez a' hit eddi,g i,smeréh.)
[A szereplő neve:] László.
vétkecl a' miért
[A szereplő neve:] László.
fHelye a I( 59. lapjának r-ján.]
[A lí-ban ez ahátom sof - bár szövegtik lényegében
megegyezik a véglegessel - ceruzávál többször ke-
tesztiiLl yaf,, laúz'va. Mellettii& a margón ezek a -szintén ceruzáva| lrt - szavak olvashatól: ,,NB öt sor
hely marad,." Vty eszerint arra gondolt, hogy e sofokat
masokkal cseréli fel, később az,oíban gegváltoztatta
szándékát, és megmarad,t az eredeti - szövegezés
mellett.]
[A szereplő neve:] (Ágnes) (t,)
[Atírva:] Ltíszló (z.)
Bolond ki bízott (i,lly) éretlen korodban.
|Az alábbí át}r. szavak fölé írva:]

K ('S {la} istenen hiuűl)
kivű

1077. K NincssezÉi a' ki (megbosztiljon) (r.) &tle.
fFöléje kva:l száryof kérjen (z.)

1078. K |A szereplő neve:] Ltíszló.
1079. K ?rni?

igen
|A szereplő neve:] LdszIó.
7ész^sz.

rOB0. K [A szeteplő neve:] Bodó [Átírva ebből:]
Szentgyörgyi

l08r. K üáknak [Jav. ebből: diák (ald,))
magacldal.

1082. K Oh nem! (louom nern ülheteh.) (t_.)

[Alája írva:] ne hajts el tőled. Pn veled (z.)
1083. K l(ivánok 66nni, (nem louon gyalog) (r.)

fFöléje íwa:] bármi rosz szekéren (z)
[A sor alatt áth.:) Vagy bd,ynti rosz szehéren,
csa [!] louon ne)

Cz t845 szekéren,
l0B4. [A K-ba ez a soí - az to85. sor első felével egyútt -pótlásként, tintával ,b9keretez_v9, a lap_ a|só. részé!,

az íogs.,és ro96. sorok között helyezkeük el. Az T9.93.
sor végén és az ro84. sof elején f jel utal a pótlás
helyére.]
(Csah {...} lóhtiton ne,) (t.) egyszer (/d; levetett
[Föléje írva:] Es csak lovon ne, !z.)t086. |.Lz a|ábbi áth. sor főlé, i11. alá hva]

K (Kdr hogy nelm-asszony, úöbb haszndt uehetnőh!)
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l0B7. K [A szereplő neve:,1 Ldsztő.
Jó, b.át maradj, pódgyászaim

rOBB. K EliiLlhetsz egy ézékéréÁ.
|A ,,Hwnyadi, heze utcín nyul" szövegű színi utasítás
a l(-ból hiányzik.]
Koszonom.

1089. K [A szereplő neve:]
könyűdért

Ldszló,

1092. K [A szereplő neve röv.:] Mad,dr.
pillanatban, minfl

1093. K [A szereplő neve:] Ldszló.
együtt. 

- Ne félj fiú
1094. K [A sor előtt áth.:] (Szehérre ülsz.)

1094-1095. W9zött a K-ban az alábbi 
- a végleges szövegből

hiányző 
- sot található:]

Szehéren ülsz 's aztdn uelem (a) haión.
|Az tog5, és ro96. sorok ]iözé á X-ta a featebb
említett pótlás van beékelve, Az to95. sor végén és
az tog6. sor előtt S jel utat a fotytonosságtá.]

1096. K lobogni.
1097.4 lássa [Utólag beszúrva a §zomszédos szavak közé,]
l09B. K kitályt és jó barátai,nkat,

Sp. kirátyt (s hormrinyzót) (t.)
_[Ceruzával föléje írva:l Qs Czilleyt) (z.)
[Álája írva:] ed új apámát. (.3.)

|A. ,,Mind elmenieh'- szöve$í 3zíni utasítas a K-ból
hiánvzik.]

Negyedik felvonás

[tlelye a I( 63-84. lapjainak fv-jáu.]
[A I( 63. lapjának r-ján _ két, á IIÍ. felvonás szö-
vegéhez kapcsolóiló, s ezért fentebb kö2ölt áth. sot
alatt és az í-.5. sor végleges szövege fölött 

- a IV.
felvonás kezdetének két -áth. vá{tozata talalható.
Az első változatból mindössze a szini utasítást írta
meg Vty:]

(Nd,dor mellett.)
(Czi,lley' ttiboya Czilley Lamberger.)

(Czilley.)
yEz alatt helyezkldik Ól-a masor]ik _ a :ro7-l2o.
sorok szövegével csaknem teljesen megegyező válto-
zat.Yty eszérint eredetileg a végleges bÖ§átas szetinti
másoük színnel akatta iridítani á felvonást, később
azonban megváltoztatta tervét, s két átlos vonallal
keteszti,iLlhúzta e sorokat, Lz alábbiakban csak azokat
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1-5.
3.

4.
:).

6_2l..

K

K
K

a íészeket tessziik ( ) jelek közé, amelyeket Vty
mát ítás közben átílttzott.j

Nándoy
Szilágyi. H. Ldszló.

Szildgy Ii. ]'S tehtit hornoányozó lett Czi.llay
'S fő haPüány a' hényes Ujlahy,
<'S ti 1ij aPát nyeréteh.)
Meggond,oltíln b,iz' azt. 'S azéyt nem ,is

volt heduem ott lnulatná. 's a' mi tőbb
Ti, új aPát nyeréteh. (Tölgy alól) (r.)
[Alája írva:] SzéP dolog., (2.)
Bi.tóJa rnellé jutni tölgy alól.
(Mellyneh csah arra)
De semm.i. Most mdr jó helyen uagyunh.
Beudrjuh őhet. A' naPohban itt
Egy német sunnyogott, (mint mondtí, a' hirálynah) (t.)
[AJája írva:] nagy kandistíggal, (z.)
Tehintgeté a uárat, (mint beszélé) (r.)
[Alája írva:] telue uolt (z)
csoddlkozdssal,
[Helye a I( 63, lapjának r-jrin. A helyszínmggjglö!65
mellé ceruzával odaírva: ,,IV. Feluontís."1
Vagy két száz tongyos embef, ('s tőbbnyire) ft.)
[Alája írva:] cso.ka, béna, (z.)
össze karmolt
Alakban, (a') nlnt
fHelye a I( 63. lapjának v-ján.]
fOldalt, a lap bal llrLargóján az alábbi - etedetileg
a 6. soí elé vagy helyére száf,t - sor két változatá
található. A 6. sor fölött és a matgóta írt sorok
el(:tt I jel utal a pótlás helyére. Vty előbb til;rtáva|
átbazta a sof első változatát, s föléje és alája beírta
a másodikat, majd pedig több ceruzavonással az egész
szövegrészt érvénytelenítette. ]
(Régen neyn ltíttarn illy {huszált} (t.) hadat.)
fAlája írva:] (hwszd,lt) (z.)
[Föléje és alája trva:l (Alig taltíltanl illy huszdlt hadat)
[A spr előtt áth. olvashatatlan szó.]
's fAtírva ebből:l /s
[A sor előtt átlt.:] (NéPet)
Nem iAtírva ebből:l zem
rornlad,ék, fejetlen
ös§ze told(oz)ott (r.) kopják: kardjeik
[Atírva:] toldott (z.)
fl(özött áth.:]
(Mi.nt a' Jiirész, beuagdalt rosz uasah.)

(és Pi.szhos laPjohon)

6. K

K

K
K

K

B.
9,

9_r0.
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10.

11_12.

|2.
l3.

l4_15.

17.

1B.

tB-19.

22_38.
23.

24.
27_2B.

29.
30.

30_3l.

462

K

K

van <él helyett) (r )

Plelléje irva:] és nem élök (z.)
[(özött áth.:]
('S helyenhénl uértől) (Csocítílatos lmd)
(2e a' fal;
(Es mind.enütt uér. Undok ldtorndny,)
G' íqt) (A' uénfalah 's a' ?nerye iép a' l(íb>
(Vérfoltoh{on ragad ; } (t.))
[Atírya, áth. és kiegészítve:] ( Vérfoltohat ldthatni..) (z,\
Ijedség látlt: (őhet . . . .... . ..>-mint az őszi darvaÉ
napon
[A K-ba ez a két sor pótlásként 

- az alábbi áth.
sorok helyett - a lap bal matgójáta van beirva.
A_r3., sor.alatt és a I,4. soí előtt $ jel utal a pótlás
helyére. Az áttr. sorok szövege a köietkező:'l
(§ szemöhben, rnintha) ft,) "('S homor tehi,ntetöhben m.intha mosú is)
(Küzdnéneh,, {,T,Í,ndnah,,} a'. hat,cz u ad haragj a ül.) (z.)
[Az előbbi áth. sorok közé beírva:] (Szeűöhben uan
csah élet's a' csatdh)
_(Ha ragjg, réyn l i h ném asrígoho tl.> (3.)
falon [Atírva ebből:] falaÉ
láb
!át!atni, (csah, helyenhént,) (r,)
fAlája írva:] Es kiv/l (z)
|Kőzött áth.:)

(HoIló és hcínya és)
(Egész ui.déken)

(Egész uidéh>
ember csonttól
[A sor előtt áth.:] ('S nég)
Itt iAtírva olvashatatlan szóbóll
holló(Á) kánya
fHelye a K 64, lapjának r-ján.]
Elég erős, (ka több uédője uolna) (r.)
[\{elléje írva:] de piszkos és goromba. (z.)
bevarrták [Föléje írva ennek:] be(rahtdh)
[(özött a K-ban az alábbi - részben áth. - sorok
találhatók:]
(A' aén Szildgyi, lni,nden)
(Dicsértern a' borzasztó nagy. . . ,>
('§ a') (t.) uén Szilcígyi itindenét hitdrta.
fAtírva:] A' (z.)
Fekült a' fölt]ön 's
másik,(ats mellyet
|Között áth.] T< (Jó téPes uolt, és benne szdlntalan)

K
K

K

K

K

19. K
20. K

K
K

K

K
K



31-32.
33.

34.

35.
36.
37.

3B-39.

39-53.
39.

39-40.
40.
4l.

44_46.

K
K
Cz
K
K
K

K

K
K
K
C,z

|Között áth.:] It (RePés az enber)
hírt lovag.
táboromban.
vissza jősz
I845 visszajosz
patancsolod.
beszélni 's
Ezért (sohtiig) (r.) hálás lesz (iyrín) ft.\
.t4Jíj". i11. melléje írva:] Ezért Qraniaűs Q,)hálás lesz (sohríig.) (z.\
!|O_tej9.ir;il:J Ezért egyévig (3.) hálás lesz irántam (3.)
L§ozott ath.:.]
(O rnint egy érzéheny szabó {csah} hoPott
(Rongyos iuhrikon)'
fHelye " § 64. lapjának v-ján.]
szabo, csak a' (ruhrih)
t5.;"9_tt á!h !.K Gr!r(i,|_ {sqbeiből} sebén andalgott)
vizsgálta de fAtírva ebből:] r's
lrozott
r 845 Tuilatlan,i.?1
[E sorok a l(-ba 

- 
pótlásként az alábbi áth, sotok

helyett, 
- felülről lefelé futó betűkkel a lap bal

aargójára varrnak beírva, A pótlás helyére a 43. sof
végén és a 44. sor elején { jél fig-yetra6ztet. Iiiőször
az át}r. sorok szövegét közöljiik:]-
(A' gaz zsiutíny, Jéitette uén"fogtii)

(olly hönnyen félre dobta;
(I_géretét, nint udlitín' a' Patástot.S(Való, hogy ő Jélthette i,s'fogríí.:
(Da szót ááoít 1s negszegté Ös ezértS
(Ke_ruény_).(Meg fo"g tűolnó csah' Bud,tíra jllssak,)
medvebőrét: nem
szegett
hitéle
[A sor alatt - szintén a margón 

- áth.:]
(Azért hifüstölörn nihelyt időű herűls
\i (uagy_>]_.(r.)_ki vagy? Ne jőj köáelb: felelj.
[Atírva:] Ki az? (z,)
Di <jó> (r.) uram, hát
[Atírva:] Ej ej (z.)
(A' sólym,ot...) (r.)

Czt7ley.
_ Te Henrik? (ötdögöd)

[Áth,, melléje és föléje ítva:]'
(Ten) sólymodat? (z.)

Czilley.
Te Henrik? illy alakban? íz.)

LEbből áthúzással és kiegészítéósel jav.:]

44, K
45. K
46. K

47. K

48. K
49. K
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49-50.

5l.
52*53.

53. K

34_79.
54. K

55_5B.

itéz, (lehet) még
lT{elve a I{ 6<. la

K

K

K

Ilű sólymodat? (3.)
|Között átb,.:)
(M esterséged uan ela dltozni)
(§zer uagy uagy {rna} magad.ból új embert csindlni.)
Ep és erős [Föléje írva ennek:] (Viddm,) etős,
[{özött áth.:]
(Romolhatat_lam etrylber ! Szdzados)
( V_dll du al E tu dgy g y al)
(Etudgya szomja, rnint egy áflué!)
|A sor előtt áth.:l (Vi,téz)

fHelye a I( 65. laPjának r-ján.]
I(atd,dalmetéü. (Es egy sültbiual) (I.)
[Alája írva:] '§ milly étvágyavaal (z.)
líatcl(lal metell. <Es egy sutt o|aal> (I.,
fAlája írva:] '§ milly étvágyavaal (z.)
[A sor alatt áth.:) (Rilenczuen éuig helle nőnie)
[A l{-ba ezek a sórok betold,áskent - apróbb betűk-
ke|, vizszintesen futó rövid sorokba töfve - a lap
jobb felső sarkába vannak beirva. A betoldás lelye
iörbe vonallal van elválasztva a lap többi tészÁtől.1.]!örbe vonaüal van elválasztva a lap többi
Egy siiLlt bival borjrz (fehüdt) volt aszta7án
szét szed,te

5b. l\
57. K
58. K
59. K

puszta (hornohé) homoké.
(RoPPant agy) (r.) ember
|Föléje írva:] Magas szál (z.)

60. K nőnie
62_63. [(özött áth.:] It (Elnézett uolna)

65. K a'levélbenézett,(Jelszöhött) (r.)
[Alája írva:'l szemeit {z)66, K sirt

67. K Lám még
68. K ItJ a' (udlasz.) (t.)

tÁtírva:l (feletet.s ir.)
[Föléje írva:] válaqz (3.)

69. r i<észén vagyok 1Átfuvá'ettol:] (Én) hészen dlloh
Cz 1845 serény,

7l. K időt (Illy bd,tor tett) (t.\
[Alája íwa:] Lz il7y tettbez serény kéz (z.)

73. K vén (farhas) (I.)
[Föléje írva:] (.,.,....) (z)
fAlája írva:] Deszpot (g.)
ügy van, úgy

Cz t845 van úgyl
74. K-Cz 1845 sikett.
76. K-Cz t845 hivő boloncl
?7. K vagy két ezet markos legény

77-78, [I(özött áth.:]
K ('S elrnés ürügy, kogy a' hét Hunyady)

(Rirdlyi, cz!.mre)
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B0_96.
79_80.

79. K

Cz

K

82. K

82_83.
K

85. K

85_86.
K

86. K

Ürügy találkozik, (hogy Prirtütők) (r.)
iAlája írva:] ha elveszteltüh őhel . (z.)
1845 találkozik ha
f}relye a I{ 65. lapjának v-ján.]
|Itözött áth.:]
('S jóslaú szeri.nt's hi.rdlyoh élte ellen)
('S a' jóslatot uéröhbe dtui.uéh,)
(Ea elueszteh, hönnyű)
(. .. . .... . Ha alueszémek, hönnyű megruwtatni.)
meg, (nent. féyhezhetnél-e be) (r.)
[Alája'írva:] és szegődjél Éa lehet (r.\
[Között áth.:]
(Szolgánah)
(Miltt szolga, tnimt szahács, aagy a' mi, hell)
índúlj.

Henrik,
(Egy kis) jutalrnat várnék; (rnerr |üres}) (t,)

Ptírva:] (l,aPos) (z.)
[Áttr., iU. föléje írva:] Jutalrnat vánrék, (rnig)' jóuram.
P(özött áth.:]
(Erszényeln lne|,\et| nincs hellén eszem.)

(Czilley.)
(Fogd, ez erszényt.)

(Erszény{ ny el } rnellett mi,mcs h ed.u em els z egő d.ni.)
a' (rosz Jútató) (I.)
[Arája fuva:] fujtató (z.)
kell
rendkivúl jó. Még (sztiz) (t.) atanyom
[Atírva:] ílúsz (z.)
úttól's (azt) egy
gazdaságból; mert
csomót
hozza (elnyerl) vesztett
[I(özött áth.:] I( ('S ha eljogy, hérj : én jó urad
leszeh.)
elfogy ké{: (rnost) láss
|Lz ,,E|" szövegú színi utasítás a l(-ból hiányzik.]
[Helye a I{ 66. lapjának r-ján. Á lap bal felső sarká-
ban a következő - ceruzával trt - szavak olvasha-
t6k: ,,Egy laP hagyatih." Minthogy a lap szövege
lényegében megegyezik a véglegessel, Vty valószínű-
leg csak tervezte e rész átdolgozásátvagy kibővítését,
később az_onban mégis megmatadt az-éredeti fogal-
mazás mellett, ]

[Között áth.:] It (Most ted,d) (Ha uan széP hal,Pagod,
rnost tedd. fel Hwnyadry.)
Uram, királyunk
[E sorok helyén a K-barr ereiletileg az aLábbi - nagy-

87.
B9.

90.
92.
93.
94.

94_95.

95.
96.

97_119.

K
K
K
K
K
K

96_97.

97. K
9B_t03.
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9B.
99.

l00.
10l.
lo2.
l03.

103_104.

l07.

l04.
l05.

részt átlr. - sotok ál7tak. Lz újabb, a végleges szö-
veggel többnyire megegyező vá|tozatot ez áth. sotok
fölé, i1l. - a lap bal margójára - melléjiiLk írta be
Vty, oly módon, hogy ezek kiegészítésképpen kap_
csolód,janak az eted.eti szóvegezés át nem h:úzott
szayaihoz, E'Iőbb az első változat szövegét közöljiik:]
Tüsténtmegyek. (Szolga ||]) (Még egypd.i emberemneh)
(Ti.thos Paranasot osztoh.) Azutdn
(A' ud.rba. Most ha uan széP halPagod,)
(Tedd fel fejgd,re dölfös Hunyady :)
(A' urirba Es most, dölfös Hunyady)

A, udrba. És most, 
"<#r!g-JK#l,[A 98. sot második fele és a 99. sot újabb vá|tozatának

§zövesét a o8. sor első fosalmazásának áth, másoük
fele fö-lé, " ioo-ror. soróL és a Io2. sof első felének
újabb változatát ped,ig - vízszintesen futó rövid
sórokba törve - á t"fi lrt tnargőjára írta be Vty.
A fenti áftlr. tész máso-d,ik sorában áth:úzattan:ul tna-
radt ,,Azutdn" szó nyilván közvetleniil kapcsolód,ott
volna ehhez a betold.ott r.észltez. A 99. sor végén
és a roo. sor előtt f jel utal a fol),tatás helyéte.
Á szövegrész második változata ezek szetint a követ-
kezőképpen hangzott:l

K Tiistént megyek. (Szolga [!]) Nem |áttaMáriát
K Egész uton távol tattottam őt,
K Afilál nagyobb lesz vágya 's étdekem,
K hogy azt neveljem. Meghitteimnek
K Most lnég paralcsot osztok Azwtdn
K A' udrbi És 1nost, dölfös Hunyady
Sp. Nándoróa. .Es mosú dölfös

[Között áth.:]
K (Tedd. fel ha aan, széP halPagod, fejed,be,)

(Mert nern sohdra faj nélhül fogod)
(Bárnulni, hogy)
(Mert ú1' aPdd én egy fejjel hi.sebbé)
(Ki,ud.nlah tenni)

K Egyél igyál és nézd meg a' világot:
K Megesküvém hogy üdvözítelek

[A köv. jelenet élén a helyszínmegjelölés a K-ban
mindössze ernyi: ,,Nánd,or." A. szeteplők felsorolása
is hiányzik.l
'S [Vty az 1845_-i kiadás saját példányába a sof e!é
ceruzával esy -É betűt ítt 6e. Észetin't a sot az É,s
szóval induüra. E vá|toztatást azonban, amelyfe sem
a I(, sem a MM r845-r84B/IX. kiadás nem ad
alapot, s amely a sor jambikus ritmusát is megtörné,
nem vettük át kiad,ásunkba.l
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l12.
1l3.
1t4.
ll5.
1l6.

l20_13B.
120.

l20_12l.
l21.
l22.

l23.
|24.
725.

l25_126.

l27.

1.29.

l29_r30.

l0B.

t09.
ll0.

ll2-1l4.

l30.
132.

l33.
l34.
l36.
l37.
t38.

K Ujlaky.
Cz t845 íőkapit$n
{ Elgondolám [Atírva ebből:] Meggoldolám,
K-Cz 1845 több

[A l(-ba ezek a sorok pótláskent 
- apróbb betűkkel,

vízszintesen futó tövi-d sorokba törv? - a bp bai
alsó sarkába vannak beírva. A rrz. sot előtt + j^el áU.
A betold,ás teljes szövege a következő:l
<Bitóídt haPni szent emléh helyett,) -

K Ha i§tentőf vaa: csakhogy a'Éita,'
K Ha legszebb ídból volrxa is Jaragua,K Nem ér meg annyit, mint egy-sírkereszt.

[A K-ból biályztk.]
k se,mmi most már jó helyen vagyunk
Qz t845 vagnrnk

fHelye a K 66. lqpjának v_ján.]
K Csod4lkozással. (En a' had.akat) lVíeghordoztatám

|Között áth.:] I( (Mind rejtue tartdríl)
l( 5gmfiit;
K tgrtom f|av. ebből:] taftdm,

O vagy
k mást mint
K tudom,
K, Sp. vittaÉ gllerrirrkhe2.

P(özött áth.:]
K (Hadd jőjeneh. De most én ttíuozotn)

(,s>
k távozotn's mindent elrendelelr
Cz t845 távozom 's
K [A szeteplő neve:] Lriszló.

mulatom.
P(özött áth.:]

K <A' harcz' sordt hi,udnjdh hallani..)
<'S itt arra legjobb alhalorn nyilih,)
(De bdtya még egy szót. {A\ (t.) uész hözelg)
[Atírva:] (Nagy) (z.)
('S fejünk Jölött a' ui|,\d,m, melly megüthet,)

K De (még) bátya meg egy
K Tudod, hogy gyűlölöm [Utólag beitva az alábbi áth.

szavak alá:]
(Mért nem nyiludnos, .)
(Tithost)

K [A szereplő neve:] Ldszló.
K hadaid? |Atírva ebből:] had,ainhat ?
K [A szereplő neve:] Ld.szló.
I( eüeniink
K Zérnek? ne beszélj. [Föléje írva ennek:] (Had,d

fotyjon ha kett)

30* 46v



139_165.

139_143.

I39. K
l40. K

l40_14r.

[A sor alatt át}l.,
(Ez félfi nounha.

Vty valot
d,olgozása

[A sor alatt áth.:]
(Ez férJi nounha. Jól ac
(Es drulds ? Jó. Hadd,
<E? íélíi nounha. Jól aan rnég az éjjel,)
(Es drulris ? Jó. Hadd, folyjon ha hell.)
fHelye a K 67, lapjának í-ján. A lapon legfeliil ezek a
ceruzával írt szavak olvashatók: ..és1) la6 hasl)ati,k."1ceruzával írt szavak olvashatók: ,,egy laP hagyati.h."f
[E sorok a K-ba pótlásként - aptóbb 6etűkke1, viz-
szintesen futó tövid, sorokba törve - a lap jobb
matgójáta varrnak beírva. A betoldás szövegét Óeú:zá-
val hrlzott sörbe vonal választia el a lao többi részétől.val húzott görbe vonal választja el a lap többi részétől.
Vty valoszínűleg a lap szövegének tervbe vett át-
d,olgozása helyett _ a fenti ceruzabejegyzés nyilváa
eíre a szánclékta utal - iktatta be ezt a pótlást,
d,olgozása helyett _ a fenti ceruzabejegyzés nyilváa
eíre a szánclékta utal - iktatta be ezt a pótlást,
A betoldás helyére a r38. sor végén _ a 66. lap
r-ján - és a r39. sor előtt x jel figyelnreztet.]
árulás mondád,.
[A szereplő neve:]
[A szereplő neve föv.:]
kell
|Között áth.:] K
(Miről beszélsz ?)

Szil.
{A' uérről. Hog1l aér tiszt,Í,tsa meg)

(Áz druldst. Egyébi.rd.nt)
l4l. K Ez férfi munka lesz

(Egy ébir dnt tnagad, t aruicstalan)
(Ne fogj hozzd. Az éjjel, ősszejőjünh.)

Ldszló.
Szil.

(Ldszló.)

l42.

l43.
I44.
145.

l46_15l.

746.
I47.

l47_I48.
148.
l49.
l5l.

r52_153.

468

K

K
K

K
K

Miről beszász?
[A szereplő neve íöv.:] Szil.
vérről jó
Magad tanácstalan ne fogj hozzá.
Az éj előtt még itt ná]ad lesziink.
|A l(-ból hiányztk.Helyén az alábbi áth. sorok állnak:]
(De ad.d.i.g őrizd ti,thod.at : ne csah>
(Nern hallja senhi)
[A K-ban ezeket a sorokat ceruzával rajzolt - s
rövid merőleges vonalkákkal keresztiiilhúzott
összefoglaló jel kapcsolja össze. Nem ülágos, mire
akart utalni Yty ezzel a jelöléssel.]
gond,olám
korán; de
|Között áth.:] K (Legédesebb a')

K halál.
K Mi jó hogy e' vlr még tulajd,onunh.
K K,iöntenének. fAtírva ebből:] Kiönteneh,

}rát
[í{özött áth.:]

K (Mint a' hoPót szohás)



I5b.

155-156.

l56.
l57.

t57_15B.

l5B_I62.

l58.
l6l.
162.
l63.

164.

164-165.

165.

K

(Hogy mi.nt a' yosz koPó, idő előtt)
(Ne uerje)
[A szereplő neve:] Llíszló.
matad.ok
|Között a K-ban az alábbí - a végleges szövegből
fuányzó - sor található:l
Mig'tettre nem hajt 1Átíltva ebbőL: (híu) a' uégzet
ParamcsaIsy jó.
szemökből nyájas(sdgohat.) (t.)
fAlája ítva:] nyájas mosolyt. (z.)
fKözött áth.:] I( (Ldszló,)
(De a' hadahból)
[A l(_ban ezeket a sorokat is ceruzával raizolt - srövid metőleges vonalkákkal keresztiiLlhúzott
összefoglaló jel kapcsolja össze. Nem világos, mire
akart utalni Vörösmarty ezzel a jelöléssel.] -
Ne félj, öcsém, mennydörgős háború
lélekzetet
fogyott
[A szereplő neve:] Ldszló.
hozott.
bocsátjuk. ;Átírva ebből:] bocsátorn
[A szereplő neve:] Ldszló.
se bátya!
|I{özött átb,.:l
(A' tőraény tiltja 's én mern enged,ern.)

Szilágyi.
(Ennél lnarad. Most menjünh dolgainhra.)
[Utólag belrva a fenti áth. sorok és az alább közlendő
áth. sor közé.]
Nem egy ktftyái (is, a' hi. idejön) ft.)
fFöléje írva:] öcsém. (Ebben) Ebben marad. (z.)
[A sor alatt áth.:l (EnnéL rnarad,. 'S estére ott leszünh.)
|Helye a K 67. lapjának v-jan.l
[A jelenet éléről a szeíeplők felsotolása a l{-ból
hiányzik,]
Oh istenem!
(Setét) (r.) és titkolodzó íérliak
fEléje írva:] Kemény (z.)
P(özött áth.:]
('9 é" szdmhiuetue csahnenx en fajomtól,)(Es a' hirtílytól a' h.ineh hegyét)
(S z er el.m.en u ds tír olt aru)
('S én sztírnhiuetue)
('S én gyenge nő, {nemelntől} szdm.íizue) (t.)
[Alája írva:] ('S én gyenge asszoll.y,> férfinak hazud,va

(z.)

K
K

K
K
K
K
K

K

l66_1B7.

r66.
|67.

l68_l69.

K
K

K

169. K

469



169-17o.
17o.

17o_17l'.
172.
l73.

173_174,
174,

175.

K
K
K

[tiegészítve:] 'S közöttük én, hölgy, féffinak

|Között. áth.:] K (Ritéue rn,inden sorsnah,)
Szárr^,íjzye
[(özött áth,:] I{ (Szerellnet áld,ozdm)
Lz(oh) új
tegyek (rnosl) (most)
[Jav,:] tegyek?
|Között áth.:l K (Houd|I<ózött áth.:] I( (Houd legyek ? Könnyelmüség ! segíts)

Cz i84_5 - MrVí-rS4j-rSaSiÍX. hölgy,'te fAz"itásjeleta I( alapján távoütottuk el.]

hazud,va
(s.)

(r.) )

K hasonló!

(Ki.fd,rad elrnérn. Haycz és hdború)
(Minden beszéde. Mint a' heleti)
(B üuész Palaczba ztírja szellerneit,)
[_T]tólag beírva a fenti áth. sorok atá.]
[<özöt1 áth.:] I( (trgy pőrőtyöáe)
irazagt áth.:j I( i(r\y ia* ő, aítqt ;Áttva o'tvashbtáítau szóból.]
[A sor alatt áth.:l
(Hol) ('S i,dő lesz,) (Mellyben gyilok uér méreg {tírulris}

[!öléje íwa:l (hi.tszegés) (z.)
(|arq, honf,i hriború dühönge,
('S a'{z\ béhe dddz és istentite,

[!öléje íwa:l (hi.tszegés) (z.)
(,!I_arq, h9nJi, háború d.ühöngeneh. , .)
('S 

"'{r} 
béhe dddz és .istentálen.,\,5 a,v} beke AAa,z és xstentelen.>

[A lí-ba ezek a sorok - vízszintesen futó rövid

l77. K [A szereplő neve:j fuIritytís,
Ko Sp. ember ez a' Tacíttls!

I78. K Mig
178-|79. [(özött áth,:]

l79.
l79_1B0.
1B0-1Bt.

lBl.

K

K

K

lB2_rB7.

1B2.
l83.

l83_rB4.
t84.

l84_t85.

sorokba törve 
- 

pótlásként a lap bal margőjára
vannak beírva. A r8r. sot végén és á r8z. sot előtt$
jel utal a pótlás helyére.]

K tömött,
K bősz és

__ |Között áth.:] K (Hol, ruég a' béhe i,s tíd.tízan d,ühöng,)
K is,

[Között áth.:]
K ('§ hol honfi háború,, testuérölés)

<Y4lljdh fel, egyrndst borzasztó csatdual.)
(Ki.fdrad, elmérn.)
_[A i95 sor_szöwege etőtt a K-ban áth. + jel á11. I1gy
látszik, eredetilegltt kezd,ődött a betoldás Özövege, s-á
megelőző sorokat Vty csak később írta be a margÓ-
ra.

K, Sp. Mellybenr sIl".E, {uér,\ (t.)_méreg, hitszegés
LForeJe íva:] csel (2.)
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1B5_1B6.

IB7.
lB8_212.
lB7_1BB.

fl(özött áth.:] Ii ('S az dd,tíz béhe Pwszt,í.t és dühöng
'S harcz)

K egymás ||f borzasztő
[Ilelye a I{ 68. lapjának r-ján.]
|Között áth.:]

K <{Mi\ (t.\ az dd,tíz béhe, {noi.nt a' harcz} gyi,lhosan
d,ryhöng.)
[Atírva:] ('S) (z,)
(Mi ehhez héPest q')

K Iitentelen a,oit 1ÁŰuar rudni hell) (t.)
fFöléje írva:] A' patvar vigye. (z.)
|Kőzött áth.:] I{ (Arubdr e)

K kell, (Vitéz al>dnh) (t.)
fFöléje írva:] Jó püspökiimk (z.)

K Ert a' (uiltighoz) dologhoz. 'S ő (ezt szereti,.) (t.)
[Alája írva;] nagyon dicséri (z.)

K Azonban fAtírva ebbő7:, De
Sp.De azor.ban én
K szetetem:
K lát és győz. <- De i,tt egy i,fjli ül.) És
Cz t845 kicsod,a

[I(özött áth.:] It (Mi,féle wj mad,dr ez? Ki, lehet?)
K [A színi utasítás:] ((felhél)) {t.)

[Föléje írva:] távozlk (z,)
[A szereplő neve:T Mdlyds.

K batátom állj
[(özött áth.:]

K <{Ki uagy\ (t.)}
fÁtírva:j (Hadd nézzeh jól szemed,) (z.)

rBB.

1BB_lB9.
lB9.

190.

I9l.

l92.

7.92_193.
l93.

194.
194_195.

195.
196.
l97.

19B.

199.

200.
20l.

203.
204_2oB.

K
K
K
K
K

K
K

K

szembe? A'
síttáI? (SzóLj) És
szabad. (Btítydna cseléd,e uagy ?) (I.)
[Alája írva:] Jer, vesd el gondod,at. (z.)
vi_jj"ok (rueg) (t.) kissé,
[Atírva:] egy (.,)
vastól. [Többszötösen jav, olvashatatlan sző a|ákva.f
|A szerepló neve:] MrÍtyris, 

A, m,a,.,őbal ,,át
}linő fÁtírva olvashatatlan szóból.]
Am (de) (r.) n9m lraragszonr
|I(iegészítve:] Am no, (z.)
d,erék.
|Ezeket a sorokat Vty utólag illesztette be a szövegbe.
A- zo4. sor a 2o3. és zo9. sorok közé van - aptóbb
betűkkel - beírva, a zo5-zo8. sorok pedig - kétféle
változatban - pótlásként a lap alján helyezkednek el.
A pótlást tartalrnazó részt a -lap egész szélességében
ve§igtutO üzszintes vonal külÓnít'i el a lap "többi
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205.
207.
20B.
2lo.
2ll.
2I2.

2l3_226.
2l3.

2l4.
2l5.

216.
216-217.

részétő], A pótlás helyére a 2o4. sot végén és a 205. sorminfljlff váItozaLa előtt + jei figyeldeztet. A z'o5-
zoB.,sorok első változatat a-lap lélaljára ítta be Vty.Ez a - később áttr. - foga-lrna"záÖ igy hangzoti:]
(Egy his dirihoi a' hi fiatal)"(Es nenc hasonlí,t) ('S nent. ollyan mi,nt a' fonnyadt
(C,si.nos hölyöh uagy, ncond,katom.) PaPriha')

[Vty - miután e sorokat áthttzta _ föléiük írta be
__ ?.?,o5-298.. sorok végleges szövegét.]
K diákot, a'ki
K Csjnos kölyök vagy 's
K de lássrrnk a dologhoz
K vigyázz, hogy
K gyermek. Tréfálok
K [A 9p.eteplő neve:] (Agnes) (t.)

fFöléje ítva:] Mityds. i2.\
[Irelye a K 68, lapjának v-ján,]K Azt hogy

Cz t845 iíixi
K [A szeteplő neve:.] Mdtytís.
K te (most hazudnó oktatsz) -(r.)

[AIája írva:] meghazudlatá1. (z.)
K 1rgnes (neuetue)

|I{őzött áth,:f
K (Mdtyds)

<EJlx! ldt.te rnit {twáiii'"iY',"* tudsz ? Az nem lehet)
(Bi.rkózni, csah twd,sz? Jer! ki iigyesebb?)

(.(űzn,i hezdi))
(Agnes,)

(Ne, hérleh,\

2l7.

2l8-219.
2l9.

220.

22L.

223.
224.

ÍK:Hnk, 1neg nen4 szabadulsz.)K [A szereplő neve:l Mrítyris."
Q|l_) i1r^l9p.alklsz,rlnk! .(Te mi.t se tudnril,) (t.)
[Ath. és föléje írva:] Oh szép barátom így nem

alkuszunk! (z.)
fl(özött áth.:] I( (Hidba embert bcítytím nent. fogad.)K |A szereplő néve:]' Mrílytis. "

Nern, neml íneg íem szabadúlsz.
Cz 1845 szabadu7sz!
K (9, ldsd) (t,) hiszen beteg vagyok. No lásd:

fFöléje írva:] Bocsáss (z,)
Cz 1845 lásd,_
K Elejtérn lAtírva ebből:] Á' ...

fA^ szereplő neve:] Mdtyds.
K bajúsz
K hfue, (nyorua) (r.) sincs
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. 225.

225_226.

226.

226_227.

227_249.
227.
229.

229_230.

230.

230_231.

23l.
232.

233.

233_234.
234.
235.

236.
1öa.

2BB.

239.

239_240.

K
K

K
K

24o. K
24l. K

|Föléje írva:] hamva (z.)
K a' haj. ('S rnint a' selyen,l.) (L)

tAlájá írira:] Azéytaanhtít neked (z.)
Sp.haj. Azéyt uan hdt nehed

fl{özött áth,:]
r (Ollyan csoddlatos, {hajad, szeru,ed,} hönnyen. síró)

( Szemed ?)
r Öilv könriyen síró (ártatlan) (r.) szemed?

t4Fj* írvá.:] gyermekes (z.)
lKozott atn.:I

r (No semmi ! Csahhogy btítyrím szigorti)
(Erhölcse)
iHelye a K 69. lapjának r-ján.]

K én (hen+ény) példás
K fedd,

|Között a l(-ban és az Sp.-ban:]
Majd, súgoh én is egy Pdr szót nehi,
lE sor alatt a l(-ban:]'<aat nég ha rndlhájtinah felfedem)

K |A színi utasítás:l (letérdePal)
istenért I irgalmazz,
[(özött áth.:]

K <Ió btíl.ytíd {engem elhagy) (t.))
tÍröléie iwa:] (mint egy) (z.\

K engem, rrlrnt (elh) elhagyott
r Nagy kér(ésemre) (r.) vett fel és

[Föléje írva:] kérelemre (z.)
K vagyok, (meguetne) (t.)

|_tája írva:l (,.... ,.) (2.)

|Ez alá irva:l meghalraék szégyenemben. (3.)

[r<oz<;tt áth.:] It (Oh légy hegyelrnes)
K engemet.
K [A-szereplő neve:] Mtitytis.

Ne sírj ne sírj. Azt
meslehet.
His'z ő (nlost) nem lát (r.)
lÁth, és kiegészítve:] }Jisz ő nem is |át (z.)

it ,,ídtye" §zövegű §zírri utasítás a l(-ból hiányzik,]
|A s2ereplő neve:] Mrítytís.
ilosv ({n födém fel,) (t.\.AÍ'ári. s2avak élé és után írva:] Hogy én tudom,
-;t ő nem is svaflít, (z,)
fKözött a K-bá az aiál)bi - a végleges szövegből
Iiányző - sor található:]
PomPds, di.cső! de helj fel és ne sí,rj.
leszek,
Mnt (höny) a' ki ezt a könyvet ítta (Taci,tus) (t.)
tAlája írva:] volt. (z.)
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242.
243.

243_244.
244.
245.

246.

248.

249.
250_28l.

250.

25|.

232.

253.
254.
255.

2í6.

256_257.
257.

259.
260.
261..
263.

264_265.
266.
267.

268_269.
269.
270.

271_27B.

K Jet, iilj
__ lA. ,Leql7teh" szövegű színi utasitás a l(-bólhiányzik.]K Te hát kisasszony vagy's azért
__ LK,-9za}t áth.:] K §"Ű a' uiutíshoz)
K Diákúl
K Ngm mersz (birhózni) (t.) Az természetes.

[Ath., jav. és kiegészítve:] Birkózni sem mersz?
(z.)
[A l{-ba utólag beírva - apróbb betííktel és más
színű tintával - a szomszédos sorok közé.lK llöszönet' fejében (egy hérésemet) (t.\

__ |alaj9 irva:] (tégy) j-Ót tehetsz vetrim. 1z.1K tegyek.
fiíelye a K 69. lapjának v-ján.]

K [A szereplő neve:] Mtítyis.
*_ |A sor sZöwege.a K-]E utólag-beírva a z5r. sor fölé.3K [A sor előtt áth.:] (Taníts rneg engem) -

vagy es
K szetelmet. (Fejtsd rueg a,zt nehem) (r.\
__ fAlá_ja.írv"jl_Én _(höűy_uem) sot<ít iűultam (z,)
§ P9 [Atírva olvashatatlan szóbót.]K ollyan, a' mit
K Mondják, hogy (. . , . . .) nem hasonlít (semmi. hozzd)

;Átn. es kiegészítve:]

k édesb, mint
Cz t845 tttéz és

Mondják, hogy hozzá ""#}nem hasonlít. (z.)

__ lY.ózöft_ath.:] I( (Mint a' bor, gyönllörtelibb)
K Mint a' bor és (tdicz\ (t.\

__ fFöléje írva;1 sÖkkal'mulattatóbb (z.)k öszvasen
k ember éd,est ismer
K Szemével 1Átírva ebből:] SzemébenK gyangén hullámzó kebelt
_, lÉz a két sor a K-ból htányzik.l
k tetszik, mintha
K és csak ld.tni's
__ [(özött áth.:] It (Neln az,)
K nekem mi
k kivánatos

[E sorok végleges szövegét - a 2?5, sor kivételével -Vty a K-ba pótlásként-az alábbi-áth. sorok helvett.
láI9-, 9gymástól elkii{önülő részletben, vízsziníeseá
futó rövid, sorokba törve a lap bal rrrargóiáta írta be.Az első fogalmazásból csak a i 7 5. sor szdvését tartotta
m:g. _Először ezt az 9lső váltózatot közölj"ük:]
(Mi boldogít és ruondhatlan gyönyört d,d.)'
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275. K Szóval taníts meg engem is szetetni.
(Agnes rnagdban>

(Szegény Ji,ú! ruost ezt .elrontsam-e ?)
(Mdtyd,s)

271_274.

277_278.

272.
273.
274.

276.

(Te nem fieyelsz rdln?)
iB sorót 'siővege a K-tían a lap bal margójának alsó
iészén t.elyezkeáik el. A z7o. sbr végén és a z7t. sor
elején { jel utal a pótlás helyére.]

K észt
k bölcsnek és
K a' mélvszivűnek. IVlondcl kérlek
Cn t8ac -Mondd kétlek

lA'Ít-ban szintén a lap bal margóján, a 27r-274.
sbrok szövege alatt hélyezkedik el. A _ fentebb
közölt - zi5, sot végén és a z76. sor előtt $ jel
figyelrneztet az összefüggésre.]

K veszélyes jobb
[E soi:ok 

-szövege a K-ban a lap bal mar,gQjagak
f-első részén olvasható. HelyiiLkre a z76. sor végén és a
z77.sore!őtt -|- jelutal.A két sot végleg9s szövegét
az'atábbi áíh. szavak fölé és alá írta be Vty:]

277.

279.
281.

282_301.
2B2.

2B3.

284.
284_285.

2B5.

286.
2B7.

2BB.

288-2B9.

K (Ohaitom a' aeszélyt\
K ie sáereplő neve:] Mtítyds.

tudni. En
K fiú!
K [A szetgplő neve:] Mdtyds.

rám? |Atírva ebből:l tánal
lHelye a K 7o. Iapjának r-ján.]

K Fe,ldűhatndrn (egy) (r.) ifju' kebelét
|Átírva i11. föléje írva:] Feldűjam most

K Bűnnel (r,) fizessek a' b.áznak,
[Kiegészítve:] 'S bűnnel (z.)

K felvettek, ismetetlent?
|í{özött áth.:] I{ (Neru!)

K [A szereplő neve:] Mtítytís.
felelsz !

K [A szereplő neve:] Md,tytís.
K Hogy tetszik ő neked? (Nern lelhileg)

(Dá- testihében aycza és alahja ?)
Kérlek, felelj

ez (z.)

K [A sor előtt áth.:]
(.....>
|Között áth.:]

K

(Mátyds.)

(Mdtlld.s.)
(Te csah déuaihodol.)
iqogy tetszih' arcza,' és *rií*!,i,Yr3.'
(Igen szel|,d,, jó ernber.)
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2B9.
2B9_290.

29l.
.)o,
293.
294.

K |A szereplő neve:l Mciltlris,
__ {§ö,{,tt áth.:] K (Hanem Meilríssuh>lí Mondom, (bartíí uae\ bolonddá nem hagyom nrasamK Tetetni
K |A sor előtt áth.:lK {A_szereplő neve:j

tudom

(Különben)

(Agnes.)
(Ázt tudonc.)
(},[dtyds.)

(Mat)
(Mtítyd.s.)

295. K [A,szereplő neve:] Mrityris.
kiilönben nem tetszik biz az296. K Köztliink

297. r És tertatlan. ('S otty hatutíny) (t.)
__ |Alája írva:] A' vén-Czilley'' i" j29B. K tartja usv

299. K Kpr"án sÖm. <Ő> jól éi (is méríéhletes) (t.)
;Átn., ;av, e. .iaj--iivái'-Kóiá;-;"L-1 ;ot er .ot

Cz tB45 kitályilag. királYilag (z,)

300. K mértékletes-
30t. K [4 szeteplő neve:] Mritytís,Es az?

A',§zerelem. fKiegészítve ebből:],Szerelem.302_319. *_ [IIelye_ a K 7Ő. lipiának v-ián.i303. K szenvedélyt
303-304. __ Wö?ött áttr.:1 r< (S a' gyenneh[ ?J)305. K lelkileg

306. K előtt -

lL zo7. sor és az utána köv. színi utasítás között áth.;,'

í? ,ns?ry 1negcsalsz. - Á,HÍ?Íi;},,,,,,.,
(O ruost i.s) -

(Nagyon k,iudncsian néz az asszonllokya\
(Mellette nézcL meg bdtyrid,at)

gos. K [A szereplő neve:l Ír%r]*f
Hisz az -mtís! (t.l-
fÁtírva:l HiszÖn'te (z,)

309. K _[$ sgt titptt atn,:] (Agnes.)
Másról .[Á,tírv.a olvashatatian' szO6Ot.13l3. R Atczán(ah s_zínén ntint {éP} G) ,rliőa lrornrar>
l§léje irva:] <á,) tr.j
fFöléje 7tva:) Arczán rui.lit a' szédetlen szőlő

ill. s qég q, ;Áth. ol_vashatatlan szavak .ra rlíf;"?'}"|s t3l5. K_Cz r84j mozdulatja, mint
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316.
3t8.

3l9.
320_332.

320.
32t.
323.

323_324.
324.
325.

326,
327.

32B.
328_329.

329.
33l.

331_332.

332.

332_333.

K rugalma könnyü
K [A szereplő neve:] Mátytis.

Iegény !
k férfinát kit

§Ielye a K 7t. lapjának r-ján.]
K ő, (beudrta) fogar]ni
K Mig
K Nevelkedék 's mig

P(özött áth.:] K ('S ti.uornyáh' lajstromdt)
K kőztt
K Ó vermezőkön edze(tett) íel (azzd) (t.\

[Jav., áth. és kiegéizítve:] Ő vénrielőkön edzé fet
m.agát (z.)

K ifta
K [A szereplő neve:] Mdtytís.

A7,t (gondolod) én nem láttam csatát? (r.)
[Ath, és kiegászítve:] Azt véled,, én tán nem láttam

K-Cz 1845 csatán 
csatát? (z')

[Közöti-áth.:] I( (.ás apja mellett)
k híre és neve
K [A szeteplő neve:]

Távozzál, ba
Mótytis.

fKözött a szími utasitásban:]
K [ki egy ajtóban megjelent 's őket l<ihallgatá vissza

vonultában.] f[av. ebből:] voau7adn
K Most eg"y§zef jő kezek(be jótt. De hogy) (t.)

[Föléje írva:] kezek közé keűlt. (z)
P(özött áth.:]

É (Kerűk e' hölgy ide, rneg netn foghatorn)
(De őt soktí,ig hagllnorn nelm szabad.)

(Ágnes.)
(Oh .istenern! hi lesz htít gydmolorn)

(Neked. bajod. uan, *r*o<X#lÍ,in|}trgy,k ?>
(Ágnes.)

333.

384_349.

334.

335.
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335_336.
336.
JJ l.

337_33B.
340.
342.

343.
343_344.

3a7_34B.

348.
34B_349.

344.
345.

[Között áth.:l K (De ltílod nincs időln\K erről fFöléje irva Önnek:] (eghor)
K_Cz t845 most látod niircs"-
I{ IKözött a szlni utasitásban:] fölveszi
[ [A szereplő neve:] Mdtl,tis.K Az embér és kor-('s islnét mínD (t,\

|Aláia írva:l Qi|.\tílipyorsascípsal\ i"\
1Mel'léje írvá:] észte"vétlenúl"" i..ÍK_Cz r 845 gyorsasággal 's
[§özött áth.:l

K (4s lassw gyógyultíssal {tér megint) (t.))
fAtírva és föléje írva:] (.És Iassú győgyultísa's rnennyire

__ <A' józan élet' Ptílyríjrira u,issza.)
K lassu (a' jauúIá)'gj,ógyulássa1 '

[Utóla§-béírvn - ,PiOÜ't betűkkel, más szílűtintával
- az alábbi áth. sorok alá:l

K <A' bűn' gyaltízat' hóros öttöiyéből.) (t.\
[A köv. áth. sor az előző föié és a 1;4. sof alá van
-. apróbb betúkkel 

- beítva:](Az elfajultsdg hóyos rnételyébőti h.\
E(özött áth.;] K iuatya's;'

__ (Most egyszer ém ,is rnaster'ed tászeÉSK Orömmel. oh én itt mindent tuilok-
__ $ővő!t bekeretezéssel törölve:]K (Sz_iltigyi bdtya 's Ldszló megrnűtattah;

(Minden. zugot. Megltitod, Űtty tudóísd)
(\Letlem\ ft.\ e' udrban néhdiy nab alatt.)
fÁtírva:l (Leuéh) (z.)

. [Helye a K 7z. lapjának r-ján.]
K il'lik a'ki mit'tud, áit
K induljunk?

|A szereplő neve:] Mdtyás.
kardot <hötöh> hozok.

__ |Között áth.:] K (Ki uédne meg,\K nekem.
Cz t845 nekeú
K látni, a' ki
K n{e:rjünk_,atydml 's ne (féljünh senhitől.) (t.)

[Atírva ill. alája írva:] Menjünk atyus! 's'ne tettegj

K [rA. szereplő neve:] Ldsztó. 
semmitŐl' (z')

Es |Atírva ebből:] 'S 1gy
levét, mit

K Csak másolat vo7t. (En jól rutísotoh.)
Ltíszló.

;litn., 1 
av. és kiegészítv .,fÍr;Í {,,uÍ' r| i""*r""

350_365.
350.
35l.

351-352.
352.

353.
354.

355.

356.
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357. K levélre
358. K nyugoclva 's
359. K [A sgr eLőlL áth. olvashatatlan szavak.]

a' fAtírva olvashatatlan szóból.]
360. Cz 1845 vátom, téged
36r. [E sor helyén a l(-ban az alábbí áth. sorok áll-, nak:]

(Gyiloh uagy rnéreg dltal el,törölni,,)
(Ázonban most csah azt Parancsoltí,)
(Hogy) (Ha terue, {hogy} melly szerint)
(Ha történetből had,d,al nern jöhetne be)
('S úrrd nem tenné udrad,ban rnagdt.)
|A sor végleges szövege - más szinű tiatáva], - az
áth. soroE mellé a lap bal matgójáta van beífva:]
A' másvilágta át száMtani

362. K pataucsolá
362_363. [Között áth.:] K (Leglleh cseléd,ed,,)

364. K [A szereplő neve:.1 Ltíszló.
hinni, a' miket beszéltél (t.)
lÁtírva:] beszélsz (z.)

365. K [A sor előtt_átJe, olvashatatlan szó.]
Ö bosz:út ;Átírva ebbő1:] a' boszítt,

365-366. Plözött áth.:)
K <Mit megrontóid ellen esküaél.)

(Te {nem megölni,\ sz,í.ued' ellehségét 's ellenét)
(Mindenneh a' rni jó 's becsűleúes,)

K 72 v (Nem ölted. eI} (Nern testi.leg udgydl hi.i,rtani)
('S tíldozni egy aad Pi.l,|anat)
('S_ uéréael egy aad, Pállanat' dühéneh)
(Ald.ozni dőrén, {a' nélhül hogy őt} (t.))
|Álája írva:] (bölcsebb, mi.nt heues) (z.)
(Te szelletnét hiud.nod. sérteni,)
(Megbélyegezni hét orszdg előtt,)
(Hogy {gyaldzat} rni.nt utdlat' szörnye)
(Hogy mint gyaltizat' szörnyét, {mint a' d,öguészt\ (t.))
[Alája írva:] ({mint} szellemi) (z.)
(Utdlat 's meguetés)
(D_óguész t .utd,lat és ruegu ettetés)
(Altal) (Oljék el őt ftíjóbban rn,int a' uas.}
1bzetét '^Í Xt . soíoLat Vty utóbb -'az V. felv.
i46-r58. soraiban - más ósszefüggésben monalatja
el lIulryad,i Lásztőval.f

366_375. fi{elye a K 7z. lapjának v-ján.]
366. K azolban, (hogy toudbb) ha szabad

366-367. [Kózött áth.:]
K (Na menj, ha engeded bardtilag)

(Tandcslanom,)
367. K tanácslanom: (touább) boszúdat
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368.

370.

37l.
372.

373.
373_374.

R ki (becstelen,) (t.)
fAlája írva:.] nem szeret (z.)

K (Arul,) (r.) szerelnret és becsűletet,
fEléje írva:] E.lád, (z.)

K_Cz r 845 érd,emes, hogy
[E sor végleges foímáia számos változaton keresztiiü
alakult ki. A sor elsó és második felét a l(-ban az alábbi
- nagyrészt áttr. - sorok és sorrészletek vátasztják el,
Azt akét - a végleges szövegb6l biányző - félsort,
amely a l(-ban nincs áthírzva, nyilván a többi részek
törlése után, ezek pótlása céljából írta be Vty, s csak
a mrrnka utolsó stáiliumában távoütotta el.]
Fáj{.qln_ainkka1, (. ... aa1y nehezteléssel.) (1,)
[FQléje .lrva:l (nem rnéItó, hogy értte) (z.)
|Aléja írva:] Azonban ez hideg tand.cs (r )(Azonban {ebben érzelrned, ta]l-(t.))
[Alájaírva:] ({tdn td.n! ez nwon hid.eg tandcs lehet)(z.)
(Azonban ez hideg tandcs lehet)
Annak, hi szenued,. (Annah hi szenued,.) A' mi engem

illet,
[A Sp. szövege is a l(-beüutolsóformávalegyezikmeg:]
ira3aanaintlta7. Azonban ez kideg tand.cs"
Anryqh, hi szenued,. A' mi engem illet,

K tevél,
P(özött áth,:l

K ('S.ha rnég {azJ $.) életben, melly {hdtra aan,\ (l.))
[Atírva:] (ez) (z.)
fAl_ája írva:] (ifjusdgod) (z.)
(Melly mind,kettőt)
(Mellett, elég)

K Lelsz (udgyai) vágyaidhoz illő munkakört
[I]elye a K 73. lapjának r-ján.]

K ( P s j ó) ügyet, mellyet kivínod ( {ér d,e h | úi s zt a ér dek) (t.)
[Ath,, átírva ill. alája írva:] 'S ügyerérft"lr."j 

r.rá$
__ _§özött áth.,] K (Vagy büszheség uon,)
K Vagy (büszhe) tiszta
Ko Sp. biiszkesége aonz,
K Vagy végre, (a' mitől az isten ójjon,) (r.)

fAlája írva:] - isten ój7on e' csap-astót'- (z.)
|I{özött. á+}t.:l

K (Megernlehezzél rd,rn)
K Emlékezzél, (redm) hogy
K Hunyady,
k hatalrnas,

lKözött áth.:l I( (......) (Es! na\ (t.\
[P meUe írvá:] (bsaÉ aí gbősztót'f)lub és gyülölue)
(Egy nagyszerű Pwsztltd,st hezdenéh,) (z.)

375.
376_39r.

376.

376_377.
377.

378.

3BO_sBl.

38l.
382.
3B3.

384-3B5.

€0



3B7. K után -Cz l8l5 után,
3BB_391. l§. soro5 U:]yél a K-ban eredetileg az alábbi éfth.

szövegrész állt:]
(Egy nagyszerlí Pwsztitdst hezd.enéh,)
('S meg nenc nyugonndm ad,dig, rnig fölül)(Nem uolna sernm,i,)
(Nem dllnéh rnind,anen)
({Fel\ (t.) szólanéh a' rnind,enség' urdhoz)
fEléje írva:] (Iey) @.)
(Ez a' darab föld tiszta, {nézd, uram,} (t.\)
fAlája írva:] (nézz le rd) (z.)
($ogy {isten} a' türelrnes égieh lenézu{én,} (t.))
[Atírva:] (lenézue) (z.)
(Meguallandh 's munhdd,at ldtua)
('S m.eg nem {Pihennéh} (t), mig nern ynondanáh :>

[Föléje íwa:f (nyugonndm) (z.)
(Ez a' d,arab föld tiszta, {gaztalan.} (t.))
fAlája írva:] (gyomtalan.) (z.)
(Megold,andm a' rontds kerehét)
(Hogy elsodorjon rnindent a' mi gaz)
[A 388-39r. sorok újabb, a végleges szöveggel - a
39l. sort kivéve - megegyező változatát Vt} - más
szilűtiltával - utólag ítta be a K,-ba. A 388. sor a
387. sor és a fentebb közölt atl^. szövegrész közé, a
389-39I. sor peüg - alrrlról felfelé futó betűkkel -a lap bal matgőjáta vafl beífva. A 388. sor végén
és a 389. sor előtt { jel utal a pótlás helyére.]

k kezdenék
K világ
k mfut azt isten
K Az embergyorntóI, rnegtisztwlua l,enne.
Sp.Az embergyomtól (naegtisztlilua lenne.) (t.)

[Ceruzával föléje írva:] tisztdn neln rnaradna. (z,)
[E sorok a l(-ból hiányoznak.)
$Ielye a K 73. lapjfurak v-ján.]
[Előtt áth.:]

K (Hunyady)
(]ó i.fjw gyahran gond,olunh magunhban)
(Istenhez illő rnunkdt, nagysze|ílt>
(]ó ifjul gyahran érzünh erre ösztönt)
(Mi,dőn a' jóh' buhása heserót)
(De a' uild.gba léPue)

394. K [A szereplő neve:] Ldszl,ó.
395. K Gyakorta (leP lneg) száll
396. K végzeni,
397. K találva

397-39B. §őzöLt áth.:] K (Hog {fél} a' nagyobb rész fékzeg)

38B.
389.
390.
39l.

392-393.
394_4l3.

394.
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39B.
400-404.

IIendk.
(Tartozoln,|?)) (t).

fAlája írva:] Légy nyugott (z.)
410, K [A szereplő neve:] 

.'r1;3'o,:,íHíí;tri,t*r;l1íi
Jó. Máriárr., soká(ig) hagytalak. (r.)
[Ath. és kiegészítve:] Jő Mfuiám, soká elhagyta-
lak. (z,)

Cz tB45 is
[E sorok végleges szövege több változaton keresztül
alakult ki, A 1egels6 - utóbb átlr. - változat szövege
így hangzott:l
(Fogy btítorsrigwnh és alhudni (t.) hezd.ünh.)
fÁtírva és kiegészítve:) (Fogy a' btítorsd,g's alhudozni

(z.) hezdünh .)
(Azonban ...,lni.t tenni, hell, ne uéld,)
(Hosv el|nulaszlom,)
rytf t<esotu áthíztá a fenti sorok köziü a másodikat
és harmaclikat, s az első sor fölé, valamint az e7ső
és második, iil, a másoclik és harmadik sor közé
_ apróbb betűkkel - néhány újabb sort írt be,
Igy alakult ki a másoük váLtozat szövege:]
(A' jóban és hű csah hi.btíihoz)
(Fogy a' bátorsdg 's al,hudozni, hezd,ünh.)
('S a' hirtelenkedés)
('S a' fényes és gyors uilldm.tűz helyett)
(A' lassu 's munhds naP heuét becsűljüh.)
iA végleges szöveget Vfy pótláskéni -'alultól felielé
futó bétűkkel - a lap bal margójára írta be. A pótlas
helyére a scjs. sor v'égén és á |oo. sor előtt } jel
figyeLneztet,]

K jóban és
K kezd,ilnk
Ko Sp. lassu 's mrrnkás
K lészsz hogy

|Rőzött átb.:l
K ('S most házam a tiéd {i.s. Szdllj bele\ (t.))

|Alája írva:] (Légy hallgatac> Q.)
(De légy ui.gytizó, hallgatag.)

(Henri.h.)
(Megyeh)

K (Ti.thaidnah.) Yeszélyes titkaidnak.

ember a' kivel
[A szereplő neve:] Ldszló.
Megmondom egykor, (tmost csah annyit : a' lni) (t.)
[Jav. és alája irva:) Megmondom egykor. Róla most

csak ennyit: (z.)
[Ielye a K 74. lapjának t-ján.]

400.
4o2.
4o4.
406.

406_407.

40B.

41l.
4L2.

4I4_434.

4B2

K
K



4l5. K [A sor előtt áth,:] (Melly)
setét

416, K bánat (nyomja el) (t.)
[Alája írva:l éje nyomja (z.)

4l7, K [A szeteplő neve:] Ld,szló.
41B. K isteneml (rni uisszás.) ('S) ki

4IB-4l9. [tözött áth.:] I( (Lelkéneh)
4I9. K [A szereplő neve:] Ldszló,

Férfi - ő maga.
420. K vagy; de

420_42l. |Között áth.:] I( (Hi.szen {.. . .. ..} óllyen)
42l. K Miattam (téged, .,..) illyen sofs nem érhet. (r.)

fKiegészítve és áth,:] (Hi,szen) -*l1H r.rrrr""t 
i?li

1Átn. es eléje írva:] Téged, miattam illyen sors nbni" érhet. (3.)
422. K [A szereplő neve:] Lríszló.

423.

424.
4rs.

425_426.
426.
427.

42B.

K_Cz 1845 miattad,
tliatt, ha (férfias uisztíly) (t.)
[Alája írva:] érdek, és viszály (2.)

k emberektől
K szeretsz.

@özőtt áth.:] I{ (Nézd a' galarnbot, fészhe egy)
K [A szereplő neve:] Ltiszló.
K el, lstenem! (t.)

[Jav.:] el. Istenem! (z)
K bozzá(m).

Ldszló.
Megbocsáss

429. K Nem kétkedem: (te jó uagy és szi.ldrd,) (t.)
[Föléje írva:] de még id§ jöhet (z.)

430. K [Föléje írva enneil:] (Es hű rnaradnd.l minden

Midőn e kérdés megfejtés(ra uár.) (t.\ 
dllaPotban)

tÁtírva, áth. és kiégészítve:] mégt'eltest kiván. (z.)
43l. K látia (szíuerutt) lelkem! 

Ldsztó.
(Te neln tudod, rnég,) I(öszönöm.

432. K benned 's még is jól esett
432-433. |Kőzőtt áL\.:] K ('S szühségem uolt rá)

433. K értenem. [Atírva ebbő7:] étteni.
434. K Nézzetek én is leltem valamit,

434_435. |Között áth.:]
K (Esy széP töröh kést)

(Mdri,a.)
. (Furcsa hrízi szer.)

flíelye a K 74. lapjának v-ján.]
K Egy szép kis tőrt, 's tán török mű. (r.)

435_445.
435.
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435-436.
436.

437.
439.

44o.

441_442.
442.

443_444.

[Jav. és kiegészitve:] Egy szép kicsiu tő*, s';"rr aüi

[I(özött áth.:] K (Md.ria.)
K [A szereplő neve:] Ldszló.

az's
K Ah vér van tajta.
K [A szereplő neve:] Hunyady.

|A sor fölött_áth.:] (Kérleh btír ő)
Oh kérlek. Ambár ő (sajdt hezéuel) (t.\
[Föléje írva:] nehéz csatákban (z,)
fUtólag beítva - apróblr betűkkel - az alábbi áth.
sorok fölé:]

K (Szerzett) (Nehéz csatdn szerzett több i.lly)
(Sajdt hezéuel szerze illyehet,)
(De tőled, ez heduesb lesz mint azoh.)
(Szerzett l4nagánah több illy jelehet :)
fKözött áth.:] I( _(De hol uagyunh,)

K Meg is kivánom. És most (, ha tdn)
(Nem untatunh,) 

Lá.szLó.
rgen

[(özött áth.:]
K (Látjátoh ott a')

(Ott egy torony)
(Mdria.)

(Milly széd,í,tő magas).
(Ltíszló.)

(A' legmagasb a' udrban, {old,aldn} (t.))
[Alája írva:] (itt ualtinh) (z.)
(Á' leglnerészebb harczi tett tanlíi.)

(Ldszló,)
(A' legrnagasb a' utírban; fedelét (t.))
|Jav.:) (fedel,én) (z.)
(I._eszaggatd a' haycz előtt a uész.)
(Qröh uigydztdh (t.) éjjel és naPonta.)
|Atírva:] (uigytiznah; (z.)
(De üthözet naPjdn a2 őyöh i,s>
(De Puszta {uolt a'} lőn)

K űt (neue -I) neve
K Mi ez? (I.)

[Iíiegészítve:] Mi volt ez? (z.)
[A szereplő neve:] Ld,szló.

444.
445.

tornyon.
446-464. fHelye a K ?5. lapjának r-ján.]

447. K [A szereplő neve:] Ld,szló.
várban: (tetején) (fedelén) (t.)
[Fölé,ie írva:] itt valánk (z.)

44B. K fUtána beírva - apróbb betűkkel a 447.sor alá.]
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449-450.

(4B1.)
45t. K

451-452.
K

453_4í4.
K

454. K
455_45a.

l*55-
456.
157.

458.

4í9. K

449. K
450.

[E sotok a I(-ba pótlásként - vízszintesen futó rövid,
sbrokba törve --a lap bal margőjáta yannaft beírva.
A pótlas helyére a i+8.és 45r. sorok között és a
44g. sor előtt * jel utal. A 44g-45o.sotok szövege
fölött a margón az alábbi áth. sor található:]
(Fenn a' Jed,élen {..._\ hol rnost {.,} ember dll,)
a' csonka_ fedelen, fÁtírva olvashatatlan szavakból.]
[Utána a Sp.-ban - a hiáttyzó 45r-48o, sotok
pótlásáta - a következő sorok állanak:]
Ott hüzdött a Töröhhal Dugou,iús.
'S látud,n, hogy azt el nern kergetheti,
Magával a r!,élységbe ragadá.
vigyáztak fAtírva ebből:] vigyáznak
naponta.
[{özött áth.:]
(De {puszta uolt,) (t.) midőn a' harcz kitött,)
fFöléje Xva:l (elhagydhS Q.)
(Mert rninden íéríx hellett.)
ll{özött áth.:l
iÉs batjetűl aj ztiszlót, {rnelty tetején} ft.))
[Alája írva:] (hözePén) (z,)
(L_etépte egy dühöngő forga)(Ps baljelűl {"} (r,) forgatag letéPte)
|Atiwa] (egy) (z)
(A_' ztiszlót ,is, rnelly sarhdn lobogott.)
(Es forrt a' haycz. A' báIoy Mahomet)
Félszáz ezerrel jött most Mahomet
[E sorokat Vty pótlásként utólag írta be a l(-ba.
L +5+.sor és a 459, sof első valtozatának szövege
közőtt az alábbi, apróbb betűkkel írt, tehát utólag
beszrirt, majd, áthűzott sor található:]
(Ndlunh dacz állott a' szdm ellenébe)
[Vty először nyilván ezzel a sorral akarta kiegészíteni
á slöveget, máld torr;lte, és helyette - atulrÓl feüelé
futó betűkkel - a lap bal margójára beírta a 455-
458. sorokat. A pótlás helyére a 454. sor végén és a
455, sof előtt $ jel utal.]
kénytelenség, 's
őket
(Ndlunh dacz dllott) (r.) a'szám ellenébe,
fEléje írva:] Mi hittel álltunk (z.)
[1A. sor előtt áth.:] ('S isten az)
E_s (r.) jelszavunk
[N.tírva:] Szent (z.)
Es forrt a' barcz, (mint tenger . . , uihaúan)
(lartós haragban dddz_,) ingatag ft,)
[Áth. és kiegészítve:] Es forrt ('s) diiüöngött a'harez,

ingatag (z.)

K
K
K
K

485



460. K mind két (rész) (I.) felé.
tAth. és kiegészítvé:] mind a' két (z.)

460-46l'. fl(özött áth.:]
K (Ehhor szöhött fel egy rnerész,)

('S egyszerre ,l,tm rnerészen átható)
. (Kidltd,s halli.h : egy ,marhos {töröh} (t.))

fAlája írva:] (Pogdny) (z.)
(Ama)

462.

462_463,

463.
464_465,

465_4B1'.
464_465.

465.

466.

467.

46a.

K légen; egy (rnarhos) (r.) pogány
[Átírva:] merész (r)
fl(özött áth.:]

K (Felhüzde a' toronyba 's tetején)
(Lobogtatá a' félhold,)
(Zdszlót tüzött hi, a' m.agas tetőn.)

K ioronyba 's
[Között áth.:] I(' (Meghűle a' aér bennünh, mert

{hadunh} (t.))
[AJája fuva:] (a' néP) (z.)
lI{elye a K 75. lapjának v-ján,]
[(özött áth.:] I{ (Csügged.ni taí.szotí.)

K Meghűlt a' vét a' {legbdtrabban is) (r.)
|Jav.:] (legbátorabban is) (z)
|Föléje írva:] legjobbakban is, (s.)

K 'S_ a' (lneg)riadt (r.) nép
|Atírva, áth. és föléje írva:] Mert a' nadt (z.)

K a' (Jélhold) (r.) megett
|Föléje írva:] pogány (z.)
[E sor végleges formája több változaton keresztiil
alakult ki. Lz első változat szövege így ta:rgzoLt:f

K Egy (alah) nÁs alak jelent meg, (uahmerőbb) -

(Még rnint anl.az, {.. .. } 's elszdntabb) (t.)
[A masorlik változat a fenti két sor nagyobb részének
áthűzása, s a megmaíadt rész kiegészítése és folyta-
tása útján alakult ki:]
Egy mas alak jelent meg, (felszahasád)
(Á' mdr hi,tűzött ztiszlót, 's aahu+erőn)
(A', nagy Pogdnynah melléhaz) (z.)
[Vty áthúzta ezeket a sorokat is, s a meghagyott
első félsor kiegészítéséiiLl egy szőt. lrt be az áth. sorok
alá. Igy jött létre a harrrradik változat:l
Egy más alak jelent meg, (uahmerőn) ft.)
[Vésül Yty a ,,uahmerőn" szót is átltizta, s egy másik
szót trvabe a7ája, megad,ta a sor végleges fotmáját:]
Egy más alak jelent meg, felszakasztá (+)
[í{özött áth.:] K (A' nagy Pogdny)K zászlót, (uahmerőn) (t.)
fAlája írva:] zászlőt. (A' töröh) (z.)
[Föléje íria:l zászlőt, 's vakmerőn (3.)

468_469.
469.

€6



469_47o.

470.

47o_471.

[I<özött áth.:]
K ({Dühöd,uB} (r.), hogy munhdjdt uoegszegé,)

[Etéje írva:] (Bőszűlten) {z.)
fFöléje 1wa:f (Dühödue) (3.)

K az izmosb (toröhöt.) (t.)
Uav., áth. és melléje írva:] izmosabb pogáíyt.
(z.)
[(özött áth.:]

K ('S most e' kettő hözött d,ühös)
(Közöttüh rnost dühös aiashod,d,s)
(Relethezéh.)
('S most e' hettő höztt dühös)

K látszott: mindenek'
K függve, f[ay. ebből:] függ(öll),
K kifejlest. fAtírva ebből;] kimenetelt.
K 'S az n9m sokáig késett: a' fragyaí
K tető' [Atírva ebből:l fedél
Cz t845 bossztiK tolta fAtírva ebből:) uonta

[K,özött áth.:]
K ('§ oíí titóleluén őt és zászlajdt)

(Es uas harchhal dt ölelue őt)
I( át ölelvén,
Cz t845 átölelvén rettentő

|Helye a K 76. lapjának tján.]
K (Rérnűletesl) (r.)

[Föléje irva:l (Irtózlató!) (z.)
fAlája irva:] Réműletes! (3.)

(Lriszló.)

fÁlája írva:] (A, harcz ::,' .:?.:"(Őaitéz) 
{t')

('S ... hullt a' ....) (Valóban szörnyü ld,tudny)
|Á' legmerészebb két aitéz együtt)
(. . . . . Omlottah szét a' uéres höueh,en)
(De a' nyerue lőn a' haycz és Mahomet)

(Es a' harcz nyerae lőn)
(IfonstantindPoly' hódltója szégyent)
(Es Jélszemet ui,tt Ntindortolo!ffi:)

K itt tÁtífv a ebbő]:f irn SzÖrnYet halt mind a'kettő

tövéné1
K lőn
Cz t845 lőn,
K Konstantinápo/7
K (Rozgonyi meglrhezett) (r.)

fAlája írva:] Epen most érkezett (z.)

473.
474.
476.
477.
47B.

479.
479-4ao.

4B0.

482_495.
482.

484.

4B5.

4B6.
48B.

87



490. K [A szereplő neve:l László,
barátunk. (Menj bocstísd be őt.) (t.\
[Alája.irua:] Kéflek menj, ('s jogoáa el.) (z.)
lEz alá írva:] bocsásd be (3.) 

- "
K beszéltél.492.

493.

494.
495.

K [A szereplő neve:l
K-Czr84.5 - valék

Ldszló.

495_496.

496.

497_524.
497.
49B.

499.

K
K
K

K ,I(üzdöttem [Jav, ebből:] 'S Áüzdöttem
r qz!? .(L_dttam a' hal,dlt) (t.)-Alája írva:] (MindenférJ,i hüzdött.) (z.\

|Föléje fuva:] rnind viaskodánk. (s )
fl(özött áth.;]

K (SoÁ sztíz alahban dúlni)
(De isten úgy aharta, hogy nehed\

K l(özepette [Atítva ebbőI:] Közötte
halálnak
|Helye a K 76. lapjának v-ján.]
lsten, hogy
fA sor előtt áth.:] (Jó isten!)
§ten.
iA szereplő rreve:] Ldszló.
19, itt (foly a' Duna,) (r.)
[Alája írva:] bucsrizik el (z.)
r845 búcsúzik
Rélszerle olly nagy,l1ilf 1{trrn'L Budán,
|A szereplő-nevéil Ld,szló,
Mint (egy Áls) tenger. Itt már (benne uan) (t.\
[Atírva, áth., íöléje i11. alája írva:l 'S mély in;n1 6'
tenger. rtt már jó szerint (z.)
|Között áth,:] K (Hazdnh ui,z) (Hazdnhnah csahnem

K-Cz 1845 van. 
min)

K kimenne, (kul7 végndvözletís7
K össze gyüjti
K Megállni fAtírva ebből:] ('S) megáltni
K is, (uagy sziuetlenűl) (r.) '

|Alája írva:] pattiának lakói, (z.)
K hol (a magyay néu) (t.)

[Alája írva:] idegen, (z.)
K [A sor előtt áth. olvashatatlan szó, l

mlnt 1...> egy szerető
K is, de

[Között áth.:] I( (Talrílltéíl lenni, tőle)
fKözött áth.:] I( (Ohénnem, {sőt)s ft.) őrörnmel hall-

Cz
501. K
502. K

502_503.

5l1.

5l2.
5t2_513.
513_5l4.

5l5.

488

503.
504.
505.
506.
507.

509.

gatom)
fAlája írva:] (én> (z.)

K (§ól) (r.) biztosomnak
[Ath. és kiegészítve:] Mert (z,,1



515-5l6.

516.
5l7.
5l9.

52o_522.

|Közé a l(-ba pótláskélt az alábbi - 
a végleges

szövegből hiányző - két sort illesztette, be V_ty.
A pótlás szövege - vízszintesen futó rövid sorokba
törve - a lap bal matgőjáta van beífva. Helyére
az_5r5, sor vé§én és a pótlas előtt $ jel utal.]
(Es) (t.) tudua hogy te is bardtja uagy
fFöléje Xva:f Most (z.)
Testuérül, nézem minden csePjeit
rE két sot az Sp.-baa is szerepel.],

K valál
K partjain

[Föléje irva:f (leömlő> (z)
fAlája írva:] sudamló (s.)

Sp. suda-mló flCéruzával föléje írva ennek:] (si,harnló)- 
[A l(-ba Útólag beírva az a|ábbi áth. sorok helyett:]
('§ ha néha) (.,. most hogy tud.otn, rnihént)
(Es tudua rnost, hogy hed,ueled te i,s)
(Testuérül nézeyn m,inden csePjeit.)
|Az 5zo-5zz. sorok véglege§ szövege - vízszintesen
futó iövicl sorokba törvé - a lap bal margőjára vatt
beírva. A pótlás helyére az 5Ig. sor végén és az 5zo-
sor elején f jel fig}elneztet. A, pótlás szövege is két
áth. sorral kezdódik:]
('S ha néha zajgó gyors hulldwtai.)
(Fel fel tolulua)

K vissza jőni látszott
K A' dél szelek vetvén hrrllámait:
K csalódva (, hogy taldn nehern) (oh) rr,lért
K-Cz r 845 forr

F{elye aK 7?.lapjának r-ján.]
[(özött áth.:]

K <Hdt rnost, {lnidőn olly hőn) rn,időn tudotn, hogy olly)
(Hűséggel függesz)('S most tudua, hogy te i.s bardtja aagy,)
(Testuérül nézeln m,inden csePj ei.t)
('S ohajtantíru, {ne folyndnak toudbb} (t.))
fAlája irva:] (hogy i.tt {maradjanah} (z.))
|Ez alá irva:f (megdlljanah) (l,)
(E' udr hörűl)
(Ohajtandm hogy tóucí gyiiljeneh)
(Vagy i.nhább lengerré e' udr hőrűl)
(E' ud.r hörűl's ha jőne a' töröh)
(Vészszel, uiharyal hergetnéh haza.)

K [A szereplő neve:] Ldszló.

szépek (uágyaid.) (r.)
[Föleje írva:] álmaid. (z)

520.
52]..
522.
523.

525_529.
524_525.



525_526. |Között áth.:f
K (De ah ha lcítnríd, {. . ,) mitlv oyszrípokon\

(Vezet hereszlűI,'s a' záitó {bostoy,7.1i tÍ.l>
IAlája írva:] (.yobontisb G.|(* 

"| 
uildg szenlét, a' ilarmorát,s

<'S íölöííüh a' legistenibb eget,)
(A_zt mondanrid : höltözzünh ?nind al(íbb>
(P1 ltqgyjuh e' hóetlen földehet)
(G.iszhrdnah és a' zabhényéreuőhneh)
(Azt,u,londandd : rnég ni,ncs itt a' hatrír.)

__ (Hol a' rnagyarnak lnegnyugod.ni. ketl.)K van; most szeretlek;
[Itözött áth.:]

K (Mert ismereno {nentes ióstípodat.i (r.))
fAlája írva:] (szePlőtlen Íelheáet,s é.\' ' '

K [A szereplő neve:l Ldszló.-
K Tartasz?- (Ágyutaőés; Haragszom rád

Meg(engesztelleh) (t.)
|Alája írva:] Megbékitelek (z.)

__ {Helye a K ?7.lapjának v-ján.]Á kozel8et.
K |A szereplő neve:'l Ldszló.

[A sor fölött átlr.:]
(!9rn. a' hirdly. 'S rnost dl,cíga ttöIgyeim)
(T,i s ztenn P ar ai c s ol,.)
S-őzött áth.:] It (Nőszszél, csah, maid)K uári, ha nős lészsz üsszatorlom.

K nem! hisz
K [A. sor,előtt áth.:] (Mes>

Gz?nyolnom édes
K [A szerepiő neve:] Lcísztó.

'S_ az (uolna /> (I.)
L$aírva és áth.:]'Éb_ az? (z.)

Wözött ?th.:)Y (Úey gjaia Pneg,1 $.) mi.nt)
|$tírva:] (le) (z.)

K 9sy Queg)győzd te, mi(ké)nt (r.) most
|Ath. és átírva:] Ugy győzd le, m;.1 i".1K iA szereplő neve:l Ltíszló.
|A sor fölött áth.:] (Nagy lelhü uagy)
lls?"),T9cylelkn.vagy, 'S most htlgyeim (r.)
[Ath,, átítva és kiegéizítve:] NagylelÍü vagf. ''S most

drága hölgyeirn (z,)K [A szereplő neve:] Ltíszló.

526.
526_527.

527.
529.

530-547.
53l.
532.

532_533.
533.
534.
)őr.

)ó /.

537_53B.

538.

539.

543.
magyar nők'

MM r845-r8a8/IX, legnemesbiÉ/től lA I( és Cz r8a<
a7apján 

- a színpatü helyzetből ádódó értele-réÉ
megfelelően 

- 
jar,,ítottuk.]

544. K [A szereplő nevé:] (Orszdgné.) (t.)

490



[Aláia fuva:]
László[ !] (t.)
f|av.:] Lászlóm! (z.)
mofldáal.
lövés.
lA szereplő neve:] Ltíszló.
iA sor fölött áth.:l
< Pét óya| ?] nnulua itt lesz a' hird.ly)
ilrrnari bÖycz ynulua itt leszneh 's falainh)
§ok rÁÍírva olvashatatlan szóból,]
irorbtt áth.:l I( (Ndnd,or' falai, höztt a' hird.lyi, aen)
irtelye a K 78. lapjának r-ján,]
fl(özött áth.:] 

(orszd,gné.)
(Roszúl id,ézsz ; rnert belső hdboyú)
iKauetta ahhor a' d,i,cső naPot.) _. .(Ldszló.)
idézsz; mert (ahhor) $.) a'
tFöléje írva:l egyhor (z.)
r 8a< Rosszúl
Vi+ótt e' várért 's testvér háboru
|I(özött áth.:] (Köuette)
iagy (gyríszs (r.) követte
|Föléie fuva:] vész (z.)
iA sz.-ereplő neve:] Lcíszló.
ielvtrulti (nert jó hi,rrílyt nyert.) (r.)
lAláia fuva:l 's így jól idéztem, (z.)
[Köiött áth.:] K (,S2
ad,ia.
|A" szereplő neve:l Lríszló.
Most szép hölgyeim
királr,,t.
Ái' ,,Pt*rrneh" szövega színi utasitás a T(-ból
hián:lzik.1
-rE 1r,,,.3orral kezd,ődő szín élén, a helyszínmegjelölés
és a"Óieteplők felsorolása között áth,:] . ...(A' hiytíli. Czitlev. Gara Orszrig, Bdnfi jőneh.)

ia sre."ptőU fekórolása és az_5!5. sor között áth,:]
(Szildgyi,.)

(Hozzd,toh a' utíy hul_csohat : hit,dly)
|Kazelg e' udyhoz. Es d.gyuzzatohS
(Sürwbben)
Híjjátok
közelg,
iÁ *-, előtt áth.:] {\dria (jő)) (Md,ria jő)
§ ágywzzatok [Jav. ebből :] A gyuzzatok
lés,lnasy uendégeinhet.) (t.)
;Áája írva:] e' iár' örömét. (z.)

Mária. (..)

545. K
546. K

547, K
547_54B.
54B_562.
548_549.

K

549. K

550.
550_55r.

5bI.

Élo

Cz
K
K
K

552_553.
553. K

bb). .L

556.

öD J.

554. K

K

K

491



55B_559.

559.

560.
563-572.
563-564.

564.

566-567.

bo,/.
56B.

569.

569 _570.

570.

57l.
57L_572.

572_573.

573_593.
574.

492

LA" ss7. sor és a színi utasítás között áth,:l( ddig {haraggal} haraggal szóltah dgyuin|)
|Között áth.:] -- (Szildgyi.)--
(Szühségtelen uolt hozni)

K Vitézeim [Jav. ebből:] Yitéz:lrt
ttogy (a' hi,rdly) (Czi.l,|ey) (t.)
[Föléje írva:] a' király (z.)

Cz t845 zúgnak hogy
Cz fij! - tfiu isJ!::r848/IX.: király, [A vesszőt a I(

alapján távoJítottuk el.]
K bennök 's

fHelye a K 78, lapjának v-ján,]
fKözött a színi utasításban:]

K között 's beírn a' kapunál megjelenik l.ászlő.
K [A szeteplő neve:] Ldszló.

|A sor előtt áth.:] (Ad,jdt)
}:idat (jön) (t.) a'
fFöléje iwa:l (tt) (z.)
[E fölé ítva:] jön (s,)
|Között áth.:] It (Szildgyi)
(Nem. csah Parancsot.)
(Mi.nt uégeztüh sőt többet is teuéh:)

K kell
K Hpgy látogatni (hadd.al) nem (szabad.) (t.)

[Ath., kiegészítve és alája írva:] Hogy haddal látogatni

K [A szeteplő neve:] Ltisztó. 
nem szokás' (z')

várkulcsokat.
K P(özött a szini utasításban:] még néhány kisérő jő-

nek.
$ színi utasítás és az 57o, sor között áth.:) (K.irtílyoln)
(Soh nagy csaltíban hüzdött jó aPán)
(E' hulcsohért)
[A I(-ban a sor előtt nincs feltiiu],tetve a szereplő
neve.]

K Felséges út!
K terhes fFöléje írva ennek:] (uéres)

|Között áth.:l
K (Küzd,ött 's szerencsés uolt megőrzeni)

(Míg i§en élni. enged,é: fia) -
('S még gyenge bajtdrs)
('S retínl hagyd, midőn kaldlra udll.)
fl{özött áth.:]

K (Hogy csah hezed,)
(Hogy hezedbe adjam)
[Helye ^ 

K 79. lapjának r-ján.l
K 9'.(.{nagy} (t,) meghagydsl) rragy nregbízást:

[Atírva:] (uég) (z.\



Dío.

b,/b- o l o.

n76.
577.

577_57B.
579.

579_580.

580.

582-5B3.

583.

5B4_586.

K Mélvséses hódolat(nah érzetében) (t.)
p{tirvai áth. és kiegészítve:] Mél}séges hód,olattal

nyujtom át (z.)

[KÓ2ott áth.:] K (Annah Jiaitól felséges)
K ápának, a' ki(t ismerél,) (t.)

|fuája fuva:] (zsarnohod,dal) (z.)
iFotéie írva:l élete' (g.)
|fuája ífva:] (zsarnohod,dal) (z.)
iFotéie írva:l élete' (s )

ix<;"Ótt áth.:] I{ (Csatdra hel,t, hogy megmentsen
nehünh,)

[A li-ba rrtólag beírva _- aptóbb betrikkel - a fenti
. át};^. sor és az 58r. sor közé.]

Zártáis hí.ue(d- uolt.\ (t.\'
iÁtirv;, áth.'és kiegés;ítve:] híuen szolgtílt- (z_-.).

[ro"<itt áth.:] K (Hogy {rend,ü*u"(),L:) !!!í!uo"r>
tFöléie trva:1 (i.npadatlan) (z.\

|a rlta utólág'bÖírva _ ápiotn betúkkel _ a fenti
áth. sor alá.]

K vészben yendületlen ál]ion.
|A l(-ba e sorokat Vty utólag, pótlasként irta be az
áíábbi áth. sotok helyett:]
(De slilyos haycz{i ynunhdual r4.wtatta| (t.)}
1Xtn. ás föléje irva:] (harczokban uiutatta meg) (z.)
(Hogy értted)
?HÖŰ éyttra'és hazdnhért élni, halni hész.)
iÚ1a"- <86. sorok vésleges szövege - alulról íelfelé
t'otO'r.itttÉt "1 - a bi 6al margójára van belrva,
Ú s8s.sor végérr ésáz 584. soi élőtt { jel utal
a pótlás helyére.]

K szóval, (stillos) vész
K értled

[(özött áth.:]
K' (Kird.ly.)

(Mi, tisztelőh atyddat és szerattüh)
?Tartsd meg neínes bdn a' adrkulcsohat

k atvádat és szerettiiLk
K be'csüliiiL]<
k bán eí várkulcsokat,
C,z x845 várkulcsokat;

584.
585.

586_587.

587.
588.
589.
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5B9-590.
590_591.

59l.
592.

594_612,
594.

595-596.

597.

598.
599.

599_600.
600.

60l.

602.

602-603.
603.

ó03_604.

}{őzött áth.:] K (Légy őre, uéde mint atydd, uolt)
,[í{özött a ll-ban az alábbí - a végleges szövegből
};líárLyző - sor található:]

Ltíszló íelkéL
Köszönat hirdlyono e' hi,uánatéyt.
[A sor előtt áth. olvashatatlan sző.l

K I{űségeméft (hi. szíaeinhba ldt) (t.)
fAlája írva:] (legyen hezes) (z.)
[E mellé írva:] isten legyen tanú, (3.)
[_Helye 

^ 
R 79. lapjának v-ján.l '

K Esmostkirályom (uedd ió sziuuel a'rn,it (r.\
tFöléje kva:]- légy'i.tt hőnnközötttink iz.Í
I9r qFet sor a,K-ból hiányzík, Hely'Üön az alábbí
két áth. sorkezdet találhat6:]
(Rényelmet egy)
(Sejtesd, ualünh)

K '§!_qyan9sr1l veszszük (a' mit csah hiudnsz.) (r.)
__ [Föléje.írva:] a'mit sejteniiLIrk hagysz. ' (z.j
K gyanánt
R tm (hisz i,tt) (t.)

fAlája írva:] elénk (z.)
[(özött áth.:] I( (Szel,í,d) (Nőh is)

K [A sor előtt áth,:] (El.énh)
Cz t845 _ MM rB45-r848/IX. mosolyganak. lA I(

1lapjafl - a jambikus metrrrmaak megfelebén _
javítottuk.]

K L{_szerep.ló nevg_és.a sot szövege között áth,:f
(Huzztítoh a' hi.dat.}
hidat. Már nem jöz senki

K [A sor előtt áth.:] (Mi. ez ?)
öcsém harlrrnk

__ $.özött áth. :] I( (Ez círul.tís. S . . . )K áfulas.
[A szereplő neve;] Ld,szló,
fitözött áth.:]

K (Átydm. bocsánat!)
(Bocsdnat felség e' zaj miatt!)

(ország) 
CzilleY'

(Mi. rnind és én a' főhormtinyozó,)K Mind 's én a' íőkotmányző Czilley.
C,z t845 Mind 's én

|I{özött áth.:] 1{ (Ldszló)
(",,, ' .'SY ....)

K Nyilatko7om, (hogy) kész inkább visszatérni
Cz tB45 vissza tétni
K [A szeteplő neve:] Lriszló.

főkormány[oz]ó. [Eürás !]

604.

604_605.

605.

6a7.
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608. K gyalázaL
606-610. r [Í<OzOtt a szlní utasításban:] {a'\irá|yhoz)

. 610. K Bocsánatot (hird.ly) felség e' zajrrLiatt.
611. K Ország(os) tötvény (r,) tiltja

tÁth.-é's kiegészítve:] Ország törvénye (z,)
612-613. [(özött áth.:.l

K iBocsdtanunh. Ezen fölűl személyed')
('S rni,dőn hazd.nhba lé,Ptél,>

6t3_629. tIIelye a I( 8o. lapjanak í-já.te.]
6t2-6l3. lKözött áth.: t

K ({Őyzése| F.) minhet, {h,li jobbdgyidat} (t.))'iFöléje-írva:l Védelrne (z.) minhet illet's gyduas,íe Q.))
(Es szégyan uolna mdsra blzni, azt.)
ialzzai-n,i,ratyoyn, i,tt olty férfi.ah)

613. K fóLű| midőn (I.)
tÁtírva:] mióta (z.)

614. K személyed,
615- K illet 's gyávaság

616-617. P(özött áth.:]
K (Blzzdl hi.rdlyom, itt {olly Jérfiah} nagy Mahornet)

(Állandnah őrt mellelted, a' hihet)
{G7őzői)

617. K királyom, (i,út olly férf,iah) (r.)
[Föléje kva:l a'nag} Mahomet' tz.)618. ie d-t.,utÓlag b"ekva az aJábÜi'áth. sorok közé:]
(Álland,nah drl melletted. hih előtt)
(A' nagy töröh hős {futni hényszer:iilt.} (t.))
[Alája-iwa:] (hold,ja Porba hullt.) (z)
(Harcztdrsó) (I.) állnak
[Eléje írva:] Győzői (z.)

619. K De Húnyady
Cz 1845 De Hrr:ryaü

620. K csak mutasd
621. K [A szereplő neve:] Ld,szló.

ötömmeI.
üclvözöl kiratyom. Sttitvg olvashatatlan szóbóI.]

621-622. [{özött áth,:] K (...(Eljenzés))
622. K iA sor előtt áth. olvastratatlan szókezdet.]

üdvözlek nép és bátor katonák.
623. K [A sor előtt^áth.:] (Szildgyi.)

[e színi utasítás:] (Húnyadyhoz)
. [A szereplő neve:] Ldszló.

kitályom.
624. K Szilágyi (bátya) jő.
625. K vagvok
626, K II"b (ollyanoh) a' mit

fenn szóval
627. K 'S igaz tÁtífva olvashatatlan szóból.]



628.
629.

630_641.
629_630.

630.

63l.
632.

K
K

K

K
K

r
K

lelkemre! (mondom n) nem hittem soha
köztt
[4 pr előtt áth.:] (Rirdlyomat.)
[|{elye a I{ 8o. lafjanak lrllan,J
lK!r?ö!t áth.:] K (Lélehben, testben úgy)
's [Atírva ebből:] /s
renilkivrl1
tajt'(a)
Hozott (aa) isten; (légy aendégünh, urltnh.) (t.\
[Ath. és föléje iwa:] Hozott isten. Ifirály, légy itt

honn közöttiink. (z.)
férfirt, |Jav. ebből:] fétfiú,
Igen kegyes vagy.

(csah azt ne gondold, ,rr}ÍátrlP }*rro.>
(|z hdt a {jobb| (l.) ruelly {szdz\ (r.) töröh Jejet)
[ !írva:] (Ez hd,t a' héz (z.) rnell,y tl.z (z.) töróh Jejet)(Vdgott le) (Szed, el rninden csaidn ?)-
(Vd.g el min)

(Szildgyi,.)
(LászlÓ') 

(Áz rdgatoru)
Felség, mert néha (t.) többet is.)
fifiegeszítve:] (néha {néha\ (2.) többet>
[F<iléje irva:] (néha' naPjdn $.) többet)
(Vagy éPen senlm,it.)
(Yagy éPen selntnit,)

(László.)

(Fetség; rnert néha tőbbet is.) 
(Áz rdgalorn}

(Szi,ldgyi,.)

633.
ó34.

(Csehélység !)
(Mi.nt} (A' mi,nt csah i.lly aén {legényűl,} (t.) telhetih.)
[Alája írva:] (hard,tól,) (z.)

(Erőre iJju)
(Ki,rdly,)

Lószló.
Most uram király

Cz t845 il_íost utam
635. K fogsz fAtírva ebből:.1 fogdl
636. K tl4 úöröh íőt vág (e)l. ft.)

IÁth. és kiegészít"ve':1le. (z.)
Rágalom

637. K úr, valóü íásalom
640. C,z t845 rrrlg
64l. K [Á. sot előtt áth.:] (Szildgyi.)

veled,! - Most
[A sor alatt áth.:]
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642_66B. fHelye a K 8r. lapjának r-ján.]
644. K (Jelenleg m,incs noit íélni,.) (l.)

Czilley.

|yty ezftál átltllzta a ,,Jelenleg'inf}'*r{, 
'r,,r'szavakat, s melléjük és alájuk - ápróbb betűki<el -a következő sorokat és félsotokat irta be:]

(Ez nenl tandcs. ,)
(Soh hallgatónh uan. .|őjeteh, ha tetszi,h)
(Hozzdrn) (z.)
[Vty e sotokat is átítúzta, s a ,,Hozzdm" szó melletti
helyre 

- szintén apróbb betűkkel_- újból beírta a
,,Jelenleg uincs rnit félni" szavakat. rgy atakult ki a sor
végleges - az első fogalmazással e§ező - szövege:j
Jelenleg nincs mit félni (s.)

(N)

(Szi.ldgyi.)
(Czi.lley)

(Czilley (magdban))

497

645. K [A szereplő neve:]
[Atírva:]

646. K hatagszik's
646_647. |I<özöttáth.:l

(Gara) $.)
Báníi. (z.)

K (Gara.)
(Neru uolt ohuh ?)

(Czilley)

649. K A sor előtt áth. otvastataffÍ:rr.:j """n' 
erősben)

halál.
65l. K mosolygó (sztijjal uenni. be) $,)

fFöléje iwa:) (szernrnel. nézni) (z.)
|Á,lája írva:] szájjal (nyelni el) (s)
|Ez a|á írva:] venni be (+.)

653. K i. (, hogy gyaruitalan.) (t.)1s' 
Gt?'oar,,oot 

időt (z.)
654. K Mig
655. K vagyok-e 's így nem bízni bennem.
658. K Most (gyanútalan) ft.)

fAláia írva:] m.ár (gy vagyunk. (z.)
658_659. 1Xr;icitt atn,:1

K (Árczot rnuúassunh.)
(Bdnfi,.)

(Én jobb i,dőre ad,rua hatlgatoh,) 
(Legtandcsosabb)

(En még ui.gadni is fogoh Ír'rÍiÍÍ) ur,.,

32 vörösmaíty vI.



669_666.
660.
66l.
662.

663.

665_666.

('S én Pathriny mérget hészlteh nehih.)

[Hrelye a K Br. lapjának :!i'l}.]
K Hozzám ha tetszik 's
K e' [Átirva ebből:] a'
K [A szereplő neve és a sor szövege kőzőtt áth.:]

(Ord,l.ts a' farhasohhal)
tanit.

K fatkasokkal.
azt.
[A l(-ba utólag beírva az atábbi áth. sor alá:]

K ('S én Pathd.ny mérget hész,l,teh nehih)
k fel kiáltok
K éftkozódli és (rombol,ni) (r.) tucl

fAlája írva:] (gyötötni.; (z)
|Ez alá fuva:]'s öldökölni (3.)
|A, 667-6gt. sorokig terjedő jelenetet Vty utólag,
pótlásként iktatta be a l(-ba. A jelenet első, a 68z.
sotig tattó fele a I(-ban kétszer találhatő m:eg. Lz
egyik - utóbb ceruzával, iü. tintával húzott átlós
vonalakkal érvénytelenített - fogalnazá,s a ttz. lap
r-ján helyezkeük el. E lap v-ját a dráma belejező
tésze, az V. felvonás B3o-84z. sorai foglalják el.
A. 667-68z. sorok első íoga7mazásáról késziiLlt - a
végleges szöveggel, rré}::ány közpoltozísi eltétést nem
szám7tva, megegyező - tisztázat a 8z. lap r-ján
olvashatQ. E lap v-ján a 683-69r. sofok szövege van
beírva. Am ez utóbbi szövegrész - a lap r-ján el-
helyezkeclő sorokkal ellentétben - nem egy korábbi
szövegezés tisztázata, harrem - anagyszát:l'ít törlés és
javitás tanúsága szerint _ első íogalÁazás. Mindezek
alapján arra kell következtetniink, hogy Vty e jelenet
első fogalm6.2ásat 

- szokásától eltérően - oly módon
készítette el, hogy a papirlapnak csupán egyik olclalára

_irt. Az a szöveg, amelyet - a I( jelenlegi lapszámozása
szerint - a IIz. lap r-ján 1a|{ttrnk, ennek az ered,eti
fogalmazásnak első, a Bz.lap v-ján eüelyezkedő rész
pedig a másoilik fele.

Lz utőlag elkészúlt jelenet sorrendi helyét Vty
nyilván csak többszöri kísérletezés után döntötte el
véglegesen. Erre vall az,bogy aíí2. lap r-ján, az etső
fogalmazás szövegének élén egy - később tinta-
folttal elmázolt - | jel á1l, s ezt a jelet 

- ugyancsak
ily módon érvénytelenítve - a 8o. lap v-ján, a 64t.
sot után és a 8r. lap v-ján, a 666. sor után is meg-
találjuk. Az első íoga|mazás élén és a 666. sor után
e mellett a törölt jel mellett egy masik, n alakú jel is
látható, s ugyanez a jel figyelmeztet a betoldott rész

665.
666.
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667_682.
667.

soííendi helyéte a tisztázat élén, a 8z. lap t-ján is.
F;zek szeitnt Yty talán mát eredetileg is mai helyére,
a 666. sorral végződő jelenet utánta akatta ezt a szlnt
beiüeszteni, s a fogalmazvány élére, i]J. a 666. sor után
beírt I jellel erre akart utasítást adíi. Majd, megvál-
toztatta szándékát, a szín előbbre hozásátbatátozta
el, ezért törölte a 666. soí után bekt I jelet, s azt a
64r. sot után helyezte el, Utóbb ismét visszatért az
eredeti elgondoláshoz: ezért most törölte az ed,üg
beírt jeleket, s a fogalmazvány él&e, i11. a 666. sot
után beírt n jellel utalt a helyes sorren&e. Végiil úgy
döntött, hogy a fogalmazvány első lapjának szövegét
átmasolja a fogalmazvány második lapjának üresen
maradt oldalára. Tetmészetesen a tisztázat élére is
kitette a betoldás helyét meghatározó n jelet. A fogal-
mazvály első lapjának iitesen maradt v-ját pedig
később oly módon hasznosította, hogy ocla írta be
az V. felvonás 83o-84z. sotait.

A 667-68z. sotok tjsztázatálak szövegében
egyetlen tötlés vagy javítás sem látható. Nyilvánvaló,
hogy Vty ezt a részt a foga7mazványtól - az ott rnát
végrehajtott módosítások figyelembevételével - eg-y-
szetűen átmásolta a tisztázatra. Az is kétségtelen,
hogy akkor, amikor e tisztázat késziiLlt, a Lap v-jára
már be volt írva a 683-69r, sorok szövege. A 667-
68z. sorok ui. nem töltik ki egészen a 8z. Lap r-jat.
A lap alsó részén néhány sornyi iires hely maradt.
Vty nyilvánva7őan azért nem írta tovább a szöveget,
mert az ide másolt sorokat a lap v-ján található rész
közvetlen előztnéayének tekintette. A lap aljára, a
68z. sot alá őrszóként be is írta a folytatás első szavát:
,,melly". A továbbiakba1 mind, a íogalrnazvány, tninfl
a tisztázat szövegének a végleges szövegbez üszonyí-
tott változatait feltiitrtetjirk. Az elsőre F, a másodikía
T jelzéssel utalu::k.]
fI{elye a K ttz. lapjának r-ján, i11. a 8z. |ap r-ján.)

F [A szereplő neve töv.:] Mad.
F Dörmő hát
F [A szereplő íreve íöv,:] Dörm.
F, T [A szereplő neve íöv.:] Mad,.
F neki.
T [A szeteplő neve íöv.:] Döl,
F [A szereplő neve föv.:] Madar.
T [A szereplő neve röv.:] Mad.
F úgy-e Dörmő rrefr. <nagyon) ötiiltél annyira mintha
T úgy-e Dörmő nem öfültél annt'ra mintha
F otyan nagyon öfiltél volna.
F [A szereplő neve röv,:] Dörm.

66B.
669.

670.
67l.

672.
673.
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674.

675.

676.

677.

67B.

679.

680.

68l.

682.

óB3-691.
682_683.

6B3.

685_6B6.

T [A szereplő neve röv.:] Dör.
Fo T Nem,
F, T [A szeíeplő neve röv.:] Mad.
F De ha (jó borra ualót adott uolna 's azl) mondta volna:

vi!éz Dörmő (r.)
[At}, és kiegészítve:] Deha azt mondta volna a'kirá11-:
vitéz Dörmő (z.)

F Döym kitörue
T [A szereplő rreve röv.:] Döy.
F uram
F |A szereplő neve föv,:] Madar
T |A szereplő neve röv.:] ]|Iad.
Fo T borra valót.
F rsjen (dldjon) ft.)

[Ath. és kiegészítve:] Istennek ajánlom (z.)
Fo T uta;rrat,
F [A szeteplő neve röy.:] Madar.
T |A szereplő neve röv.:] Mad.
F, T haragudjál Dörmő. Tudod mi jó
F NeD! fogd ezt a' darab ezüstöt, igyál
T Neftsze! fogd ezt a'daíab ezüstöf 's igyál
F a'király egészségéért, (|togy az isten ótáts és
T egészségaért
T [A szereplő neve íöv.:] Dör.
F rszom hadnagy. (urayn.)
T rszom hadnagy!
T [A szereplő neve íöv.:] Mad
F mint a' (hő,) (t.)

fFöléje fuva:l várkő, (z.)
[A sor alatt áth.:] (Mellyneh sz.i.uében drága ércz
lerern)

Cz tB45 várkő
[Helye a K 82. lapjának v-ján.]
[I{özött áth.:]

R ('S uitézebb eu,tbeyt nern ldttarn soha.)
(Rozgonyi.)

(Az ldtszik rajta.)
(Madar.)
('S m,ost nenl.es {ui,téz} uezér)

(Lahjuh meg ezt a' fényes ünnePet)
K az (ellensée') G) diiüének

|Föléje írva:] ostromló (z.)
[E sorok végleges szövege több változaton keresztü
alakult ki. Helvükön először az alábbi áth. sorkezdet
ill. sor állt:l
(E_s tnost há;
(Es rnosl , nerues uiléz, uégezzüh a' naPot)
|Ez átt'. sorok fölé és alá Vty újabb sorokat írt be,
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6B5.

687.

687_68B.
688.

690.

69r.

692_106.

693_695.

693_694.

695_696.

696_697.
697.

698.

699.
700.

7o7_7o2.

Sp.inti (a' hazríért)
ICeruzával

melyeket azután 
- az első kivételével 

- szintén
átílűzott:l

K Ez ember végig küzdte IIurryady
(Mind,en csailiii. Most csah iomíadéh rudr)

(Nem héttem, ,zt á, u,,,,:fr';1,Í:/,:.'|
(Nagy eynberehből noro rrr,i;;no;),'
(De még erősebb, m,int soh Patoia.S'
,[A 686- so: végleges szövege az utolsó áth. sor alatt
helyezkedik e1,]

K [A szeteplő neve röv.:] (Mad) Madar
erősebb inint

_ [Között áth.:] I( (És most, ha tetszik)
K rajta.

[A szereplő neve röv.:] Mad,
's most nemes vitéz

K _[A sor előtt áth.:] (SzéP sző)
közt/tilrk maradjon

|( inni 
- 

2'

firelye a 1( 8r,
|A jelenet élén(!e1qm. ...,.) (r.)
|Fc;léje írva:] Királyi szállás (z.)
[$,prt y utasítás.:] Czilley (egyedűl) (t.)
[Átt. es melléje irva:] Ciitti,Í'e. "á izóka iőnek. (z.)
[A l(-ba ezek a sotok pótlásként á lap bá inargójárá
vannak - alulról felTelé futó betű_kkel - b-eíiva.
Eelyíiü<re a 69z. sor végén és a 693. sor előtt { jel
figyelmeztet.]
P(özött áth.:]

K (Rossztil uagyoh (Szolga) gyo?nyow tele uan)(Á' rosz PoJdhhal)
fl(özött a ,,Körülnéz". szövegú színi utasítás a l(-ból
biárryzik.f

__ |Közint áth.:],K (Vagy öt naPig. Goromba egy taqta.)
K T.9ndhatoa1;_ftilályi |-nhyetőm|S egy (taniá.S G) '

Li,oleJe lrva:] goctor. (2.)
K pompás |Föléje irva ennek:l (Póri)

falak
Cz t845 asztag
K kard, (Pusha) minden

P(özött áth.:]
R (De ótt egy Pdrnqszéh, {..) bdrsonya)

(Tdn rnég nagy ArPdd hírei uduardból)
(Marad.t fel)
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702.
7o4_705.

706.

706_707.
7o7_727.

707.

7oB.

709.
7lo.
7Il..

7|1_712.
712.

K

K

K
K
K
K
K

K

|A sor előtt áth.:] (Da)
|Között áth.:l K (Es milly hoPottas bdrsony!)
hímes fFöl_éje ífva ennek:l (..,trnes)
udvarát |Atírva ebből:] udvatából
|Között áth.:] I( {rElloPta)
fHelye a K 83. lapjának r-ján.]
(Csente el) (r.) egy oláh hűség 's
[Föléje írva:] Lopá meg (z.)
(PomPds ecy> G.) szetzemény.
fFöléje írva:] Szép (z.)
látszik, buzogáuynyal
I{ihető,
lábát (a' uén oldh) (t.)
fAlája írva:] a' vén_Hulyad (z.)
|Között áth.:] I( (Es itt Pihent a')
('_S) pihent (rneg) a' (soh) birkózás után. (r.)
[Ath. és kiegészítve:] Es itt pihent a' bia'kózás tftán.

ynost ,orár jó d,olga van: Q')

De {,i.tt) én itt elveszek, megőriilök.
|A szeteplő neve:] Zierlich.
[A szereplő neve mellől hiányzik a ,,jő" szövegű színi
utasitás.]
[A szerep16 neve:] Zierli.ch.
[Az első félsor alatt áth.:) (Menj)
tanácsot.
[A szereplő neve:] Zierlich.
(De jó urarn) Q.)
fAlája írva:] Jó (...) kegyelmes w! {z.)
Hisz(en) engem
[A sor előtt áth,:] (Zierlich.)
vagy, nelj a' bán7aká}:.oz

K ('§ ha) (t,) ott
[Ath. és átírva:] Ha (z.)

K-Cz r 845 városban
k szanaszét
K [A szereplő neve:] Ziefl.i.ch.
K [A szereplő neve:] Zierli,ch.

Az az
I.omha, lajhár

K nyargalj!
|A szűri utasítás:] (Zierlich sietve indril)
Megállj.

Cz t845 Menj nyargalj.
|Helye a I( 83. lapjának v-ján.]

K [A szereplő neve:] Zierlich.
|Között áth.:]

7l3. K
7l5. K
716. K

720. K
722. K

777. K

7l9. K

723.

725.
726.

l1a.

728_747.
729.

729_730.
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730.

73l.
732.

732-733.

z86.
lőt.

739.

74o.

7^6.

lql.

74B_760.
748.
749.

75L.
l Dó.
J DJ.

lJl.
l Dö.

(Az az talán egér uolt.)
(Czil|ey diihösen)

(Döghaldl,)
(Puszti.tsom el ! tehát én hazud,)
(Hrit én hazud,tam ? Patkd,tty uolt ha m.ondorn)
(E' néP, ha rtí hagyndh hi.i,rtana)

K [A szeteplő neve:] Zierlich.
volt.

K Dögvész (redd) reád, és minden kárhozat.
K volt, ha mondom.

[I(özött:]K Hozz Qaíhd,ny mérget! Szedd, fel (ld.badat) talpadat.
K jői.
K [A szereplő neve:] Zierlich.

van.
K nincs (a') ki (t.)

[Áth. és kiegészítve:] ning5g11 a' kt (z.)
K hallja. (Most őh lahgmdznah.) (t.\

[Atája írva:l (Leiil) En is errni menjek? (z.)
K [A sor előtt átb. olvashatatlan szókezdet.]

pokol 's (,itt még csah.......,.) (r.)
iFöléje írva:] mulatni sem lehet. (z.)

K Azasbzonyminflhű ls becsúletes. (r,)
fitiegészitve és átfuva:] Az asszotty itt mind hű 's
becsűetes, (z,)
ftIelye a It 84. lapjának r-ján.]

K fészek. I{o1
K tátsat? az

LL 7so.sof és a színi utasitás között áth.:l
(Szegény, hijcítszoll öt,dög)
LA színi utasítasban:] Czilley (lneg)ijedve

K egy (...)
K Bizonnyal
K (LahozzatoÁ.) (r.) De

|Atája írya:] Víg czimborák| (z.)
K álma! |Atírva ebből:l álma?
K [A szíii utasításban:] Egy [Átírva olvashatatlan

szóból.]
sBtét

k hozzatok
K [A szini utasítas és a sor másoük fele között áth.:]

(Igy ! tehdt)
(Most lritoh gondolhozn,i, 's röui,den)
(Kell aégzeneln ; ruert nincs idő red.)
(Hadaun hizdrua 's í,gy erőszahos)
(llunhdhoz nincs rernény) (rni,t tegy{eh;} (i.))
[Atirva:] (tegyünh ?s @.)
(Gyilok uagy ruérag és hogyan ? hi. cíltal ?)

7s9.
760.
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761_769.

?70_77B.
77o.

t lő-t lq.

774.
,1,1ő.

776.

(E_1 q' miről dhnod,nono hell, az éjjel.)
(Hadarn hizdraa. Itt mds neln ségíthet)
[E 3 legutolsó sor elé Vty - Úielőtt mLég az egész
szövegtészt, a,megelőző és következő sorokkal eg}Útt,
bekeretezéssel és egy átlósan húzott vonallal tórcitte
volna - számokat tr, kv adva utasítást sorrendjiik
megváJtoztatására. .Lz első sor elé z-es, a másodiL-elé
3-9s es a harmadik elé r-es számjegy kertilt.]
(Gyiloh uagy ,méreg)
(!Iéreg, gyiloh ? Meghalljáh! 

- Senhi. síncs.)
(Magaul. uagyoh 's hdt méreg aagy gyiloh.)
((homlohdra üt) Vén fej, koPogsz? tanácsolj mdst ha

tudsz.)
(Mennem hell nagyon fdradt uagyoh)
[E sorok a I(-ból .biányoznak. Helyi,iLkön - a 84. lap
y-ján - az alábbí szövegr,ész található:]
Igy tehát
Most látok gondolkozni. (Füstbe ment) Rdszedettem
(Teruemneh üszkét ltitom)
(Vagy rd szedém ?naga,m, de teruem fdistbe ment)
Vagy rd szedérn rnegarn': d,e (teruelnet) ti,tkom,at
(\em) ft.)
[Atírva:] Urg @.) őrizém: rdrn nézue nincs aeszély
De terueln füstbe ment. Hadant h,i,ztiraa
Erőszah nern segíthet. Mit tegyünh ?
[A Sp.-ban e ré§z szövege a Éövetkező:l
Most látok gondolkozni. Rd szedetteln
Vagy rd szedéru rnagann: de tithomat
Megőr,izérn: rtím nézue uincs ueszély
De teraam füstbe ment. Mi,t tegyünh ?
_[Helye a I{ 84, lapjanak v-ján.]

K Méreg, gyilok? hi tíItal és {hogyan} f .) ?
[Atírva:] mihor (z.)

Sp.Méreg, gyi.loh ? hi, tíltal és mihor ?
ftIelyen a l(-ban a következő sor áIl:]
Vagy tdboromban ad.néh lahomát ?
[E sot és a 775. sor között átb.:]
(Ott úr uagyoh.)
(Kétes de)
(De hd.t)
|E három áth. sorkezdet mellé írta be Yty az alábbi
két áth. sort:]
(Mind jó, igen jó 's méreg uagy gyiloh ?)
(Henrih deréh bdtor hezű legény.)

Cz t845 lakomát,
K Iqind jó igen jó 's méreg vagy gyilok
k deték bátor
C,z t845 bátorkezű
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ötc;ait felvonás

fHelye a I( 84.lapjáaakv-ján, a B5-roo. lapok rv-ján, a
r or . lap r-j án, 4 1 g2-1 1 1.|apok rv-j án és a t t z. lap v-ján. ]
[Helye a I{ 84. lapjának v-ján. A szereplók felsorolása
mellett jobboldalt tintával odaírva: ,,V Feluonds.")
[A szereplők felsorolása:] Mátyás /s Agnes

K [Aszereplőneve :) Mtitytis.

1_5,

l.
2.
3.
4.

4_5.
5.

6_22.
6.

7.
9.

l0.

l1.
12.

13.
1.4.

l4_15.

K-Cz 1845 elszökém.
K vagyunk: ez
K [A szeteplő neve:] )

[{özött áth.:] Ii (Inhdbb)
K (De a' {tatd,rt lsl} (t.)) mit

[Föléje bva:) (manóbal) (z.

Mdtyds

Mtítyds.

Mtityds.
K
K

[Föléje írva:) (manóbal) (z.)
[Alája írva:] Csak azt beszéld, el, (s,)
[Helye a K 85, lapjátrak r-ján.]lHelye a I{ 85. lapjának r-ján.]

K ltt, honn
[A szereplő neve:]
lelka !

[A szereplő neve:]
no azt máy szeretem.

k kevés, mert
én [Átírva olvashatatlan szóból.]

K kivánnám: volna kóből
K ($,ertembe ui.)nném (r.) vaczkort

[Átírva:] Erdőbe tetuLém (..)
K rá szedél:
K királynak Qigyasa) (r,)

[Alája írva:] (heduese) (z.)
[Melléje trva:) (tigyasa) (s,)
iFöléje irva:] kedvese (+)
fKözött áth.:]

K - - (Ágnes.)
(K,í,mélet, i.rgaloln.) (Kegyetlen i,fjti !)

(Mdtyds.)
(Szólnod hell, uala)

('S én egy szolgd.ú hüld,öttem uolna el.)
(Md,tytis.)

(Mi.nd,egy !)
16. K van, és

Cz t845 van, és
77. K kísétetűl.
18; K [A szereplő neve:] Mtítytis.

(4z,) d€ nem (ö , . . .) (t.)
iAth. es föléjg írva:] Igen gyetmek de nem (z.)

19. K Szolgának fAtírva olvashatatlan szóból.]
termett, (aagy. . .) (x.)
[Alája írva:] gyermek, a' kí érez (z.)
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2a. K Es_szégyent nem tílr. (Szólnod, hell uata)
('S én szolga tíltal hüldeleh haza.)

2l. K [A szereplő neve:]
Yala

22_23. fKözött áth.:]
K iÁgnes)

Agnes.
Istenem! de ha

Mdtyds.

Mtityds.

(Megbd,ntad a' u4it tettél.. {Életed,ben} $,))
[Alája irva:] (Ne legyen)'(z.\

23-38. [Helye a I( 85. lapiának v-ján.]22_23. fKözött áth.:]
K (Nagyobb bűnöd,, mi,t megblínj életedben,)

(Mint hogy nehern, szeeény)'
23. K jövénk fÁtírva ebből]Jövék

setétben 's én remegtem
24. K Mondtad: [A szó másoük fele átírva olvashatatlan

betűkből.]
25. K |A szereplő neve:]

Ösak 1Áiítva ebbál:1 ez
26. K Nem ismerélek. (r.)

[{iegészítve:] Nem ismerélek isy, Q)tehát
27. K 'S [Átírva ebbői:] l.
29. K [A szereplő neve:] Mdtytís.

úgy mint
30. K Jobban szeretlek (és azért hönyörgöh:)

" 
*n"{)6r"r,meghiszem.

31. K mindggy. Most isten veled.
[A gor végéről hiál;ryzik az ,,indúl'' szövegű színi
utasítris.]

3r_32. §özött:]K (Agnes.)
(Testuéreh így nem utílnah.) ' '

__ [I.ndu1. Agnes rövid habozás után megcsókolja.]
32. K [Á szereplő neve :után lniályzik a - ^:át előbb f;ltiin-

tetett 
- szítú utasítás.]

veled testvér.
{A szereplő neve:] Mdtyds.
leány !

32_33. [(özött áth.:]
r (l!!9|ty.eaes a' szdd.,) (r.) rnint a' Rózsamál leue)

fFöléje irva] (Szdd, i;aés) @.)34. K |Utólag beírva - apróbb betúkkel, más színű tintával
- az alábbi áth. soiok fölé:]
(De most rnár netn megyeh. Hel,ytt noaradoh.)

<(leül) leül)
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36. K [Utólag beírva - apróbb betűkkel - a szomszédos
sorok közé.]
vasvok: feiemben

37. K az"ÍÉtWabtvashatatlan szóból.f
[A szeteplő neve:] Mátytis.

38. K könyörgök.
[A szeréplő neve:l Mtítyds.

39-'54. [H"tye a'I( 86. tapjának r-ján.] -

39. K - Yitéz jón
Jól jöttem, Itt van.
isten ki
[A sor után köv. színi utasítás:] (Mátyas daczos?n

álve matacl.)
[Á fenti színi utasítás és a 4o. sor között áth,:]

(Yitéz.)
(Szdnlah szegény kölgy, jobb életre méltó.)
(TŐlem. ne retteg)

40. K iA szereplő neve után álló színi utasítás:]
lassau Mátyás [! elírás] közelrt'skézen fogla
fiatn már.
veled szép bö|gy, Yigyázz
Nagyon [Eléje írva ennek:] (Igen)
1845 játék, a' mellybe
P(özött áth.:] K ((el Mdúytíssal.))

(Agnes egyedűl.)
[A szereplő neve:] Md.tyds.
Ilogy (nenlelen) (r.)
iAlája irva:l valami (r.)
fiam;
A'legkisebbet sem. (CsaÉ egyed,űl) (t.)
fAlája írva:] De társaságban (z.)
|Között áth.: I( (Nem hagyhaúdlah illy)
vissza térned..
most fUtólag beírva a szomszéd,os szavakközé.)
éi

48. K embet észnek.
48-49. |Kőzött áth.:] K (Mdlyás,)

(Te csill,agjós) (Oluass nehem belőlüh aalamit.)
(SzéP jóslatot.)

(Vitéz.)
(Te jóslatot utí,ysz: ahhoz mem tudoh,)
(De tőbbet anntíL: én jdráso.hat)

4l. K
42. K

Cz
42-43.

43. K

44. K
45. K

45_46.
46. K

49.
50.

50_5l.
5l.

(Jegyzem 's tan,í,úorn. {. . .} Eá tehetd te ,is.)
Cz t845 menve, oktatást
K Jer fiam.
K [I(özött a szini utasítás:] (el Mátyással)
K ollyan melly már elveszett
Cz t845 elveszett,
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52. K ('S ni.ncs egy t?j élet,) (r.) mellyet
|AIája írva:] Több életem ninc5, (z.)
|Kőzött áth.:]
<Ki dd tantícsot a' szegény lednynah ?>
neked
[Helye a K 8ó lapjának v-jan.]
E tömkelegben (jdrni héPtelen uagy.) (r.)
[Föléje íria:] járatlan vagyok -- (..i
magam.
kifályt (:ő mondjameP (r.)
|4]ája írva:] 's ha úgy fogad (z.)
[{özött áth.:]
_(Mint.nem szeretnérn : {hoczhd.m aetue lesz. } (r.)1
l-§ája írva:] (ahhor jajiehem) ' Q,)"(De)
tőbbé: (nincs gonosz tett) (r.)
fAlája írva:] tosz leszek (z.)
[(özött áth.:] I( <Mitől remegjeh. M)
I0{ir:rt (egyhor) jó valék; de szívém gyökeréig.
[A sor előtt áth.:] (Oh isten őr)
isten menLs
[A másoük szín helyszínmegjelölése:] H.I<ászló' Iaka.
[A szeteplők felsotolása előtt-áth. :]
(E. Ldszló Szild.gyi Mi.hdl V,itéz Oisztig)
[A szeteplők felsorolása:]
§anizsai,_Bodó, Mailatász,_ utóbb H. Ldszló, Szi.lrigyi)
Orszdg, (Vitéz.) hésőbb Vi,téz.
[A szereplő neve:] (Mad.ardsz.) (t.)
[Föléje írva:] I(anizsai. (z.')
múlik 's
|Között áth.:] I( ('S uajjon mi.étt h,í.tt össze ?. . . .)
[A szereplő néve éi a sof szövege között átb,.:]
(Kí.sérni uannah a')
1845 jön, a'
[A szereplő neve és a sor szövege között áth,:l
(Az ifju fekég)
volt
id,e
LKözott a sz7ai utasltás:]
PIadatász horhol,] (t.)
,[Atírva és kiegészítve:] (Madarász elalud,t 's }ralkan
hortyogni kezd) (z.)
[A fenti szírri utasítás és a 68. sor szövege között áth.:

(Az érthetetlen hangohon urrffÍn"'"'')
(Taldn)
[A sor előtt áth.:) (Hahó!)
kérdenem: már ő felelt.

52_53.

53.
55_70.

D5.

56.
Dl.

57-5B.

59.

59-60.
60.
61.

K
K
K
K
K

K

K

K
K

62. K

62_63.
63. K

64.

66.
67_68.

68. K

Cz
K

K
K
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68-69. |I{őzött áth.:] I( (De érthetetlen hangohon, bi,zonnyal,)
7|-8g. ;ttelye aK 87.lapjának r-ján.]

7l. K Világbsan (szóla) mondá,

ft'. r iff"á, Qni, az?)mi baj ? (Hot a,töröh?,) . _

((eszmélni. hezd,))
(Bodó.)

( Bolondoh! rnit hötődtöh)

Csak tréfaság (r.)
[Kiegészítve:] Csak egy kis tléfaság (z.)

74. r [a sór előtt áth,:] (Kanizsai\

Jo.

"/ 5_,/ o.
76.

múlt. togv
K köíniöd i_jav. ebből:] körma
K - Cz r 845 öcsém.

[(özött'áth.:f K (Mennyhőbe is!)
k kaltelek
K meg, bajtárs

tossz f[av. ebből:] rosz
r Mindent ki álmaimból folijeszt.
K Bottó ( Kanizsai,[hozJ )

eztán (rnindig egy töröhhel) (t.|
lAláia írva:l úaid csak a'törökkel (z.)

K jibfésztettirit tÁ szó vége a I{-bán'jav. olvashatatlan

79.
B0.

Bl.
betűkbő1.1

Cz t841 Éd
MM r8{!-r8a8/IX. Ebresztetliiurk [A K aJapján javítot-

tuk.]
MM r845--r8a8/IX fel, /s [A K és Cz.t845, lapjárq a

jariibikus'nnetrurnnak megfelelően javítottuk.]
82. K Megfojthatsz egy Pár százat
84. K vagyunk (...) itt
s5. K InÉább korán: (azt móngydrt megtudod.) (t.)

[AIája irva:] Jőlek Pedi.g sohan. {z.)
[Á sor alatt áth.:]
(Itt nagy tand,cs lesz. Htl.zd fel eszedet)
(Madartísz öcsém)
|(Hunyadi L. Szi,ltígyi, Orszdg 's ruég néhdnyan jőneh,
utóbb Vitéz ))
[A fenti Ú'h. szilt utasitás mellett, i11. anrrak utolsó
s)avaiból átkva a színi utasltásnak egy másik, szintén
áth., nagyrészt olvashatatlan v áltozata helyezkeük el. ]

[A Ózíni"irtasítás végleges szövege - más szlnű tintá,
val - a fenti áth. sorok mellé van beírva:]
Hu, í,ászló. Ország, Szilágyi (utóbb) Vitéz jőnek.

B6. K [A szereplő neve:] Ltíszló.
Üdrr.;"l"^k hajh}Ómban uraim.

509



oa.
BB.

Cz t845 üdvözlek
K helyet 's bocsássatok meg
K Hpgy (tígy helyett széhhel) ktnáltalak. Q.)

_|Ath. és kiegészítve:] Hog,v székkelHnáltalak meg ágy
helyett. (z,)

K l(itárnom
K [Helye aK 87.lapjának v-ján.]
K titko(I,ódzd) (t.) éj mulik

fFöléje írva:] titkot rejtő (z.)
K [E sorok helyén a I(-ban az alábbi - az első félsor

kivételével utóbb áth. - sorok álltak:]
Ország.

FigyelrneziiLrek, beszél j.
Ldszló.

('s miuel tud,ow, hogy egy ,o,r,rrrú'u;;:;Íri>>
(Ki meg nem halna i,nhd,bb}
(Ki. nern uitéz, nenn. bdtor férfi 's egy s,incs)
(Ki druldssal enné kenyerét,)
(Nyiltan hi,mond,om:)
(Csalddi ellenségünh tör rednh)
(Mdtydsra és redna 's hi.i,rtani)
(Készül fajwnhat.)
,[Vty, mikor idáig ért nun*ájában, minden egyes sort
kiilön áthúzott, s azonfeliiLl átlós vonalakkat és óéketete-
zéssel törölte az egész edüg megírt részt, majct a szöveg
új abb v á|to zatát fógalmaztá m e-g : l
(It! egy leuél, {Ki isrnerős hözöttüih'} G.)>
[Aréja. írva:] (mellyben tuén} Branhouicsnak) (z.)
§ie.ges7ítv9 és.áth_:] (a' metlyben BranhouicinaÁ) (3.)
(Fejünh igértetih. 1Ri lsnerei ft.1;
fAlája írva:] (Mritydsé és enyém.) (z.)

(Nern uéteh é. . .) 
(Szi'ldgYi")

(Csah ? Szép aj tindéh<jÍ']?Í"i)u*urrr)
(Ha|.l.juh toudbb.)

(Ldszló.)

(Több rni,nt elég. De ÍÍ|o(Í,;r' rr'.)1o'oo'o*'
[4lír_"q,] (lalálhozih) (r,)(Ki i.llyen i,rd.st ltitott)
(Kó a' leué|,|,ró hezét)
(Ki. i,snceri. a' leuél,í,ró' hezét.)
(Ki. e' hezet mdy ldtta 's ismeri.)
[Vty a fenti sorok megítása után a 95. és a köv. sorok
n]egszövegezésével folytatta munkáját, s csak késóbb
alakította ki a 9z-g4. sotok végleges szövegét - oly

89.
90_104.

90.

92_94.
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93.

94.
95.

módon, hogy a szövegrész másoük vá7tozatát is törölte,
a legelső, ,,(Hd,t röaid,en)" szövegí1 áth. félsor mellé
beltta az ,,Itt egy leuél" szavakat, a g3-g4. sorok és az
utánu} következő sz{ni 665i15. végleges szövegét per]i8
pótlás,ként,- alulról felfelé futó betűkkel _ a lap bal
mafgoJaía {ta De.]

K tartalrnát ('s trójdt) (t.)
fAlája írva:] klváll:tarn (z.)

K l{érlek, nézd,
|A, ,,Ti.sztelt iPam" szavak a l(-ba utólag vannak beírva
a szomszédos szavak közé.]

Cz t845 ipda|
K kedveskedni, az olá}r Hunyady kölykek
K küldeni csupa
K ndvóníljer^ek.

96.
97.
98.

99. K
l00. K

[A l(-ban erecletileg ezzel a szóval ért véget Czilley
levele. Alája Vty a követke7$ 571n1 utasítást kta be:
(á! adja (Vitézneh) (r.)
[Atírva:] egyebehneh ) (z)
|Ez:ntán - a 88. lap v-ján - a Io5. és köv. sorok meg-
szövegezésével folytatta munkáját. A 99r-ro4. sorok
szövegét - más szlníi tiltával - utólag, pótlásként
írta be a l(-ba. A. ,,szlnleg" szóig terjed,ő tész alap alján

- közvetleniil az előző szavakhoz kapcsolóclva 
-írclyez-ker]ik el. A. ,,sz,í.nleg" sző tltán + jel utal a fo$atas

belyéte. Ez aíolytatás, mely a ,,hígyóPdrt" szólg tartúz-
szintesen futó rövicl sorokba törve a lap bal margójának
alsó részén ta|á7hatő. L ,,hi.gyóPdrt" szó lotán $ jel áU.]
keráljenek
kibékülni (uelöh.) (t.)
[Föléje írva:] 's fiaimmá fogar]ni őket |z.)
[A ro3-ro4. sorok szövegét két változatban írta be
a K-ba Yty. .A,z első - utóbb áth. - változat a 88._1ap
r-ja bal matgójának felsó részén helyezkedilr el. Elén
$ jel áll. Szövege így hangzik:]
(leudgott feje utdn tnég uagdal,hoznó fog. Jóban rosszban
bardtod, uőd)
|Á masodik - végleges - szövegezést a 87. lap v-jának
bal margójáta, a-rob-ro2. sorók szövege fölé írta be

- vízszintesen futó tövid sorokba törve - Vty. Ennek
élén is $ jel található,]

103_104. K Jóban roszban barátod, vőd.
105-130. [Helye a I{ 88. lapjának r-ján, j

l05. K [A szereplő neve:] (Vitéz,) (t.)
[Melléje ítva:] (Bodó.) (z.)
[Föléje irva:] Yítéz. (s.)
rstentelenség ! [Föléje írua ennek : ] (Gy aldzato s)
áruló ! [Föléje írva ennek:] (gonoszteaő !)
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Cz 1845 árú7ó!
106. K László, ba biztál
l0B. K ágyban, (olttír' zsdm.olydnS ft.}

[Alája ítva:] táncz 's ulg tor kőzött (z.)
1l0. K nekem
lll. K [A szereplő neve:]

119. K sotonként
l20. K boszút
l21.. K hazát.
7.22. K [A szereplő neve:]

Brankovics
László.

tűrelemmel.
ll2. K [A sor szövege előtt áth.:] ,,Álli hészen minden moz-

galornra.)
törökkel,is czimbotálhatsz."

1l3. K [Utólag beírva - apróbb betííkkel - a szomszédos
sorok közé.]
Lz árulő (Töröhhel, azi,ruborál) I(onczoljuk ossze itt.

ll4. K (Az ő ,l,rd.sa : az hétségtele,n.> (í.)
|Ez alá ítva:] Nincs benne kétség. Ez saját keze,
(z.)

l15. K olvasom; de
116. K No 's jó öcsém, tlat (i,ll,yen széP atydt) (t.)

fF<iléje fuva és átirva:) nem derék apát (z.)
ll8. K levél.

Ltíszló.

l23. [A K-ból hiányztk.l
l24. K írt és
l25. K végeziink
126. K fog.
l27. K segít titokban,

128-129. §özött áth.:] I{ (ő él.tetehre tör)
l29. K hiszem hogy
l30. K megölni

[A szereplő neve:] Ldszló (Vitézhez)
Te atyám? (r.)
fKiegészítve:] 's Te atyám (z.)

131-155. [Helye a I( 88. lapjának v-ján.]
13l. K gyilkolas_fiam,

minflig [Atíwa olvashatatlan szóból.]
tilos

l32. K ha (illyen) (r.) istentől
P§egeszitve és átírva:] Ha ki ez (z.) istentőI

133. K ország árulót megöln/i (i.)
[Jav.:] megölne

133-134. [I{özött áth.:] I( (Boosd.natosnah tar)
l35. K [A szereplő neve és a sor szövege között áth.:]

(Csoddlom e' tünődést.)
Haljon meg itt nincs más kigázolás.
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136. K
IIatjon meg!(En i, orturonÁoÍ.sztis') 

G')

(Kani,zsai, Bodó Madardsz)
(Mi. mi.nd,.)

fFöléje ítva és ath.:) (Mindnydjan.) (z.)
T{alion mes.
fEz"elé írv-a:] I{anizsai Mada (3.)
Haljon meg.
[A szereplő neve:] László.
|KözőttÁth. :) K (M eggondoléh mánden)
fosadott
mín1 ;ftirva olvashatatlan szóból.]
elszánt [Utólag a helye fölé ítva._|
wolt

l37. K
l37_r38.

r3B. K
139. K
l40. K

l41. K mindgnf és úgy találtam
I42. K megromlott, silány
144. K bűltetés's §eletle nagy dísz,) (t.)

fAlája írva:] nagy (d.isz nehi.,)(z,)
LEz alá irva:] tisztelet (s.)

144_14í. [Között áth.:] ('S szégyen nehünh, ha minh)
145. K [A sor előtt áth.:] {Becsűl)

K, Sp. Ha ti.sztességes hard dltal uesz el.
146. K hdzam'
a47. K, §p. Mindlennek a'mi jó 's becsűletes
l4B. [Á K-ba utólag beírva - apróbb betűkkel - aszomszé-

d,os sorok _közé.]
l49. K vágyom [Atirvaebből:] vágyoÉ
l51. K dőrén: józanb, minf fogyg5
l53. K Megbélyegezni tíz orszdg előtt
l54. K Letépni (ntdzos dlorczdt) (t.)

[Aláj:a írva:] homlokától a' sima (z.)
l55. K őt

156_171. Flelye a I{ 89. lapjá"nak r-ján.]
156. K 's fFöléje itva ennek:] ('s)
l57. K utálat és megvettetés' (t.)

[§egészítve és átírva:] és köz megvetés (z.)
15S. K fájóbban mint

15s_r59. |KőzöLt áth.:] It (Szóual)
r59. I( Öcsém nem értlqk. (Isten ltitja lelhem,)

(Te ú.gy. , ) (Úsy szólasz, ynintha hedued uolna gyilkot)
([agy naérgü falni. {jó} (r.) aPád,' hezéből.)
|Átírva:] (tij> (z,)
l Ldszló.
:,,(Vittígosabban szólaa: én) __

Cz r8a< viláeosabban, 'u' 
világosabban:

160. K Érr'ÍÁtrr."tíashatatlan szavak elé írva.]
várbannép
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161. K vádolom iÁtírva ebből:] vádolandom
K-Cz 1845 őt

16l*162. |KöZőt{ áth.:) K (Szdrnűzetését hérue bűntetésűl)
162. K 'S fUtólag beírva a sor elé.]

terveit
162-t63. flKözöttáth.:]K i{'S} szdm.űzátéset hérue büntetésűl)

(Órökre orszdg' 's a' hirdly höréből.)
LVty - mietőtt még e,kél sott áthúzta volna - speciális
ilellél felcserélésiikre adott utasítást.]

163. K ielkem jó öcsém
iOl. r Te irgy"(. . , ) szólsz, mintha kedved, uolna (gyilhot) (t,)

iFőléle kva,.1 mézes (z.\
165. K ia, Űerert> (r.) falni <jó> n:

fEléje írva:l Orgyilkot (z.)
166. K iasáeteptoireveil Lászlő.

tanács
L67. K

168. K
169. K

L7o_I7l.
171. K

171-I72.
K

a72_19L.
I72. K

172_173.
l73. K
I74. K
175. K

I76_L76.
l7B. K
179. K
lB0. K
181. K
1B2. K

1B2-1B3.
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sl;;pia. (hísértsd, meg) (t,)
tATáiá irva:l tésybróba [!] vele (z,)
De(".. . ne feledd) (r.), hog1
lFöÉie írva:] megjegyezd (z.) \
nem lEléje írva ennek:] (ri lhdn nYru)
r§őzbtt átt .:1 X (Ves1eit dühuel fordulnah u,issza)
Uzőik
[(özött áth.:]
i Fordulnah aissza 's óriasiabb)
?Gaztétet merue {a bűn yl,it neuét) (t.)
iaraia irva:] ( {ii. . . } 's td,n nagyobb siherrel; (z,)
(A' bíin' neuét)
EIelye a Ií 89. lapjának v-ján,]
viss/a 's a' (félbei hagyoít) (t.)
lFöléie írva:'l 

-messzégYenítést (z.)
ir<orótt áth.:] K.- <Cő*at {.,} helyett gonoszbat merue,-
tÜés tÁtííva olvashatatlan szóból. ]
,iobEa:n (sihe r űlt) tervezett-S (a' bűn' neuét> (t.)
fAlája írva:] a' vakmerő bűn, (z.)
sikerűt
tl{özött áth.:l K (Eludltoz,ih 's di.csőség lesz neue}
slzóval: úgy jársz mint szegény apád:
Nagylelkíí (uolt) ő
messzésvenúlt ?
meE; dő mint az ördög:
ké{ Qetnet> (r.) kiván.
|Aláia írva:] fejet (z.)
ixoá<;tt áth-.:l K (Ltíszló.)
i.. .. . .> <D;'hdt hot, étünh yablóh és zsiudnyohs
(l'agv istenfélő embereh hözött)



1B3. K [A szereplő neve:1 Lrí,szló.
levele;

fBí. K atcztil
185_186. fl{özött áth.:]

K ('S rnind,enneh a' hi. Pdrtul fogni nlerné,)
(Ázt mondhatom,)

lB7. K reá 's ki védni merné
lBB. K czimborája
lB9. K !r{9!és (utdldmegőt.; (r.)

;_4lája írva.J ha§yd veszni őt (z.)189_190. fKözött áth.:] I{ (Mad'arrísz.)
(Mi egy leuél)
(O eltagad.ja isterlét, ha hell)

r90. K annak ki
l9l. K istenét ha

L92-209. [HeJye a I{ 9o. lapjának r-ján.]
l92. K öcsém

t92_193. |Között áth.:] I( (A' l,egmagasb toronyra. 's urigja
le\

r93. K lorogyrg, ('s hogy magtít ne unja)(t.)
l$_t3ja ttva:l a4án jőjenek (..)

193_194. __ yKözött áth.:] I( <Mel!é teszeh még)'
l94. K tartja szárnot
l95. K hallgaték

195_196. iKözött áth.:]
K í!.:r| ,'.gonoiz {tét} (t.) wndohsríga uérern)

|Fdléje Gia:l Q)ru'S Q.)
(.Megfagylalri. {De.most hészen uagloh} .

{Hattírzatotmmal. En neln szereten|}
's rnidőn Jeloluadoí,t,)(S:ilaj haraggti lcíngolt Jel szauádra1

(Eszméleteru, {Most mdr nyugott uagyoh.) (t.))
[Atája lrva:] (lnelly rnost-rnár ui,ssia tért; é.)196. K minflgnf '5

l97. K Határzatotlma!.. ttt
l9B. K Czűey
200. K Teáltálad nemes bán és

Cz t845 Te általad,
20l. K Kezedtől (,.....) várnok: tátok
202. K yan ('s nern i1.1.ő 's mem szabad.) (r.)

fAlája irvaN 's nem válrrék díszetekre Q.j203. K alja§ (/s uilézietls ft.)
^ fAlája írva:].és csaknem bakói tett. (z.)
Cz t847 alias 's csak nem

203_204. __ |Közöttáth.:] K (Bi,zztitoh yánk ez euabert)
204. K tisztán és mi hátman
205.Cz t845 csak nem
206. K el mi

2"{.
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2o7. K

20B. K
209. K

kérnek (értte,) (r.) szabadok
[Föléje fuva:] még ti (z.)
vértől védelrnünkre keltek
e' lÁtirva ebből:l el
levéilel 1Átírva oÍvashatatlan szókezdetből.]

2lD-229. fHelye a I( 9o. lapjának v-ján.]
2O9-2r0. [I(özött áth.:]

K (Vagy meghalwnh,)
('S elucilih nern sohdra,)
iEn e' leuéltől, nern sohat rcrnényleh)
(De azt i,gen, hogy uégre majd, hitetszi,h)
(T öruény igazsdg orsztígoln ah,e ?)
(Vagy nytlt erőszah ? Es)

2ll.K országol-'s (ti érttünh) (t.)
fAlája írva:] nekiink (z.)

2t2.K iekjk,Qontjegyuerleszhe) (l.)
iAlája irva:] Íont fegyver lesz keziilrkbe$ (2.)

2t4.K syává fondorság,, (oreyilholtis;) (t.\
TÁtirv" és atája írva:|-fondorlás, 's ( . . . > vilézi_kat (z.)

MM i845-r8a8/IX íordúlrís [Sajtóhiba; a K és Cz t845
alapján javítottuk.l

2r5. K Szérenc§e ad(nah) (r.) győzelrnet
f}av. és áth.: ád, (z,.)

216. Á X-tla pótlásként a lap bal aargójára, zr5. sor mellé
,iicn 

- két vízszinteserr futó rövid sorba - beírva. Az
elsó sorba a szeteplők neve, a másoclikba a sorszövege
kertilt.]
ránk.

2l7. K [A sor előtt áth.:l (Öcsérn !)
rosszat beszébz

2r9. K jobb
220. K hagyutrk
22l. K tads(atoh. No 's) (I.) László

lÁth.:l tarts No 's (z.)
iÁtn. es föléje irvá:j tartsatok. (l.) László

222.K [A szereplő neve:] Ldszló.
beszéltél nem

224. K rá(esy) (r.)
[dtiőa:] ('S rno;t) (z.) tisztelt
[íJjból átirva:] Es (3.)

226. K Tanácstokat 's
227. K nálam?

Néhány óra múlva. fAlája írva ennek:] (Egy Pár órai,
d,lorn)

Cz t845 Nahány
22B. K De'álrusodi( ál>, ^' 

(re1gel, mdr) közel (uan) (t,)
tKieáés;ítvb, átírva és áih.:] De most nyugodjunk: a'
hajnal közelg. (z.)
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230_249.
230. K
23r. K

Cz
23s. K

233_234.
234. K
235. K
236. K
237. R

23B. K
239. K
24l. Cz
243. K
244.

K

246. R

247. K
247_24B.

K

24B. K
248_249.

K

249. K
25o_264.

250. K
252. K
253. K

253_254.
254_255.

255. K
256_257. K

fHelye a K 9í. lapjának r-ján.]
jövök; (,.. ..> mert
De (mit) bár mit vagy teendő, javalom
r 845 javalom,
Apám barátja
lA zss. sor és a s2íni 1f65if{5 között áth.;'l
(Illv)
fKÓzött a színi utasításban:] fog. Ország
bátya és
Iíjű barátim, még
hálám,(at. Tantl,i leszteh) (r.)
f|av. és alája kv a:f hálárn' . Illyen férfiakkal (z.)
sorsnak l,ellenébe dlloh.) (t.)
|Alája írva:] bizton daczolok. (z.)
Tanlli(m) lesztek,
Apám sírját
í845 vakdiü
nyugalmat.
[A szereplő neve és a sor szövege között áth.:l
(Incd,mba zdrom sorsodat fiam)
sorsodat fiam
[A szereplő neve:) (Bodó Kanizsai Madardsz.) (r.)
[Ez elé írva:] Ltiszló. (z.)
Barátim jó nyugalmat.
szőta, (bdtytirn} jő bátyám. Megeshetik,
[{özött áth.:]
(Bdr nem tudom, {még}, hogy uért hell ontani,,)
(Hogy uér folyand, 's feltétem' ellenére)
(E' gytíszos munhd,t)
mirft (uéget ér naP,) (t.)
flFtileje íwa:] sirba száll e' nap (z.)
flI(özött áth,:]
(Egy litdh ernber)
(Olly teítet uégzeh, mellyért a' hirdlynah)
(Beuégzetn ezt a' uéres szdmaddst)
kezemet
fHelye a K gt. lapjának v-ján.]
barátim f|av. ebből:] batátinh
Ez(en) esetben
B9zár(atoln) (t.)
fAtírva:] Bezáwatartom. (z.) ('S BdnJi) (t.)
[Alája írva:] (és mint {hi} senhi, be,) (z.)
LEzaláírva:] sembesemkinem (s.)
fKözött át}r.:] (Ugy nem2
fliözött áth.:] I( (Ki.béhülés{t} narn;
íri.gy és kibékiiúés
fUtólag beírva az a|ábbi áth. sorok helyett:]
(Mig el nem ,isrnerend,ih {mind. egyenhént) (t.))
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fAlája irva:] (hogy jogod uolt) (z.)
(Hogy) (Azt tenni,, mi,t teaél, hogy Czilley)
(Mi.nt drwló méltdn aőn büntetést.)
tA z56-z57. sorok végleges szövege a fenti áth.
sorok mellé, a lap bal tnatgójára vizszitl-
tesen futó rövid sorokba törve - beírva. A- z56,
sor szövege fölött az aIábbi áth. sorkezdet olvas-
ható:]
('S add)

256. K lelretlen úgy
257, K A legnagyobbért a' mit e' hon dd.
25B. K [A sZereplő neve:] László.

25B_259.
K

,irárom [Átírva ebbOl:1 váttaru
n|ugott öcsém
lKözött áth,:]
|És uerj el mínd,en gond.ot, a' nt,ineh)
(Törtéini hell, történjéh szaPordn)
('S tünőd,és nélhül. En tlgy aluszom)

260. K [A szereplő neve:] Ldszló.
Jó éjszakát. Jő Qjszahd.t) bátya köszönöm.

Sp. Jó bátya köszönöm. Jó éjszakát!
K [A sor :utániszlni utasítás:] (Szilágyi)

261. K senkit, (csetldesen) (r.}
[Föléje írva:] csendesen (z.)

261_262. [iözött áth. :]
K (Fontolgatéh mag minden{t} szót előttöh)

('S őh m,ind, h> <'S ynind azt hiszih, mi,t én)
('S őh i,s haldkít hérih és ha én neno)
(Ki,uégzik, őh: de ezt nelm engedem.)

263. K rá 's ha én békén hagyom
26ő-26B. fHelye a K gz, lapjának r-ján.]

265. K E,lgedhet(né nleg :) (t.) itt nem üaclal
fFöléje írva:] Engedhetenclé: (z.)

266.K di§őség: a' mit (heres{ünh.}) (t.)
|Atírva:] (hereseh) (z.)
Melléje írva:] nyerhetttnk (3.)

267. K veszély 's azért nem illő
286. K helyettem (laghűbb) (t.)

fAlája írva:] társaim viseljék. (z.)
268_269. |I(özött áth.:]

K (Magarnra {udllalt\ ud,r {t} e' {tett 's ha a' haza.' }

[Alája irva:] (rnunha. E' fenét) (z.)
(Kiuágni a' hon' testéből)
( S aj dt) (S aj dt h e z em.rnel, h ell, hi,i,rt anorn.)
(A' hajnal) (Halud.ny az éj)
(A' hajnal stíPadl)
(Haludny az éj, {a' reggel hözelít } (t.))
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[Föléje, ű. alája irra:.) (a' hajnal naPsugdrtól.) {?.)
;e tóv. 3 áth, sort a fenti 3 áth. sor i11. sorkezdet mellé
irta be Vty:]
(E' Pi.szhos lnumka csah nlagamra udr.)
(Csah engem ,il,|et e' mérges gyoneot)
(Ki, kell a' sihon dllnowt, egyedűl.)
(A' naPszdlnosya rnunha' terhe utír,)
(Jó éjszahdt, te új aPa)
('S) (Mdr hallom a' houricsoh' pőrölyét.)
(A' naPszáu1,osya terhes rnunka uár.)
(A' naPszdmosra ncunha' terhe udr)
(Kezdőd,ih a' dologteuő naP)
(Dologteuő naP hezdődih., {'s} nehenl)
|Egy uén farhast hell,{end hi,irtanom. } (r.))
[Alája irva:] (tőrbe ejtenem,) (z)
(No íl.j aPd.rn! jó éj)
(E' fejhereshedőt. No új aPa)
(Jó éjszahdt)
(No új aPdm, te fejhereshedő)(Jó éjszahd.t)
(Alud,d. hi, horhely élted,' tll,cílnordt)
(Mert nen+ sohdra jó reggelt hi,udnoh,)
(Reggelt) {Mellyneh delét ali,gha ldthatod)
(Jó éjszahdt 's boldog feluirrad,dsú)(Á' mds ui,ltígon! Em nlost aluszono.)
(Megldssuh, rni,t tegyünh,)
(Megldtorn rnit teszeh: de bcír mi lesz)
(Á' rnunha' teyhe csah rnagalnra adr.)

269-28I.. [Helye a K gz.lapjának v-ján.]
269. K éj'(a' reggel hözellt) (t.)

fAlájaírva:] (a' naP' sugdritól ;) (r.)
fFöléje kva:) a' reggel közelít; (s.)

269-270. §őzőtt áth.:]
K (Az d|,om a' ual,ónah dd helyet)

(Dologteuő naP hezdődi.h. Nehern)
(Regg> (Hajnalli.h: és az dlom m,int a' tünd,ér,)

27O. K kezdőük: (nehenn) (t.)
[Föléje kva:l rcám, (z.)

27t. [Utólag beirva az alábbi áth. sot fölé:]
K (Esy uércse' szornjtít hell hi.oltanoyn.)

272-273. tutólág beírva az aíábbi áth. sorok fölé és közé:]
K (Notij aPdru! te fejheueshedő.)

(Aludd, hi horhely élted,' mdrnordt)
(Mart neru sohdra jó reggelt hiudnoh,)
(Mellynek delét ali,gha ldthatod.)

272.K Mindegy! mit ten.i kell magam teszem.
[A köv. jelenet élén - a helyszínmegjelölés után -álló szltú utasitás:]
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(A') kirá|y. (r.) ki ülve aluclott fölébrecl
f[av.:] Király. (z.)

274. $ s9r előtt a szereplő nincs újból megnevezve,]
K Mária

275. K ÁLnomban fKiegészítve ebből:] Áomban
276. K engem: (ő szeret mdl.) (t.)

[41ája írva:] (ő szeret mtír.) (z.)
, lP a|á írva:] mást szeret (s,)

276_2,17. irazatt ath.:j K (íJs htl. marad. oe'ÉÚ uton,>
27B.K Szent .Isten! Agnes. (fölhel) (Jó gyermeh, te hű!)

(Te még szeretsz 's én elíelei§rr!) 
n* *urr,

279. K szeret 's
2B1. K gyetmekem.
2B2. K (Oh) I,ászlőm!

282_297. [Helye a K 93. lapjának í-ján.]
282. K {!eqr!> (r.) Lászlód, királyod. f,bredj.

fFöléje írva:] Igen! (z.)
2B3. K király.

|A, ,,térden" szöv.egú szírri utasítást Vty utólag told,otta
be a sor szövegébe.]
Felség! bocsánalot

2B4. K vissza- 3öttem. Én
@zt a sort Vty a munka során mindjárt a végleges
szöveggel 

- a központozastól eltekintvé - megegyezO
formá-bán ítta meg.^Valamivel később azonban 

"-sÖi 
tet

része közé, a ,,ais7za ,iőttem." szavak után pótlasként a
kitály néhány szavát'akarta beikatni. A piőtlást a z87.
és z88. sotok közé - egy e célból bekercte^zett részbe j-
irta be Vty. Helyébe aŐ84. sor élen + jel és a betoldás-
nak a soron beliiü helvéf meshatározó soeciális iel. a
pótlas előtt szintén f -jel 

utaT. Utóbb vty 
^"wá)tor-tatta tenét, Trisszatért áz eredeti fogalnrazáshoz| s ezétt

mind a z84, sor elé itt jeleket, m-ind 6 pótlá telies
szövegét hrrllámos vonallál érvénytelenítette. A pótias
szövege így hangzik:]

(Kirdly)

(En nern ,rrorrro*>(?Í.Í' 
nYugton szerelmem)

fAlája írva:] (El nern hapysz többé) (z.\
284_285. _9p.Fogy_ vissza jöttem. Én Áár nem vágj,ok

286. K becsűletem
2B7. K (Üd,uöm) (r.) kezedben, oh kérlek ne űzz el

/Eléje írva:] T<elkem (z,)
2B8. K Ne hagyd, hogy tőled, éls2akaszszanak
2B9. K trem (hiudnod) akarod, hogy
29l. K a' ki (ellenséged2 ft.)

fAlája írva:] nem tudom miért (z,)
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292.K rád, <ló sl)enneh!> (í,)
|AlájJífvá:] (Agnes felká) ölelj megkedvesem! (z.)

293_294. [I(özött:]
K, §p. Da mbnj, Pihenj hi a' melléh teretnben. [A Sp.-ban ez a

sot áth.]
K (Agnes.)

(Nem hagy {. . , . }s, el többé ?)
294.K [A sor előtt-áth.:] \Rir(ly.)

i{e féli, velem máradsz, (Nern én, de Czilley)
(Űzött'el rnost is, Itt ynaradsz ueleln.)

295. K De őrizkedlél
296. K NIig
297.Cz t8J5 siess tejtsd

298-310. [Helye a I( 93. lapjának v-ján,i
29B. K éh gyomot

teremt
299. K álnodám, hogy
300. K Vereshajam iott, (rút ueres hajarn.)

(Koczhdra tettem 's azt is elnyeréhJ", 
or"ooro..

Cz t845 lesz: bizonyos,
300-30r. ${őzött áth.:) K (De)

30l. K Az, az, ha reggeüztem 's bort iszom
301-302. [I(özött áth.:]

K IDe mit hell ltítnoru ? Agnes ui,ssza jött)
(Órdögl haldl!)

303. K Agnes! (aissza jött.)
<Íilldrn 's haldl! hogy én ezt nem tudám.)
(Az éjjel itt uolt.)
(Taldú ift tölté {még\ (t) az éjet is.)
|Atkva:l Qndr) (z,)
(De sernmi,)

Kátt..ozatI
304. K Ő ;Átirva ebből:] 'S ő

velem.
304-305. [I(özött áth.:] I( ('S én nern tudrím)
305-306. fKözött áth.:] I( <A'....,: É......>

306. K Á' szemtelen.' (De'semrni, Mintha most) (r.)
[Alája írva:] 'S én itt - de mintha most {z)

309.K mulattál 's (...) már
3l0. K Tudnom, Qni.nő estuéd. uala?) (t.)

tArája írvá:] hogyan töltéd. az _{éjet) estvét. (z.)
311-319. iHelye a K 94. lapjának r-ján.]

311. K Rosszírl,
(Czilley.)

({Hogyan?\ 'S az én széP hi,s hugom)
(Fel nem uid,í.thatott)

521



Czilley.

3l2. K e, (d,rtiga nép) (t,) 
HogYan? Hiszen ked,ves ínagyaí

[Alája írva:l rég vágya(d,') (z.)
[Atírva:] vágyat (3.)

3l2_3l3. fKözött áth.:] Ii (EL neno rnulatta)3t3_3l4. |Közőtt a K-baq és a Sp.-ban az alábbi - a végleges
Lzövegből hiányző - sor található:]
El menl h,iszem, ha netn te mondantíd.

_ 314. K hugocskám? a' szép Mátia -3l4_3l5. f§özött áth,:]
K (O sem {ui,dí.ta fel ?) derótett ?;

(Ki,rdly.)
(Oh hagyd el, Hisz az)

(Nem is ledny. Nydjas uolt elején,)
(De hésőbb szótalan lőn)
(Ha {hérdezéln} szóltaln hozzti, hésőbb ebnerűlt)
('S hi, halua ld,tszott minden tdrsasdgnah,)
(§ry7nében uolt csah élet {és azohhatr} (t.))
[Alája iwa:l (s azohat) (z.)
(Fordi,thatatlamúl a' bdnra szegzé.)

(,s ísy htit szi,ued,bőt Í?::!!;{')-,^,
315. K el, kérlek.
316. K mulattál (? Oh én) rendkivzll (r.)

[Alája írva és átítva:] voLra? Rend].;y41 i2.;3lB. K dwvaság.
_ Oszilteség öcsém,320-334. fHelye a-K 94. lapjának v-ján.]319_320. LKöiött áth.:l'

K <Mi uagy te férfi nem.de és hi.rdly)
(Az a neaed ; de nem te, Hwnyady)
(Most a' hórály ;)
(Szégyenleném ha jól tud,ndl lnulatni.)
(Mi,d,őn leuerue, weggyald,zaa u agy.)

( {Kirdly.))
(Hadad,' kizdrjdh 's i.tt orrwnk élőtts
( Feluonjdh a' hi.dat. 'S te eltüröd,)
('S hegyellnesen l,ahmdyozol uelöh.)

(M.tí§ nern tehettern. 

'rn{Ílb"r' 

{tilal,ma} ft.))
fAlája írva:] (nenl őh) (z.)
(Hogy) <rihdh hi, e' uég utírból hadanoat.)

(Tőruény ?) 
(CzilleY';

32l. K f|.solelőttáth.:]('S én szóloh)
ils ;Átírva euudti 's
hallgatok; mert
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322. K leverve rneggyalázva
323. K [A sor előtt áth.:] (Hogyan)
324. K körűl, a' mere
325. K tecsap;ak ;Átírva ebből;] bezdrják
326. K Hadad, kizátiák és

te [Átírva olvashatatlan szóból.]
327. K lakmárol [eürás]
32B. K köztt nerr. vagyok fogoly

32S-329. [Között áth.:]
K (Es a' ..,.....)

329. K nép
331. K szerint!
332. K Német (hazdnhból) (r.) 's ők törvénl idéznek

(Föléje írva:]..kabátban (z.)
333. K vagy (...). Usd
334. K apád ííát, testvéreclet

335-349. [Helye a Ii 95. lapjánat t-ján.]
335. K icléznek hogy méltát lakolt:
336. K szent

337-338. |Között áth.] K (Töruéql szerint)
340. K valál 's

340-34l. |Között áth.]K. _ (Czilley.)
(En nern uagyoh hirríly ; te sena uagy az :)
(Különben rnosú aagy td,borban uagyunh,)
(Vagy a' had i.tt és rn,imh Parancsolwnh)

341-342. |Között átl;'.:l
K (Te se?naagy az. Ri,rtíly,itt Húnyady,\

iEs czi.rnbőrtii fő horíndnyzóh.)
(Király.)

(Herczeg! te uahlneyő uagy. N9tn n,lagqd,)
(Mond,ád-e hogy ruajd itt uyah leszünh ?)
(Mi. uagy te ? féyfi memde és hi.rdly ?)

342. K ia, o'Őeued,,'de" nenn te,) (l.) Hrinyady
tFöléje írva:] Hiszen te sem yagy az, most (z.)

343. K, Sp. férfi ő,
343-344. [(özött áth,:]

K <Ki rner d,aczoln,i,, tenni wit szerct.>
(Te szend,a drnyéh, csah híséred őt)
('S rnag asszoiyohnah h,í.udnsz tetszeni?)

344. K '§ te a' ki hoizá képest semmi vagy
345. K tetszeni!

Cz t8l,c kivánsz
346. K [A'Íor elótt a szereplő neve - eliras folytán - téve,

sen:]
Czi,lley.
sérte§z, megliltom jövőre

348. K király mint
349. K lllyennek. Te
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350_361. __ _E|"ly" a K 95. lapjának v-ján.]
350. K hibád
35r. K népet, fÁtírvaebből:] népez/.
352. K [A sor etőtt ath.:) (Ha)

sok
352. K Gondolhatád, hogy

353-354. P(özött eth.' K-<Óhajtantim, hogy aritndnh et
mesint.)

354. K ijesztesz.
355. K Ezt bár
356. K r'rzt |Ltitva ebből:l 'S azt

bogy (te csah rnagad) (t.\
[$__4jl íwa:] könnyelmú vagy (z.)356_357. |'özött áth.:,

K (El.sz és uralhodol)
(Vógysz élni és)
{§l4r"aro hí,urinsz élni és {uralgni.} (t.)
fAlája írva:] (neheln) (z,)'
(Csah a' maradéh)

357. K [A sor előtt áth.:] (Azt h)K-Cz t845 ten magad'
358. K élni /s nekem

Cz t845 élnt, és nekem
359. K 's (.a' ldtszatol) (i.) hagyod.

fFöléje Xva:l @''becstiÍent> (z.)
fAlája íwa:] becsnélkíilit (r.)'

Cz t845 becsnélkülid
360. K [A sor előtt áth,:l (Ohaitandm)

36|_362. |§ö{ttáth.]K' 
- 

(Cziltey.)
<q|l_dt!an gyer,lxqr ! J ól uan,' elme§yeh,)
<Mi.helyt e' udrból, mellybe mint hűed)
(:. . .) (Könnyelnlüségbrn téuesztett, himentleh.)
í? "a hiszed, hogy Ítt nincsen ueszély)
{Pr."*. hiszern uan, mert {Hunyady}- (t.))
l4!ája írva:] (te szereted) (z.) '
<Mdthdjdt>
(Ne is tagad.d te jobban szereted)
,(Most Máridt, Űínt hogy tithoíni fud,d)
(.Yssl. hogy_lemondhass -róla : 's Húnj,ady)('S bdr ..lly)
|A lap.bal 2argőjára, a fenti áth. szövegész ötöük, ill.
-csonka - hatoük sota mellé vtv az alábbi kiesészíiést
írta be, melyet utóbb bekeretezéssel szintén érv'énvtele-
nített. Nem világos, hogy ezt a közbevetést a'fenti
9zö.yegré9z mely sorai v.- esetleg szavai közé akarta
beiktatni.l

(Rirdly.)
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362-378. |Helye a K 96. lapjának r-jln.]
361_362. LKőáött áth,:] K (Cziüey.)

(Hdldtlan gyer,mah! í,gy beszélsz uelem?)
(Ki. éiiel nabbal)

363. K Üert'iÁtirvá'olvashatatlan szóból.]
364-365. |I{özött áth.:]

K (Hdldtlan gyermeh! gondold lneg,mi, uoltdl,)
(Midőn Jukar Fri,d.rihneh heziből,)
(Mid,őn -a' 

fösuény Frid,rihneh hezéből;
(......) (Véúnhhel)

366.K az ki
368. K F;lr.lékezz', mi voltál
372. K piszkos és idétlen
373. K LldtáI (jdrni,> ülni járni és

373_374. lKözötf áth.:]K (Ha ételt hozúah, mell,y)
374. K ettél, mint a' fenevad,
3?6. K ököt
377. K pempő, (megi,) elpirultál
37B. K Nem tudtatl megiatapd-e vagy megid,d.

379-39r. [Helye a I( 96, lapjának v-ján.]
379.K kivűI
3Bl. K ment
3B2. K vissza vedd

3B3-3B4. f§özöttáth.:]
K (En ohtatdl.ah : Ifjtluá leuél)

('S hezedbe ad,tam a' uilági, üdu')
(Kulcstít.)
iter\ G) élet' böI.csességét tít adtim ;)
!Átírva:] ('S az) (z.)

;Á'tirv_a:]'1
385. K lőn. lAtírvt

(Megisnleréd a' bort és a' gyönyört.)
i xiialya letlél minden éluezetneh.)
<_{'S ,;né8} Q,) hdtra uolt,){'S mée} $.) hdtra aolt,)

tírv3.:] (Még) (z.)
még} (r.) hdtra

:vp":l (Még) (z.)
|Atírva ebből:]:l lettél.

Elmében dtits, és í,zletben hirdlyi,.)385-386. |Kőz6tt áth.] K (Elmében
386-387. fKözöttáth.:]r (lWlnt egy terí,tett asztal, a

385_3B6.

(Megismeréd a' bort és a' gyön

' uiltíg)
(Előúted)

3B9. K á1l, (csah ua) csak
39I. K Mi i,\ mindeneknél főbb: uralkodás.

[Kiegé'szítve:l A' rni (z.)
39r-392. [I(özött áth.:]

K i'S ez abbanáll, hogy rn,indent tenni. merj,)
(Mit {ernber} udgyad. édest és nagyot>
(E..)

3g2-4O5. iHelye a K 97. lapjának t-ján.]
391-392. fKözött áth.:]

K <Mit egy hird.lynah {utígya} uére, szelleme)
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(Mint legd,icsőbbet rneg hiu ánni';
(Mi,hez hi.rrilyi udglad. születi,h.)

392. K _Cz t845 megtanuld.
394. K e' vár(ból, mellybe rnint kiszed,) (t.)

tföléje írva:] vári rabságból kimentlek (z.)
394_395. fl(özött áth.:l (Rönnyelnc,liségem téuesáeit, himentleh.)

395. K le (i,s hi,d,d, hoey) G.)
,[4láju írva:] véld, hogy itt nilcsen veszély. (z.)

396. K hiszem var]., meft te szereted
396-397. [(özött áth.:] K (Rirdly.)

(Hallgass el hérlek, hallgasd el neuét.)
397. K tagadd, te
39B. K tudd,
399. K róla 's

399-400. |Kőzött átt^.:l
K ('S bd,r melly {gyaruit} magyar tréfdt nem értenek,.)

('S mi,nden magyar hész)
400. K ért 's mint bármi más fra1yat

400-40l. |K,özött áth.:] I( (Meg ölni hész a' l,eghalhabb gyanút is}
401. K tűr sőt
4O2.K vagyok.
403. K meg [Utólag beítva a szomszéd,os szavak alá.l
4O4. K (Istenért hiszen te) (t.)

fAlája irva:] Oh én istenem (z.)
405. K várba.

baj.
406_417. ftIelye a K 97.lapjának v-ján.;
405-40ó. [Között áth.:] K, (Dea' mi,g i,tt uagy}

406. K Kerűld.
407. K őt mig

4O7_4OB. |Között áth.:] K ._ (Kirdly.)
(En hrit lemondoh. O engent. soha)
(Nem Jog szeretni.}

409. K Nem fog szeretni.

(Czilley.)
(Fwrcsa héPzelet !)

Czilley.
(Azt én nem h,iszern.)

(Légy féríi és hi,rdly 's tigy ,ismerern)
(Vérernneh) (Fwrcsa) (r.) képzelet!
[Föléje írva:] Gyáva (z.)

410. K mlg
4ll. K erőben
4l2. K Mi.g* kitiltja

4l3_4I4. [A l(-ba utólag beíwa az alábbi áth. sorok helyett:]
(Te gydudn tűrue, mint egy uölgyi, Ptíszúor)('S te andal,ogaa Pd,sztorhént {ePed,sz}
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4l3. K
4t4. K

Qz
4t5.
416. K
4I7. K

4lB_437.
41B. K
4r9. K

Cz
42o_422.

{Es a' föueny' szeméneh súlyai.t)
{Tettek helyett sohajjal terheled,;}

drdga;
(Ordh' föueny szewéneh súlyait)
[A +rs, sor végleges szövpge a fenti első áth. sor fölé, a
4I4. soíé pedig old,alt, a lap bal margójára van beín-a.-
epedsz
drág[a] órák'
t845 tövéayét
terheled.
De istenért hát mit tegyek. Taníts
tanáqsolj; mgft
én [Atirva ebből:l szer
[Helye a I{ 98. lapjának r-ján.]
Mit (halloh ? Hiszen) (t.)
[Föléje írva és kiegés z7lve :f szőlasz ?'S imént (z.)
róla.
lehet.
1845 lehetl
[E sorok végleges formája több változaton keresztiiLl
alakult ki. Az első fogalmazás így hangzott:]
IIiszen te mondád. (Áh de rnind, hidba)
(O engem nern szeret.)

Czilley.
Szeretni fog (r,)

§ty euián vatőszínűleg átb,,lzta a fenti első sor másoük
felét, alája új szöveget írt be helyette, s az első és maso_
dik sor közé - apróbb betűkkel - egy új sott iktatott
be. Igy jöhetett létre a második váítozat:f
Iíiszen te monclácl. ('s én i.s tigy tud,om)
(I_1nént hazud,lant. Ak de tnind kidba.)
(O engenl, netn szeret.)

Czille1l.
Szeretni íog (z.)

[Vty utóbb mind az első sor másoük felének újabb
vá|tozatát, minfl 6 másoük változatban ehhez kap-
csolód,ó másfél sort áthllzta. Az első sor második felé-
nek legelső íogalmazása fölé beítta e részvéglegesszö-
vegét, a további áth. sorok és Czilley ezekhez kapcso-
lódó szavai között maradt üres helyre pedig - apróbb
betűkkel - a 42I. so_rnak és a 4zz. sor első felének végle-
ges szövegét írta be. Igy jött létre e sorok harmadik -immár végleges 

-formája.]423. K ktrá|y
424. K kittozz mondd ki nylltan
425. K [Utólag beírva az alábbi áth. sorok fölé:]

(Ha aan szer)
(Ha tudsz szerét, mód,jd,t, ha uan erőnh)
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426. R (Bocsáss rneg) (t.)
fAlája írva:] Bocsánat jó rokon (z.)

427. K barátom. Ah de mit beszélek
42B. K batátom(nin) nincsen
429. K [A szereplő neve és a sor szövege közőtt átb.:)

(( hözelebb ruenue súgólag. ))
430. K is midőn
431. K talán
433. K voltak; te nem segítél
434. K T§hagytad,
435. K tehettem. 'S mit hasznáI tunődli.
43ó. K [A sor előtt átlr.:] (Még semm,i)

akarj,
437. K Mindent.

Czilley.

Ifirály.
(Elég.) Ez hást.

438_45B. [Helye a K 98. lapjának o-;arr.fdd' 
alákom'

43B. K :úrl (a' PüsPöh)
Megyek

439. K aszta7hoz. (Menj,)
440. K Menj és mutasd (nleg) a'
441. K erőt

Cz t845 hosszti
443. K felség (drulól) sértőt megfogathatom
444. K mikor 's kiirthatom
445. K dolos
446. K Oe ;-Átírva ebből:] És

|A szini utasítás:] (Asztalt terí,teneh 's bolt éthet
rahnah el 1

44B. K végre.
450. K ki (a' udrból 's) (r.)

fAlája írva:] annál kevesebb (z.)
45l. K várban. Es midőn
452. K vég csapat
453. K a'_[Atírva olvashatatlan betűből.]

IllQoy. (Magarn leszeh) (i.)
f$Pja írva:] Nyílt háború (z.)

453_454. fKözött áth.:] I( (Első ki őhet)
454. K ny,í.lt
455. K borl (szelld. és fürge és erős) (t.)
_, __ l$Uja írvq:] hideg láng, mellyet elnyelünk (z.)

456. K Hogy (szellemünhre Jű2zön szrírnyahat.) (t.\
!4t4jg_ irye, j szfuny át ad jon gon-dolatjáirir<Í ak. (z.)157. [A K-ból hiányzik.f

45B. K_Cz r 845 gyilok, nagyon
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K szerek
[A sor alatt áth.:) (Azért eyőszah töruénynéu alatt.)

459_463. [E sorok a l(-ból és a Sp.-ból tiányoznak. HelyiiLkön

-_9 
K 99. lapjának r-ján - az alábbi sotok találhatók:]

(Ah széP louag)
'S Heny,ihben hételhed,ni, hezdeh. Itt uolt
Az éjjel, : alcza dlilt és szeyne tőr
Iytóztam. tőle (és rneg nenx bi,záru.) (t.)
fFöléje fuva:] 's neru biztam rcrí (z.)
[$ §p.-ban a 45g-4q. sorok helyén a köv. szöveg
á1l,:]
S Henrihben hétel,hed,em. Bajött
Áz éjjel : az aycaa d,últ és szeme tőr
rrúztaru tőle s neno bi,ztanc retí
Á' hét oláh Jőt lnelly utarnba dll

464_478. fHelye a K 99. lapjának r-ján.]
464. K töwény név
465. K bődítál
a66. K igyál.
468. K Felséges
469. K No fÁtírva ebbőI:l H(ít
470.K bátt (héret nagyon) ft.)

[Alája írva:] mély tisztelettel (z.)
470_47l, IKözött áth.:] K (MéltóztatncíL)

47l.K [A sor előtt áth,:] (Réret)
472. K tanácsta (rnellyet ott ueled.)

gonalolá
475. K gyanítod
476. K tanácsnak.
477. K is. 1Ípen
47B. K elő: közöttrik

479-487. [Helye a K 99. lapjának v-ján,]
4B2. Sp. fCeruzával e fölé írva:] (Elégítue)

4B3_4B5. Czűey. -

(Áz széP ha érzi hogy)
De ezt íeíí, ő *onOnln*u.

Egy biztos emberétől
Hallám.

Czilley.
Lz szép haérzi, hogy hibát teve,

[A Sp.-ban a §ofok szövege a következő:]
De ezt nem ő mondd, ?

Lambetger.

Emberétől hallám. 
Egy biztos

Czilley.
Szép, szép, há érzi, hogy hibát teve.
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4B6. K, 5p. 'S én megbocsátok,
K bí,{ű

[Vty e sorok a]á a köv. szövegú szírri g12.i15.t írta be:]
fT,amberger el. Czilley felkél.]
[A színi utasítás alatt a köv, áth. sotok találhatók:]
(Vas ültg aan rajtaln. Ezt el nem hagyom)
(Bdr nem hiszern, hogy szühség uolna rd.)
((Zierlich jő)> <Hdt horhely ílr, {hdt} *ryutli" 

ketünk ?)
;ÁtU. és kiegészítve:] (úr, i.ttyen (z.) későn)
[Vty ezután - szintén a gg.Lap v-ján, továbbá a toz.lap
r-jáa- az 530-543. sotok megírásával follatta munká-
ját. E közben úgy határozott, bogy a fenti másoük és
harmaük sof közé egy kiegészítést iktat be. Ez a

- később szintén áth. - kiegészítés a toz.7ap r-jának
alsó részén helyezkedik el. A lap felső - az 5;34-543.
sorokat tattaltlazí - 

részétől vízszintes vonal választja
el. Helyére a fenti másoük és harmadik sor között, i11.
a pótlás élén a jel utal. Közöljiik a kiegészítes szövegét.
( ) jelek közé csak azokat a részeket tessziik, ame-
lyeket Vty már munka közben - még mielőtt az egész
szövegrészt keresztiiilhúzt a - áthúzott.l

Czill.ey az ajtó felé hol Agnes uan
Hdt e' ki.gyóual mit osindljah ? ő
Még uissza jőni, (. . . . . .) (l.)
|Alája írva:] rnég d,aczolni mer. (z.)
(De jól uan, ő)
SzéP gyermeh. Álszi,h. tó,Q uan) hogy ui.ssza jött.
Ki nern herűl,i sorsát : ő enyérn
M,int rndr ezer uolt, ('s lesz rni.g e' {szildrd} szilaj}S (t,)
[{ája írva:] 's rneg lesz mig (csah) éleh (z.)
[Ath. es kiegészítve:] 's meg lesz a' mig éleh (s.)
Tagohban élet
[Vty később - bizonyára miután az eg&z, az 543. sofig
terjedő jelenet ítzisát befejezte - valámennyi fent közölt
szövegrészt törölte, s helyettiik - a I( roo. lapjátrak
rv-ján és a ror. lap r-ján - megírta a 488-5z9. soro_
kat tarta]mazó részt. Ezt pótlasként iktatta be a l(-ba.
A pótlas hely ére a g g. lap v-j án, a 48 7. sorb.oz kapcsolódó
színi utasítás után, és a roo. lap r-jának jobb felső sar-
kában,9 jel utal.]

4BB-50l. [Helye a Ii roo. lapjának r-ján.]
4B8. K [A sor fölött:] Agnes. jő.

(Nern nyughatom)
Nyomára fAtírva ebből:] Nyomáöa
Czilley.

4BB-4B9. fitözött áth.:] It (Nern tduozorn)
4B8. K E' vén hiír tán (útba i,gaztt) (t.)
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490. K
491. K
492. K
493. K

494. K

499. K

hiszem, hogy
|A. ,,Gúnnyal" szövegű színi utasítás a I{-ból biárryztkj
klsasszony.
|A ,,szinte" szövegú színi utasltas a K-ból biátyzik.)
vissza jöttiink| -

[iiegészítve, áth. és alája trva:l E véa hiút tán szőta

mindenért
hagyom

bírhatom (z.)

Tehát való.
Lgaes mag.

Agnes. _

|Alája írva:] c"ru"l.kY 
tetszett, (Nagyon) (t,)

Igen? (z,)494_495. P(özött áth.:]
K |Ohajtd.m ldtni)

(Es hogy 17ogy trxri.ÍfzilleY')
497. K Csakhog-y Lisasszony,
49B. K Qlökre (megnémithatom.) (r.)

fAlája írva:] szánkivethetem. (z.)

(Czilley.)_
(Es meg némíthatom.>

fAlája írva:] tiYr,:!:rTÍthelYett.} 
(t')

(Agnes)
(Gaz rirulőrn lesz)

czűey 
s ki biztos szavakért

500. K kiiszön
502. K ember.

503_5t9. fHelye a I( roo. lapjának v-irfu.]
503. K Magánat (drdga) 1rli ncitgy. "

[Alája írva:] szép (z.)
megállj.

504. K vagy, Qndr) (r.) eüsmerem.
fFöléie írva:] ím (z.)

504-505. 'g<arőtt 
áth,:] K \ua legnagyobb hritdln,)

505. K sorsomat. ('s a' legnagyobbS f.)
[Alája írva:] ."*"r*"d;";.i|"if 

t,.,
506. K Iiivált (haS j.) kér.

[Föléje írva:] midőn (z.)
Monild mi vár reám

50B. K kerűlte sorsát: ő enyém
508-509. |Kőzőtt a l(-ban dz a|ábbi - a végleges szövegből

Itiályző - sor találhatő:l
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Mint mtír ezer uolt, és lnég lesz ha éleh.
[Ez a sor - egy apró eltéréssel - a Sp. szövegében is
szerepel:]
M,int mdl ezer uolt, s lesz u,tég ha éleh

509. K reácl szép hölgy? IÍa így beszélsz
5l1. K [A sor előtt tintafolttal törölt olvashatatlan sző.)

Megmond,om (solso) (r.)
[Alája írva:] a' mi ráil vár: (egy) (z.) hies
[Atírva:] a' (3.)

5l2. K palota
512_513. [(özött áth.:] I{ (S' mellette hert, és jó)

5t3. K belőle
5r5. K bizonyos,
516. K rérrrlik mintha (Mári,a) (t,)

fAlája írva:] többször Máriát(z.)
517. K gonoszság.
5lB. K Gonclolkozol?
5l9. K jegyezd, hogy [A ,,m.eg" szó bizonyáta szótakozottság

folytán maradt ki a l{-ból.]
520-529. fHelye a I( ror. lapjánalrr-ján. A szöveg csak a r elsó

részét foglalja el. Á r alsó része és a lap v-ja iiresen
matad,t.]

521. K - Cz t845 bár mit
522. K nyugodj(dl) meg rajta. 'S
523. K Ne(tégy,) m.e4,

524. K
525. K
526. K
527. K
.í2B. K

528_529. K
529. K

530_533.
530. K

53l. K
532. K

532_533.
533. K

Cz

532

időt
Bevárom
tedd a' mi
mond, megintem
[A sor előtt átít.:l (Tüstént)
neked, vélr tírwló.
szerencse ! ő enyém.
[Között a színi utasítás:) (Zierlich jő)
úr_(hdt) illy (z.) kesőn
[AtIr. és kiegészítve:] ut illyen (z.)
fHelye a K gg. lapjának v-ján,]
[A szereplő neve:] Zierli,ch.
.Lz az.
levelet
De gyorsan a' táborba. Ontran (Lz ,,i,sruét" sző a K-
ból és a Sp.-b ől hiány zik.l
gyotsabban, ('s add. . .) (r.)
[Alája írva:] (......) (z)
|Ez alá írva:] 's Rozgonyit, (s.)
fKözött áth.:] I( (Az őrsereg' Par)
i,tatot
1845 fel, /s
lAz sss.sor alatt áth,:]



534-543.

535. K

535_536.

(Vigytízua jdrj. Es most én is rnegyeh,)
(Zi,erli,ch.)

({Ragyelrnes} (t.) úr egy ti,thorn uolna.)
(Czi,lley)

[Átírva:] (Nagysdgos) (z.) 
(HagYd)

(I!ésőbbre. Most rnenj uégezd dolgodat)
(Es tüstént itt teremj.)

(Zierli,ch.)
(Mit Parancsoldl)

[Helye a K roz. lapjának r-ján. E lap legfelső részén két
áth. sor találhatő. D két sor semmiféle szövegösszefüg-
gésbe nem illik bele. Dzétt bennijnk feltehetőleg valamé_
lyik részlet korábbi megfogalrnazasának megkisérelt és
abbahagyott kezdetét vagy esetleg - más, teljes egészé-
ben elvetett, s ezért fenn sem marad,t kéziratlapól<ítoz
kapcsolódó - részletét kell látnunk. Vty később 

- miu_
tán a sotokat törölte-acsaknem egészen iifesen maradt
Lapra az fi4-543.sotok végleges szövegét, valamint a
fentebb nár közölt - utóbb szintén áth. - sorokat írta
be. A most emütett két áth. sor szövege a következő:]

(Agnes.)
(Nemttirhetern toudbb hell szöhn)
(Gyaldzat! ezt toudbb nem, tűrhetenl.)

534. K [A szereplő neve:] Zietli.ch.
mert
hoztad,. (el) A' patkány (mdr elszaladt) (r.)
[Föléje fuva:] patkán,y(nak uége aan.) (z.)[Föléje ítva:] palkány(nak uége aan.) (z.)
Püegészítve es alája irva:] patkánlt már megöltem (3.)Püe§észitve es-alája írva:] pat
Sp._Cz 1845 patkányt már
[<özött áth.:] I( ,(Megöltern.)

már megöltem.
[(özött áth.:] I( (Megöltern.)
|Ez az áth. szó nyilván az 535.sor fenti másorlik y{|16-
zatához kapcsolóük, s a harmadik vá|tozat kiclolgozása
után vált fölöslegessé. ]

536. K [A szereplő neve:] Zierlich.
53B. K [A szereplő neve:] Zierlich.

[A sor s7övege fölött áth.:] (Későbbre.)
Uram [Átírvá olva^shatatlan szókezdetből.]

539. K Sem méreg sem titok, (Bor is maradt.) (t.)
fAlája fuva:] Későb[!] re hagyjam. (z.)

540. K .Lz az tatán (majd,) a' másvilágfa. Ott
Sp. talán majd, a' más világra

541-542. [I(özött áth.:] K (Dol,gohat {sejteh} tudoh ; nagyon
rossz dolgohat.)

542. K dolgokat.
544_557. [I{elye a I( roz. lapjának v-ján,]

[A hélyszínmegjelölés alatt a jelenet keziletének két áth.
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549. K

553. K
553-554.

554. K
555. K
556. K

változata olvasható. Az első változat így hangzik:]
(Czi|,|ey jő 's az ablahhoz yneg?.>

(Nagyon ynagas. {'S alant az őr) ft.))
fAlája írva:] ('S itt őr uan, (rnellét taPintja ) A' uasing) (z.)
(Elég {erős} szi,ldrd, míí,.)
|E sorok alatt helyezkeük el a másoük - szjltén, áth. _
vá|tozat §zövege:]

(Húnyad.y Ld,szló 's minden bardti,.)
(Ltíszló)

(Tríuozzatoh, jön (rnind be Lászlón hiuűl, hi. egy másik
ajtón táuozih.)
[A jelenet élétől a szereplők felsorolása hiányzik. He_
lyette - az 544. sor fölött - az alábbi színi utasítást
találjuk:] Czilley jő.
esyenes.
[A sor_előtt áth.:] (Villdrn)
már fAtírva ebből:l rnost
vagyok
[A szerepl6 neve és a színi utasítás:] Ldszló jön
apám bocsánat!
Ah fiam.
Fegyveftelen; de
[A szeteplő neve:] Ldszló.
m_lr]attrrnk (tegnap) ,s (t.)
[Ath. és kiegészítve:] mulattunk, es (z.)
I{érlek. (Széket dd)
[I(özött áth.:] I( (Ez a terem széP, tdgas)
|A szereplő neve:] Ltíszló.
résztt setét szobák. kiiLlönben
[A sor előtt áth.:] (Ádandéh)
Oh mi

55?. K Csak hogy megbocsáss.
558_575. [Helye a I{ ro3. lapjának r-ján.]

559. K Bécsbe vagy
560. K [A szereplő neve:] Ltíszló.

Várad belsejéről
562. K (Szegénybi.z'az;) (t.)

[Föléje írva:] Csak tűthető, (z.)
MM r845-rB48/IX türhető [A I{ és Cz t845 alapján javí-

tottuk.]
563. K De kényelem van benfle. ('S nenl sohdra)

(Mi,nt nős, te is ruajd hénylelen leszesz)
(Tanulni, a' ynit csah ntílunh tanúlhatsz)
(Á' helleul.esb élet kelléheit) ,S én ezennel

564. K meglátogass
565-566. [(özött áth.:]

K <Ott megtanul,hatd, {rnint} nern sohtíra nős,)

534

545. K
547. K

550. K
551. K



(Mi,nt kell az elszórt élet he|,Iemet)\A' nagy uildgból össze gyüjteni.)
566.K [A szereplő neve:] Ldszló.

fA,sor,fölött áth.:] (Te bol,d,og elnber aagy)
567. K Teboldogembervagy. ('S ohajtanéh)

(Hogy) (Tanúlni, tőled,.)
Czilley.

5ó8. K

569. K
57l. K

572. K
573. K
574. K

576_593.
J,ío_5 / /.

(De) ft.\ éveim!
iFöléje írva:] Csak (;.i '
[A szereplő neve:] Lciszló.
[A sor előtt áth.:] (Mellyih'
év, annak ki ép -
élénk mint te vasv.
fUtólag beírva -]- apróbb betűkkel _ a szomszédos
sorok közé.'l
[A szereplő neve:]
mondják bocsáss
szeretnek mint
[Á sor előtt áth.:] (Haha! az rdgalorn.)
rajta 's
[Helye a I( ro3. lapjának v-jan.]
|I{özött áth.:]
('S erőnaet, ruelly még fol,yudst férfias ?)

(Ldszló.)
(Ki.udncsi)

57B. K p_e (.én.i.tt tdn) nit beszáek. Tán te (sürgetős..) (t.)
[Föléje írva:] siirgetős (z.)

579. K [A szereplő neve:] Lcíszló.
korán sem.

579_580. [I{özött áth.:]
K (Csak Pdr szóból tíll, 's ahtírm.i,hor)

(EluégezeInJdjüh. Kérleh hrit, hogy i.s uolt ?)
(Csekély dolog ; da tithos 's egyedtil)
(Csah mi,nhet)
(M arad,hat. C s e k ély dolog. }|I ar adhat. Engern illet.)

5Br. K [A sor előtt áth. olvashátatlan szókezdét.]
mérsék]et.

5B3. K Tan,íftja
5B7. K Orczáikon. fEléje írva ennek:] (Alahjaihon.)
58B. K [A sor előtt áth.:) ('S élj)

'S folyton, (és ha tetszih józanon'; (i.)
[Föléje írva:] 's ha tetszik csínján élj vele. (z.)

5B9. K meg birod
590. K eúd(uirágzik) (r.) kesó

fAlája irva:] vititand (z.)
59r. K [A szereplő neve:] Ltiszló.

591_592. K fKözött a színi utasításban:] Cseléd jöz 's
592. K ülágra: ott

László.
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593. K

593_594.

594_607.
593_594.

594. K

594*595.
595. K

596. K

599.

600,

Majd [Átítva ebből:l Hogy
holdvilág;
|Között áth.:] I( (Ldszló,)
(Bocsáss meg egy hauéssé.!)
1Helye a K ro4. lapjának r-ján.]
|Között áth.:] K (Czilley.)
(..... .> <Ok csah rajta._féIre. A' Paraszt még)
(Még) (Oluasni is tttd. Arubtír most becsűlni)
(Kezdem.)
Melty (uríltig) vonja váltig (t.) a'
[Föléje írva:l (folyudst7 (z.)
[I{özött áth,:] K ('S mind, e' n,aPig belőle)
'§ beiőle (lmég maig new. ihatott) \t.)
IAtírva)l @tind.)
[Alája írva:] még egy kortyot nem ívott. (z.)
[A szereplő neve:] Ldszló.

K
Cz

me8.
tajta.
melle 's váIlai:
r845 melle, vállai:
fIlelyén a l{-ban erecletileg a következő áth. sorok ál1-
tak:]
('S hi. tudja még nl.i, haszntít i,s uehetnők ?)
(.'S mi,nt horhely cz,imborrit uah eszhözíil,)
(Uszí.thatndnh a' néPre, Kár, nagyon hdr!)
[Vty utóbb átltltzta e sorokat, majd köziiLlük a legelsőnek
ször,egét újból beírta - apróbb betűkkel - az 599. sof és
a fenti első áth. sor közé:]
('S ká twdja még mi, haszndt i.s uehetnőh?)

fKésőbb ezt is átlttlzta, s a sor végleges szövegét pótlás_
ként - alulról felfelé futó betűkkel - a lap jobb margó_
járakta be. Az 599. sor végén és a 600. sof előtt f jel
figyelrneztet a pótlás helyére.]
késő, Meg kell halnia.
|Köztt áth.:] 1( (Lcíszló.)
(Igen jeles tan, mondono. Es te)

<E_' há leuél is rdja bizonyít.)
(O fogua uan 's ,,neg nenn ?nenehhetih.>
[A szereplő neve:] Ldszló.
[A sor előtt áth.:] (Ez ernber őrült.)
világos. Ezt
lA sor előtt áth.:l
§zegény ;Átírva "Übőt,; "iia[A sor előtt áth. :] ('S szegény)
|Között áth.:]
(Az étheh duyadh, a' bor>
(Te m,int {rsy) {"' nl.éh,} egy óri.dsi. ru.éh a' nagy uilti-

got>

60l. K
601-602.

602. K

603. K
604. K
605. K

605_606.
K
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606. K Te (a' ai,ltigot, m,int egy órids rnéh) (x.)
tFöiéje íria:] mint égy óriási lepke a' világot (z,)

607. K nézve kiszivod
608-625. fI{elye a I( ro4..Iapjának v-ján.]

603. K táp és fÁtírva két olvashatatlan szóból.]
van: (ételed) asztalodhoz

609. K a' [Áiirva 9.bbő1) Mi,t
adóLnak. ;Átírva éttrOt:1 adózih.

610. K tő(Á) termi(Á) borod,at
Cz t845 borodat.

61r. K'Smigminkörökre (egy nőhez asatol,ua) (l.)
lFöléje kva:) (egy nőhöz csatolua) (z)
|Alája írva:] egy <egy> jó vagy gonosz (s.)

612. K (.|ó uagy gonosz,> (l.) teng(őd)ünk mint igás ló
tFöléje írva:] Nőhöz csatolva (z.)

613. K ifju [Jav. ebből:] ifjz.?
614. K iÁgaiózoL (és horonhént) (t.)

[Alája írval] év szerint. (z.)
615. K vidéken mellvnek
6t6. K hatalnaQ,' hóütása terjed
617. K szebb lÁtírva ebből:l izéP

617-618. |Kőzött áth,:)
K (Te nem csah néuuel)

(Te nern csah úr aagy és Parancsoló)
(Jobbdgyai.dnah atyja és ha széPeh)

618. K-Cz 1845 édes atyja
619. K Jobbág}aidnak és köztlök, ha s?épek
62a. -(,,Fölkél." szövegú színi utasitás a l(-ból hiál:ryzik.)
62l. K kell-

621,_622. |Között áth.:] I{ (Czilky.)
((felhél ))

(Ha ennyi. üd,)
624. |A ,,fel,ugri.h" szövegú színi utasítas a I{-ból hiány-

zlk.)
625. K [A szeteplő rreve:] László. (íeha)

Mert d,rága hetczeg, egyszeí meghalrrnk
Cz t845 meghalunk

626-643. [Helye a I( Io5. lapjáeak t-ján.]
626. K § a' (PénzS kincs, mit gazdag (asztalohra) (t.) költ-

(ünh) (t.)
[Föléjeírva,ill. átírva:] ételehre (z.) költél, (z.)

627, K fétgek (étehd,|.ja.) (élel) aszta|pénze.
628. K Ez-(engem rá szedett.) (I.) - Elég!

[Föléje írva:] cserbe csalt. (z.)
629. K [A szereplő neve:] Ldszló.

[A sor el6tt áth.;] (Irnd,d ald,)
alkura.
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632. K [A sor előtt áth.:] (Öyöhre)
634. K [A szereplő neve:] Ltísztó.

tőled és
635. K Ha.h.(szemtel,en hölyöh) (r.)

EtllÉiq fuva:) (uahrnerő) íiű i..)
_, tP fölé írva:] szemtelen (s.)

636. K [A színi utasítas:]_(Menni akar.) (lJunyady utjdt dtlja. ))[A szereplő neve:]' Ldszto.
9z :8+s I{érlek maiad,j.

637. K árulás.
638. K [A szereplő neve:] Ldsztó.
639. K ]A színi^uta^sítastán:] iratot 's
640. K írom.
641. K _[A szereplő neve;] Ld.sztó.

11og-yan
Cz t845 hogyan?

642. K [A szereplő neve:] Ldszló
érdekedd,el

643. K aláirod ('s) csak
Cz t845 aláitod

644-658. __ [Ilglye 9 I( Io5, lapjának v-ján.]
644.K tlldy9, (bűnö{) [r-]-§s ez a'Ltsebb baj

[Föléje írva:] vétked iz.]645.K ]A sor előtt áth. olvashatattan szó.]
marad,sz hábontlanúL

645-6_4_6: __ [Között áth.:] I{ <Páelheted> (É,tuezheted,)
646.K ruig,.
647. K Lemond,anak 's a bűn elhásy 's utóbb647-648. |I(özöttáth.:]K (Istenhez térue t,i.sáességesen)

(Készülsz haltílra 's a' csalddi bolt{ba})
{Mint tisztes aggot uesz fel, holti,hoz.)

(Elégl) 
(Czilky,)

649. K halsz meg.
CzilleY' 

Hallgass !
László.

Ird, ald!
Sp. halsz meg.

Czilley.

[Föléje írva:]
(Hallgass !)
Fulj meg!

(t.)
(z.)

László.

650. [Alt-bólésaSp.-bólhiánvzik.l 
Írd' atdt

Cz t845 alá javfolom. -
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651. K [A sor előtt áth,:]
(Soha.)
rsmerd el vétkedet,

(Czi.lley,)

(Ldszló,)
(Meg hel,L lennie ; mert hülönben ,innen)

<Röt> CztlleY' 
Mondom koholrnány

652. K, Sp. te szelntelen vagy
653. K [A szereplő neve:] - Ltíszló.

654_655. [UtOtag beírva az-alábbi áth. sor fölé és alá:]
K László,

{Jó! Ligy hötözue aiszleh a' hird,lyhoz.)
654. K teszesz
655. K elébe

Cz 1845 elébe.
65B. K (Ez is hoholrnriny ?)

Czille7' 
ördög és halál

Saját irásom. (Most tőrben uagyok.) (t.)
[A sor végleges szövegét az átttúzás után megmaradt
két félsor szövege adja ki.]

Sp. (Órdög és haltil lj sajit irásóm, ördög és halál
[Az utolsó szavak ceruzával beíwa.]

ó58_659. fl(özött áth.:] I( (Ldszló,)

('S még hell-e több bizanyság ? uan az ,is.)
(Gyaldzat)

659_676. fl{elye a I{, r o6. lapjának r-ján.]
658-659. fKözött áth.:] K (Ldszló.)

('S ha ezt i.s el tagadntíd, rnég egyet)
('S egy rndsi.hat. Vén {róha!} (t.) most az egysze|>
[AJája írva:] (farkas!) (z)
(Nyonlodra {haPtunh.} (t.) Ádd lneg magadat.)
fAlája írva:] (htígtunh.) (z)

659. [A szereplő neve:] Ltíszló.
660. K farkas most
66t. K léptiink. (Add. meg magadat) , (..)

fÁlája írva:] Ird, alá, ha mond,om. (z.)
662. K ke1l.
663. K ítom (/s beudyom ruannyi,re> (r.)

[AJája írva;] és nevetlek szemtelen (z.)
664. K mit (teendesz ?) (r.)

fFöléje írva] akarsz? (z)
665. K [A szereplő neve:] László.

iebja írva:1 'IViegrnondom 
(z.) __e' váron keresztűl

Sp. IVlegrnondtam. E váron keresztííl
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666. K viszlek és doboltatok
667. R össze gyűljön 's
, 9r rB45 összegyiiljött, 's mindenütt,
668. K [ltólag beIwa'az alábbi áth. sor alá:]

(Redd hitílíaíom lni a' neuetl : >

669. K a' fAtírva ebbőI:] egy
gazembert.

669-67_9. 
__ fRözött áth.:l I( (argyi.thost orsztigdrulót uiszeh.)

670. K -ezilley 
fölhé7 (ruas(íban ) '

[A szereplő neve:] Lriszló. ' '
67l. K A' főkotmányzó, (a' hi) (és honar) (..)

[Alája_írva:] 's ország áruló, ir.\
674. K agg fAtírva olvashatátlan szóbót.]

(Jarhast) (r.) kinek
fFöléje írva:] kaczért (z.)

q7q. § Fogait (hiucíjta) ]<iette a' bor és a' kéj.
676. K Rójiátok fel-nevét: ez Czillev.677_684. |Helye a K ro6. tapiának v-ián.l
677. K [A sór előtt áth. olv"ashatattán s'zó.]

?iy!:ov, (te_eluad,) (r.)
|:11.?ja írva:i_ (te dthozott) (r)

__^ __ |Föléje írva:] paraszt oláh kölyök (s )678. K nagy apia
680. K 4z hosy megöüek.

ftIirtelen kárdot ránt; de Lászlő a' kard alá rohan.
<"á í!.> (harjtindl fogua) földte vezi 's kicsikart kardjávai
megöü]

K, 9P. _ Hah! ritok reád (meghal)
iA 68o, sor és a ,,Szildgyi 's a többieh' jaűn'"
szövegű színi utasitás Éözőtt áth.:l

{ E z p i s z h o s munh a r rÍ! !' i!Í ;' o 
"y 

d o nl at ) ( t .\ )
|Alája írva:] _(A'_hard hadd heuerjen>' 'k|)'
(N_em mocsholdw be. . . gyatdzatos.'. .)'('S gyalrizatos hard assiő illenah.;

68l. K öcsém, nri baj , 
((elueti a! hardot))

Ldszló.

_^^ __ IFöléje írva:] Krrd":YtK';':{LTu ltiszew') 
l:.]682. K hever.

lA. 9zíni utasításban:] körr7lveszik
Czillev.

683. K [A sór előtt áth.:] (Madardsz)
iA szere_plő neve:J (Sziltígyi.> (r.)
LAtlrva:J Kanizsai. (z.)
(Valóban! rnost a' tettetésbőt> (t.\
fFöléje írva:] Ne hidd, csak izÁlt a' halált. (z.)
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684-685. fl{özött áth.:] K (Ltíszló, a' uéyes kartlot nézue)
(Ez Pászhos 117Llnka, uolt ; de hard,omat)
(Nent. nlocsholám be. {Kard és uér} $.))
lAlája írva:] (E' gyaldzatos harrl) (")
(Gyald,zatos uér {össz) hadd heuerjeneh)
(Gazd.tíjoh ulellett. (Leueti a' kardot))

(Sz,ildgyi,.)
(Undoh {tíruló!}

[Alája írva:] (uérszoPó !)
<Hdt {jó} di,cső aPa!)

(Te laPdajátszó {hős!} bajnoh ótt heuersz?)
685-699. |Helye a K ro7.lapjának r-ján.]

685. K-Cz 1845 bajnok itt
685-686. fKözöttáth.:]K (Bókot cs,intílsz a' föld.neh és haldlnah ?)

((lehajol ))
(Nyahdn a.' seb.> ((lehajol))
(Rég hellett uolna. Bárk,i 7xl22g 1,71eo '\
(Ez enoberűl)
<E' bóh szabdlyos)
(Ezt utírtaru. régen. Most bardtai,m)

6B7. K fütólag beírva a szomszédos sorok közé.]
bár; d,e

[A szereplő neve:] Ltiszló.
heverjen(aÉ.2 (t.)
|Alája írva:] heverjen (z'll2 (r.)
|Ez alá írva:] heverjenek (s.)
mellett. - 

Most batátaim
tettél, ;lÍtírca ebből:] tettünh,
fl(özött áth,:] K (Bodó,)
(Igen! aagy i.nhdbb llagyjd,toh redno)
(E' uértettért)
Igel| (mi.nd,) (dicsőség i,ll,et minhet i.s.) (r.)
[Föléje kva:l ul,i értte mind rnegt'elelünh. (z.)
[A szereplő neve:] Ldszló.
mond,tam vagy
TJogy (lni) nellr
Megölted, és mi értle felelünk.
|Között áth.:] I( (Ldszló.)
[A szereplQ neve:] Ldszló.
TegyiiLk, [Atírva ebből:] Tegyinh
fHelye a K 1o7. lapjának v-ján,]
adhatok. [Atírva ebből:] adhatunh
fKözött áth.:] I( (Hogy a' hazdnah)
bold,ogsága gyökerét,
fKözött áth.:] It <l:öbbé neno éL;
Az álnok Czt7ley Porba haraPott.
Igen! kimondjuk a világ elótt

(t.) )
(z)

6sB. K
óB9. K

691. K
693. K

693_694.

694. K
695. K
696. K
697. K
69B. K

698_699.
699. K

7o0_7I4.
700. K

7oL_702.
703. K

703_7a4.
704. K
705. K
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i99. K !á, (.,.) hatatnas, a' ki hitszegő707_7oB. |Között a ._szini utasítás:] (Ó }Iind el. Agnes 7ő,utóbb Henrik
708-762. [E sorok a Sp.-ban kétféle vá7tozatban, taiáthatók mee.

Az első 
- a l(-nak a javítások és áthúzások után me§_

maradt végső formáival megegyező 
- szövegezés át valr

hűzva, s hélyébe pótláskéni i-ktilr;náUó kéiirattap van
beillesztve a Sp.-6a, Az első z lap _ a Sp. könyvtátosi
számozása szerint a I2o-l2í.lapok 

- rv;-ján hélyezke-
ük el - más kéz itásával - a jelénet újabti szöve§ezése.
A további z lap üresen matadt. A Sp.-ba'bejegyzett-utasi
tás a jelelet qj lely§t az 5$-:544.sorbÉ-között, az
544. sotral induló szín élén ielöli'kj,. Az atábbiakban
mindkét vá7tozatnak a végleges szöveghez viszonyított
eltéréseit fglfiinletjük, Az"elsöre Sp.r, á másoüktá Sp.,
jelzéssel utalunk.l'

70B. K Szent Isten! 
- ah az.unclok Czilley.

ah f[av. ebből:] dh
[Sp.r-ből ez a soí biányztk.l

7_0_9_709. [{özött áth.:] I( (Itt nagy-dolog történt.)7O9-7IO. |I(özött áth.:] I{ (Isten!-ie {"o-ey} Q.) uagy)
ia.tina1 3ai ' "" i,.i

710. K isten! ő nem é1.
7l0. §p., Igazságos vagy isten/ Czilley

Veszésneh indul,t, és ő ueszni'fog.
7I1..Cz t845 ketitő
7l2. K 'S_ a' hűtlen (I.) hölgy meghal(nah) (r.) egy napon.

[Átirv" és áth.i] 'sZ tate'ten iz.l Íroi# fiéghf ir.i

K

7|5_728.
714_7l5.

K

7r5. K
716. K

716_717,
7l7. K
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(Á_' ,legmagasbih fdra rnagadai.S
[Helye a I( ro8. lap,iána-k r-ján,]
[r<ciár;tt atU.:l
('S rnidőn hörögni, hallonl lelhedets
('S mi.dőn hihörgöd, csalfa lelhed,et,)
(Megsúgom) ( V igasztaldsúl megsugom nehí,)
(Hogy a' mi, lettern, dltal)
kétséSb'esés [Jav, ebből:] kétségb(e)esés
hlrtelen
|I(özött áth.:l I( (Oh féyfi szemtelensés!\
(Te uridolsz en§em ! >' (t ,) aútelen vagyok"? '



[Föléje kva:l (Milly szerntelenség!) (z.)
rAiájá ífva:] Még ő tdrnad. meg. (3.|

Sp.ro-Sp., Még ő tdn,lad nteg ? Hűtlen uagyoh ?
?1B. K azzá. Becstelen?

72O. K nagyon 's
72l.K [A-sotelőt! áth.:] (New érteleh.)

beszédek. En
72B.K Megsúgom és
724. K [A sor előtt áth.:l (Szeretteleh)

szerettelek,
725. K valál.
726. K atczcza|, (mell,y) tlly
727. K tudtad mit nem étezél.

tudtad [A szó masod,ik fele átfuva olvashatatlan
betűkből.]

Agnes.
Maslt] szerettél

72g-:T42. |E soroÉá l(-ból, valamint a Sp., és 9p.r-tOt F!ányoz-
na:.. rretytitOn a I{-ban - 

a r o8. lap r,-j?n és_v,ján - az
alábbi, részben át rreru- bttzott sorok taláüatók : ]

Agnes.
Vagy mast is, mind,egy. Egy setét tanydhoz
Utánad jdrtam; nxert gyanúln felébredt
Komoly hedélyed dltal. 

Hen,ih.
Boldog Isten !

|Lz ezatátl következő sorok mát a ro8, lap v-jfut talál,
hatók:]

(Agn)
(Ez ember, a' hi most itt halua Jehszi,h,)
(Magas szerencsét igért 's hincsehet,)
(De-{tarto} bdr igérjen orszdgot)
(Igért ajdnlott)
(Ri ifjustígom' dmiíója lett)
(Igért, ajdnlott {hísértett} (t.))
fróteie kva:f (és én u,i§sza löhtem,) (z,)

[Alájá írua:] (és ha elfogadtan,t.,) (3.)
(Ki,idlyi. hézzel, szórta hincsei,t.)
i'S nátn boldogwlt ; {rníg ecy) G.)>
[Alája irva:] (ae egy ba- ||l Pillanat) (z.)
(Si,li ert adott,incs elhed,é si,neh: )

Agnes.
Igen, Henr,ih, 's ez títkozott tanytín
Egy aljas hölgyneh heblén ldttalak 

u.
(Boldogtalan! tud,od, hi,) (t.)

543



|Fóléje írva:] Boldogtalan hötgy.
Apes.

Oh az én vagyok. (z.), ( Henri.h.)
(l'S az} (t.) aljas nő testuérhugoru. aala)
|Ath. és átírva:] (Az) (z.)
(Egy üldözötl bardtornnah neje)
(Kihhez bwcsuzn,i rnentern és hi.het)
(Az éjjel még börtönbe fogtanah.)

73B. K Tudod ki volt az aljas nő? hugom.
739. K Egy üldözött barátomnak neje.

{H!.í.nő, hi, férjé.t,, {hi,t |aem] rnentheténh meg,} (t.))
fAlája 1tva:f (a' börtönbe i.s) (z.)
(Az éjjel)
(Kész uolt höaetni. Ah én tdn soha)
(Nern ldtom őket többé.)
|A legutóbbi áth. sorok, ill. félsorok helyébe - mellé-
jiik, a lap bal margójáta 

- 
pótlásként á köv. sort írta

be Vty. L 7sg. sor fent közölfelső változatának végén és
a pótlas élén + jel utal a kiegészités helyéte.]
(Ki,hhez csah tithon jártaln) ft.)
fFöléje és alája !rva:] Csah titkon ltíthatdrn őt

Agnes 
Nent. hiszeh. (z.)

[Á köv .sorok ismét a fent közőlt átln. soioÉ abtt
helyezkeclnek e1:]

íi#:?
Hű nő, hi fériét a' böytönbe is
Kész lett hőueini. Én hiynen!,hetént

QPq ; a, többé ld.tni. (. . . . . .) nem fogom.
[A Sp.r-ban e rész szövege a következÓ:]
!_ag1a lryst is, mindegy. Egy setét tanydhoz
Utdnad, jdrtam ; rneit gyiiurn Jelébrédt,
t{omoly hedélyed, tíltal.

Henrik.

Ágnes,
Boldog,isten!

Igen Henr,ih, s ez dthozott tatryd.n
Egy allyas nőneh heblén ldttalah

Henrik.
Bold.ogtalan hölgy

Agnes' 
oh én az uapyoh!

}renrik.
Tudod, hi uolt az allyas nő ? Húgonc
Egy üldözött bartitoűnah neje.
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csah ti.thon ltíthatdm őt.
Agnes.

Henrik. 
Neyn hi,szeh.

Hűnő, hi féyiét a' böytönbe ,is

$ész lett Eauétni. Én h,imenthetém
Ohet ; de többé ld,tni metm foporn.
t{ább t<P1oljtik e sorok Ée§otli, a Sp.r-ban ta]álható
szövesezését:l
Vagy"mrist is] min66gy. Szóli, ki volt a, nő.
\luel qldőn még fo#óu alt<áimtOt
Eltd.uoztil, egy édís alhonyathor,
Hajóra helíél a' uészes buntín'.

Henrik.
Szent Istenem!

Agnes,

Ki u_tíllaidra nyugtattí 7riat 
S'Ólj hi uolt a' nő

'S_.ölében egy Óűi. gyerűehét uiselt,
1Wi.g én a' Parton bőszűlten rohantam'S a' szembb zugó uészben títhaiul
Sajdt fejemre sáíUtah uissza!
o, aesztem uolna inhdbb a habohba
M,int ldssano a' lm,it láttana ahhoron,Es azt megérjem, a' tmi rnost uagyoh.

Henrik.
Bold.ogtalan nő ! - Tudor|. hi. uolt a' nő ?

Asnes.
Hazwd.j! én hallgatoh. "

Henrik.
Való! ynineh beszétieh én nlost dolsokatMih mdr elmul.tanáh. Vah héyhedís!
Szeyelmem gyilholója! rithozott légy! 

-Es mégis őzótnoű he1,1. Gvdua lÍals!
Tudod, hi uolt a' nő ? Saját hugorn","
Rineh csaltídja szcíműzetőe él, "
Egy 1djoh !Űh?ndlt uéteh súfut alatt.
Ki.t én csah tithon ldthatéh, '

Agnes' 
Én nem hiszek.

Henrik.
Asszony! hi gyermehéért u,isszaiött
E_letueszély ndiatt, an hinoenthátém
Ohet ; de többé ltítni. neln fogoln.743_756. fHelye a I{ rog. lapiának í-iZn,l

743. K_ [A sor fölött át]n.:i'<Ki> |at Jtignaa ueszni)
._ Ko 9p.r, Sp.r.Mint egyletört ' "

745. [E sor a Sp,r-bőt-és a Sp,r-ből lniányzikj
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745-747. [E sorok a l(-ból hiányoznak. Helyii&ön az alábbí

- 
apróbb betűkkel utólag beírt - félsor ta!álható:]

K Agnes félre.
Es még i,s tlgy lehet.

748. K, Sp.r, Sp., Oh Henrik ölj meg enge?ll.
K Henrik.

(Hallgaljőneh.) (I.)
iFoteíe ilva:] ' Csendeseu! '(z.)'

748-749. |Között áth.:] I( (Bold.ogtal,an nőt)
749. K Jer innen Agnes! én nem mondom el,

750-75l. [Között áth.:]
K (De rnég e' léthez)

(Ha még e' léúhez höúhet ualami)
(Az a' boszci. Felét már lerouárn.)
(Mdsih Jelére eshügy meg te i,s)
(Itt |ehszih halaa e' legundohabb)
(md.sóh fel,ére eskügyél te is.>

_ (Agnes.)
(Te ölted, őt {meg} A' czinhos halua fehszih.)(Mit mondasz Henr,ih ?)

(Agnes.)
(Te gyi,lholdd rneg őtS
{Megrontónh)
(Boszúm.' felét lerótt)

75l. K D9 hátom ember(l) esküvém (hiölni.) (t.)
1Áth. és kiegészítvé :] De hátom émber eüénesküv én: (z.}

Cz t845 esküvém.
752. Sp., Flgytk (mdritt rút uérében heuer,) (t.)

[Föléje irva:) Egyikneh uég órtíja mdr ütött. (z.)
Sp., Egyikzeh aég órdja lndr ütött.

753. K [A sor előtt áth.:] (Szent isten!)
Sp., gyilkolod

754. K Elárulám mert
755. K, Sp.r, §p.r fun]lga jőnek.
756. Sp., (Ezen h,iontott uérre) (t.)

fFöléje és alája fuva:]
Legelső csóhjaónhnah szíiz heuére
EltéPett szí.ue,inh' aérére - (z.)

o*"'*r, 
kivánsz?

Sp., Legelső csóhjainhnah szűz heuére
. EltéPett szCuei.nh uérére -o*'"''*,, 

kivánsz?
7í7_77I. fHelye a I{ ro9, lapjának v-ján.]
759_760. |Között áth.:] I{ (Hisz ez hegyetlen eshü}

?6l. K [A színi utasítás:] Agnes. (magríban)
alkudozni?
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762. K Henrik eskúszöm.
762-763. K [I{özött a szini utasítás:] (ei, Gata jő 's Czilley testéhez

megy.)
763. K tlt: (a' herczeg) (t.)

[Alája írva:] (meghalt, ruegöletett,) {z.)
[Föléje irva,.] ő uérében heuer (3.)

Sp.hír, ő uérében heuer.
764. K fUtólag beírva - apróbb betűkkel - a szomszédos

sorok közé,]
ember: veszlét keresé

765. K ,itomány.
766-766. fl{özött áth.:]

K (Mi. ez ?)
(Parancs, hogy)

766. K Hunyad fiú(Á)ra
766_767. [(özött áth.:]

K (Ki,rdly' neuében. Jó lesz félre tennem)
<Igőh>(Es a' hirdly' neuében)

767. K Melly fAtírva ebből:] Milly
767_768. [I(özött áth.:]

K (Ezt jó lesz féLre tennenl. Nagy időh)
(Jöhetneh, Itt uér folyt.)

768. K kiíályt
769. K hatalnas(l) embert foghatok

770_77l. [<özött áth.:]
K (Jöhetneh rdnh TaPasztalds szer,int)

(-4' uéres hard,nah szontja olthatatlan.)
77|_772. [{özött áth.:] I( (Itt egy hatalynas ember' aére folyt)772_7BB. Erelye a I( rro. lapjának r-ján.]
77I_772. |Kőzőtt áth.:] It ('S uér uért hi,udn)

772.K szomja (..... .....)(r.)
|Föléje írva: olthatatlan. (z.)

773.K hallok oh
773_774. [Között áth.:] I( (Gara.)

(Meggondolatlan gyerno)
774. K Nagy isten ő megölve, - Oh atyám
775. K a' mi (szent) tiszteletre
776. K kényszedtelek:

776_777. |í{Őzött áth.:] K (Meggondolatlan'gyerrneh, menj haza.)
777. K gyermek: e'
778, K Egy 1Atírva ebből:] Mondj
779.K Atyátl ne űzz el, (én tduozom.) (t.)

[Álája írva:] nem távozhatom. (z.)
7Bl. K Ah de

Ah litírva ebből:] Oh
7B3. K fő hatalmas

zaklass.
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7B4.K [A sot előtt áth.:] (Mária.)
(Jól aan)
király
őt

7B4-785. |Között áth,:] I{, (Es i.tt e' uérbe uotírtonl.)
7B5. K itt_nézd e' (r.) tört vér(/>be (z.) keverem

;Átítva, átÜ, és kiegészitve:] nézd a' (z.) tött
e'vétbe (z.) keverem

786. K megesküszöm, hogy
788. K beszéd,et.

7B9-B03. [Helye a K ITo. lapjának v-ján.]
7BB-7B9. fKözött áth,:] I( (Teh,ints) (Nézz ny,í.lt szernehhel)

7B9. K fekszik
79l.K hadárlal és baráti kőztt
792. K Menj gyermekem 's

792-793. [(özött áth.:]
K (Atydm, höszönöln,)

(Köszönöm, atydru!)
793. K Legjobb atyám, igen! Most távozom..

|^; ,,EP s2övegú-színi utasítás a I(-ból blányztk.l
794. K mindenütt (wtatnban) (i,) állt,

fAlája írva:] előttem (z.)
795. K féketette véletlen halál.

Cz t845 halál.
795-796, fK_özött áth.:]

K (Es nyí,lt az út a' legfelsőbb fohi.g.)('S én rneg ne?n dl.Loh,)
(Rdn+ adr a' horrntíny 's én szóldrd hezehhel}
(Tartand,orn azt :)

796. K legfelsőbb (tetői,g) íokig.
797. K kttály
79B. K közelg.

798_799. K [A szini utasitas:] (A'király. Hunyady. Ország. Szilágyi
's többen.)

A' király meglátva Czil7eyt
(Oh bdtya! ő)
oda siei kitörő fájdalommal és rémüléssel Tajd ismét
visszavonúl ezen- étze|meit elfojtani törekeclue.)

?99-800. K fUtólag beitva az alábbi áth. sor fölé és mellé:]

1ő érttem hatt meg.) 
(RirdlY')

799. K [A szereplő neve:] Mtilytís.
Caesdrt, Húnyady

800. K (Esy . ....) (r.) Ez ferde munka volt.
|Eléje írva:] Csak Czilleyt (z,)

B0l. K emberem
B02. K Ó_érttemhalt (meg). ('S nem sirathatom) (t.)

;Áth., kiegészíive-és alája írva:]
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ő éttten meghalt, 
Ltisztó.

Felséges ktrály (z.)
B03. K És magsiratnoíL metl szabad. - Tudom "

804-B17. fl{elye a I{ rrr. lapjának r-ján.]
B05. K [A szereplő neve:] Ldszló.

1§rályom
s06. K mentóég. (Eteteru) $.)

fAlája írva:] Czilley (".)
Sp.mentség. Czilley

B06_807. K [Között:]
(Kezed, h. . .)
(Fidnah {fogadott} (r.))
fAlája írva:] (hért's ,,.... ahhor {elleniinh) (z.))
fAlája írvaN (Branhouicsnah) (a.)
Fldnah vd,llalt's mdr ahhor fejünh(hel) (r.)
[Átirva;] fejiinket (z,)

Sp. Fi,dnah uállalt s md,r ahhor fejünhet
BOB. K Elet-lalálra jd,tszott. A' levél

A' [Átírva őbbaí:1 ttt e'
B08-B09. [I(özött áth.:] K (A' hirdly)

B09. K Boldogtalan (m.erény.) bátyán!
Igen királyom

809-Bl0. |Között áth.:]
K (O eszhözűL a' legszentebb neuet)

(Haszndlta ellenöh.)
(Veué fel és gyi.lhos szdndékai.t)
(Fertőztelé be)

B10. K ellopa ;Átírva ebből:] lneglopá
nevet

Bl2. K elég:
Bl5. K lA szereplő neve:] Ldszló.

felséges (. . . .) (I.)
[Föléje írva:] úr! (z.)

815_816. |Között áth.:] I( (Ezen leuél)
816. K [A sor előtt áth.:f (Szent) (Eluesztern!)
BI7. K királyom.

8lB-B31. fHelye a K III. lapjának v-ján.]
BlB. K [A sor előtt áth.:] (Ezen)

Rozgonyit
Bl9_B20. |Között áth.:] K (Ti,tkon baloPni,)

821. K .L(z orszdg) (r.) ellen és te ellened.
[Jav. és föléje írva:] A' törvény (z,)

Cz t845 te ellened.
B2I_B22. [Iiözött áth.:] K (Ldszló)

B22. K élek.
[A szereplő neve:] Ldszló.
úr
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B22_B23.
K

B23. K
B24. K

B25. K
825_826.

B27. K
B28. K

B2B_B29.
K

P<özött áth.:]
(Mi.g i.U el,őtted, tisztdn dll, a' tény)
(Mi,g fondor) (Mi.g a' megöl,tneh aéra)
Yis g' mrcgöltnek vére (ás a bűn) (r.)
[Alája írva:] párolog (z.)

[,tJ_tó_tag beírva - apróbb betűkkel - az a7ábbi áth. sor
tole: l

(Miért hi,ontatott, előtted dll)
Ml8
fKözött áth.:] I( (El nern csauarjríh)
g9m [Utólag beírva a szomszédo§ szavak közé.]
|A sor előtt áth.:l Qgen)
kérifurk uram király
[KPzött áth.:]
(Es.tőle{teh} (t.) Nddor, Orszdg)
[A_tírva:] (tőled; (z.)
(Es nlindenehtől a' hi.h i.tt tanúi)(E' aéres ltítomtinynah. Szóljatoh.)
O gyilkos terwel jött; a' támadó
1845 - MM r845-r848/IX.: a' támadó ő uolt : |A sor
két utolsó szavát a I{, alapján, a jambikus metrumnak
4egfelelően helyeztük át a B3o. sorba.]
O uolt. (Megöltüh> <'S megöltüh őt) (t.)
fAlája írva:] 'S mi e' helltt megbrlntettiiLk őt. (z.)
életiilrk, itélj uram.
§özött a színi utasítás a l{-ból hiályzik. TJ:elyén az
alábbi áth. rész található:l

(Ki.rdly, magában)
(Mit szóljah ? itt őh a' katallnasoh.)

((ui,ssza adja Hunyadynah az iratohat))
[Helye a K rtz. lapjának v-ján. B 7ap r-játa - mint
már fentebb említettii& - a IV. felvonas 667-68z.
sorainak első, áth. Iogatmazása van beírva.]
§özött áth.:] K (O bűnös uolt : eluette büntetését.)
[A sor előtt áth,:) (Oh bdlya! rnég)
értlem.
|A szeteplő neve:] László.
úr.
[A sor előtt áth.:] (Kirdly)
itéletet.
fKözött áth.:] K Kirdly.
(Mit szóljah ? Itt ők a' hatahnasoh.)
(Melly)
Legyen'S világos, mint
hatalmasok.
I(egyelmemet.
Itéletet király.
[A színi utasításban:] vissza adja

B29. K
Cz

B30. K

B31. K
B31_832.

B32_B44,

83l_B32.
B32. K
B33. K

B34. K
834_B35.

836. K
B37. K
B3B. K
B39. K
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B40. K halát.
84l. K volt és

a4l-S42. [(özött g 57ini utasítas:]
K e|. A' többi,eh ttttína, L' nép hengos örönldátásokka]

üdvözü a' klrán/L. Bdnfi, Jelaeszi, a' uéres hardot.
|A színi utasítás és a 84z. sot között áth.:]

(Bd.nfi.)
(V_ér uért hiudn)
(Es én azt mond,orn: a' uéy uért hi,udn)

B42. K [A szereplő neve mellől hiányzik a szini utasitás.]
e' katdot (rejtern el.) (t.)
fAlája írva:] üszem el(z.)

843. K lapján hord itéletet
844. K 'S_e' (szent) (t.) itélet : a' vét vért kiván.

[Atírva:] sors- (z.) i.télet
[Az utolió sor alá á X-ba ez a szó van beííva:]
Vége.

}1UNyADY LÁ§ZJ.Ó

Kézirat

Alapszöveg : a Huny ady Lti s zló -töredék különböző kidolgozásainak
szövegét az éredeti kézirat alapján betűhíven közöljilkl Kivételt
csupán az utolsó dolgozat 565-7ot. sotai jelentenek. Ezeket a
I,o§onczi Pfofinix (Szerk.: Vahot Imre. r. k. Pest r85r,) c. kiad,vány
ro4-ro8. lapjain megjelent szövegnek megfelelően acljuk. Az egyes
váItozatok sávegének elkiiLlönítése, és ezeken belii1 a részek helyes
sorrendjének megáIlapítása tekirrtetében követett eljátásuakról a
továbbiakban aduak számot,

Kézirat : valamennyi, a H uny ad1 Ltís zló -töredékbez Lattoző kézirat-
lap az MTA kéztrattfuárrek 7t4, szá:rln - a Czille,i, és a' Hunyadiah
szbvegét is tartaJmazó - kötetébe varr bekötve. (A kéziratkötet rész-
leteseBb leírását !. a z65-z66. lapokon.) A kötet egészére t<rletjetlő,
könyvtárosi erecletű számozás sze-rint a Hunyady Ltíszló-töredék szö,
vegó a tz7-t8o. lapok w-ján helyezkedik el. A lapok jobb felső
sar:kába viszont másfáe lapszámok vannak beírva. Az első tervezet
lapjait maga Vörösmarty számozta meg akként, hogy (a vg. laptől
kezilve) mindgn másocük lap r-ját tintával írt számokkal látta el,
azaz a I2g., I3r., I33., I35,, 13i.,,sg., r4r. lapokra a z\, E), +), il,
6), z), 8) számokat vezette rá. E számok elé egy későbbi kéz - nyilván
a'kézkátot feldolgozó könyvtárosé - cerliával a) betűt irt !e, igy
ma e laook t-iánáz alz. alq stb. ,ielzés olvasható, A második és har-
madik fLlvonái utolsó' váziátát ta7talmaző t 43. lap r-j ának jobb felső
satkába cetlzával b) betű van beífva. A r44-t7z. lapok r-ján_ak
jobb felső sarkában cerazával irva folyamatosan a Cr,Cr......Cr.
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számokat,..7.t_7z-t8o. lapok r-ján ugyanott a d,, d2 .,.... d, szá-
mokat..találjuk. .Ez utóbbi,s,zá6626. nizony áta sZ;rrrtén könyv?árosi
eredetű. A kézitatlapok jelentegi sorrendje túlnyomórészí niras.A I( egyes önálló egységei-helyes- olvasásának áltaÍ,,nk rekonstruált
menetét, valamint a különböző kiclolgozások közötti összefüggést a
továbbiakban világítjuk meg.

Ezt a kézuatot is vörösmarty unokáia, Berrrrieder Tánosné széll
Ilona ajándékozta 

- Brisits Frigyes f"elkérésére 
- áz MTA-nak

tgz4-ben. Itorábbi sotsáról semmii sem tudunk. Pecsét nincs ra.ita.
tehát nem a Zádor-féle anyagból való. A kézitatróL a kortársaÉ--
köztiiLk Vörösmarty közeü bátítaí - sem bírtak közelebbi tudomással.
Erről tanúskor]ik Toldy Ferenc megiegyzése is, aki Vörösmarty
tervezett_ _Ilunyadi-drámatnlógiájáról lzólva kijelenti :,,a másoc[É
részből: Hwnyddi Ldszló, csak {yjelenet jött ki iúnd ed,üg (Losonczi
P_hoenixI. _r85rr), sőt több nem is ta7áItatott nála.'' (Tor.ov'FEnENc:
Magyar költők élete. Bp. r88o, II. k. z6t.)

Megjelenés

. Az utolsó dolgozat 565-70í. sorai Drrintai töred,éh címen először
a Losonczi,Phőnix (Szetk.: Vahot Irnre. I. k. Pest IB5I.) c. a'lmanach
r,o4-ro8. lapjain jelentek meg. Innen közölte újból Gvur.er PÁr,:
Qin r 8 84-r B 85_. VIII. k. 3z-36. Gyutai kiadásából vette át a jelenetet
Vörösmarty múvei:rek egy későbbi, teljességre törekvő -kiaCása:

.Vöröslnarty Mi,hdl,y összes höLtő,i m,unhcíi. Sajtó alá rendezte Dénes
Tibor. Bp. íg43. I32-134.

A kéziratban fennmaradt tötedékek teljes szövegét először közölte
BRIsITs FnrevEs: Vörösmarty Hrrnyady Lasztójárlak töredékei (ItK
tgzg. 64-88. és r79-r98.). Brisits pubtikációjának élén az Előlegeseh
c., a tervezett Hunyaü-dráma, i11, drámaciklus történelmi nyets-
any agát tarta7maző féljegyzések szövege UU. (r.. fentebb a z7 z-L7 5.)
lapokon,) Ezlftán következnek a drámatöredék kiiLlönböző kidolgozá-
sai. A szövegközlé5 6"16hro (csupán a hiárryjelek elhagyása, valami:et
aközpontozás tekintetében modérnizált), és magába fóglalia a Vötös-
mgttytól átbllzott szavak es sorok szöúbgét is."Egyes--"kiiLlönbözó
kéziratlapokon elhelyezkedő 

- 
részek soúendiét iiiétően a jelen kri-

tikai kiaaás sajtó aiá rendezője (bár munkáiá során messiemenően
hasznosította az Itl(-beli publikáció anyagát)'Brisitséitől eltétő ered_
ményekre jutott. Dzekre az egyes vá7toza{ok kéziratainak ismertetése
soíáí téíiink ki bővebben.

A, Vörösmarty Mihd.ly Összes Drtínlai Műaei, (Sajtó ará rend,ezte
Horváth Károly és Tóth"Dezső. Bp. rsss.) c. kiadvariy a II. k. 483-
5zo. lapjain részben a Losonczi Phőnix, tészben Brisits publikációja
nyomán közü - moilernizált helyesírással, az áth. szavakat és sorokát
mellőzve 

- 6 fgnntlarailt töredékek szövesét. Az egyes rész-
letek sortendje tekintetében azonban némileg "eltér Brisitő közlésé-
től.
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Á törerlék keletkezéstörténete. A különböz6 tervezetek viszonya egy-
máshoz

Valószínűnek keü tartanurrk, hogy Vörösmarty röviddel a Czillei
és a' Hunyadi.ah betejezése után hozzákezdett a ll:ríi íolytatásául szárt
Hunyady Ltíszló-dráma irásálloz. (Vörösmarty tátgyrá7asztásának
ilrdítékáira, a fe7haszná7t törtérreLni forrásmunkákra és korábbi fuodal-
mi feldolgozásokra vonatkozólag 1. a 27 í 

-2g7 
. lapokon mondottakat,)

Gvrrr.ar Úgyan - bővebb indokolás nélkiiLl - r845-re keltezi a töre-
déknek ait a résztetét, amelyet kiadásában közzétett. (O1\í. t88a-
r885. VIII. k. 3z.) Mi ezzel szemben úgy véljük, hogy a töredék egész
anyága l844-ből való. Emellett szól a törcdék kézitatainak egy alaki
természetű sajátsága is. A. Hunyady és Czilley neveket o,316algnnyi
tetvezet szövegében ugyanúgy mindig y-nal irva találjuk, mint a
Czi,I.l.ei, és a' Hunyad,i,ah kéziratában. (Csupán az utolsó dolgozat
355-563. soraitól készii,lt, későbbi eredetú tisztázatban szerepelnek
:;r,át az á-yelirt formák.) A Cz,illei és a' Hunyadiah nyomtatott szövege
viszont következetesen a Hunyadi, Czi,llei írásmód,okat alka7mazza.
Vötösmarty bizonyára a munka végső szakaszában - 

a nyomd,ába
ailott másolat szövegének ellenőrzésekot - döntött az utóbbi alakok
mellett. .L Hwny ady Lds zló-töredék kézíratainak eszerint mi,nclenkép-
pen még a Czillei, és a' Hunyadiah nyomdába adása - azaz legkésőbb
i 844 novembere - 

előtt keüett késztiLlniii,]<, hiszen ellenkező esetben
Vöiösmarty nyilván ezekben is a szóban forgó nevek immj,1 y{g-
érvényesnek elfogadott alakját szerepeltette volna,

Há a mű kelétkezéstörténetére nézve krilső, életrajzi természetű
fogódzókkal nem rendelkezii,rrk is, maguknak a kéziratoklak, a mű
ktiLlönböző tervezeteinek tal;,:;Jmányozása sokat elárul Vörösmarty
alkotó munkájínak íázisakő|, a válásztott tátgy dtámai megformálá-
sára irányrló - végül is eredménytelerrnek bizonyult - küzdelméről.
Btisits Frigyes szeiint ,§örösmatty egy drámájával sem vívóclott
annyit, mint a Hwnyady Ltíszlóval". (BRIsITs 58.)

Á fennmaradt kézkatos anyag három különféle munkálatra bont-
ható szét. Az első munkálat két nagyobb, 25,5x2o,5 cm méretú
es tizenhárom kisebb, r8xzz,5 cm méíetű kézkatlapon (a I( jelenlegi
szátnozása szerint a í27-í42.lapokon) helyezkeclik el, s maga is két
lnatározottal elkii,löníthető részre oszlik. A legelső oldalt a cselekmény
egész menetének rövid, váz7ata tölti ki. Erdekes módon ebber, ? 198-
kórábbi, még teljesen embrionáüs jellegű fogalmazványban a király-
nak Gara NÍár'ia iránti szerelmére s Gafa ezzel kapcsolatos terveire
nem történik utalás. Ezt a tövid, tervezetet a jegyzetapparátusban
helyeztii,k el Első cselehlnényudzlat cím alatt.'A munkálat további (á X-t,an a most errrlitett e\ső vázlatb,oz
folyamatosa;r kapcsolódó) része négy és fél felvonás anyagát foglalja
mágába, s az ötöük felvonás egyik jelenetének közepén szakad meg.
F;zátervezet mint Brisits Frigyes írja, ,,erősen avázlat benyomását
kelti". (BnislTs 59.) Egyes jelenetek teljes részletességgel ki vannak
dolgozvá, mások tartatmára viszont csupán néhány je|zésszerí sző,
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utal. A_.tetve4t ilégrg folyamatos prózai sorokban vall irva (az egvesszereplök szövegét sem kiiLlönitette et új sorkezdettel vöröimaiív).a s.zo.)/eg nagyobb része azonban félreismerhetetleniil iambikus ldk-tetesú. A műrrek ez a korai, de mát a művészi mesforáálas bizonvosszintjére eljutott tervezete (,,A -drtíma trrrr,ártilii;'-Á.g:"ro-r"-"{ő
kiad.ásunk fbszövegében kapotí helyet.

._ 
A kéziratos anyág másor]ik és hármadik összefüeső egvsése közőtt

,v,eleményiiLnk. szerilt szoros kapcsolat 
- a terv és-á mö[vaTósítas, a

|en;l9get néhány cimszószerű utalásba sűrltő vázlat és áz abból Í<i-lndulo, immár véglegesnek szárrt kidolgozás közötti viszonv 
- 

áll
enn. A második kézirategység négy z6\zr cm méretíi kézíratlapoi

(? X j9|e4_egi számozása üeriít a"íag-t73. t.p.ÉáiiióeŰ.á;Ő;:
Ez az vJabb tervezet a dráma első tizenkét ielenétének esimásután.iátíógzití (feltehetőleg ezekből tevődött voina ki az e[őa felvonát.
helyenként azonban már a üalógusok szövegét is tartalmazza. Brisiíáezt mint III. Teyuezetet közölte] (A. vázlat i-Vrr. pontia 

"sveú&imesszemenő egyezést mltat az eliő tervezet első feivonásánák ur-VIL,számokkal, jelzett r_észeivel.) A tervezet anyagából kiemelkgfli!
eg,y ho:sza|fo, összefüggő_és --l a váztat többi póni;aitOt eltérően 

-teljes részlete9qesgel kidolgozott jelenetsor, amélv a"vázlat IX. pont-
J.ához kapcsolódik, Gara mónológiával indrrl, Gara és Bánfi. maid, bánfi
es a király párbeszédével folytatóük, és Bánfi monolósiával féiezőrtik
be. Á teryezetnek az I-VII. és a X-XII. jeleneteket iéIvázoló"részeit
Yö..oq-*+y utóbb áthúzta, Lényegében 

-"egy, 
az átinúzásból "yil;r;elnezes toly_tán timaradt sort nem számitva 

- csupán a most eátilg11
összefüggő jelenetior.maradt áthúzatlanul, mégpe'<üg 

- tÁout ré.):letesel igazoiandó véleményünk szerint 
- aiért, áert a költő ezt

9l1pJanan vá7tozatlan formában kívánta a végleges (ill. annak szánt)kidolgozás _szövegébe beiktatni. Amikor ezt a r?sít tibaa"""t iorrá""l
E9be1 az első fe]vonás végső Íormájának megfelelő helyére beillesztveközöljii&, úgy hisszük, vaTólában V"örösmarty- írói szándékát i"tiáti"r.etvenyre. -{ tervezet többi, Vörösmartvtól áthú,zott 

- csrr.iár, ,r,u'ur"
vázlatnak fgkinffo6ffi 

- részletei (Ijaőb teruezel cím araii-ÉáiÁlrnr.
ie1y_7elappar.átusában kaptak helyeÍ.
_,. talósz,ínűJeg a most táigya|t tőtvezetelkészii]te utánvetettepapírra
Vorosmarty azt__a. r_őid .vázlatot, amely egy tlx zz,5 cm'méretű
kezlratlapon, a 5 jelenlegt számozása szerintá t4.lap ív-ián helyez-
r<ecuk el, s amely csupán a második és harmaáik félvonás ieleiret-beosztását tiinteti fel. A rendkívül szűkszavúszöves az iró"ekkori
koncepciójár§| mind§552g aunyit árul el, hosy Vörösma:ft"ltt áe. 

"iá::!Pb ll"g:,i!tt kívánt _arlai a Garától akiráÍfi hatalom uíeghódít?sáratelszólitolt Hunyaü belső vivódásainak,- mint a korábbi tervváz-
l_at!an. Bizonyára ezzel akatta fokozni a hőse sorsa iránti drámaiérdeket.

Brisits e v ázlatot milt a mű másoük tervezetét közölte. A kéziratos
anyag kii{önböző részeinek e,gymáshoz való viszonyát illetően - áÚ:denneyú szilárd támpont ÜÍányában 

- termésáetesen ci"pan-rer-
tevésekre vagyunk utalva, A szóban forgó tervezet keletkeiési idő-
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pontjára vonatkozó, Brisitsétől eltérő véleményihket a következő
két érvre a7apozzltk:-

t. Az új tervezetbizonyára azértkezd,ődik a másoük felvonással,
rnerL az eíső felvonás felépítésének tervét Vörösmarty adügra (a
fentebb tárgyalt, tizenkét'jelenetre tagolódó vázlatban) már vég-
érvényesen tisztázta.

z.'Az llj tervezet, amely az epizódokkal és meüékszereplőkkel a_z

első részletés terv-láilathoz t épesl takarékosabb31 |{nik, § szemmel-
láthatóan összefogottabb cseiekményvezetésre és Hrrnyaü .Lalsztll
alakjának a mű k6zéppontjába való állítására_ törekszik, 9 gajálslggi-
nál iosva is inkább á2 utótsó kiclolgozás vázlatához csatlakozó foly-
tatrbnák, semm i n t az e7ső tetvv ázlaí m.ód osított v áltozatának látszlk.

Gonctolhatnánk arfa a lehetőségte is, hogy e tervezetet. a.költő
az első felvonás végső formájának megszövégezése utál kés,zítette.
Ennek a feltevésneli azonbarr ellene mond az a köriilmény, hogy a
tervezet a másorlik felvonasba iüeszti be - mint ,,a régi terv", azaz
az e|ső részletes terrrvázlat harmaclik felvonásából átveenclőt - a király
és Gara Mária jelenetét. Az első felvonás utolsó !.idolgozásában,i.?d
megtaláljuk eit a ielenetet is (565-6zo. sorok), amely az azt köz-
vetTeniiLl "meg eLőző," tizenkét j elÖÍelte osz!ó,v ázlatból még.,hiányzik.
Ha tehát VÖrösmarty a masódik és harmadik felvonás,szóban forgó
ten,ezetét az első feivonás végső alakjának megsziiletését követően
rögzítette volrra le, aklráIy és_Mária_ jelenetét bizola$a n9y.lzerepel-
teite volna benne, s más motívumok beiktatásával biztositotta volna
a cselekmény továbbfeilődését.

E meggoird,olasok aiapián az emlitett terv_ezet szövegét t,iq94xrk
jegyzetap"|'arátusában az' tJ i abb l e ya e z et anyagához kapcsolva közöl j ük." "'^kéiiratos anyag harniadik - ugyancsák szerves egység,et alkotó

- tészéte (mely io nagyobb, 2r x 26 cm méfetű és 16 kisebb, r 8,5 x
22,5 cm métetíí lapon,á I{ r73-r8o., t6r-t6z..;,t44-r6o, és 163-
168". lapjain helye^zkeük el) 

'voltaképpen nem illik rá a ,,tervezet"
mesielÚés. ltt már nem többé vagy kevésbé részletes, egJ,es mozza-
natÖkat csupán utalásszerűen felvillantó vázlattal állunk szemben,
hanem szabályosan megkomponált, teljes Fűgonddal _kidolgozott. (a
,iambikus részék esetébÖir a ktitsO alakrá nézve is versformában leírt)
ielenetek sorával. amelvek - 

helves elrendezésben - a dráma első
i színének szövegét adják ki. Vörö§marty, mjután az e7őző tervezetben
l'eröszítette a rrlíga szátlára az - akkot még színekre nem osztott -első- jelenetek e§ymásutánját, bízonyára nyomban _hozzáíogott a
vésleÖesnek szání szöveg kiclolgozásához is. Nem követte ugyan
m&hánikus, szolgai húsé§gel a tétvezet menetét - a szükségEépp:."
árnvaltabb részleTes kidoÍeózás helyenként kisebb sorrenü módosrrlá-
sokát is eredményezett -: lényegileg azonban az utolsó kidolgozás
kéziratában valamennyi, a teivézetben I-XII. számokkal jelzett
mozzanat megfelelője ÚegtaUttratO . Hézag egyediiLl a I( 16 r . lapj_ának
szöveqe (Garimonólóeiááak 

- 
kiadásunkbán a z4z- sorig terjedő -kezdeTe)'után mutatkÓZit, ae ha e rész és a I( r44. lapjának szövege,

Bánfi áonológjának vége közé beillesztjiiLk az előző tervezet fentebb
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említett, a váz|at sorrendje és a szerkezet losikáia szerint mindentéo-
pen ide kivárrkozó jelenetóorát_, akkor ez ahözag\s g|frinik, és a cseief,-
mény folyamatossága.teljessé váük. I(iadás,,it főszövógében ezért
a*mú. utolsó. kidolgozá sának any agát ilyen módon kiegészítie közöl j ii'k,
(Brisits, akinek kózlésében az-utóbó -kidolgozás 

an§^g^ I V. Teyőezet
cím alatt szerepel, a harmaük és negyeclit szín ösázelartozásat sém
ismerte íel, és mint kiilönálló töredéÉéket közölte előbb a - kiad,á-
sunkban az uto7só kidolgozás 565-739. sorait kitevő 

- negvedik
szín szövegét, .maj,d9zt kö-vetőeri a"3a d]- s6 +. sorok anyagát. E s7tiveg-
részek összefüggését egyébként a Uet<Ótótt I( lapiaiiak ieledeEi
sorrendje is.helyesen tükrözi: itt ui. a kiadásurrk sitÍ-zss. iorainák
megtelelő rész anyaga folyamatosan a r44_t6Ő.'lapÖLÓn helyez-
ked-ik el.)

A dráma első részletes tewyázlatát és a véglegesnek szánt, de
abbahagyott §esQPr!. kidol8ozást összehasonlítva] áegállapíthatjuk,
hogy a dtám,őt elinütó, a -temesvári templom elOtt iátszó'dó sríheÉ
menete a két váItozatban a fő vonalakaitekjltve e§yezően alakul.
(A terwázlat szerint azonban ezeket eqy Nándorfehéív árott lezai7ő
jelenet előzte volna meg.) A masodik szíá megfogalmazásakor Vörós-
-,narty szöveg§zefűen is sokat vett át a terwÁzÍat anyagából. A két
dolgozat e részei közt mégis megfigyelhető 

- elsősór6an sorrenüjellegű 
- eltérések cslpán az utolsó v?ltozat szövegezésekor alakultak

kj, mert_a végső kidoldozást közvetlenül megelőző-teryezet még nem
utal ezekre a kiilönbségekre., Viszont a har"maük és negyedif szín
anyagána.k ,- melyet az utóbbi tervezet X-XII. pontlá rőgzít 

-az első részletes terwázlatban még semmi sem felel'megl E t?t szín
cselekményének középpontj ába VÓrösm afty nagyfokú t-ud,atossággal
§gy^etler motívumot helyezett: azt ti., hógy §üeriit-e a kitál}Í"ak
és Garának rábírniuk Huiryadi Lásztót á nuáára való menetelr" ir.go
sem. Gara és Bánfi üalóggsa, Hunyadi László és Szilágyi vitája EÓ
László ezt követó monolÓgja, valarirint a kiráiy és a Éunyadi-fiúk
Feszélge_tése min_,d 9 t<iriil á-- Hunyaü számárá később vé§zetesnek
bizonyu7ó 

- döntés köriil forognaLi. Az első részletes ter.vÍázlatbar-
nem emlitett szilágyi Mihátyt egyébként csak ez a későbbi változat
kapcsolja be a cselekmély_ meneTébe. A negyer]ik szín végére Vörös-
+?:!y 9c,y,_a terwázlatból szintén hiányzó|-s a további féjlemények
előkészítésére igen a]kalmas jelenetet iilésztett: Agnes és Tiony"diné
párbeszédét, melynek során áz előbbi felhív.ia az áddig teljeseír gya-
nútlan Tlunyadiné figyelrnét a királynak Öara Mári"a iránt éőtt
szerelmere.

A végső kidolgozás mind az elmélyiiltebb, a szereolők lelki vilását.
belső konfliktusait feltáró .emberábrázolás,'mind |eüg a tudaTosj
koncentrált drámai építkezés tekintetében ielentős Lalaáásról tanúij
kodik a régebbi előmúnkálatokhoz képest. Ez a nésv szín _ lénvesé-
ben a teryezett dráma expozíciója j régy szín jeTÍemrajzra, szétÉe-
rytr,9 ,t's _nyelvi-stiláris megformálásra néZve egyátánt ki"étleít, tet;es
értékú alkotás, melynek múvészi színvonala sÖiirmivel sem márad" el
a Czillei és a' Hunyadiah mögött.
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Vörösmarty, miután az első felvonással elkésziilt, valiyínűleg
ráébred,t arra,-hogy a fraga elé tíizött feladat egé§zét ne,m tudjg ry9g-
olclani, mert á mű"ve anyigául választott, Hunyáü Lás_zló megöletésé-
ben kibsúcsosodó történelái eseménysor - 

melynek folyamán a íőhős
maga mindvégig teljesen pa§sziv szérepet játsztk 

- ellenáll a drámai
me;formálásn"aE. ( TéUemiO, hogy egyik térvezet sem vezeti el a cse-
lekfrényt egészen iÍunyaü rrabTáig,és az sem véletlen,.hggy a töredék
valameimyí vá7tozatá'6an voltakélpen Gata a történések ígazi moz-
satóia.) F;re* - s másodsorban táÍán a Czillei és a' Hunyadiah issz-
Hanetaianságának hatasára is - végképp lemondott a dráma befej9-
zés{tőI. Szűk"ebb batáti közben o1ykoi bíionyára felolvasta az elkésziilt
részletek egyikét-másikát. (I{emény Zsigmond p]. t 846. augusztus
, 
'-i 

661r,."-ii naplójegyzetében megemlékezik Vörösmartynal !:!t
látosatásáról, s eimónáir, hogy a kóltő ,,Olvasta Hunyaü Líszlíja
másódik részét." IGrrÉNv Z§cuotvp megtalát naplója. Igaz Sző
to6a. 686.) A drámával kapcsolatos munkát azonban abba-
Uágyta, s a'Hunyad,y Lrísztó tly -mód,on töredékként matadt az ltó-
korta.

Vörösmarty életében az elkésziil." anyagnak csak egy rövid. t|szlete
(az utolsó kidolgozas 565-7ot. sorai) jelent meg nyomtatásban, a
iosonczi Phőni! c. r*Ss-r-bén kiadott almanach- lapjain, A költő,
akirrek alkotóerejét testi és lelki szenvedései ebbe!, az időben.úgy-
szőIván teljesen 

-megbénították, bizonyáta más, befejezett Ur+"I
hiányában "szánta rá magát atra, hogy félbeílfiaradt dtámájáből
enseáien át esv részletet fiótékony célú kiadvány számára. A közölt
ielEnef 6 "maiában neglehetősen sémmitmondó. joggal vethetjiiLJ< fel
á kérdést: miÖrt éppenézt választotta ki Vörösmarty, ámikor q töpclP!
anvasában ,ióval- érőteliesebb és hatásosabb részletek is akadlak?
rjdv -.retitit,"a költő ere-cletileg az elkésziit felvonásnak egy terjedel-
mEÓebb,' összefüggő részét ikarhatta az almanachban_ publjká]ni-
A K-bú ui. a ri4ilap t-lán, a 355. sorral kezdődő szín élén-, va]aminJ
a rso. lap r-jái"a ior."sot uiái. ceruzával beírt f jelet fal{|rlnk,
nvű ietét ÜOrc;smártv kézirataiban többnyire másblásra kijelölt
szövegiészeknek környe2etüktől való elkiiúönítésére szolgálrrak. A f9nn-
maradt kézttatos anyagban (a I( jelenlegi száyozása_ s_zerint a 163-
163. lapokon) meg is táláliuk a iss-s6+.sorig terjedő (a Losonczi
Phőnixben közöI{részt köZvetleniiü megelőző) szín szövegének szem-
melláthatólag nyomd,ai használatára szdrft, a|aki tekintetben is rend-
kívíiLl sondos"másobtát. Ennek élén is t iel á1l. Minden egyes lap jobb
alsó sárkában őrszóként fel van tiiurtetve a következő lap első szava.
A I( e részének egy fentebb, az 553. lapon már említett helyes-
írási saiátsága egy"éhelműen bizonyitJá az{, hogy e tísztázat későbbi
keletű, "mint" az Őtedetí íoga|mazviny. Nézettiurli szerint ezek a lapok
a Losonczi Phőnix szálo:'áÁ késziiLlt - eredetileg nyilván a 355-7or.
sorok teljes szövegét tattalmaző 

-kézitat 
fennmaradt részét alkotják.

(A ténylégesen mégjelent rqzkézitata a nyomdai munkák során vagy
iesottí bűonyára Öikallódott,) T alán az alinanach szerkesztője,_ Vahót
rmre beszélte le Vörösmartyt annak a hosszú dialógusnak közzétéLe7é,
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ről, amelyPsn Szilágyi n98y nyomatékkal aiánlia unokaöccse fisvel-íaeD: _a1 rdeg€n uíalkodó és tanácsosai iránti- bizalnatlansásŐÍ. samelyöol az abszollstizínus hivatalos szervei könnyen a fennálld'reáa-szer.ellen irányuló politikai céIzatot olvashattak'vóú-ki á; ;]-lenet, ho€y-n]aga a költő váItoztatta meg 
- a Bach-korszrk saito-vlszo_nyaülak rsmeretében 

- szándékát, béérve a szilágyi és HrrnyadiLászló itáját követő, semlegesebb tartalnú részle? p"t-rir.aía.á-
val.

A Eunyaily László értékeleré.rek történ€te

A Hunyad,y László-töredékkel 
- anrrak ismeretlensése folvtán _

a ré_sebbi Vörösmarty-kutatás nem foglalkozb,atott, Ekolént á szöve-
89tközzétevő BRISITS FnrcvEs adottélemzést és éttékelést a töredék_
ről. Tanulmáayában többek között megállapítja: ,,^ HŰr;i;Íiíia
1em jelenti Vörösmarty alkotó erejéneT< mé'e Ösak kezdOdő á."tiii-lását sem. A darab törmelékein az alkotó érőnek és a képzeietnek
ugyanazor, fénye csillog, mint az imént befeiezett czillei e, h iuiű
?x.7rbar, ayltr 2z_egy_éwel előbb késziilt GÓndolatoh a hönyutdrbaű c.
költemé-nyében. N,em is Vörösmartyn műott, hogy a terveLeti arámá
töredékbe 

-csonkult, hanem azotl,'hogy a áraűár^ nem r.rt"tt" .)
?yy98 .. .Vörcismartry+ . Hwvyady Lríszló Legmerészebb dtámái
lepe,,sg v911. Amint minden történeti darabjában, itt is, a történetne|i n5m 9r-.cíÉ1 volt fontos. A romantikirs targy-terÉsés é.láa;:póq qy_"tj" a történe,lem felé sodorja ugyan, de"Óohse iutott el azlgazl tortenehi problémák drámai feloldásának masassásába. ^ _

1-z a tipus-allrotó terheltség kezdve az első eposzoktól e"lkiséfi vörös-
-4rt a Czillei és a HunyadiaÉig s nagyon sok alakban megismétlarlit<a Ilunyqdy Ltíszlóban is. Hunyady ÍZsztó néhány sreméTve -i"trr"csak .átlepett ..voltla a Czil]ei ls q Hunyadiah yilágából, mind61 y{|_
toztatás nélkiiLl folytatja éIetét úi köráyezetében.tsaÉ a kiralv iál1
mélyebb, Gara bonyolultabb. Hunyadi László örvénvlőbb retÉii a"
szenvedőbb Mária, akit Vötösmarty miir166 Melindábó'I és Oohetiátlái
öntött volna össze. Ez alakok tajza-benn a databban, a tömesielenetek
s a torz-részletek, a tetvezés zavarában elmosódik, ae Ot mTout ig".
a történet távlatában ál7va: az egyéniség ereiével érősek és ar'aá.iEí.lA történeti fiijQ, igaz, kikapcsolÉátatlai meilőltik, de a aranái eiaár.
nem ezen forr ki, minf 6 P:Ính bdnban, hanem azoi a, egyéni küzdel-
men, melyben szemben áll egltrással: egy feleségét szeiétő reri. áii
kíj.zd a magaotthonának tisztaságáért és _- a mego'idás csak ez teÚ6t 

-ezt meg is védi,.de őt eltipo{q ilratalmas gono§zság. Tagadhatatlan,
loSy " motiválásban, indulat-kezelésben itt--ott felvillan "a romantiká
hagyoTánya, a. pr,ob,léma elemeiben sok van a Btink bánbó|, dé-Ű
egész databon átlehel egy új stilusfelfogás: a lelki egyénítés. amellvel
szükségképp. en egyúttjá_rt gz,.hogy Vörósmarty alakJáiban a rom^ití-
Fus s_patetikL§ történelmi típusókat kinőtte áz egliéntvé lett ember.
S a Hunyad,y Ld,szló személye1 éppen ezt nem bíí[ák ki. Vörösmart}
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oly sűyos, egyold,alú lelki bonyolultsággal terhelte őket, az egyélt
anrryira életszerűvé valósította bennüt, hogy nem tudta rajtuk
összétenni a történelem igazságát. Alakjaiban az egyéni problémák
nem olvadtak össze történelmi szenvedélyeikkel, kiilön maradtak,
s így nemcsak a dráma maradt csonka, hanem megoldatlan marad.t
a lé§nagyobb költői feladat, nrelynek Shakespeate marad mindötökké
fejedelúi megolclója: az egyén és a történelem, a relatív és az ötök
szintézisének megteremtése, Vörösmarty ezzel ad ós maradt. " (Bnrsrts
61-6z.)

CsÁÓzÁn Er,BvrÉn egyetemi elóadasaiban (A magyar dráma törté-
nete l(isfaludy 1{áro11"tó1 a szabad,ságharcig. Jegyezte és kiaclta:
Tóth T,ajos. Bp. r9zg. g4-g5.) csupán néhány mondatot szentel a
műnek: ,,A kö|tő utolsó alkotása, pszichologiai szempontból rendkívül
érdekes . . . Ot töred,ékes kidolgozás maradt 1!nk, ezek annyira egy-
másba bonyolódnak, hogy nehéz egységes képet kapnunk a drámától"

- irja többek között.
TÓrn DBzső monográfiájában megállapítja, hogy a Hunyady

Ldszló-töredék sokkal többet igér a Czillei. és a' Hunyadiahnál, ká-
mutat, hogy ,,itt Vörösmarty sokkal szélesebben, szervesebben kap-
csolta votná össze a személyes és közéleti motíl,umokat, a szerelmet
és hatalmi harcot, az egyéni szenvedélyeket és politikai ambíciók
rendszetét. . . A király itt m.ár szerelmében vetgőd,ő emberré váük,
befolyasolhatósága immár nem valami elvont ,,ingatagságon" alapul
s a Hurryadiakkal való szembeketiiilése szenver].élyeket mozgató,
Bánk bán-i édelembeq vett konfliktussá mélyiiLl. A királyi udvar
,,Iágy világában magát iclegenül étző TJ.uryaü is tanúja, tnikot a
király íeleségét,,ostromolja", mikor annak,,szerelnrét nyilatkoztatja"
s belóle is iobbanássze{úen tör ki a megalázott férj királygyűlöle-
te.,.

De nemcsak a klráíy és Hunyaü szembekerülése kap igy drámai
é_rCleket, elevenséggel telítőük az egész dtáma: akkályra féltékeny
Ágnes most már hihgl5gn lesz eszköze a Hu:ryadiak ellen intrikálók-
nak, s Garát a Hunyadi ház megsemmisítésében az is ösztökéli, hogy
lánya király:.é, maga a kitály veje lehet s ugyanaLLot az teszi bonyo-
lulttá, hogy leánya bolclogságának átán, veje gyilkosaként juthat csak
céljáboz. . . Sajnos nemcsak a kiilolgozatlanság, rr_ind,enekelőtt a
befejezetlenség: - az ellentéteket kihívó, a jellemeket igazán meg-
mutató végső kiíejlés biánya teszi nehézzé a tekonstruálást. Minden-
esetre valószínú, hogy a trilógia első részének dramatizá|t történelmé-
vel szemben itt ini<ább sziiLletett volna történetnxi alíáma. Aninek
végső oka természetesen nem csupán az, hogy Vörösmarty itt szeten-
csés kézzel valamely hálás motíl,rrmra lelt, hanem hogy dtámafuói,
erélyét az idegeu király-ellenes benső állásfoglalás tette határozottabbá
s alakította a plszta eseményeket drámai történéssé. I{étségtelen,
hogy a drámai trilógia tervét a nemzeti függetlenségi törekvés inspi-
rálta, s ez a mondanivaló - hasonlóképpen a Zsigmond trilógiához -másoük darabjában bontakozhatott volna csak ki." (Tóru D. 479-
48I.)
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Nlagy ar ázatok, konkorrlanciák

. ..+ rluvll.q.ay Ldszló-töredékben ábrázolt történelmi személyek élet-
r.ajzi adatait és a cselekmény alapjáu1 szolgáló események krónolósiá-j?t 1. a Czille,i és a' Hunyaalak jégyzetapp_"arátusának' Magyartiza1ii,
honhordancidÉ c. fejezetében,

[A drdrna teruutízlata]

II. felv. 48. sor uashó - kardpenge; életlen, rossz kés vasv bicskaIIL felv. z8. sor mióla Etele Budd{magöIette 
- Atttla hrrn]iralkodó

hogy q birod,alom fölötti főhatalnat egyediiLl
a maSa számára biztositsa - 433-ban orvui-mes-
gyilkóltatta fivérét, Budát. e'ÉO2eptori krónik8-
sok által feljegyzett történet ebő áagyar nvelvű
irodalmi feldolgozása BEssENyEI Gvóncv "Buda
tragédiája c. műve.

49. sof rnint Zah Bódog a' boldogtalan - Záh Zách\
Felicián előkelő-Nógrád m-egyei nemes urai eről
szakos, vétengző természete Űiatt I. I(ároly kirátv
I33o-ban minden állásától meg akarta Íosztani.
Záh t33o. ápt. t7-én Visegrádon- tátört az ebédető
királyi családra,'a királyt-jobb karián messebesi
tette, s a kilá.lyné négy Újjat levágta. ZáinF:'eltciáit
a berohanó királyi szóigáii nyombán lekaszabolták.Á néhány._hón9ppql későb6 összeiilt országos fő_
törvényszék elr-endelte, hosy záh nemzétsését
harmadiziglen ki kell irtanii- Az esetről bírt áaó
későbbi külfölü krórrikások szerint záh tettének
,fő oka az volt, hogy l(lára nevű leánvát a kfuálvné-
val rokonságban áltó Rázmér lenprvél herces áeo_
gyalázta. Záb Fel:'cián tragikus Örsának eilet8t
a lrlagyar f§ft{nglmi köztudat ebben a íorrnában
őnzte meg.

V. felv. Io. sof Mint Absólon hirdly - a bibüa szerint (Sámuel II.
könyve 18. rész.) Absolon, Dávid, izraeli királv fia
fel7ázadt apja ellen. Dávid seregének vésü 3ike-rilt legyőznie Absolont, aki denekiilés- közben
egy erdőben fejénél fogva fennakadt egy cserfa
ágán, öszvére pedig kis;aJadt alóla. Dáűd egvik
vezéte megölette a fán függő Absolont, akit áilja
aaltán keservesen megsirátótt,

[Á drdma első feluondsaJ
25o. soí Sárfd,ny fogg,t.uettetem- ez a 

- végső soron a
görög.mitológiára visszavezethető _ Éep néhány
év múlva Az ernbereh c. versben tér iÉsza: ,,Az
emberfaj sátkányfog-vetemény.''
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45o. sof kétszer hdtrdlt a töyöhneh 
- utalás }Iunyaü János_nak a törököktől t444. novembeí ro-én Várnánál

és 1448. október r8-r9-én Rigómezőn elszenve-
dett vereségeire.

Első cselekménytáz|at

[Helye a K r27. lapjának r-ján. Ez a kéziratold,al voltaképpen a
drát.na e_gész cseleklnényének legetső változatát rögziti, az els?i fel-
vonást illetően a jelenetek beoszlására is utalva, alovábbiakban, a
9. sortól kezd,ve, ilyenfajta részletes tagolás nélkül.]

Hunyady Ld,szló

. _Ekő feluonris. Nand,orba. . I) Gara Máyia's a' kirdly. z. Gaya
'! 4y"!9d2,utóbb ahirdly Ternesudron. g. Hunyad.yné.4)- (Hí.rnóh)
Bod,ó hírűl, hozza a' hi.rdly jöuetelét. 5) Huhyaáyné '(ÚnnePélyt

_ rende) egy.sereg gydszos hölggyel elébe ind,úl. 6. Á' nlraiy és-Hu-
5 nyad2l1tq. lma,z (eshüuést) igéietet tesz, hogy boszút nern dll Czilteyért.

7_) (Mdria) Az egyhtizban á' hirdly megei-hüszih igéretét lnegtaríani,
Hun2adyryé! anyjdtil, a' Hwnyadyahai testuérehűl. fogadja. 8l0 ^. Gara hi,rdlysdgra unszolja Húnyadyt. Turóczytól-hiiallgattatih.
Gi.shra P4"íí TŰróczy bosztit sürgeűeh. Garő ellenzi., buróczy
fenyegeúőzih. Gara időt hér 's tcíuőzi,h. Hunyady maga. Hosszás
húzd.és utdn elueti a' kil,dlysdg' gondolatjdt. -Gaia jő 's hérd.i, mi,t
hatdrozott 's midőn meglwdja, líathatósán sürgeti-hogy Turóczyt15 Gishrlit sat fog,assa el, m,int-a' kih uesztére uanűah. HÚnyady hajr
hatatlan Gara horuoran triuoz,ih. Honn uam. Turóczy jő megegyeáeh
{yrrlqay_' eluesztésében. Hunyad.y (btllcstlzni megy' a' El,rátyhoz;
Mdri,tíaal. A' ki,rdly ellent rill Hunyady' meggyilholtatásd(nah)

20 terae,ineh. Gara a' ndnd,ori i,rríst előaaszi. Hatdroáái hogy ueszszen el.
Giskra elhüld.eti.h hadért, melly hözel utirahozih. Húny:ady bucsúznó
ynegy a' hirdlyhoz (el,fogati.h) Agnessel beszél,. eljogatiE.

[Á ilrÉma tervvázlata]

Alapszöveg:_ a_I( szövege. A,szövegközlés mód,ja a I{ alaki saját_
ságaihoz, íélig. kiclolgozott tetvezet voltáll:oz igazóaik. Az egyes Áze_
replők szövegét ezétt nlem kiiüönítettiik el úi-sorkezd,ettel.-Á sorok
számozása teljesen folyamatos: a színi utasításókat tartalmazó sorokat
is felöleü.

SZÖ\aEGVÁLToZAaoK
I. Felvonás

Helye a K tz7.lapjána& v-ján, a rz8.lap ru-ján és a tzg.Iap r-ján.]
1-2B. [Helye a K tz7.lapjának v-ján.]

1. Nfurdor fUtólag a sor fölé írva.]
Báníi fFöléje ítva ennék:] {Turóczy)
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5.

6.
B.

l3.
11.
17.

l9-20.

23.

24.

25.
26.

27_29.

2'",
3r.,

kkály (V. Szildgyi és a' Hwnyadyah. (Szil. el..)) (temp-
lomba
beszélgetnek (, .. . .. ....> A'
ktrály ((Hogyan tehs Sápadtan
Roszúl vagyok [Föléje írva ennek:] (De hdt'2
szőItá}? (hogy) Nagy
Ez |Ltkva ebből:] E'
|Lz ,,Apdm . . ." szőtól a ,,hezetnen" szóig te{edő két
verssort Vty utólag - apróbb betűkkel - ítta be az atárulk
következő két vetssornyi rész fölé.]
engedek. (hi.h) Kirdly.
|A. ,,Bocsd,ss rneg, én igen roszul, uagyoh" szövegú verssort
Vty utólag írta be - apróbb betűkkel - a fuegelőző
szavak alá.]
Gara. űrarr. könyörgök [Utólag - apróbb betűkkel -a sor fölé íwa.]
Ki,r. (Im a,isszatéreh bár) Nyílván
mért rám nem szakadtál fFöléje írva ennek:] (most sza-
hadj reám, bernenneh.)
YI. (Agnes JérJi.nah öltözue) 'S
pénzt szór [Utólag - aptóbb betűkkel - a sof fölé írva,
[Ez a négy - a ,,mereh" szóig terjed,ő verssort Vty utólag,
pótlásként iktatta be a l(-ba, Az első a lap legaljáfa var.

- apróbb betűkkel - beírva, Utána x jel utal a folyta-
tásra. F;zt a jelet a lap bal matgóján tahrjuk meg, ahol
a további 3 veíssof felültől lefelé futó sotokba írva hebez-
kedik e1.]
látok (Vagy mit gyanítoh)l a'
veszélyes (gon) érzer:;rény
[A l(-ban Gara szavai és a VIr. számjeggyel keÁődő tész
közőlt - a I2J. lap v-ján és a rz8, lap r-ján - a köv.
áth. mondat találhatő, Az elsó két szó, frely frég a í27.
lap v-ján foglal helyet, kimaradt ugyan - bizonyára
elreézés folytán - az átllúzásból, minthogy azonban érte-
lemszerűen a további áth. szavakhoz kapcsolódnak, a
főszövegből ezt a két szót is kiha§.tuk.]
Imdd.hozzaúoh a' (hirdlyért, hi, megeshüdött, hogy Czi,l.Ley
uérét a' Hunyadyahon nern boszúlja meg.)
[Az első áth. sot fölé - apróbb betűkkel - beírva:]
(II Feluonás.)
[Helye a K rz8. lapjának r-ján,]
,Sadcs kijőve: fFöléje írva ennek:] (Egy hijöuő.)
Rőty _lFöIéje írva ennek:] (Egy mdsih.)
De fAtír;la olvashatatlan szóból.]
Szócs. [Atírva ebből:] (Kijöuő.>
Rőty. |F§léje itva ennek:] (Szócs) (Mdsih)
Seőcs. fAtírva ebből:] (Kijöuő.s
pók! [Utólag a sor fölé fuva.]

27.

29.

29_ 52.
29.
31.
32.
33.

35.
36.
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Dí_

79_

36*

37.

3B.
39.
4l.
42.

4s.

44.
45.
46.

48.

49.
50.
52.
78.
53.
,5.

56.

58.
59.
6l.
62.
64.
65.

69.
74.

aD.

|L ,,te hi különben holdultdl uolna". szavak pótlásként
lap bal matgőjára írva. A pótlas helyéte + jel figyel-
meztet.]
Te éhséghirdető! fUtólag a sor fölé írva.]
Rőt1l. |Föléje írva ennek:] (Mtísih)
mirit kendnek [Utólas a sor fölé írva.]
ha [Utólag a sor fölé írva.]
volnának (isten ne ad.ja, ha) tuclom
hozzád, (te bőrbe uarrt főző hanál te).
Szócs [Eléje írva ennek:] (Ki,jöuő.)
a' mi (alig hi.hető term) égbe
felakasztanálak. (. . ....) Harm.
[A szereplő neve:) (M ds.) (l.)
[Eléje írva:] (Szőcs) (z)
[Ebből átkva:) Rőty. (s.)
sz§pen (béhességgel) (ree3,)békiiltek (r.)
lAttrva:] kibékültek (z)
ók(et) építették
Saőcs. fEléje írva ennek:] (Kijöuő.)
Rőty. |Eléje írva ennek:] (Mdsih.)
[Helye a I( rz8. lapjának v-ján,]
[A színi utasítás utólag a sor fölé írva.]
§zőcs. [Föléje írva ennék:] (Ki,jöuő.)
posvány! (Megfojtom ezt a' {aén) rőt gazernbeú. Harmadih.
Maradj mrír itt aannah. Ki.jöuő. No jó; de ezt el nem aiszi
szárazon.)
|A ,,De mineh is. . ." kezil. mondatot Vty utólag írta be

- apróbb betűkkel - a fenti áth. tész eleje fölé.l
szeteti? (Minő szemehhel nézte.) ímádkozott
Blblr(ára) felett
mert téged, látlak [Utólag a sot fölé írva.]
mert széretlek [Alája írva ennek:] {de csah te értted, csah)
hazud. (szerelmet ü duöhet) I(irály
K,önnyeirhivők! ő megcsál titeliet. tFöléje íwa ennek:]
(ó rneg fog csalni ti hönnyenhiuőh)
ő (most) hát
I{ála nekeil isten! fUtólag a sof fölé írva.]
IÜ/'ária (őh) az
karjain. (Meghalni ez lesz most uég.szerePem.) Bdnfi.
hol fUtólag a sor fölé írva.]
[A rz8. lap v-jának jobb margóján - feliiüről lefelé futó
§orokba í&a - a, aÍábbi, t<ésÖtb áth. pótlás helyezkedik
el. Élén + jel áll,]
(Csaldd,i jelbnet hol a' Budóra menetelről tandcskoznah.
Szi.ltígyi, ellenzi,, Mtityris Szildgyiual tayt. H Ltiszló és H-né
akarjZh: utóbb Gará 's a' hűdly rd beszélih.)
[Helye a K tzg. lapjának r-ján.]
jövendője (... ...) van,

B4.
B3.

563



Agnes. (Igen nagy és m.egnyugtató 
- Meniünh uyam)

Az én jövendőm l (rnost af (a' -haldl.) Miért -

II. Felvonás

_ . fHelye a K rz9-r3o. lapjainak rv-ján. Brisits közlése a :r3l-r32.
kéziratlapok any agát - kiailásunkban -a rII. felvonás r 3 r-r § o. soiát
- is a rI. felvonás szövegéhez csatolia, mint annak béfeiezO részét.
E4slts ui. 9em figyelt fel arra, hogy a I( r3r. lapja r-jának Íelső részén
elhelyezkedő áth. sorok a 136, lali v-jának legáiján találhatő, ugyan-
csak áth. szövegtész síerves fo|ytatását alkotják. Minthogy p*edig
a 136. lap v-ján a III. felvonás szövege - ftiafl§5rrnkban a rrz-]r1o]
gorok - olvasható, kétségtelen, hogy az ehhez kapcsolódó r3i-r_{z.
lapok anyaga is a lrr. fdlvonáshoz--tartozik. A K bekötéseÍ<or é§ a
lapo\ megszámozásakor viszont bizonyára már az Itl(-beli publi}á-
ció hibás sorrendjét vették alapul; ezért keriiLlt az eínlitettkét^kézitat-
lap közvetleniil a r3o. lap mellé.
_. F,elfogásunl< helyessége mellett magának a tervezet szövegének
figyelnes tan:':Jmáayozasá is bőségesenlzolgáltat érveket. IIa á IIt,
fel_vonás,r3r-r9o. sorait kitöltő eseménysórt a Ir, felvonás végére
lely9zzilk, a csele'kmény egész belső logikája megbo 1,1ik. Ha Hunyaü
Laszló már a Ir. íelvonásban végképp élutásítia Gara ajánlatát, Áely-
lyel a királyi szék megszerzésére"biitátja őt, s"Gara mái ekkor éttlciia-
tozzaHlsnyadihalálát, úgy értelnetlenrré válik mind Gara és l{u;eyaü
diílógusa (IrI. felv. 15-6I. sor.), ínifl.d per]ig Gara monológja (Irt.
íely. 1z5 r3o. sor), melyben azon töpreng, hogy ,,Hunyady hési.h
ny,ilathozni." A III. felvonás egész menete atra váí' hogy Lászlónak
rrrég 9zután kel1 a döntő szót kimondania. ,,De most Atyddhoz" 

-mondja Hunyadi Mátiának a rrt. sorban, jelezve ezzel, hogy éppen
Gatáboz késziiLl, s uyilvánvalóan erre a döntő - Hunr.adi elutáSító
válaszával zánlló --] találkozásra ketiiil sor a III. felvoiás .3t-:l37.
sotaiban vázolt jelenetben. A szóban forgó, Brisitstól tévesen a II. fel-
vonáshoz csatolt szövegrészhez tattozik Mária monológja is (III. felv.
t6o-t 6 4. sor), melyben ez kijelenti, hogy nem im ádkozhat a királyért,
,,rnióta megtudánl, hogy bűnösen redru uaté szeynét." E szavak is csak
akkor nyernek értelrnet, tlarrrát előzőleglezajlott az a jelenet, amelyben
a kirá7y,,szete]m ét nyt7atkoztatja" }.trátiának (IIr. felv. r 3_r 4. sor. )

Van azonban egy olyan köriilmény is, amely a fentiekben ismerte-
tett feltevés ellen szól, A d,ráma második és lrarmadik felvonásának
abban a későbbi tervezetében, melynek szövegét az 575. tapon,
közöljiik, a köv. sorokat olvashatjuk: ,,At ueend,ő a' úeru II. Feluondsd-
ból l. Gara és Md,ria, 2. Mária egyedtil, utóbb Erzsébet, utóbb Hwnyad,y.
3. Gara egyedűl." Ez az ata|ás félteérthetetlenül az első tervezetnek
arra a jelenetsorára vouatkozik, amely kiadásunkban a III. felvonás
I4o-I9o. sorait tölti ki, de. amely eszerint eredetileg mégis a II. fel-
vonáshoz tartozott volna. Ugy hisszük azonban, hogy ez az egyetlen
tény - amely feltehetőleg-+életlen elírás követkéáménye -- nem
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teki:rthető perilöntőnek a felsotakoztatott kiiLlső és belső érvek soka_
ságával szemben - annáI is kevesbé, mert a szóban forgó jelenetsort
az emltíett későbbi tervezetben is megelőzi a kfuály es Mária, valamint
Gara es Hrrnyaü pátbeszéde.]

[Helye a K tzg. lapjának r-ján.]
|A. ,,Huny., d,e, tdn nem ,ismer rdm." szavak utólag -apróbb 6gllikkel -- a sof fölé írva.]
Rőti. (Majd) Majd
Hunyady. (. . . . ..Y Talán
bántani (idő előtt) rnlg
nekiink [Alája irva ennek:] (md.snah)
mert nem akarju.k. [Föléje írva ennek:] (Ez az ember
drulta el Czi,lleyt.)

9. fi(ulyak szavai utólag - apróbb betúkkel - a sor fölé
írva.]

13. majd (...) nyakra
szabok._ (hogy lélehze) Frőti

15. akar fAtírva ebből:] (rni.nt)
18_ 39. fiIelye a K tzg,lapjának rr-ján.]

25. |A ,,Fegyuerhezetteh mint a' Tdtra bércz." szövegú so utólag

- apóbb betűkkel - a szofrszédos sorok közé kva.f
27. is (uolt) öt

volt (Csahhogy> Csak
28. vagy f|av, többször<jseq átírt olvashatatlan szóból.]
29. íolyó (és Posudny) sík
33. [A ,,'S éPen azért negyon tudorn hi uagy." szővegii.sot

utólag _ apróbb betűkkel - a szomsZédos solok közé
írva.]

34. Turóczy. (Széluész aagy) Ha f|av. többszörösen átirt
olvashatatlan szóból.]

35. |A ,,Ha olly , . ." szavaktól az ,,életét" sóig terjedő két
vefssoí a l(-ba pótlasként cenlzával a lap bal margójára
vafl - 

feliiLltől lefelé futó betűkkel - beírva. Hel}éte
+ jel figyelqeztet.]

37. Mért nem [Atírva olvashatatlan szava.kból.]
3B. és (ébren) $.) zsiválay

[Föléje írva:] ébren (z.)
[E szavak az alábbi áth. sorok és sortöreilékek közé
vannak beíwa:]
('s hol rabolni hell. De {úettr} ha tettre hí.nah) (melly ajtót
hi.nyi.t 's Egy {lijabb} mdsod,ih horhantd,ssal bazdr.)
(Gishra. Hdt druloh) Becsűetes

40_ 54. |Helye a I{ r3o. lapjának t-ján.]
40. ollót (nehem) ide
43. pisztráng, (ny. ,.) tánts
45. Bocsáss el Bánfi mert én fFöléje irva ennek:] (Ezt én

haldsz)

t- 16.,
3.
4.
b.
6.
B.
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ffi.

IJ ll.

1.

12_ 27.
12.

47.

Gara. (Így jó! Csah ötd, rneg jó bardtodat. Hogy eltenségi.d
torhon csi,Pjeneh. De én ruegtilton+ a uérengezést. Mi, uagy te
itt? §ztírazralettuiza, {...... . leszen}S Csak
én fAtírva olvashatatlan szóból.]
tanútok (itt nern rnaradoh.,> eíre
dilh(uel nagy czéL es) (t.) czélhoz
fFöléje írva:] nem vitt (z.)
soha<sem...,) Gishra.
dilh? (Nddor) hah,
fHelye a K r3o. lapjának v-ján.]
Ö" tiies zajt, (Ceruidval föléjé írva ennek:] (terueteh.)
diih (mi.nd, a' tnit teszteh) A' mit
levegőt. _(Hatalmoh a' uardzs,) Nevök
leköt. litírva olvashatatlan szóból.]
tetszik, <aagy> 's
bánt (azi éi bdntom. Most uégezzeleh.) tójjátok
Márja (orszdgné) atóbb
Országné (utóbb) kt
Huayády (...., ) Gata
@l) (VÍ. i. . . . ., . . . .} Bod,ó, Madartísz Kanízsai i.ntih,
hogy uigydzzon magdra :) Y.

IIL Felvonás

tIIelYe a 1{ 133-136. és r3r-r3z. lapjainak rv-ján.]

[E sorokat Vty a K-tra utólag - 
apróbb betűkkel, viz-

§zintesen futó-rövid sorokba törve -- írta be a r33. lap
r-jának és v-jának bal margójára. A. ,,...csi.ruilni., hogy",
szávakig terjédő részt a lap r-ján, a szöveg masoük fele
a v-n hélyezi<edik el. A tervezetben a felvonás első jelene-
tének takalmára ered,etileg mindö§sze a köv. szavak
utaltak:]
r. Giskra. (hatondhat hoz,)
[Vty utóbb átbúzta e két szót, s föléjiik írta be a jelenet
§zeieplőinek nevét. Bánfi neve után * jelet tett. Ez a
jelenétnek a margón olvasható részletesebb kidolgozá-

4B.

55_ 7t.
D5.

JJ.
58.

62.
6B.

69.
7l.

15.
16.
17.
lB.
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19.
20.
Ú).)

23.
26.

e1y <gondolal) ötlet,
elszáJlt |cerazával jav. ebből:] elszánt
Gara. (Te Jolyton Jolyuást feleded, hogy i.tt hi,rdlyról uan a'
szó,) }tiábal
ne f[av. ebből:] ne(ln)
más (nejét) nejét (hokó! nem alhuszunh) (r.)
fAlája írva:] (Halril és hdrhozat.) (z.)
|Föléje irva:] hohó ti.gy nem alhuszunh (r )
fHelye a _K r33. lapjának v-ján.]
történt fAtírva ebből:] történ(ih)
megölette,' (&ol a' hdzah leás,l,tozanh a' Dunára, ha a' udrfal-
tól mondjoh uolna benne,) bol
itézség(a' szuszogds, lnellyel {egy ) {ha egy egy} az elhizott |lol-
g.droh mint.a' hiluhad.t Jujtató, {a'} a utirba JelS a' szuszógás
l(te (ls nórnne> lrogy
udvaroljon. fAtírva ebből:] udvarol(gassoz.)
ktrály(od). Hunyady.
\árhozat! (Gara, Kirdly? Minő hi.rdly? Egy mdsih Agnes
héne tdn nehi, ? {Egy bolrtíny nem elég} Es i,llyen ember,
és i.llyen hirály, hi.t rnind,en országtíból egy ny,í.ruesszőuel
el,hergethet{ünh}eh ; {a' ki nem} hineh hatalmtít.min [!]
l,eírt .neuet egy harczolríssal eltörölheteh, hineh sem {....,}a' béhe, sem) O nem
de |Atíwa olvashatatlan szóból.]
fHelye_ a K t34. lapjának r-ján.]
sem [Ath. olvashatatla.n szó fölé írva.l
karla, Paaeje) és szeme (M,i uoltunh Őére; lEs kincsünh
h,incse, uérünh uére u::l,t} Mi voltunk
kiégett trf55zflet [Álája írva ennek:] (soudny emberszel.et)
neveznek. (Es ő hirdly es) 'S
|L ,,Mahonl.etre m,ond,orn ezt rnégseln tűrheteru." szavak
utólag beírva - apróbb betúkkel - az, előző sor alá.
Ezlltála a I(-ban - szintén a r34. lap r-j,ín - az alábbi
átt^. rész kóvetkezik:]
(Istenneh mind.en dtha ! r.d ! {Jejére} Gara. {Öröhhé} Megá|,lj !
Heued mdr tulragadott, O még hi,rdlyod 's én Ntídor uagyoh.
'S í,gy szóln,i róla előtteyn nem szabad.. Hunyad,y. Előtted?
Ugy uan. Most mdr észre jöttem. Azonban jól, uan, árd, Jel
mit beszéltern. Vádolj be a' nyílt orszcíg előtt. De én azt mon-
d,orn, hogy {Ldszló hirdl,yt} ha őt nőmnéL tald|,oru úgy rnint
nem szabad,, hi,,irtorn éI,etét, habdr yninden tagjdn egy horona,
és mind,en ujjdn száz harnis eshü uolna. Erre hatalrnat dd,
a' töruény 's én nern Jéleh senhi.től.;
fHelye a I( r34. lapjának v-ján.]
Megállj fUtólag a sot fölé írva.]
nőmnél úgy fFöléje Lwa enlek] (ítgy)
találnám, (nőrn) mlnt
szabad, (hiirtom életét) eloltom

28- 36.
29.
30.

45_ 62.
4ó.
49.
50.

33.

34.
35.

36.
37_ M.

37.
39.

40.
4l.
M.
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52.
54.
55.
öJ.

58.
60.

63_ 79,
66.
lö.

tl.
B0- 97.

80.

Bl.
Bt_ 82.

92.
97.

98_rr6.
98.
99.

105.

106.
l17_130.

ll7.
l19.
l22.
t23.
1.24.
|25.

r00.
l03.

t28.
r30.

bolclogtalan, (hi noer) Rosszúl
tárgyat (. . . ) adsz (hallatlan) Botzasztő
kételkedel, (Ez több) Ez
matadjon? (Kordn) De
hát, _[Utólag beírva a szomszédos szavak fölé,]
valld. ( ...)Sokszor
kell. (/s add,ig) De
fHelye a I( r35. lapjának r-ján,.1
lA_ sz9leplő +eve -- ,,Mdr." - utólag a sor fölé írva.]
Száguldozának [Föléje írva enaek:] (szd,§uldtah el Bújd.ostat
itt fenn)
's én 's |Föléie trva ennek:] (/s)
fHelye a_ r ri5. lapjának r;-:in.i
hogy (zis) közvesztiiLrrkre
jOjélet. .(Huny.. Jó Mdri.d.m, hogyS És
na <gondo> csak
bár futólag a sor fölé írva,]
vagy (De hérleh) Csak
aztán (bdr) te
llelye a I( 136, lapjának r-ján.]
(Es mondjarn-a> Es
istene4 [A l(-bln - elfuas folytán - hibásan:] istenenem
é_1.. ({I{wnyq!y.} Te rnost mőgüékz) (Hunyadyra botű)
Húnyad,y. (Ked.ues) Jó $zéP) }Áárifuni.
r:neg (ezen) édes
Ileletről mozgalom vaJ1 elleníiík Hadat szedek. |-Föléie
írva ennek:] (Keletről mozgalorn uan ellenünh És ai naaat
szedek.\
t+ ,;§ .!o, . ." szavaktól a ,,. . .félelem." szóig terjedó
rész föléje .ítwa ennek:] (Vagy hatsztiz uitézem MegérÉezi.k
mahotna| 'S nem ürügy, nerrt, Jélelemből,, ohhal tduozom.}
Szerettem fFötéje írva ennek:] (Kedues)
ft{elye a I( r36._lapjának v-ján.l
(Hunyadynál) tAth. olvashatatlan szó fölé írva.]
Ország'(ot) tanácsát
vI.(........> Rőti,
Giskrának (hózel, ezerre menős öt száz
további (. . .) hírhord,asra
Gara. (Ha ma Hwnyady gyríudn uonahod,ih elfogad.ni ajdn-
lg.tqnat, hi,s Lelhe naly tbrőórnhez nern sirnúl. fud7g egy nátra,
felfeden+ előtte a' u eszélyt, tanílj du d teszem tandcshoi) iíunyady
megcsalom, fAlája írva ennek:] (elhagyorn)
ry?gam. (V,IL Hunyady Gara. Hunyad.y időt hér meggon-
d,old.sr a, leginh d,bb hi,u i,kető s ég' t ek int eiébőL. G ar a. l,eg el,ŐŐb i s
Gishra elfógatdstít aj dnlj a' s" magrira)
[A fenti áth. szövegrész folytatasa már a köv. lapon 

-a mai, hibas számoíás szeririt a Ií r3r. lapjának r-3an -található:]
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l31-r4l.
l3l.
134.
137.
t39.
140.

142_160.
142.
145.
t46.
150.

l54.
155.
t5B.

I.6l_u2.
161.
163.

1.64.

168.
169.

17o.
l73_190.

174.
175.
|76.
l77.
l8l.

{udllalja ha terae elfogadtatih. Hunyady {Szildgyinah a'
Pdrtba aonatdsrít rnegnyerésü igéri.} G,ishrtíra nézue elő-
legesen megegyez,ih 's Szi,ltigyi segítségét i,géri.. (el) Gara.
Most a' hi,rdlyhoz, {elhész,í,teno őt, hogy bal, tandcsohtól
őrizhedjéh} tigy hi.szern {Gara} Turóczy és Gishra Bdnfi
nem sohdra eljőneh. 'S ahhor tanácsot taytunh, neellyneh
Hunyady 's bardta,i t,ithon tanúi leandeneh, 'S ha uőmneh
esze szíue uan, ne?n hésih rnagtenni, a' m,it ha elmulasztand,
{ueszue uan.} uéghéP aeszue uan,>
[IIetye a I( r3r. lapjának t-ján.]
Gara (legaldbb m)
siitgeti, [Föléje irva ennek:] (íel,íed,ezi,,)
's alattomos [Utólag beírva a szomszédos szavak fölé,]
hagyva. (Egy gydua l,él,eh hözött) Ifitártam
magadra (ey) díása
tészsz, (Gara.) Mdria
|Helye a I( r3r. lapjának v-ján.]
férjem? (Oh anyám) Gara.
rá emlékezel. ffieg. és átírva ebből :] emléke{z etben tartod,.)
teszek (értte,) hogy _
Gara. (Ige.n, ő tisz) O
Mdri,a, (agy-e ligy-e az? Mondtam nehed's te nem h,iuéd
soha.) Oh
távozott. ('S mig nern aagytok uelem,) 'S
lr.ern {nem) vagytok
kttáJy(nah) atyádnak
[Helye a K t3z. lapjának r_ján.]
Azt (tesz) lel:n
szemét. (Szent isten!_mit csinríljah) Ha
leend,. (Orizz me€,) En
istenem! (őrizz meg engemet. De férjemneh m,indent tud,ni.
hell.) Ki
távozom,. (Meg ahartam twdni, lnint uan sorsotoh,) Mdyia.
eljövél. (Szühslgem uan re.íd. Hé. Itt gyermehem én nem.
haszndlhatoh. Es Szühség uan rtírn mondod ? bajotoh uan ?
Mdl. Még nenl, de Jéleh. Hé. En is gyermeheru. {Nincs}'S
azért jöuéh. Nincsen had,uern szerint, hogy fiairn illy sohdi.g
hésneh i,tt. Ez több m,int bizaloyn, ez {. } uahsdg.
Mári. Ments meg bennünhat hedues jó anyárn.) Hé Szereted-e
Mdr. (Isten) Oh
fHelye a K t3z. lapjának v-ján.]
gyermek! (te itt mulatsz, h) Yesztedte
legnemesb fAlája írya ennek:] (A' legjobb)
hogy elnrond,jam [Atírva és kieg. ebből:] (meg)mondom
vannak. (hogy innen még ne manjeh el) Hé.
Kányának sólymotl [Pótlásként certzával - felülről
lefelé futó betűtkel - a lap bal margójára írva az alábbi
áth. szavak helyett:] (uerébneh sólymot!)
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186.
l8B.

r89.

1- 20.,
q

5.
6.

B.
9_ 15.

r0.
lB.
19.

f."]"i.4t .fUtólag - apróbb betúkkel _ a soí íölé irva,]
|Az ,,A' hirdly . . ." szávaktól a ,,Hunyady haltíla'' ,r"r^1kig terjedő két mondat pótlasként -1- Úzszintesen futó
sorokban 

-,a_.lap,bal Őatgőjáta van beírva. Á pótlas
!_elyére_ + jel fi8yrelmeztet.)- -

Hunyad,yaak veszni kell! Ptólag-apróbb betűkkel -a sor fölé írva.]

IV. Felvonás

lF4y" ?\ tsz-lsg. lapjainak rv-ján.]
[A lap bal margójára céiuzával - atirtrOt felfelé futó
sor_okban - a következő mondatok vannak beírva:
,,Ágnes Henrihhel. Ág.nes rd. b,!.rja Urűlnii nogy tesse ni
a' gonoszohat." Ez a feiljegyzés kélségkívii,t korá66an kelet-
{"l"lt g lap többi szövegénél, s biz-onyára egy tervezett,
d,e ténylegesen el nem késZtilt jelenet csélekmé§étrögzlti.j

[Helye_a K r37.lapjának r-ján,]

Barlang. fAtírva ebből:] (Cstírd,a.)
raem (őzehet) szarvasok
róka (medue) farkas
ha(c) egy
91urása, [Dléje írva ennek:] (heue.)
iF:gtgt a {-_bg_verssorokként egymás alá vannak beirva.]a' [Atírva ebből:1 kgD
T]nt!1 távoztlék' [iÍ,Í8. es jav. ebből:l távoz(i.h)
|A,,.M o s t, druld, el' teyuéi nh e i ny onnorli'' 

- 
szavak' pótbsként

- vízszintesen futó rövid soroÉ,ban 
- a lap bal^margójára

vannak beirva. HelyiiLkre * jel utal.]
firelye _^ R ]37.la|janak v-Íá"rr.]

§:rl*9, {<n!ly.Agnes 's ilanány h,í,sérő. Ki.rdly. Neru
itt hidltdnah> Rőti. -

Szaladjatok: (Eg,y csaPat úr jő, hih erre sétál) Jőnek.Menjetek a' gyilkos ut-án. fUtólag belrva az atáU6i atrr.
szavak helyett:] (Vonuljatoh el.) -
|Az ,,Utóbb észyeuesz,i..." kezd. mondat pótlasként 

-vízszintesen futó rövid sorokban - a lap Éal margójára
van belrva, Helyére f jel utal.]
§őt_iye| tFöléje irva enn"ek:3 (B'unhóual)j?. fAtírva ebből:l B.
megöltiink, (hi.ről Rőti, azt) Gis.
Gis. (...)Jól
fHelye_ a I( r38. lapjának r-ján.]
veres_ [Jav. ebből:] Vdres
Az fAtírva ebből:l (Mit)

2l_

4l_

57o

40.
{',

23.
28.

34.

37,

sB.
39.
59.
4!r.
47.



49. némelly vastag emberek gondolnák. [Föléje írva ennek:]
(itt hörűl belűl ldtunk,)

60_ 73. |Helye a I( r38. lapjának v-ján.]
6r. dijadul, (Han+ar) De (s) innen

hozz (uagy) ötven ,

lovast fFöléje írva ennek:l (em.bert)
62. legjavából. [Ceruzával kieg. ebből:] legjavál.

(Bwnhó) Yigyázz
74_ §. [Helye a K r39. lapjának r-ján.]

76. másfelúl . (Rohondt megboszúlni) Olly
77. rokolát (Turóczy) Peüg
83. mondoml'(Turóizy. Mit-senl lz) (Nádor jó)

jősz. (Most nait) Lásd,
85. bizánk. (MQr uolt hadunh) Hadat

Meg lett. fAtírva ebből:] Meg(uolt.)
(Majd, uo) 'S akkor

BB. itt (hét annyi) légy
39-106. |Helye a K r39, lapjának v-ján.]

93. velünk, (Azt bizztítőh rerim. Vonuljatoh el, én majd négy
szelm hözött Eluégzem) Báaíi,

94. van [Jav. ebből:] vagy
(hog) csak hogy aztán (rneg) Bizalmat

l0O. párt(na) sorsát (uans lrordozom.
10l. magamtőt. (hogy) 'S

V, Felvonás

[Helye aK t4o-t4r. lapjafurak rv-ján,]
l_ 14. .Helye a I( r4o, lapjának r-ján.]

2. figyelj; (de most uonul,junh Jélre.) -3. Hunyady(t l.títtam) jő(ni. : ő néha) a' király
7. Hlsz(en) irnokod
9. veszélyt, (mi,neh) mellynek

t0. mellynek (selyern hullámu fürtein mint léPen Á' sz,í.u, e'
leg szd,llangóbb lnadtír) hajában
akad, ('s az aPa) Mint

lI^. észapa (. . . .) Búson8va
t5_ 27. ltle|ye a K r4o. lapjának v-ján.]

rc. Á. (Ne menj; Tüstént
l7. helyet. (Kotn) (H. leül.)
lB. olly fUtólag a sor fölé írva.]

volnék. (De) De
19. dolgot [Alája írya ennek:] (rnunhdt)
20. 'S 'az io7rrá? 1Áthúzassai és kiegészítéssel jav. ebből:]

(Es mi) volna-(az ?>
Téged élcsábitani. [UtOtag beirva .az alábbi áth. sorok
köZéi <Elcsábítalah. H . Te -engem ? Ágnes. Ha hedued uolna,
elcsdbótanálah.)
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Agnes? (Az csehély d,otog.) Futcsa!
??xern r_n9ndja meg, fFÓléje írva ennek:] (az ha uan esze,
Meggondol,ja azt,) -
parancsod'(at> várom.
hazlldsz! (Bocsdss meg, bdn,.) 11. Ásnes!
[Helye _q K r4r. lapjának r-ján.]
91czet (l!?gglni ldtidrn) Hoáy -

lássam, fAtírva ebből:] látníin,
{erre ud,gyom én.) H. Mondtam,
t"{o9 FŐsr (ass'zony nem, Paraűcsol szerelmi héjben, ostto-
tnolnó kell's te azt rnég nbtn teszed,. H. Tudod, Ínért'? Mert
T?ry ?agy udr, .nern td,bor, nem töröh: Ostrommal, én csah
onet heresem. Ap. Van) esv dolos
1' rnr. ben hölg/nem iFöiője írva- ennek:] (hot az asszony
ne?n>
paraucsol (melly rnit tőle széP) a' mit
édes.(szaa,ah,)_ Ves_zélyü tFöléje trva] (hatal,m.a)
hatalma (uí) knzd,
's (negéd.) jaték
megnyeíem, (. ..) Kivánom,
[Helye ^,5 ,+:.lapjának v-ján.]
s,yense <na> f,Ó
e§eJn (, győzelrn) győzelrned
ryr9$. t§.;teje írva ennek:l (Jelől.)
$etn) .(Agn. Nem hiszem.- a. UÓrn és mi.ért? Ág. Mert
udltozó szemed,.\ Agn.
!9nat._ !a1, 1égbd,et"szeretleh Hunyad7) De
1ég (MeghaU,iá,)
|Ezzel a szóval megszakad a kézkat. A lap további resze

- 
ya|aminf 

* §_t9"., a mai számozás §zeitnt í42. sz.,azonos papífajtából való lapjának minflft§f oldila -_ufesen maradt.l

Ulam tervezet

_W' ^ 
tewezet, mint már fentebb, az 554. lapon kifeitettiiLk_voltaképlen a dráma első rz jelenetének me"n"efet röttti"t"to""á"r.i]

?melybőt y9nba 
_n, Eie_melkedik a IX. számot viselő hosszabb, összel

lu88ö, feszletes:n kiq9Bozott jelenetsor. Ez utóbbit kiadás,,nk f'őszöve-
&:P9n. a l"s"Jol..9 kidolgozás megfelelő helyére beiktatva közöliiik.
|;lJarasunk mdokalíóI az 585. lapon adunk részletesen szááot.A tervezet többi, Vtytól átÉ. iészeit alább közöljú

A tervezet kézltatának első oldalát 
- a I( o'ái száo.ozása szerint

1í69...!?pr.-ját -Vty utóbb két átlós vonallal teljes egésZbű áiii"t;.Az alábbiakban viszont csak azokat a szavakat é! moid,atokat tesszük( ) jelek közé, amelyeket Vty már í,tás közben átbűzoi{) --- '--
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Tetnesueír, uaros,i tér, noe|,|yneh egyih oldaldn telnPlona.
I Á' hi,rdly a' Hunyad,,iah 's a' hirdly' hísérete.

II Hunyad,yné gydszban egy seyeg ledny hí.séretében.
III Á'temPlornból néP jő hi., a hirdly's a'többieh bemenneh.
IV Á' temPlon1,on hiuűl dlló néP óhoshod,ih e' taldl,hoztís feleít.

Egy hi,jöuő elbeszéli a' benn töyténtehet.
V A' hi,rdly hi,jő, utdna Gara és Hwnyadry. (Ki,r. hagyjuh i.md,d-

hozni a' hölgyehet. d,ytatlan heblöh) Gaya. Irnddhozzatoh a'
hirtilyért hi megeshüdött, hogy Czi,ll,ey' uéyét a' Hunyadyahon' nern bosztilja rneg. Kir, Igen fi.aim Az ,isten halltí eshüuésemet,
Ismétlern, hogy meg halljátoh ti. is : Nywgod.jéh (béh4n) a'
halott, miatta az élőh' uérét el nem oitatom. (Jaual,ó zaj:
az ,isten dld,ja tneg! sohd, éljen a' hirdly. Huny 'S ynost tisztelt
bd,tya! felséges hirdlyom! Egy csend,es tithos ünnePél.yre hérleh
Tanunah, Pdrtfogón+nah. Kirdly. Mdsnah tótoh; de én csah
lud,hatom ? Huny Tanúia lészsz ha u.i.ssza térni hegyeshedel.
Kil Mit helt {yaní.tnoÍ,nt On hítl oh hattil! KörÜÍ uagyoh
hdlózua. Mit tegye[h ?] Huny Felséges úr! (Ki,rdly) K,irdly.
Felséges úr ? rabszolga. Int. naegyeh. - Ha úgy uan a' rui,nt
sejtern, elueszeh Á' fd,jd,alomba,n, uagy szent eshütnet (hell,
hogy megszegjem) Azért teuéln csah hogy ,megszegjem egyhor.
Istenneh hdza ynért rtíno melm szahadsz. (benlenneh)

VI Egy h,ijöuő 's egyebeh beszélgetneh.
VII A' hirdl,y s' a' többi jőnek.

[A K t6g. Lapjálak v-ján a vázlat szövege az alábbí soíokkal
folytatódik:]

YIII Agnes utóbb Bdnfi.
IX A' ki,rdly egyed,űl. wtóbb Gara és Bdnfi,. A' h,órály Pi.henni. lnegy.

,, [E sorok 
- bár az előző Lap át}r. szövegének §zerves folytatását

qlk9tják - 
nin65gng| átb.úzva.--L7atblr az á Gara monológjával kez-

dőd!:, rr^át több ízben említett jelenetsor helyezkeük e-1, amelyet
ki adasurrk f őszövegében a 2 37 -2 4í. lapokon (z +s-s + s. sorok) közlüirk.
.Prz e részbez tartozó kéziratvatiánsokat lásd, a 586-589, lapokon. A
,,GaraféLre"szavak föléVty cerlzával alakúspeclálisielet
rajzoli. Nyilván ez is az itt kezd§dő szövegrésznek a megelőző soiok-
tól való elkiiLlönítésére szolgál. Erdekes egyébként, hogy e jelenetsor
menete nem egyezik meg a vázlat fenti IX. pontjának tatta7mával,
amelyhez peüg kapcsolóirni btszik.

A I( r7o. lapjának rv-ját, továbbá a r7t. lap r-ját és v-jának felső
részét szürtén ennek a hosszabb, összefüggő szövegegységnek folytatása
tölti la. A r71.1ap r-ját Vty két átlós riÖna[al m"aitÍneá teljes'egészé-
beu keresztiiLlhllzta. Az átbílzasba ily módon mind Bánfi rironológjá-
nak 

- ííég az említett részhez tartőző, Piad{5rtnlr . . . . lapjain k<;ZŐlt

- néhány sofa, mind peüg a vázlat szövegének a lap kö2epe táján
kezdődő f-olytatása beleésik.tgyanilyen mód-on huzta ttVty i tlz.iap
r-jának feb6 részére írt szöve§ét is.-A I( e részeit - a tótverét els'ő

573



oldalá,nak, _a.r69. Jap 1-jr!nak szövegével együtt - vélemény'ink 52g-
rint akkor hazta át a költő, amikoielhatíiozta, hosv a me-smaradó.
Gara mo:eológjával ind,uló jelenetsott az utolsó 

-kid.Ölgozás 
s-zövegébé

fogja beilleszteni. Alább közöljiik avázlat további ré§zeit. ( ) j*elek
közé csak azokat a szavakat és sorokat tessziik, amelyeket Vty'már
írás közben átltűzott.l

X A' Hunyadyah a' Bwd,dra rneneteből tandcshoznah.
,_4_I_ 4_' hi.rdly..megh,í.jja őhet Buddya's az elmenetel meghattíroztatih
<XII H. Erzsébet és Szildgyi.)

, |A. t7t.,lap v;ja szövegének ezatán köv. részére vonatkozőlag az
áth,*ást Vty utóbb 

- tóbb, az átlós vonalta meíőlegesen bűott
rövid vonalkával - érvénytelenítette. Ezzel talán arra ákart utalrri,
\o3y az _icle leírt, teljesen kid,olgozott jelenet szövege később még
felhasználásra keríil. Valóban: a I{ 16o. lapja r-jának szóvege - kiadá-
sunkban az utolsó kid,olgozás 724-739, §órai - és az alá6b közlendő
sorok között szinte teljes az egyezés. Arra, hogy ezt a jelenetet köz-
vetlenli,l a í7o-I7I.lapok áthúzatlanul maradt, a király távozásáva|
végződő szövegéhez kapcsolja, Vty egy pillanatig sem gondolhatott,
mert ez teljesen összezavarta voLea a cstlekmény logikáját,]

XII Eyzsébet Agnes. Erz. Miért hiuattdl, uissza? (Agnes) és hi.
uagy ? Agnes. Kérdésre hérd,és: htít te tudod,-e Mi.érú jött
önhént hozzdd. a' hirály, Mért eshüd,ött meg hogy boszút nem
dll ? Mért hi.ja fel Bwd,círa fóad,at ? (Azért talríi mert Ldszlót
szereti)

Gara Mdridért t,isztelt asszonyorn
Fiad' wjét hirrilyod, szereti. (hi.rtelen el)

Erzsébet. Megdllj rdgalrnazó, i.stentelen!
(Kísérjen d.thoru! nefn ne?n. Ok egeh!)
(Ha tdn aalót beszélt. Ldszló hirdly)
(Fiam' nejét szerelné 's én magam)
(Bízlattam, hogy höuesse a' hirdlyt)

[A köy. sorok már a K t7z. lapjának r-ján helyezkednek el.
A lap e részét - a fent közölt szövegiészhez hásonlóai -Vty átlós
vonalakkal keresztiiLlhúzta, majd utóbb az átbílaást több, az átlós
vonalra merőlegesen hűzott rövid vonalkával érvénytelenítette.]

(Vi,gyd.zni. hell; {a' uéres Czilley} 's ha úgy taPasztalom,
{egy lépést sem megy} Mihént ezen hí.sértét itt regélt,
egy lépést sem ?negy, neru bocstitoln őt.)
Kisérjen áthom! Mért neln meheteh
(Utdna, hogy) (t.)
fi$elléje itvaf (Ri.gyó,) uúdnad, (hogy rosz) nyeluedet (z.)
[Ath. és kiegészítve:] wtdnad, rosz mad,dr, hogy nyel,ued.et (3.)
(Meghössem) $.) e' (rút) hitetlen sza.uahélt.
fEléje írva:] Ri.téPjena (z.)
Hcít a' hircíly csah (jtítszi.h eshüjéuel?) (t,)
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[Alája írva:] szóual eshüszih ? (z)
Bardtsdgot mutat 's drmdnyt hohol ?
Egy lélehzetlel gyűlöl és szeret ?
K,irdly és hitszegő! az mern lehet.
Ahdrhi, aagy, hazug sehonna,i!
,Az ősz Hunyadyné nem h,iszen nzhed.

[E sorok alatt - más szitrú tintával írva - az alábbi áth. színi
utasítást találjuk:]

((Királ,y el))

|Ezt Yty bizolyára a fenti szövegrészek áthuzása után írta be,
s a I7I. lair v-jának legfelső két soráig - kiadásu:rkban az utolsó
kid,olgozás 33o-3sr. soraiig - terjed,ő jelenet lezátásálak szánta.
A. r7z.lap r-jának további részét, valamint a lap v-ját Bánfi monológ-
jának első fele - kiadásunkban az utolsó kidolgozás 33z-345. sorai

- tölti §. Lz e szövegrészhez tartoző kézkatvaiánsokat lásd, az
588-589. lapokon.]- 

[Valoszínűleg a fenti tewezethez kapcsolódott az a rövid - a
II. és III. felvonas cselekményének főbb pontjait rögzítő - vázlat,
amely a K r43. lapjának rv-ján helyezkeük el. A II. felvonás jelelet-
beosZtását, válamirit a rII. Íelvonás első 4 jelenetéte utaló szavakat
a í-ía, a tervezet utolsó sorait a v-ta irta be Vty. Alább közöljii& a
tervezet szövegét:]

II. Felaonds.

l. Á' hi.rdly 's Hunyad.yah' fogadtaúdsa,'s az azt megelőző jeleneteh
hülönböző hangulattal.

2. Hwnyady, Mdria (és) hésőbb barrítjaó. (Készület had.jdtéhohra)
H,í.yt hozndh }iogy a' hirtily mdsnap had.i.jdtéhot tart. Htlnyady uelöh
ttíuozi,h.

3. Hunyadyah' ellenségei. Gara eludlih tőlöh 's egyiltt megy haza
Hunyad,yual.

,L Á' nUdly 's Mtíri.a, utóbb GaraHwnyady (a' régi teru IIL Feluond-
sdbóL dt ueenilő)

5. Hunyad,yt Gara hirdlysdggal hí,ndlja meg.
6. Hunyady egyed,űl.

II I. Feluonás.

Át ueendő a' teru' I I . Feluondsdból z. Gara és M ári.a, z. Mdróa egyedűl,
wtóbb Etzsébet, utóbb Hunyady, 3. Gara egyedűl (A' had.jtitéhra tduoz_nah ),.

4. Beszélgetéseh a' bdlya hörűl. A' csel Hunyady eluesztéséye nem siheyűI.
Úi terurE. Gishra'saÍ. 5. Hunyady honű a" hirdlysd.g felett tünődih.
6.' Hunyady és Mdri.a. A' hirdl,ysági ajdnl.atohat nern fogadja el. 6. Gara.

IV
[E számjegy alá mát semmiféle szöveget nem írt be Vty. A lap

további íésze üfesen maradt,]
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SZÖVEGVÁLTOZATOK

Á ilráma első felvonása

[Akéziratnak ezatésze - 
mirrtfentebb, az s s l-s s6. lapokon rámu-

tattunk - 
tn ár a véglegesség igényével keszült, á-úv&áileg ieljesen érett

alkotás. Ezért a szöveg közlésénél indokoltnak 1511t,nlr n?háv kisebb.
alaki természetű módosítást. A szereplők nevének írásmódiát eevsé_
gesítetti'í: mindenütt a Czillei és a' Flunyad,iah nyomtatotdUaa-Áái-
ban található formákat ,a7kalmazt |k, á Hunyády nevet azonban

- a,K-hoz híven 
- ilyenkor is y-nal irtuk. A siereÓlők nevét minüg

elküönítettiiLk a sor szövegétől. végül esy-két kisebb 
- összesefi

3o_sort kitevő 
-, félreismerlietetlenü|jamblkus lii&tetésű, de a I(-ban

folyamatos prózai sorokba írt szövegrészt verssorokta bontottuk.
Mindezekről a módosításokról a szövégváltozatok között pontosan
számot adunk. A szini utasításokat -, hosy jobban elkülöhüljenek
a szereplők szövegétől-kurzivval szedettÜk.'

l- 6. fHelye a K t73. lapjának r-ján.]
[A lap jobb margójának egy iirésen maradt helyére Vty
rrizszintesen futó sorokban égy - nyilvánvalóanb cselek-
mény valamely későbbi, teniezett 'mozzrnatáta 

utaló -jegyzetet fut be, s ezt bekeretezéssel kiiLlönítette el a lap
szövegétől. E jegyzet szövege a következő:
Henrih a' hdború d,,icsőí,téséye rnond énehet. Fő eszme:
az enlberi faj hi.tudnysdga. (lnel,Ly)l
[A helyszinmegjelölés után át|t-. :] 

- (M áty ás)
[A szini utasítasban:] Szemközt iSziíaeyi> Hrr_rryad.v,rré
,(t9!b) hölgyek kísérétében, kik ,i.i.6 "'sy'^srt víseÜek.
(Húnyady.)
l4_9"íoi utasítás és az r. sor között áth.:]
(Ki.rdly.,Kih jőneh itt ? melly gydszoló sereg ?;
(Hunyadyné \hí,séretéuet, a' 'hilaly előtt leÜorűlua} letérde-
Pelue)

€,

3.
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3_ 4. |I(őzött á-th.:]

t!_altany percz lmulua rn,tí,r Panyán aag3,u1.1h} (I.))
_ |Aláj_a írvg:] _ {hel,yen tesiünh> (r.)
5. szemköztt? (Ti.sztes ősz)

_$. .színi utas:ításban:] Hurryad,yné (a' hirdly elé bolúl)
kíséretévei

7_1"4. [IIelye a I{ r73. Xapjának v-ján.]
6_ 7. [Között áth,:]

(H. Ldszló. Oh drdga Szegény angáln!)

l 'i, [A szerePlő neve és a 
i"YíX:ff'mi^o*

9_1{l. |Között áth.:]
(Hogy a' jog 's ,irgalom esah7
(Hogy a' szíuből hol lahn,ioh illenéh;
(Jo8 ', ,i.rgalom lábdba szdlhanah)

]0-1l. iKözött áth.:]
(Kérleh) (Először látlah bd.r, d.e Httnyarly')
(Nejét csah i,lly alahban héPzelérn.'2
(Kérleh. (föl aharja eruelni))

(Hunyad,y)
. (Bocslss meg oh u.raln! {itiróiy! } (t.)

|Aiája iwa:] (I{i, i,olna) (".j
(V,igasztalásom a' Jöld,öm, ha nern)
(Azon remény, hogy trIunyad,y m,eje)
(Kér) {Hunyaclyah anyja Jd.radt térd,iweu;

11. Kelj fel, iEléje_írva ennek:] (Rérleh,)
olondhassiik |Atirva ebből:] (ruondja senni)

J2. porba 1Atírva ebbol:] (térdre2
]l3. iA szereplő neve:] trI-né.

Engedd f|av. etbótr:] Enged(j)
]I4. mint a' {föhi) - (l.)

|Atltva:) {Por) {z.)
|Arája irva:] {Por földje) (s )
[Melléje írva:] por (+")

l,í-2S. [Itelye a K t74. lapjának a,-ján.]
15. a'_ (Jöld.) {t.) felé?

|Atina:f (Por) (r.)

[Föléje írva:] por
r,S-16. [K,özött áth.:]

|Alája trva:) (Jöld) (s.)
[Föléje írva:] por (+)

(Itrol annyi hi,ncseu,t. el,ierrlelue aan.)
<Ki fél ldbarnmal, rrl,tir sírban uagyoh ?)
<E' íöld nehem lnost drágdbb m;i,nt elébb uolt,)
(Mert benne {mélyen d,satt} (r.)
[4l4ja irva:; (életemneh jobb Jele,) (z.)
{Mert férjeln' hamad.t bi.rja. - Oh urarn)
(Félldbbal én md,r a síyban uagyoh,)
(De nem fogoh leszríllni nyúgalommal;
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(Es feluet a' gond;
io"k * fud;h te;zduni>
(...ttt itt e' főld,ben nyugszih férjem...)('S azt mondjdh istarl héPe a' hirdly)

16. földön (a' jó) isted
r8. [Utólag beítva az alábbi áth. sorok fölé:]

(Kit anya szült, hi)
(Kineh anyja uotrt, hiú ő {tdn} (t.) szeretett)
[Föléje írva:] (l's) (z.)
('S hineh) <'S hitől szeyettetéh, tigy mint {soha) (t.))
[Atája írva:] (an1a) (z.|
{Szeretni) (Szohott szereúni mindeneh fölótt}(Ki tudja mit tesz bdnat és őröm)

20. [A sor előtt olvashatatlan áth. szó.]
(Egy) eLvesz,endő (gy e:rmehért,)(Egy) eLvesz,endő (gye:rmehért,) (t.)
[Föléje kva:) (hed,ues gyermehért,) (z.)
[$ája írva:] (drdga életért.) (s.)
[Atírva és föléje íwa:] }ta elveszendő a' kit szerettink

23.
24_1l.
28_24.

2í.

28.
2a_29.

29.

30.
32.
37.

J a 

-Jo.3B.

40.

40-4l.
42_57.

42.

[Atírva és föléje íwa:] Ha elvesz
megtévedt f[av. ebből:l (al)tévedt
FIelye a K t74. lapjának v-ján.]FIetye a K t74. lapjának v-ján.]
[K,özött áth.:]

45.

46.
47.

{Fogadtam és most eshüszörn red,)
(H ogy) {H ogy rnegnyughas sól tíll,í.tdsotnon)
(Im eshüszöm)
Hogy {nincs) a'megölt
fiadat. [Föléje írva ennek:] {sőt rniael}
'S mert tudva van fEléje íwa ennek:] (Kééségtelen,)
[Között áth. :] _ (H aldloh at)
gyűlölségtől fAtírva ebből:] gyíiöIettőL
át<ik ellen fAlája írva ennek:] <élétöh>
|A sor elót! áth.:l (Ellens
ettötölni fAtírva ebből:] (Áir) törölni
a' gyászt [AIája írva ennek:] (hérleh,)
§özőtt áth.:l (letenni rég}

[Atája írva:] vessiiik (azt le mosú) (z.)
[E fölé írva:] el hanem (s.)
a' fUtóhg beírva a szomszédos szavak köá.l
arcza |Atíma ebből:] (sz!,ne)
|Közőtt áth.:] ('S előnhbe boldog u,í.gs

FIelye a K t75. lapjána} r-ján.]
[A színi utasítás és a sor szövege között átJr,:] (Oh i,stenewl !
hihesse)
Szentséges fEléje írva ennek:] (Jóstígos)
Nagyot hibáztáJ, gyermekem, (nagyot.) (r.)
P§eg. es áth.:] Nagy9thibáztál édes gyermekena, (z.)
[A sor előtt áth.:] (.E)
[és aszíni utasítás között áth, :)(D e én itndmba zdrom sorsodat)
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48_49. P(özött átlr.:] (Nem, ,ismer rend,et:)
49. van (még)

49-50. fl(özött át!.._:l (Kéj és öyörn, dicsőség)

'r. 
1"1Pginken [Atírva ebből:] (hebl,;eiaken

53_54. fl(özött áth.:l Qlly jóual dldjon téged i,stenem,)
58-69. fHelye a K í75. lapjának v-ján.]

58. [A sor előtt olvashatatlan áth. szavak.]
58-59. [(özött áth.:f (Vagy uan)

60. [A sor előtt áth.:l (Szülői)
61. [A sor előtt áth.:) (Hogy)

61-62. [I{özött áth.:) (Hogy {...... ....} megnyugodua nen>
63. inkább [Föléje írva ennek:] (jobban) [E szó a l(-ban

- feltehetőleg elnézés folytán - 
ning5 ugyan áth., a

főszövegből _ annak folyamatossága érdekében - mégis
elhagytuk.l

64. [A szerepló neve:] H.-né.
rsmételd, azt a' (szent oltdr előtt,)

(Vessiih le's menjünh)
[A köv. áth. sorok már aK t76.lapjának r-jáa találhatók:]
(Le hell előbb uethezni és ui,ddrn)
(Arczot ruutatnunh e' na,gy i,innePélyen)
(Mi,nt a' höh {..} a' bardtstíg' érzetében)
(Hol béhe és barátság höttetih)
(Hol annyi bal.stíg, 's uéres naP utd,n)
(AlaPjdt {rahjuh) (t.) boldogabb i.dőhneh.)
[Alája írva:] (tesszüh) (z)

(H-né Jélre)(!' mi.nt Parancsolod,)
(Es most tisztelt anydrn) 'S most anyám

70_74. fFelye a K t76. lapjának r-ján. A lap bal margóján
néhány tollpróba található.]

70. Engedd (hoey> fiadnak,
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7l. [A szeteplő neve:i H-né.
|.Lz ,,elrnenneÁ" szövegú színi utasítás és a 73. sor között
áth.:]

(H. Ldszló.)
(Szilrigyi, brítya ruost mdr csah hiszesz ?)

(Sziltígyi..)
(Nern én.)

aJ.
74.

75-86.
,/ 5.

76.

t a.

7B.

81.

81_B2.

B2.

B2_B3.

B3.
B3_84.

a4.

<H. L.>
(Mért ?)

(Sz,ildgyi.)
(Mert nern hiszeh.)

(( elmenneh. ))
Hogy tetszik? (e' mwlatsdg)
Rosz mulatság. fFöléje írva ennek:] (Fdjdalom!)
[Helye a K t76. lapjának v-ján,]
[A sor fölött át}l..:l (H L)
[A szereplő neve:] H L.
[A szereplő neve:] Szil.
H L. <'S miért) Miétt
[A szereplő neve:] ,Szil. (M) Mert
[A szereplő neve:] H. Mdty.
[A sor előtt átt-:] (Hiszed-e2

_ Már periig czimborám (..)
[íeg. és jav.:] No már peüg, jó czimborám (z.)
[A szereplő neve:] Madar
|A szerepló neve:] H, M.
|A sor előtt áth.:] (Mad.ar.)
I{át egyél |Alája írva ennek:] (Rosz)
tl{özött áth.:] (Madartísz) (leuegőt 's i.glltil rtí naPsu^
gárt.)
<Á,> Mi
|A szereplő neve:j H. M.
fKözött átb,.:)
(Szernernneh tetszih a' széP naPui,lrig's
(Es szdrunah e' szabad szűz leuegős
Szegény fEléje fuva ennek:] <Fiú,>
[{özött áth.:l (Csah arra tartsunh2
Ottmajd csaklióLhnunh. És azután ?2 (r.)
fAlája írva:] lesz mit errri, Jer fiam. (z.)
[A 84. sor és az ,,elu,lenneh". szövegű szini utasítás között
áth.:]
(M ad,. M eg h riz a s o dj unh.)
[$ jelenet élén álló helyszínmegjelölésben:] Flgyt.áz
[Atírva ebből:] (Tem)
[A szereplő neve:] (Szőcs) Polgdt,
Nagy ujságot mondok. fFöléje írvá enreek:] (Nagy dolog
töyténik.>
fHelye á l<,77. lapjának r-ján,]

B5.

B7_r00.
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89. Ritka dolog. [Föléje írva ennek:] (De nini,! mtír itt i:
uannah. .N agy d.olog l.örténih ! >

92. Rőty fAtírva ebből:] (Szőcsy
95. ebnésker]ik. fFöléje írva ennek:] (azt hi.szi, hogy

{isten' héPét esze} esze uan.)
96. Fj ej ! (Szőcs) Rőty gazda, ne zsémbeljen (mdr mi,nd,i.g)

kegyelmed,
97. csak (lekat) elmoudhat
99. [A szini utasításban:] (egy) pénzt

101_116. fHelye a K r77. lapjának v-ján.]
l0l. fA_sor előtt áth.:l (Mondtaln, hogy h) (Az)

felfogamra is fUtólag a hetye fölé írva.J
l09. [A szereplő neve:f (Gara) (Sziltigyi) Gara.
lll. a' mi (hir) felséges
ll3. ismétlem, (eshümet) bogy
ll4. Az (isl) elő

l'l7_129. [Helye a I( r78. lapjának r-ján.]
[A rr5-rr7. sorok között elhelyezked,ő színi utasítrfu mar
ezen a lapon található.]

l2}.. Ki.rdly, (rnagdban) 'S mi
l25. KiraLy magában

(Felseges)
Felséges út?

129. Istennek báza! méyt rdm nem szahadsz. (r.)
fFöléje írva:] mennyi bűnt (fed.e) takarsz el, i..i
$ K-ban a sor második felének fenti első íogálÁazása
nincs áth., ezért nem d,önthetó el telies bizoniossással.
|ogy Vty a két váItozat köziiLl mrclyiÉet tetinfette ?eg-
legesnek. A főszóvegbe azonban 

- 
a jambikrrs sotoa

folyamatosságának,biztosítása céljából-c§upán a másoilik
vá"Itozatot vettiik fel.]

129-130. |Kőzőtt a szini utasításban:]
Agnes rrtánok lopozik. fUtólag - apróbb betű}kel - a
sor fölé írva.]
elzáratik. (Ágnes) Szőcs, ki

r30_r52. §e.lye_ a K t78. lapjának v-ján. E lap szövege a I(-ban
véclc. {glyqgatosan v9n _lrya, az egye§ szereplők szövege
nem kulonul er egymástol. 

]r35. [A szeteplő neve:]
Egy Polgdr fFöléje irva enaek:] (Szőcs.)

l3B. [A szereplő aeve:l (Rőty) Szőcs
l40. van fFöléje írva ennek:] (az)
143. a' csúszó rnászó ál7atok' seregét fFöléje írva ennek:] (inséget}
l49. felakasztanálak, ((el, D R{ty.'

Lő3_L77. fHelye a K t7g. lapjának'r-ján. A, t5z-t7o. sorok szö-
vege - ugyanúgy mint 42 előzőlapé - a K_ban folyama_
tosan vnn kua, az e8yes szeíeplőL szövege nem kiilöniiLl
el egymástól.] -
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|A t5z. és r53. sorok között elhelyezkedő színi utasítás
már ezen a lapon található.]

16r. értjiik? ('S) (indúl)
164. szalonna. (Lassanhént szét oszlan) Isten
167. Szőcs egyediiLl. fUtólag - aptóbb betűkkel - a sor fölé

irva.]
(De) Erre

168. így forduüril (r )

[Kieg.:] így megfordulni! (z.)
l70. sarkad(ban leszeh.s (I.)

fFöléje írva:] sarkadra hágok. (z.)
L7L_l77. [E sorokat Yty - alultól felfelé futó betűkkel - a lap bal

margójár_a futa be.]
174. Nesze [Atírva ebből:] (le)
176. igyam (rnost Imdd,hozztil, uén Dongó 's i.gytíl, uizet.) De

már
[A I( r79. lapja v-jának éléu a 1.I. Feluonás megjelölés olvasható.

Alatta egy - utóbb áth. - fglyg2gf kezdete helyezker]ik e|. A I I . Fel-
uonds jelzés ninq5 {f[ú2ya. Brisits Frigyes ezért azt az eg6z, ttárr.a
következő szövegrészre vonatkoztatta, s a l(-nak - az ő megítélése
szerint - 

a r7g.7ap}roz fo$atólag kapcsolódó részeit mint a-dráma
mrfuoük felvonását közölte. Véleményii,:rk szerint viszont a II. Fel-
uond,s tnegjelöf5 kizárólag az a|ább közlendő áth. sorokra vonatkozik.
Yty bizonyáta az első felvonás írását megszakítva fogott hozzá a
következő felvonás cselekményének felvázolásához, majd ezt rövide-
sen abbahagytá, § - a megítt tészt éwénytelenítve - a lap alján
folytatta azelső felvonás szövegét, atetvezet fölé írt felvonasmtgiélö-
lést azonban eüelejtette átb.uzrli. Agnes monológja, majd Agnés és
Bánfi párbeszéde 

- melyeket kiiLlón helyszínjelzés sem előz meg 
-nyilvánvalóan az előző jelenetek szeíves folytatása, s ugyanúgy a

templomtéren játszór]ik, minf 626l<. Agnes, majd Bánfi is a templom_
ból jömek ki, ahol az első csak a kitály eskütételén volt jelen, a máso-
r]ik peüg Hunyaü László és Gara Mária esküvőjén is. Egyébként
ez a jelenet a dtáma korábbi tervezeteiben - mint Vlll. számmal jel-
zett jelenet 

- közvetlenii1 kapcsolóük az eIőző, VII. sorszámú jelenet-
hez, s a felvonásokra osztott első részletes tervrrázlatban minf 62 g|5ff
felvonás része szefepel. Alább közöljiik a t7g.Iap v-ján található - a
költőnek a másoük felvonás kezdetével kapcsolatos legkésóbbi elkép_
zelését rögzíti - átb, sorok szövegét:]
. (I Buddn a' hirdly ünnePélyl.yel fogad,tati,h Turóczy G,ishra 's

Ujlahy dltal, de ezt csah budai Polgdroh beszélih el. II Hwnyadry a'néP'
yészéről a' legnagyobb hitünletéssel Jogadtatih, {III} 's hirdlysdggal
szeretnéh meghind.lni,. III. Gara és Jia. (Ez a' harczjtítéhon Mdtytíssal,
ahar rneguí,n,i Gara rnegenged,uén, tduozi,h ) Gara: Ez a' flti nagyon
fahó, aligha uérem. Neyn értem rd, hogy nőnt, wtdn uigytizzaÉ {Es } 'S rn_ost
nincs időm hogy e' fölött lünődjeLl, {De e' fiút csah Jélig szeretem Es\
De e' fitit csah Jélig szereteyn. Es mintha ldttarn uolna ernbert, hineh
hitadny Pofdját benne Jelisrnerem. M,indrcgy ; {de illyen} hirdlynah nem
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aaló; d.e ldnygrn Ez a'Gald.hnah aére.'S Hunyady bdtor Ji.ti hirdlyi
büszheséepel; Es uőrn. Mi, uo;
r7B-rS*0'. [Helye a K t7g, lapjának v-ján.]

tl8,. [A s2ereplő neve éra sor szövege között áth.:]
(Hrít a' hirdlynah tetszih Mári.a.)

lB0. és (m) M;áriáta
180-18l. |Kőzött áth.:]

(Heuűlt és fazott)
i4 t<;v. átÉ. sorok már a I( r 8o. lapjának r-ján találhatók:]
(Es mintha mondta uolna: Megbocstitoh)
(Szülőim gyilhosdnah megbocsatné h,)
(Mert) (E. . Máridért rnindent rnegbocsdtoh.)

I81_198.
l82_183.

lB5.
186.
lB7.

1BB.

191.
195_197.

195.
196.

l98_216.
l97_19B.

l99.
200.

205.
2o9.

2l0.
2ll.
2L2.
214.

2I7_23o.

fHelye a K I8o. .lapjának r-ján.]
[(özött áth.:] (Es megbocsott [!] uolna)
van [Utólag_ a helye fölé írva.]
rymegtek lÁtírva ebből:] (leb)eglek,
Es [Jav. ebből:] ('S)
lehűt kiégett cóilág én fAlája írva ennek:] (mi yggy9h é1l|
(Mellynél,| mig {fínyletl} (iíj"> lángban tiiídökölt,.G.)
flrr;teje trva, áth. éó kiég.:j-r<inél mig szűz lángjábate
tiindökölt (z.)
's [_[av. olvashatatlan betűből.]
[Elorokon beliiLl a K az eg5res §zereplők nevét es, szövegii-
iet - nyilván helyhiány "Űatt 

- nem írja kiiLlön sotbá.]
(Hosy) Hunyady
|{ s"/e'replő nevé:] Agnes. [Átírva olvashatatlan
szóból.]
Hunyad,y? [Alája írva errnek:] (Mi,t halloh)
lHelye a I( r8o. lapjának v-ján.]
[I<özött áth.:] (Ágnes.)
(Azért uolt hát ő ollyan haloudny.)
(De őt i.s meglePéh, merú nem úudtí,)
(Hogy)
iA §áereplő neve és a sor szövege között eth,.:] {fé_ly_e)
[a sor efott áth.:] ( . . . , . .félre) tÉ fölé újra beíwa:] félre
,Lz (isten\ adion illv mesleoetést (r.)
Étri., rc;Íeje Írva éó kie§.:i az é§ ádjon több illy meg-
leoetést (z.)
ő' tÁ.tirvb óuuot:1 1oa>
De [Eléje írva ennek:] (-Es)
etég. (Ok......)
hálóba [Föléje írva ennek:] (hdlódba) (?)
elveszett (Oh) n/ért
tA sor előtt át}r.:] (Ill,y)
á' lÁtirv" olvastrátdttán betűkből.]
Lás:d lÁtírva ebből:l (S nlost) (?i
tHelyé a K 16r. tápjanat 1:ian. A mas fajtájú pa_pír
Öilenére is bizonyos, hogy u 16r'. lap rv-jának és a 16z. lap



2I7-2lB.
2l9.

22o.
22]..
227.

229.

ijá1+ .93öv!89 Fözvetleniil a zt6. sorhoz kapcsolórlik.Igy közölte Brisits is. A K, beköttetesekor aálr.ban, az
összefü.ggést nem vették észte, és e lapokat rossz helyre
kötöttek.]
[(özött átt^.:l (Kötés) (Htízassáp el netn\
[A sor előtt dtb.:l lllbUi

On a' (hirdlll . . .S
IGrárriak 1Ítrc;e'irva ennek:] <L. . .> (Nyughatlan)
!4:het (, hogy) páttolnt (l.) -
Uav. sg áth.:] Lehet: pártoltd (z.)
önt, (k,isasszonll.\
y éi jöv(őrn!7' (i.)
[Jav.:] Áz én jövendőm 

- (z.) lezer éuig élni.)

(Es őt gyötörni tud,ndm.) 
(Ha Ötszdz éuig éI'néh')

jövend,őm 1Átírva ebbd:]T8frá 
eletet l

[rr;zott áih.:) (Menj tinÉ kra)n.s'
(Pedi,g, tigy uan.)

L}ielye a I( 16r. lapjának y-jáJi.]
(Felindul,dsban ldttárn eshauőnhaŰ> k.\

ffiliÉt"oujr?lxli"olfui,E:}rr:::íXbenvoltazesküvőn,(z,)
!T9lÉj" .iwa:] (sz)nued.ély".d,agas2la> i".i
|Á_lájá írva:]-ltidulat feszíté.- (;.)
F. _rll.y.r"."tett szem(ehhel) {szerleszét} (t.)
LAlaJa irva:] (tétoua) (z.|
|S"s., .jav, es föléje irva:] 'S irányaves),tétt szemmel
neze szet. (3.)
[Között Qth.:] (ügy néze m,int egy {téuedt} hulló üstöhös.)
Iáttafr, fAtírva ebből:] tát(om)
P<özött áth.:f
(!gl uan 's szerelme tdrgya Móri.a,)
|]l!.9s! md_r,Hrynyad,nak iője. Ez tl.j d,olog.)
Llozott áth.:]
(Ugy uetteru észre m,intha Ndndori) (néha félénh) §élénh)(Egyiifi létöhhor néha)
(Szernéuel néha)
(agy uettem.észye mintha néha Jélénh)(Szemét) (Es szemrehd,nyó szemmel nézne rd)
dolog ('S uéeében)'S
Yggy vég(telen gydsz) (t.)
[Ath. és jav.:] Vagy véges botrány, (z.)
9! gyá§zos iszály [Alája írva enaek:] (gytísz)
fAlatta áth.:) (Ha sejthetém)
[A köv. - az ed,digi szöveghez kapcsolódó - áth. sorok
már a K t6z. lapj{nak r-jáin tablfratók:l

230.
230-23l.

231_242.
232.

233.

235.

236_236.
236.

23z_23B.

238-239.

24o.
241^.

242.
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(Pedig tigy uan. Most mdr ui,ltigosan)
iuto"*,Űi,t eaaig fel neln foghatéh,)
?Azért lett ő olly elulíl,halatlan)
iÉs Mdridhoz 

-o1,1y 
hegyes, - Tehdt)

iszerelmes a' hiráIy. Ez lij dolog,)
(Ha sejthetem sal)

te r< id, iűá"áÜ ."ti".s" ezzel véget ér, A r további része és

az eeész v iiresen *"t"dt, L'z43-3+5,Íolok szövegét -.mrnt 1nár
;-lt8;td ]- J-ar-aáá-éta"a iőrvőrőtéből vettiik át, Etjáíasl,nkat
a következő érvekkel indokoljuk:- :;. -Á-6;éZáf s"OtanlóigŐ, rX. 52á'''''rnal,je!zett, Gara Tonológjá-

"ur 
r.áááO ies"e p"ntósan-beleilük a cselelimérry T"l".téP9; t |"l:

lrár"T-i"Orr"ee Báffi monológjával ér v_éget,. Az utolsó lidolgozas
i.""itti.á-r';:;a;-.iapokon-öhelyezkedő,vitathatatlanule_gysig99
;;§;.r;lk.;t-ó-,ei"e-o"r.'_ mely ném más, mint a teryezet x_xlt
;a;;.iT"];éti-pó"ti"l"":. résáletes _kidolgozása 

_ 
91s.ő sorai peüg

;"á-;"""iÓ;; é'-o"örOe közv etlen f olytaTását alk9tj 1},, 4 . :lgl"plő

"á"éi 
Éit"t 

"tően 
éppen ézért nem tiintette fel e sotok,előtt úJöól_vty,

A l'44.lap r-jánakiiső, ath. sota: (Haha! ,ez,t 
tűrle "' 

h! :,:i?t? ,:1:E
a nbhasr]nt §9_345. soraira vonatkoztatva nrrer értelmet, őaill
üüürri."""-"il- i,e| iáaői űji1,s jót beszétt 

,1 maga Ld.szló hirál.y is ezt

íhrrin' nlőá"ű, "'ts+zJii8." §.;;úi peúg reteeithetetleniil Gara es

Ő;űi,lli.";kk^ry'dJ s#ti 
^, 

e^itéLt tárvezetben szereplő beszáge_
ie."r.j rU.áasunÉ z56-rrr. sorai) utalrrak,*';. 

fl; bi; ""i aiá'"rű haglt a' a fentebb kőzök, a \ ú7, lapjának
,_ia"- 

"iirávóZt"áe-s"iott 
al a$ba Gara monológjának kását, mert az

"r"oú" 
t,;'""tkező részek korábbi, az eml7tett tervezetben rógzitett

;;ö;J;;;;át alapiábankielégitőnek érezte, s a I( folyamatosságát
;iilB;fi-;6;"i";TJ ; megfeleió helyte való beillesztésével kívánta
tiriÓ.riá.-Á I( lemásoltatáiakot - áhogyan azt tnás alkalnakkor,
í;;- 

";--C üliri- i, o, H uiy ad ia h bizonyos, -áz 
_ 
ered,eti K_ban végleges

il?l"üktői-';iee iavór eíhelyezkeclő iészeinek esetében is tette _
##;;;; á"'ei"l"iő-i"Ésékkel figyelmeztette volna a másolót a
#fií;;;;ai".-B*J"áU azis,lno|{y a t6z.lap r-ján_ olvasJrató áth,
szöí.resrész ígv véezőük,. (Ha sejthetém., saí.). 

^ 
,,sat" szo b1?of,yar_a.

;;;,ii;i: h§i,'" -.rái"g"dk itt á,,H a' s ej t he t é m" szavakkal kezdődő
JáiÖÜ-J'r."U%lviatódfia. (L ,+4,sott,. ámely ti*9."*T{b?, i ?1,q:
ior és a ,,Ha sejíhetém" szavakkal iíIduló 2.45, sor kozott. neryezKeo,L§

;i. ü; itótas,'kta be a tetvezet szövegébé,) _Az_előző,tervezetből
ű"eti _ mináenütt féIreismerhetetleniiLl jambikus ltiktetesú, de íesz_

t u,' iot.'a-atos szövegsórokba irt, s helyenként mé_g az_utolsó csiszolást
ne11iuózo _ rész végléges formáját feltehetőleg a I(_íól keszult masolat

ellenőrzésekor akar1'a megad.ni Vty,
?,. Az e7őző teneiet -valamednyi többi részét is lyi]vÁp, .a.zért

t t r:tá űv7i, iogy 
"úiriö.rítse 

ezekét a végleges kidolgozásba beillesz_

i;;dá, i;-#Ólt.ásra sráni ."O""gtOt. Ezéi ájzolt ceruzár,al C :

;i;d: seűáús lelet t. ;-;69.-iup ,_ja" az"átveendő rész kezdetét
je|ző',,G-ara félre-" szavak fölé.]
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243_260,

243_25o.

243.

[Helye a.K 169, lapjának v-ján. A lap első két - a r-n
olvasható vázlathoi kapcsolódó 

- so--rának szövegét lásd,
573, lapon.]
JE sorok a K-ban folyamatos szövegsorokba vannak írva.Mi bontottuk a jambikus metruának megfelelő vers-
sorokra őket. Meglragytuk azonban - a I( íiasmódiahoz
l_gazoclrra .- ? ?48. 9? z+g. sorok elején álló kisbetúket,]
[A .sor előtt:] .Gara íélre [E szavakaf 

- minthogy a sze-
replő neve lo;rár a zjt. soi előtt fel van tiitrtetve"l- a fő-
s.zjvegP0_1,. annak folyamatossága érdekében, elhagytuk, ](Ez új dolog,) - (r.)
[Föléje 7rva:l (Szeralmes a hirdlD iz.\
L§.pet]é írva:] Tehát szerelmes ű wralj. Éz új dolog. (3.)
sejthetém |Atírva ebből:] sejt(em)
sejthetém (előre,) tán
§c;'zQtt áth.:] (De most tndr uetue a' .nlag Sdrhdtly fogat
uetette>
rnost <most> már
|Között áth.:1 (Áhdrmi dron meg hel.I tartani's haszntílni)
terveimhez tÁtírva ebből:l tervéim( nek>
[<özött átll-.:] (Stírhdny J"ogat aetettinh'Es Ha rnit)
Tostmár nincó iaO; ;rOtiilé íiva ennek:] (En nenl szárefuh;)
[A sor előtt áth.:] (Hogy a' rni)
szárnyas kigyót teiem"-1ataia írva ennek:l (nem ad, jó
aratdst.)
(4r) oq- galambot, (r.)
[Ath. és kieg.:] nem (snlr) galambot, iri
f,Eléje es föléije-írua é§'áth.:]'és nem szeüd gdtuítenot, 13.;
,]rs hogy e madár [Utólag befuva az alábbi áth. sorok
köziil a második és harmadik közé:]

(Csahhogy ébren dlljunh)
('S ha a' megnőtt sáyhtíny éhőini fog2(Ha megnő)"(Ha éhezih," nem búiaíiemmel él)
[Jtgl.c beírva a fenti utolsó áth. sot és a z54. sor fólé.]
|Között áth.:l
(De nern sajdt uérünhet, életet)
(Adjunh {nehi} elébe, ollyahét hihet)
(Nem {szí,uel} szeretünh {uagy} 's hih rninhet nern szeret-
neR.)
_[9 sorok a l(-ban folyamatos szövegsorokba vaítnak ífva.Mi bontottuk a jaábikus mefuuÖnak megfelelő vers-
sorokra őket,l
a'_(hangot) tréíál: (ez uiué\ így
[Helye á K t7o.lapjának r-jáir l
gy áv a (enl.berneh) szivnek
9lnéd] |Föléje írva ennek:] (élted,')
!8y végzőük? [AlPja írva ennek:] (uége ez l,esz.)
Gyiirnólcsözött| fÁiírva ebből:] GyttiOlcsö(l ZÓa,)

244.

244_245.

245.
24ő_246.

246.
246_247.

248.
25]..

252.

253.
253_256.

258_260.

260.
261_284.

262.
266.
27o.
272.
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27B.

2B2.

2B3_2B4,

283.
284.

2B4_2B5.

285_304.
28s.
2B7.
288.

2BB_2B9.
29o.

290_29l,.
293.
294.

274_276.

300_301.
303.

305_329.
305-3r9.

|U!ólag beírva - apróbb betűkkel 
- az alábbi áth. sorok

fölé és közé:]
('S_ ez még rnind semrni. Nem bí.ztattad-e)
1H.9et ?' hirdly eshüt tegyen, hogy így) '
(e l lens ég) (S zép en hib úi-ia h a' hőia ső es zé|,1lbőt>

|UtQlag befuva - apró6b betűkkel - a izoűzédos sorok
kőzé.)
mlnf, (a' tytih) es.u]íÍ.viÁ
t_irta. iroÍéje irvá"er,:iek:] (tylih)
_i9 kÉ! sor a K-ban folyainát'osan egymás mellé van írva-Mi választottuk 

- a iámbikus ritm"Úsuak megíeleiőe; 
-ketté.]

balni fUtólag a sor fölé írva.'l
E_tt.d, [Utólag a sor fölé írva.]
L§9l9tt _áth.:L ('s hogy ott mulasson is, {míg teljes})
( {K ény elernmel t őrbe ) Gy anú tlanúl, mí s teii e s\
(Rényelemmel elzriraíod,'hogy ott nyahdi leís .'..)
[Helye 9 K.t7o. tapjánali v-ján. j
y9syu!!: 

. LAtirva ebből:] vagyok
bájos [Alája írva errnek:] (héáues)
A,'\arczot, (jó szerencsét)- (l.)
fArája írva:] és a' (bcítor lét) szabad (z.\
[<ieg.:] és a' féltett bát szabad (t.)
Sözött_át}:.._:] (Légét, 's Bud,tira jőjai jel, uelünh).
veszni. Mit kivánsZ még? fAlája_íiva ennek:] (En nrcg-
csal,talah)
[(özött áth.:] (En őt uiszem; de uőrn, je)
[A szereplő néve átírva ebbői:] (Gara>" '
ftIelyén eridetileg az alábbi áih. sorok álltak:]
(Irtínyoz. Mi,ndegy. Csahhogy Hwnyad.y)
lBudlrg jő. ("'\rraly iay
^L{.végleggs szöveg első felét az átl;., sorok fölé, második
felét alájuk írta bé Vty.]
rKő?ött-áth.:l (Órűk Űi,iarhént dúl a szerelem)
szivbe (csaP)-vág
[I,elye a K t7t. lapjának r-jrin.]
|Il sorok a l(-ban folyamatos szövegsorokban y6.16alr
írva. Mi bontottuk a 

- jambikus met}umnak megfetelő
verssorokr_a őket. Megha§ytuk azonban 

- a I( írásáódjá-
n:1:ga?o!:!.a 

- a 3o?.,3o9., 3I5. és 3r9. sorok elején
arro .KrsDeDuket.]
[A szereplő neve röv.:] Kir.
[4 szereplő neve röv.:] Kir.
§QzPtt áth.:l (nent. HÚnyadyt; de őt)
fKözött áth.:] (Kir.)
[A szereplő neve röv.:] Riy,
ér lAtírva ebből:] (az>
ktráty 11etetts a' [<;rveíyet<

306.
309.

309-3r0.
311_3l2.

3l3.

3l5.
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. 3].B. Kiy. (E9 én hegyelmet\'§ g5[íim
3l9. ar]ni. {En nem gyilholoh) Bánfi.
320. |A sor előtt áth.:] (1()

hogy késő legyen. [Föléje írva ent,ek:] (nodr m.id.őn nem. él.>
32l. [A szerepló íeye 1öy.if Ki,r.

325_326. [Iiözött áth.:] (.Es ruost alattornos>
327. Mert én beteg vagyok. (Bdnfi. Az i.stenért) (r.)

fAlája írva:] (nagyon beteg.) (z.)
flfiegeszítve:] Mert isten látja, én beteg vagyok. (3,)

328-329. [E két sor a li-ban folyamatos szövegsorokba van írva.
Mi választottuk ketté.]

330-33r. [Helye aK t7t. lapjának v-ján.]
331-332. [Között a K t7r. lápjának v-ján és a t7z. |a1l r-ján egy

hosszabb átb.. rész helyezkedik el. Az átb. sorok egyik

- Bánfi monológjának első fogalrnazását tartalmazó -része közvetlenü Bánfi és a kitály párbeszédéhez kapcsoló-
dik. E sorok szövegét itt közöljiik:]
(De ő Bud,d,ra jő, 's ,í.gy uan remény.)
(Budlíra Jel hell jőnie.)
LEzt a két sort áz alábbi első áth. sor fölé, ill. alá írta be
utólag Vty.]
(Bdnfi,. Métry ti,tha uan de rneg nern nyu7szorn addig,)

(Mi.g azt fel neno fed,etn. Taldn ha Mdridl.)
(Szeretné - úgy fne7 aa,n nyerae rninden)
( {'S a' } Ez nlegleket. {'S a' nddor buhua uan.} (t.)
i.{,lája írva:] Hagymáz a,' szereletm (z)

{Szereltmes. Ó szeret bizonynyal. Szeret)
({'S mi értte gyűlölünh hal,dl,ig\ (el,))

fBánfi szavainak másoclik - utóbb szintétt áth. - kiilolgozását
Vty a fenti sorok mellé, a lap bal matgójára írta be, vízszintesen futó
rövid sorokba törve. Ez a logalmazas tgy taa9zk:)

(Vigytizoh rd, hogy tithait hi,lessern. Gyillölni, nern tud.
azt llítorn, tehdt szeyetn,ie hell, naeyt szenuedéI,ye nagy.)
[A I{ r7r. lapja v-jának további részét és a t7z, lap
r-jának felső részét kitöltó áth. szövegrész az előző terye-
zetbez tartozik, mint annak X-XII. pontja. Szövegét
lásd, az 574, lapon. D tervezet trását valósz!"úleg _itt
hagyta abba Vfy. A. t7z. lap r-jának alsó részét s a lap
v-ját Bánfi monológja első felének (kiadás,nk 332-345..
sorainak) mas színű tintával írt újabb fogalrnazása tölti
ki. E sorokat feltehetőleg frát az utolsó kidolgozás szövege-
zésekor - miután elhatározta, }rogy az előző tervezet
bizonyos részeit átemeü abba - írta be e lapokra Vty, mint
a kiad,asunk 33r. soráig terjedő rész közvetlen folytatasát.]

332-337. [Helye a K r7z. lapjának r-ján.]
333. Ki íefr <tanul,hato?yl..> (t.)

[Alája írva:] lehet(.) tanulrom. Ott Gara (z.)
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DJa.
336.

337_338.

338_345.
33B_339.

346_354.

345_346.
353.

355_5ó4.

ktrály !hés) leverten
sem [Atíwa ebből:'l zem
|Közi>tt áth.:l
( {Lelhemben gy űlölö m,\)
(E' JélParaszt uéyt, a' hi dölfosan)
(F_ö,löttünh áll, ahrirhoutí rnegyünh,)
(!<_i ryi7lt hi.rdly él. {' s tisztelteÍ,Íh} (í.)>
|.Llája irv a :l (é s bálu cíny gy anáits P.)
[A_köy. á',l sorok márá K t7i. iapjának v-ján helyez-
kednek el:]
({Á' gldua néPtől,, - szíuből gyűl,ölöm})
(Imddtatih, hogy én őt gyűlölörn)
<Ez elzena)
(Véremből gyűlölörn, hi bdr houd, megy)
Qt|ónt) (Kird.lyi ynódon él 's fogadtáiihS
({_| hitt4lny néPtől, ezt a' félfarasztot)
<r!> <F' {gőgös\ d.ölfós széhely {Jattytl,t} hölyhet gyűlölöttt)
{{ig élye ldtom {ezt a' tud,olnrínytt (r.)
[Alája írva:] (annyi bizonyos,) ' b.i
(De n.) (Ezt érzern és ez ingerűl elég,) '
(Hosy)
§etye a K t7z. lapjának v-jan.]
E(özött áth.:l
(Mi.g élue ld,tóm., Ennyi. bizonyos,)
('S most a hirál.y {r a'-hi.}nah iarhtíban leszeh,)
($ihéml,em szí,ue minden tithait)
(Es ébren tartotn a' lüzet, rn,inah)
(Ldngjdual {...\ egyh,or e' hordn ueszélyes)
(Csalddnah hdzdt Jöld.ig égete rn.)
ill"Jy" a 5 t44.tapjának r-ján. Innen kezdve masfajta,
kisebb méretú papíilapokra irta művét a költó. Bri3its
szerint a t44. láp szövegét egy elveszett kéziratresznek
kellett megelőznie. [BRIsITs i89.] Vélemenyiiak szerint
viszont e szövegrész szervesen kapcsolóük a ?45. sorhoz.
Vty -.liutan á.r7z._Lap v-ja betélt _ itt folfrálta Bánfi
monolog]aflAk lfasat. 

I

@özőtt áth.:l (Haha! ezt tűrje a' hi szeret,i.)
ha |Atírva ebbőL:l Qn)
[E rész a l(-ban kétféle változatban, is megtalálható.
Az első fogalm6255 a I44-I52. lapok rv_ián, az ertől
készii{t, későbbi eíedetű tisztázat-a r6q-r68. lapok
rv-ján helyezkedik el. E tisztázat keletkézesének váló-
színű időpontj áról lásil az 5 5 7 - 5 5 8. lapokon mondottakat.
AlapszövegiiLl ez utóbbi, fejlettebb é§ kiérleltebb formát
választottuk. Az első fogalmazás szöveg:ráItozataít a
továbbiakban F, a tbztázatba.rr előford,uiókat peüg T
jelzéssel közöljiik. A szöveg egyes részeinek a F-bán váló,
lapszám szerinti helyét az alábbi kimutatás szemlélteti:
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r44 r
I44 !
í45 t
I45 v
í46 t
146 v
í47 r
r47 v
I48 í
I48 v
r49 r
í49 v
I5o f
I5o v
I52 t

Á'K má, kön},vtárosi eredetű számozásában a r5o. lap

355-36o,
36í-3?7.
378-392.
393-409.
4r0-422.
423-437.
438-445.
446-46z,
463-473.
474-483.
484-5oo.
5oI-5I2,
5t3-5z6.
527-539.
540-547.

[Helye a I( 163, lapjának r-ján.]
F fAhelyszínmegjélöles élétől a,,Temesudr" szóbiályzk.f
[A szereplők felsoiolása:'l F Hunyad.y Z . hésőbb Hrrnyadyné' T Huiryadz í.ászló |Irz Í

után nyomban-a t5z. lap következik. A r5r. szám nyilvárr
elreézé§ folytán matadt ki. A F további, a l*z. lap tv-iálelreézés folytán maradt ki. A F további, a t5z.lap rv-ján
olva^sható iz.öwege lénvegesen eltér a T következő - kiad,á-olvasható izövege lényegesen eltér a T következő -sunk sa8-s6a. sorait kitevő - részétől.5 tnk 548-564. sorai
A továbbiakbán megadand,ó,a szöveg egyes tészeinek I(-
beü helvére utaló laoszámok minüg a T lapiaira vonat-beü helyére utaló lapszámok minfl|g a T lapjaira vonat-
koznak.]

355_369.

órb.

356_357.
JJl.
35B.
359.
360.
36l.
365.
36B.

369.
370_3B5.

370.
372.
374.

590

y-ból jav.ú1 jav.]
Hunyadlné |Lz i y-ből
jav.]jav.]

[A szereplő neve:] F lIunyady L. T Hunyad.i Ld,szló.
|Az z y-ból jav,][Az i y-ból jav,]
[(özött áth.:] F (Ánydm' imdó és fohtiszitól)F anya' f[av. ebből_:] anyá(nah)
F lmáitól ihletve tAtírva ebből:l iná(ia> iF Imáitói-ületve iÁtírva
lA színi utasítás:l F (H-nt

:] bná(ja) iblet(étől)
[A színi utasítás:] F (H-né jő) T (}Juayaüné jő)
[A szereplő neve:] F H-né. T Hunyadiné.
F láttam szlvem ellenére
F ifjait,
F bázunk' iinnepére [Föléje írva ennek:] (ünnePlő
lahunhba,)
[A szerepló neve:] F Hunyady L. T Hwnyadi L.
[Helye a K 163. lapjának v-ján.]
F most
F feléje mint a' napraforgó
F király. [Az irásjel jav. (/)-bő1.]
Mil7y |Jav. ebből:f m.illy
szép, milly halovány.



óab.
376.
oa a.
379.
3B0.
3B2.
384.
385.

386_4o2.
3B6.

387.
3B8.
3B9.

390.
39l.
392.

393.

394.

395.
396.

397.
398.
399.
400.

401_402.
40l.

403_4rB.
403.
404.
405.
406.

406_407.

4o7.

40B.
40B_409.

F A, jő
F közöttiinlr, mink
F lakik.
F életúntnak
F ücsőség
F távol leszeh.

[A szereplő neve:] F Hunyady L. T Hunyadi, L.F pengessem, mig
fHelye a K t64. lapjának r-ján.]

F i,an 
-fFdléje 

írvb en'riek:] (leiz) '
T sziiLkség [Föléje írva ennek:] (szühség)
[A szereplő neve:] T Hunyad,iné
F bemegyek
F azt
F össze súgunh ;Átírva ebből:l stignak
T l*"qgyqtl"} [Föléj9 írva enneE:] össze (súgunh)F Egyébirrint (most) ő azt látszik
F Hogy most Bud,ára
F [A sor előtt áth.:l (Végezzeteh)

férri qoga, hogy i,égezietek.
F D9 fAtírva olvashatatlan betűkből.]

" 
|".,H"§flek 

(lelje Jel) feltalálja, -

T k9, l§9ruzával alája iwa enrrek:] (srig.)
F szőt. Mit
!A 9zgeplő neve:] F llrrnyad,y L. T Hunyad,i L.F bátyq, nincs
F Ez fAtírva ebből:] Az
[A szereplő neve:] F Hunyad,y L. T Hunyad.i L.F minfig lel, okőt:
F Ok fÁtirva ebből:l 'S ok
T [Utólag, pótlásként a lap aljára beirva. Helyére a sor

élén, va_lamint a 3gg.és 4or, sorok között 1lel figyel-
meztet.]

LE Eét sol a F-ból hiányztkj
T Ok [Atírva ebből:l 'S ok
[Helye a K t64. lapjának v-ján.]
F Legyen aharatod,'s az akatat
F anna! g,'ki teheti
F A' mi,t szeret, mtt kénye ked,ve tart.
F a'vt7ág' |Jav. ebből:] viJág(nah)
|I{özött áth.:] F (Mindei dicsőség-, mind,en hin-
cseért)
F javáért fFöléje írva ennek:] (hincséért)

od,a
F követ,
P(özött áth.:]
F (Ki.h{et ha} egyszer sértue nern Jelajtih el)
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409_4r0.

(Hogy a' gyanítnah uéres bélyegét)
(Sajdt hezedd,el. kom,lohuhra róttad.)

[I(özött áth.:]
F (Esy szdl jó harddal, mint arany ruhdban)

(4szlalhoz üIn{éh} (t.) ott hol őh urah,)
|Ltirva:) (ülni; (z.)
('S szahdcsoh egyszersrn,ind)

F [A sor előtt áttl:l (Rohanj he) (Rohanni) (Roh, . . be)
(Beudgorn)
|Ez aLá ítva:] Bevágni (z.)
lEbből jav.:] Bevágok (s )
magam [Jav. ebből:] magad,

F titjek [Jav, ebből:] tn@öd,)
|A szeteplő neve:] F Hwnyady L. T Hwrylad,i L.
F [Utólag beírva - 

apróbb betűkkel - a következó
áth. sor alá:]
(De btíIlla! nenl csah harcz az élettinh;

F egy fAtírva ebből:) egy a'
csata

F 'S el neyn rnayadn,i a' ui,ldg' sordtól.
[{özött áth.:] T (Borzasztó bölcs uagy!)
F fogadott
ll{özött áth.:'l
i (örtilsza' \renyhe,} (x.) zajl,ó nyugalomnah,)
[Föléje kva:f (fényes,) (z.)
('S hogy tdn {hogy} a' harczjátéhoh bdbjain)
[A következő két áth. sor mát a 1( 165. lapjának r-ján
helyezkedik e1:]
(Ed,zett harodnah adhassad jelét.)
(Vagy meglehet, hogy l,átod a' ueszélyt)
fHelye a I( 165. lapjának r-ián.-
i. ;UtOt.g bei?va 1 apróbb nétűt<t<ei - a szomszédos
sorok közé.]
a' renyhe, zajló viga|ornnak
F tlogy (r.)

fEléje írva:] S /íogy (z.)
F Viléz(séged,neh) (t.) adhassad jelét.

[Föléje fuva:) Vitéz karodnak (z.)
lKözött áth,:l
F (Örülsz a'- {ui\ renyhe zajló uígalomnah)

({Vaey} (t.) nincs erőd hiudgni magadat)
lAtírva:l (De) (z,\
(A' fényes öruényből,)
(De bdr erőseh ifjw harjaid,s
(Gyengék az öruén.vt hetté udgni rdd;

F meglehet hogy
veszélyt

il(özött áth.:]

410.

4l1.
4l2.
413.

4I4.

416.
4|6_417.

4lB.
418_4l9.

4l9-434.
4L9.

42o.

42I.

42I_422.

422.

422_423,
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423.
425.
426.
427.
42B.
429.

43l.
432.

133_434.

433.
435_453.

435.
43ó.

437.
437_43B.

43B.

439.

439-44o.
440.

F (De nincs erőd tnegtörni a' gyürüt,)
(Melly nlár beuontay

F mosolyg
F elveszett
F ámult
[A s.zereplő !eve:] F Hunyady L. T Hunyadi L.F érzem mintha
F |L ,,íetkél",szövegű színi utasítás a sor előtt, a szerepló

neve után helyezkedik el.]
Jó hát csendesebben.

F veled
F feüorrl. Mit
tA |-!a+ utólag beírva a lap
sorok helyett:]

bal margójára az alábti

440-44l.

(D,e hdt csalód,tam. Nem. mulatni ruégy)
(H_,iszen dicső aPdd. még el sern Porhádott.)(I{ős uag1, 's így csend,bs hrízi hőrre udgysz,)
(Es lelhed éber, ldtod a' ueszélyt)
(Mulatni wégy ?)
F flány életed van?
|Helye a K 165. lapjának v-ján,]
F Megengedeyn hrít, nem mulatni mégy
F lIisz jó |Eléje írva ennek:] (Dicső)

porhadott
l_ körre vágynál |Alája lrila ennek:] kör(t hi,urinsz)
[í(özPtt áth.:l F (Es lrítod a' ueszéIy)
F Es lelkeil

veszélyt_.
T látod [Atírva ebből:) \átja
F De szembe tnégy, btítran belé rohansz
T szá7lsz, fFöléje írva erurek:] (rnégy,)
[<QzPtt áth.:]_F (Miért? Mi.ért? é2t ezt hérdeno tőled,)F kérdezem |Atírva ebből:] kérdeln..,

mi czé7?
tőled miért ?
|A, ,,rni czél ?" szavakat - mint alternatív variánst -___.ryil-4l utólag írta be Vty a ,,m,iért i" szó fölé.]

[(özött áth.:]
F (Csihlandih a' nyahad, ? Htíny életed. uan)

(Hogy olly hönnyelm,üen hoczhdztatod ?2
({Időtlenül} (t.) {Áio} {ei } (I.) ontjríh uéredet;
[Fö]éje írva és áttva:] (Vesztő helyen (z.) hi, (z.)
onljdh aéredet)
(Es nem marad, mit a' honért hionts)

F bolondság.
F [Ez a sor }riányzik.l
l Blsználnánk .[Jav. ebből:] tLasznáIjtllk
F Es még becsúlet

447.
443.

444.
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T 'S L{,tírva ebből:] íís
444_445. |Között áth.:l

(Ez őrükuiszheteg. {. ... .. . .... . i
(Es a, szeles,> 

(S nent' btÍtor á

445.

446.

447.
448.
449.

450_451.
45r.
452.

452_453.
453.

454_472.
4*bb.
456.
4s7.

457_45B.
45B.
459.
460.

462.
462_463.

463.
463_464.

(Ri a' ueszélyt nern ldtja ? Hdny gazember)
(Hdny bdtor'zsiua)
F Ez őtil7t viszketeg. (Hdny bdtor zsiudny aan)

{'S neeggond.olatlaŰ, á' hi"mint a' uahléiy)
[A szereplő neve:] F Hunyady L. T Hun adi L.F hallqm hogy -

F A' lAtírva olvashatatlan betúkből.]
T Mondd iÁtírva olvashatatlan szóbtíl.;
F bátrabb mint
fKözött áth.:] F (De .nyolczuan éues agg hor)F hogy [Föléje íiva eánek:] (ás)
F Megtörje ||av. ebből:] Megtörle

csatán. fAtírva ebből:] csatában,
[KözöJt áth.:] T ('S az ősz, de btítor agg még)F (S mint győző szdllt) (Győzött és mi halt}

[E_fölé írva:] 'S a' nyolózuan éues őiz rnég győzött és
lehunfi

tHelye a I{ 166. lapjának r-ján.]
F oktalan
F veszé|ybe rnegy
F azki
[Iíözött, áth.:] F ('S bölcsen)
F nemes [!-öléje ítva errnek:] (nagy és)
F Nagy fAtírva olvashatatlan bet-úkből.]
LA gz9replő neve:] F Hunyady L. T Hunyadi L.F bátya, bátyal Mit
I Aszél, melly felém fAlája fuvaennek:] (Rá ha gond,otoh,)F hat,
|I{özött áth.:] F (És a')
F reszketek,
|Között a F-ban egy a T-bó1 biányző sot kiilönféle vál-
tozatai találhatók:]
F M,int a' fa mellyre (rd lehell.t a{z ősz\ tél)

(Mi.dőn ereiben) (t.)
[Vty ezután nyilván áthuzta az első sor másoük felét
s az alatta álló sorkezdetet, s helyii&be 

- az első sot máso-
d* lg]" alá,,ilt._a 1negkezdett sor alatti új sorba - masik
mastel sort lrt be: ]

M,int a' fa melfure (u,issza tért haraggal,)
(Midőn uirdgzih, rd. lehelt a' tél.S Q.)
[Majd ezt is átbuzta, s helyébe -'az első sor, második
felének legelső változata fölé, iU. az utolsó sor alá -apróbb betűkkel a következő másfél sort ítta be:]

Hdny)
' buta,)
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46L.

46ő.

466.
166_467-

467.
468.

468_469.
469.
472.

473_492.
473.

473_474.

475.
476.

{{6_477.

477.
47a.

178_&79.

I|íint a' fa mellyre (w,ég wi.dőw uirdgzik}
(!gjto,t! haraggal uissza fú. a' tél.) (l.|
[Kesőbb ezt ts áthitzta, § a má§oíliÍ. válíozat mlísoítik és
harmaűk sora közé írta be apróblr betűkkel az első sor
második felének utolsó formáját;]
Mint a' fa mellyre rd khelt a' t!l. (a,)F Lry#rt.(a udgy) (t.) és

Pleje írva es jav.:] Mert vágy emeszt, (z.) esF Hogy a' mít kezdett, (én) bár (r.)
_ [I(ieg. § 4!_n.,] _Elogy a' mit ő kézitett, bar (z.)F mi lett belőlem? [.a.lája írva ennek:l Qouti juiéhy
$(özött áth.:] F <C{Jtilho; uagyoh hatlia) '
F hős, [Föléje írva enuek:]-(tlolt,> -

F _iS .9r előtt áth._:j (l') [Átíwa ebből:] (.Egy)
hitvány ember, Ht

|Kő?ött áth.:] F (Egy hönitéztteh nem leende d,í,sz,)
l lett volna [Föléje írva ennek:] (leend,e)
[_ losy [Ptólag béírva a szo-szédbs szavak közé.]
Lrr"Jys a _I{ 166. tapjának v-ján,]
T Mint hogy.nyahad.ra, hdgjon 's a' hazát
T hazádat |Atírva ebből:J t.:azánkat
P(özöttl F Eilincsbe verle? (mell.y {wost mtír szabad,}".(t.)}
fFöléje írva:_] (nrost) (z.)
[Alája írva:] (egyszer l.egakíbb)
[A. sor első felét bízonyára efurézeslről nem húzta át Vty,
ezéri szetepel az kétszér a F szövegében.]
F mindente a' mi 1ő.F Feld,zlja
[Között áth.:]
F (HirehheX töLlse meg,

(Nyeluuel ttug ölje lnég a' ueuet i,;,,
F becsűletet,
F ter:rl mataCt?
fI{özött áth.:]
F (í{wnyady L.)

(Ádd. uissza életét)
(Ádd, uissza éLetét 's én megölöm)
({Az o}ltdr (x.| előtt, aagy-aPja sírja mallett}
[Atírva:] (Oltdr) (z.)

(uagy héje' nldnlardban)
F Megérdemelte, meghalt: ('s) oda van (r.)
_ . F<teg. és áth.:] Meg_érdemelte, s_ meghalt: oda valr. (z.)
[A szerepló neve:] F' fltmyady L. T Húnyad,i L.
F mámorátla.tt
[Között áth.:]
F (Nem udroh órdt, Perczat, nem hogy annyits

(Mondhasson: iste?L irgalmazz. Nehis
F Elfdlaom (t.) na[nt a' gyeúyd,t nri, elóLL

479.

480.
48l.

4E1-482.

482.
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aóö.

4E4.

487_488.

488.

489.

[Föléje írva:] oitom (:.)
[Ez utóbbi szót nyilván mint alternatív var-iánst jrta
be Vty az első vá]tozat föIé. lF Felgyujtaná_(e'.d.rtígdn birt hazáís (r.)
[$lája _írva:] ,(e'. szánt ha_zdt, haztínhat.) (" i[Ez alá irva:] _e' szenyedő hazát. isiF [A sot előtt áth.:) (Ez)

___I{1zám! fAtírva ebből:] H.azátn (...t;
fl(özött áth.:]
F ('§ ltijon fel a' sors óll.y tettekre, hészen)

tla|dlja lelhernet. Nem, uol.t nernes tett>F fUtólag beírva - apróbb betűkkel _ a fenti második
áth. sor és a 489. sbr közé.]

F' {!,o.gy>. Czill.eyt (ruegöltem;} 1i.; ae tattozám
[Eléje írva és áth.:] Megölnöm Czilleyt, (z.)
de tartozám

T Czille,it;
,|A. _H wny a d,y L rj s zl,ó -tötedék irásmódj ának egysége.§9ése
kedvéért tartottuk meg a főszövegben a Cz,Űéy atiat<otl;F [A sor előtt áth.:l (E A'h Euueő
közügynek [Aláia írva ennek: | 1ltazdnaF.)F klt <jó> megőrzött istene

F hírében bogy (soha) reá
LH"ly" a K t67. lapjának r-ján.l
F' [A sor előtt áttr.:] (Illys'

vethessen fFöléje 
-írva "e'nl 

ek :l t, e (s s e l t. r ri )F ki(l) megtevém
kellett, -

ll(özött áth,:] F (Sebzetl neuenlimel és z.er7F körebőL, h-ogy inidőn lehúrrytam
F _Molclhassák: |Alája irl.a erinek:] (Ázt ntondjáh:)

bakó
F' Nembátya! (ennél,meírbüs:kébb\ (r.)

|Álája itva:] errnél szebb (neuel) 1z.;'tivanok.
_*_..|Ez alá_ttua:f uéget (:.)
|Kőzött áth,:l
F ('S heressiik a,zt, h,a ott a' hol lehet)

|Föléje irva:] (íelles életünhben)
(K,i nern térünh)

F azt ba nem kerál,iijk el
Ll(%itt_ áth.:] }' (Ei m.ost llenl lcltoh nlég 1,;eszélyiSF látok, a'
fKözött áth.:] F (Megesküdött2
F esküjét, engesztelő-dés
F lépek, és aa ifju
T a'(z i.flu) gyermek
[Között átt-:) {Most surjad,ó bizalmat nle)F BizaJnat(bátgyanliűnlalnl.egölöm,) (r.)

490.

491.
492.

493_5I2.
493.

494.

494_495"
49B.
499"

500.

581_502.

502.
503_504.

504.
504_505.

505.
507.

507_50B.
508.
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509.
509-5l0.

510.
511.

5r3-531.
513.
514.
5lb.
5l6.

517.

5l9.
52l.

524.
52í.

525_526.

fFöléje írva:] (nagyra mőni nem hagyom,) (z.)
fAlája írva:] falsetdllni nem hagyom

F gyűlölet
l§Qzött áth.:] F (Es a boszúadgy, melly {ln} {uissza
döbbent\ (t.))
fAlája í5va:] (a' frtgy' szaudra.) (z.)
T a' |Atírva olvashatatlan betűkből.]
F királyt's az
fHelye a K t67. lapjának v-ján.]
E Á:zért, ha ő kivánja, felrnegyek.
F magammal
F rég7 (lrebet,
F Melly (ha hallgat lntg {a hdz hórűl szeltd)) (t.)

fAlája írva:] (ueszéIyt nern.sejt; de {toluaji) felhél) (z.)
[Az __első változat fölé írva:] csendesén van, iig
veszél}t lern, étez

F (Jó embereh jtirnah, d,e) Q.) bajt oront
|Föléje_ írva:] De felsivalkollilr, b,a (z.)

T bajt [Atírva ebbőt:f uészt
t!z. ,,oront" szó mellé V-ty q T;baa *-ot tett, s a lap
aljara _ a szöveg többi részétől vízszintes vonallál
elkiiLlönített sorba - e iel trtán a következő szőmagya-
rázatot _Lrta..be: ,,Oroni, régi szó annyi mint: szalol,
szagot érez."l

F § <'S) alvó uráí (uad, zajjal helti, Jöl) (x.)
[§eg. és 4ája írva:] Llráíakhjít ád(udn) (ugatdsa.)(z.)
(ugatua dd.) (s.)
[Az első vá7tozat mellé írva az első és a második sor

_ me.gm3f9dt szavair,rak kiegészítéseképpen:] ugatása (4.)
l uraíLaK <ueszí.> nlít
F nrem fUtólag befuva a szomszédos szavak kőzé.)
F értek (mi,nd,ent mit beszéltél) (t.)

_1_Jav. és föléje írva:] értem jól bpszédeidet (z.)
F Töltöd ki fEléje írva erurek:] (Eled, k)
F Bíztosb

tuclok, (most)
[(özött:]F (Rettegue néz rá, {a' rneguert| (l.) töröh)

fFöléje itva:] (ruég rno§t a'; (z.)
('S herúli,h belső e|,Lenségeink)
('§ P)ogd,ny (t.) 's heresztény ell,enségeinh
[Atírva:] Pogdny (z.)
Reszketu7 vézneh /d., mert rni,nd, a' hettő(t)
Nándor' falainál (törte rneg Hunyad, (?)) (r.)
[Föléje trva:] (éyÜ bünteté"s) ' ' " ir.i

_ ielaje kua:] uéresen l,ahol,t. (s.)
F Azonban itt anyád 2i5 foal{t6in'lr
T A' közben [FöIéje írva ennek:] A(zonban)



52B.

52B_529.

F alszik. (Megtö1tllh; Qe {éPPen| anndl) (I.)
[*lája.írva:] _(!elhél mieiő:tts (..i
|\z,alá_írva;] Meg (uan törue) bát, (s i

___..|{tirva'.] csonkítva (4'
|Között áth.:l
F (N_agyobb dühael) Q.)(Hihetlüh uolna. Késien fos taldlnb b.\(Pe {harja nő} (s.D

[Atírva:] (De szégyen és düh gyujtjdh hebeléts @.)
|Ez átb. sorok é§ sorkezd,eteÉ'miridegyike rlyiiiár- az
5z,8. sor másoük felének egy-egy fenT'k<;zOlí változa-
tához_ kapcsolóük,]

F De tÁtíria ebből:r'l'
F Azonban a' had, nőyn csak e' miatt hell ;
[{özött áth.:] F (Ártóbbah belső ellenséseinh.\
lFelye a K 168. lapjának r-ján,l
F Itt f,Utólag a soielé írva'.]
_ 91 tAtn.,olvashatatlan szó-fölé íwa.]

LKö?írtt átb.:l F (OlÍyan Űág orn, hid,d et jó öcsém)F [A sor előtt áth.:] (Ha)
etes [Föléje írva ennek:] (hemény)
árnyában habár

[I(özött áth.:] F (Kemény földön)F hátáll édóbóei
F I,egyiink (előbb) urak
L_.Fy.,,agy. cÓF"l4ry (r.) tÁtírva:] gondo|om (z.)
g<özött áth.:]_F (Ldsd, nii teszeszj -
L ,tp!"rit. QÍfi ft.) megyek.
fFöléje iwa:l Most (z.) -'
[Között áth.:]
E ('S i,sten hezére bí,zoltl sorsodat)

(Gond,old, meg a' mit n1,ondtam,)
(De mert az i,sten nem seg.í.t henyéhet)F t.azát bár'

!_fiait ;Átírva ebből:] íiai(nah)
[K_özött áth.:] F (Csah egy hajszríldt is bdntsdk torlatla-
nlil.)
[A szereplő neve:l F Hunvad.T Hwnvadi L.
iA színi-utasítás:] F (ahiét)
[A.szereplő n3ve:] _F Hunyády.T Hunyadi L.F bátyám! Ez tudom
F [A sor előtt áth.:] (Hogy>
tanácsát
T ta:rácsa JÁtírva ebből:] tanácsát
|Között áth.:] T (Még seno höuethetern.)
fTlrlren kezdve a F és á T szövege teliesen eltér egymástól,
Alább közöljiiLk Hrrnyady T,ászló monológja továB'bi részé-

529.
530.

530_53l.
532-54B.

532.

533.
533_534.

534.

534_535.
535.
537.
53B.

538-539.
539.

539_540.

542.
544.

s44-545.

546.

547.

547_54B.
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nek a F-ban találhatő szövegét. Előszöt aK r52. lapjának
r-ján elhelyezkeclő sorokat:T

Még sem höuethetem. Mi, lenne ott
Jó MdridmbóL dwrua hőfalah, (höztt)

- 'S még durudbb embereh-höztt? 
- Mória!

Hogyan jön e' néu terueiru hőzé ?
Álig hogy nőm, rndr mentsépíil aeszern.
(Ez rosz jel, ő nem uétett seínrni.t ls.) (r.)

|Ez áth. sor- fölé és alá Vty utóbb ápióúb betíílrkel a
következő két sort irta be:l'

Jó Md.ridm! nern uétél iernmit i.s
Te iősz tudoln hoad féried. uiszen. (z.\
'S á' dwtua embereh'! Í,Iem uoltah-L '
Mindekhorig legjobb barátaim.

_[A_következő sórolimát a K t5z.lapjának v_ján helyez_
kednek el:]

's hiudnható-e hosy hih minden órtín
M eghalni hészeh,-Űgy beszélieneh
Mint a' hi nyeluéű heresÉedik,
.{!ost.íin!n) Hogy a' hidegben azt mond.jtih mekg uan,(Es a' lnelegben)
'§ did,ergjenbh, midőn hőség ebeszt?
En őhet"Űtídolőm 's magaű u'ágyoh
ki nem teszem mit tenúent, he\-Iene.
(Nőm) Ez rosz ielensés

556. C§ak egy szökés kell-és éniű vagvok
557. A(z drhon,) (r.) mellyen innen (Vdm nern es!\ (l.|

fFöléje írva:] gáton (r.i á' veszélvnŐÉ' iz.\
. (Veszélyneh tigris) (t.) torha uár. Ez gyéuastíg.

fFöléje iwa:) Oroizldn " G.)'
(Hogy b,í,zton d.lljah, most)

559. Megtenni félnem, a' mi fételemtől
560, orökre megment, u'*" 

<zÍdfri,So ,r >
(1S még sem lehet ienneŰ. Mii mőndanéh)
(Ha eshüjét götdí,tené;
(Ha eshüjét felhoznd. - Ah de jő)
Meggond.olom, ( eltduozik )

fA_továbbiakban közöljiik aá 548-564. sorok szövegének
a T-ban található váltőzatatt:j'

549_564. [íIelye a I{'168. lapiának v-ián.l
548-549. [Körött áth.:]

('S még sem höuelhetern)
(Le_lhelnből szólt és még i,s ellene)
(Mond,tam;)

_ _ .(Reü mond,anom;. mart érzem, hogy)
SSl. f9l 's magam [Alája írva ennek:] (a'Hatésts

554_555. [Között áth,:] ('S hész rnaytaléhúl én benn>
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560_56l.

565_70r.

565_s79.

565_567.

5ob.

566.
567.

567_568.

600

|Között átb.:)
(A' uéguidéhtg htít! SzéP uéguidéh)
(Szildsyi) (Es tdbor és harcz udrjatoh red.ln.)

[A töredéknek ez a tésze mát Vty életében megjelent
nyomtatásban a Losonczi Pfoffnix c. r85r-ben kiaclott
alnanachban. Ezért itt ezt a kőzlést teki:rtjiiLk alap-
szövegnek, s a K eltéréseit a szövegváltozatókközőtt
tiinteijíü fel. A LosoncziPbőntx szövege egyes helyeslíásí
vonatkozásokban - amennyiben ti. meüózi az a', e', 's
szavak és a jelöletlen tárgy- és birtokos esetek melletti
hiányjeleket és a rnelly, rnilly, olly, ollyan szavakban a
mássálhanezó meekettőzését - eltér mind 6 l(-tól, mind
vtv általáfos. valámennrri e korszakból származő művében
köíetkezetesen érvényósített helyesírasi gyakorlatától.
Ezek az eltérések nyilván az alm:alach szerkesztőjének,
Vahot Imrének hel}esírását tijkrözik. Ezétt - továbbá
avésből. hogv a Hunyad,y Lászl,ó-töredék szövegén beliiil
a" íiasnjód ÖÉyséeét Űegőizzilk - az e*.lített hélyesírasi
saiátosságoktekiritetében a K írásmódját, ill. Vty általános
wákorlatát tekintettiik irányaclónak. A Losonczi phőnix
§ávegének ilyen természetű átéréseit a szövegváltozatok
kőzöit LPh íekéssel tiiuetetjiik fel.]
[Helye a K I53. lapjának r-ján.]
[A jétenet élén álló helyszin m egjelöles a l(-ból hiány zik. Y ty
eredeti elgondolása szerint ez a jelenet feltehetőleg közvet-
leniil kapésolóclott volrra az előz6hőz. Erre vall a F egy!!
fent köz^ölt áth. sora is. Itt H. Laszlő a kltíilytől beszá,
(Ah de jő). Yty bízorLyáta a T készítesekor választotta
szét két színre a drámának ezt a részét.f
[A színi utasítás a lt-ban:] A'kiraly és {ária beszágetve
jőnek.'|Az alábbi áth. sorok és sorkezdetek közé és alá kva:f

(Ki,ydly.)
(Az nem {lehet} (t.) rnig embereh uagyunh)
|Kieg. és föléie fuva:] (Azt nem hiszem) (z.)
(öraáne> (Harcz) (Igen. haragunni)
(I_gen Igen! Szerelni {esy) G) gyülölni mi,ndig)
[Átítva:] (uagy) (z.\

iaz megieket) (Vdn "Őmbei, 'hi) (Áz nleglehet, rnig uér

Pezsd,űl erünhben)
lEgyet szeyetni uagy gyülölni: nem,)
(Megengedern ; de)
Igen! szeretni
minflig
mlg emberek vagyrrnk
gyiilölni: nem!
[Között áth.:]
(Áz udltozih mi,lú a' uilág tnaga)



56B.

569.
570.

87o_57I.
572.

(A' naP, ryelly délben)
folyókát fAtírva ebből:) Jat
melly ma íáta kllsz fFöléje írva ennek:] (lnelly élő
fdt ölel ma,)
LPh a folyókát, mely
íalán rnár tFöléie irva ennek:l (ha tetszih)
ölelkezik ti'<;tejó írva ennek : ]' ö\et(h ez {ed'} :
napot
LPh a napot,
|Között áth.:) (Ma i,tt ragyog fejünhön)
LPh S

572-573. |Között átlr. :]

573.

574.

bjD.

576.
576_577.

Dl l-

57B.

579.

5B0_592.
579-5B0.

580.

5Bt.

(TaPasztalandod)
(Tapasztaltís: a' szenuedély öröh)
(De tdrgya udltoz{ó) (t.) uér, sors szeri,nt)
[Jav.:] _ (uriltozih) (z.)
egy, 's fAtfuva olvashatatlan betűkből.] évről
LPh A, rőz-satő
(lj
Tapasztalandod,
a' [Utólag beirva a szomszéd,os szavak közé,]
LPh A szenvedély, miít a világ
az árlyék [Föléje írva ennek:] (ét:szah)
|Kőzőtt áth.:l (Hwnyady L. (leül))
(Enyelgsz) (r.) királyom!
[Föléje itva:f Ttéfálsz (z,)
gyengéd, (folyóhas $.)
|Atírva:] (iszalag) (z.)
[Föléje íwa:] folyóka (3.)
LPh A gyengéd
felfutott |Atírva ebből:] felÁuszott
LPh aíáboz, a melyte
őIe|ve (tartla) kötzí

LPh S
[Helye a I( r53, lapjának v-ján.]
fKözött Qth,.:] (Mid.őn u,ihay uagy belső féreg dltal)
Midőn [Atírva ebből:) sztírdn
száradt [Föléje írva ennek:] (fonnyadt)
[E sor előtt a K-ban * jel áll. E jelet a r54. 7ap r-ján,
az 5g3.sor l{-beli változata előtt találjuk meg újból. Vty
eszerint az 593-594.sorokat az 58o. és 58r. sorok közé
akathatta átbelyezni, utóbb azonban elállt szándékától,
mert e két sornak a végleges szövegben való helye megfelel
K-beü ered,eti elhelyezkedésüknek.]
'S [Átírva ebből:] .És
nap ha bár szépsége (a' szegény) (t.)
fAlája írva:] (mostoha2 (r)
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582-5B4.

582.
583.
584.

5B5.

587.
588.

588-589.
5B9.

5B9-590.

590.

sir.
592.

593_605.
593.

[Fö,léje,írva:] szerte áracl (s.)
LPh S a nap,
|Lz.alábbi áth. sorok és sorkezd,etek közé írva:]
({E9 dú9} $.) uidéhre egyhéPen mosolyg)
[Föléje írva:] ('S gazdag) (z.)
(De ryery. borúl-e {zord felhőh hőzé} (r.))
fFöléje iwa:) (haludny hödbe arcza) (z.)
(Mid,őn a' Posutíny Pangó)
(Mi,dőn a' pos) (Melly rd, d,öguésztől, ldzas gőá l,ehel>
(Mig elhuzód,ih a' Posudny fölótt)
lYaty szűz sugdriért dőguészt lehel rd,.)
r<epe
LPh a posványt
lehel,
LPh Mely
[A sor fölött áth.:]
('S nern ód,-e) {A' uéghetetlen éghez)
(A' tiszta)
vtdék rd nyájasan mosolyg
LPh S a mely
virágot ('s) biiszke lombokat
fUtólag beltva az alább közlenclő áth. sorkezdet fölé,]
éjszakát? [Föléje íwa ennek:] éj(ehet ?)
|Közott áth.:] (Nem óll-e meg)
]Q-l4Oq (az álly) a'keclvelt t{jon fel(tüni.h) (r.)
|Föléje írva:] fel,rnerűl, (z.)
Lph smidőnakedvelt
|I(özött átí.:]
(Nert. óll-a meg, hésuén a' héj mi.att ?)
(Nem slr-e harrnatot)
[A sor előtt olvashatatla;r áth. szókezdet.]
LPh a gyö4yör
búcsúzyán |Atírva olvashatatlan szókeztletból.] m_esió'
LPh S
Öröm könyének
[Helye a I( r54. lapjának r-ján.]
[E sot élén - mint már fentebb emlitettiik _ a l(-ban f
jel áll. Az 593. sort és az alattaelhelyezkedő 3 áth. sortV ty
utóbb bekeretezéssel foglalta egységbe. Nyilván az 5g3.
sort és az áth. sotok - az 5g4. sor korábbi váLtozatat _
vala"laelyikét akatta áthelyezni az 58t. és 58z. sotok közé.]
A' tőzsatő, bd,r (mds) új rózsd.t terem,
LPh S a rózsatő,
[A sor alatt áth.:]
(De mind,ig egyneh, a' szelld, tauasznah)
(De egyhez hí.uen, {rnelly} hit megsaeretett)
(Nem {adjo} terrni azt a' télneh)
[A K-tól hiányzik.]
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595.
596.

LPh a tavasznak.
meg királyom,
LPh a mely
[Között áth.:] (Tdl,gyat cserél, az nern uolt szenz,edély)
szenved,ély
fKözött áth.:l (A' szenuedély)
soha
LPh A szenveclély
[A sor előtt áth,:] (Vagy)
kihal vagy
LPh egy s
szeretem,
sir(on túl a' uildg] (I.)
fA_tája írva:] slrban, tlll azon (z.)
LPh A sírig és a sírban s
[A sot előtt áth':] (Mi.g)
vegelg
LPh A végteleu
[I(özött:] Míg abbóL (a' test és léleh) (t.)
[Alája írva:] a' mi test és léleh most uagyoh (z.)
Egy Porszem és egy szihra fenn rnarad
örökóé, vagy lenni megsziinök
[Iiözött:] Kkály. (félre )
(Di,cső tererntés! Mi,t helle hallanom)
hallok.
belé
fiIelye a I( r54. lapjának v-ján.]
Máriám - oh
[(özött:] Szauai,d, heresztíí.l, jdrtd.h l,el,hernet

[A sor elsó és második fele 
- a kkály és Mária sza\íai -közőtt az a|ábbi hosszabb, a üalógus következő részének

többféle megfogalrnazását tartatmazó áth. szövegrész
helyezker]iL e1:]

(Mtíri,a)
(Mi.nt e' szauahban festéd ?)

(Md,ri,a.)
(Oh egeh !)

Eláyultím legszentebb titholnat)
(Szerelmern)
(Houá merűlteyn ? - En felsé_ges úr)
(flourí {jutottano ?} (t.) - En felséges úr)
fA!írva:] (merűltenl ?)_ (z.)

iPr. agi hiszeru, - lF"(En úgy hiszent., - En felséges úlr)
(Mi,t is cseuegtew ? Legszebb tithontat)
(Tdrdyn fel, és ő benne héthedih)

s96_597.
s97.

597-59B.
59B.

599.

600.
60l.

602.

602*603.

603.
ó03-604.

604.

606_607.
606.

606_607.
, 6a7.

(Tdrdm fel, és ő u'""'on<'Í,í*:}. 
(fétre))

iÁtírva:] |\i':ffi)} Í:\
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608_61B.
607_6ü8.

60B.
610.

6ll.
612.
613.
614.
615.

616.
616_617.

617.
6lB.

619_629.
6l9.
620.

604

<Mit is cseuegíem! - Én felséges úr ?)
[A következő két áth. sott a' előző átla. sot fölé és atá
írta be Vty:]
(Szentségtörő ualéh, hogy tiíhowat)
(Mellyhez jogot csah férjenc szíue tart;

(Tudnál.-e tigy szeretni Áf;;f:i'
(Mi.nt e' szauahban festéd. ?;
(Mit is cseuegtetn! Legszebb tithomat;
(Erz) (Sze) (Erzelrnimet beszéltem,idegenneh.)
(Mellyhez jogot csah fér,jem szlua tart,) -
(Vdstírra uittetn {legszebb tithomat) (t.\)
fFöléje írva:] (és eldruld.m) ' (..\
(Mellyhez jogot csah férjem szlue tari.)'

{Tud,ntíl-e úgy szeretni tr;;i!i'
(Mint héPes uoltdl azt himond,ani, ?)
|A_ kö_velkelő áth. sorok mát a K r55. lapjának r-jáa
helyezkednek e1:]

[A színi utasítíis:l }/.árta, ffélre)valék hogy
1,gy

[A sor szövege után olvashatatlan áth, betűk.l
uram! ne hidd
LPh A mit
mit (minden) fér,ihez
elnond, ha
LPh visz s
LPh a szerelmet
fKözcitt áth.:] (De ha Jérjeru ollyan, millyneh héPzelern)
hogy ha
leend mil[yelnek képzelem
LPh Olyan leend, milyennek
[Helye.a-I( r55. lapjánák v-ján,]
emDef Rlt
9zsryt"l (tud,néh 

- (Hwnyadry L. jő) Ah Hunyady.) (t.}
|,..9léje írva:] Tudnék Szeietni, (z.i
(Es ő arra méltó.) (t.)



62I.

62I_622.

622.
624_625.

fFöléje írva:] 'S ő méltó is arra (z.)
LPh S
égnek_még
hát fAtírva ebből:] ó
[(özött a színi utasítás:] (Hunyadyré, H. L. G. Mátyas

Lph (Hunyadlné, Hunyad,i 
jőnek}

[A színi utasítás és a 6zz. sor között áth.i]
(H. Ldszló.)

(Felséges úr: ne rettenj meg, hogy i.lly)
(RoPPant sereggel jöttünh.)
[A szereplő neve:] H. L.
I{ivánsz veliink,

Kitály.
(|gen,) (t.)
|Atítva:] Kerestelek, (z.) hogy nődet aisszaadjarn
(N) ('S ne loPjatn üd,uöd első Perczeit)
D9 nem ualcíL itt és (mi) (t.) az alatt
[Atírva:] én (z)
{A' téged illatő)
T,Ph a kitől
(E!l.o!t7.m) (Üd.uőd.neh) (r.) néhány perczét loptam el
[Eléje írva:] Az üilurek (z.)
[(özött:] Tőled. hi abban oll.y d,ús Bazd,ag uapy.
[A szereplő neve:] Király. (r1)
[Atírva:] Huny. L. (z.)
('§ az) (r.) által (most) minlr is dúsabbak levénk
|!.tírva:] Ez (z.)
En 's nőrn mert a' mi téged bolclogít
LPh a mi
fHelye a I( 156. lapjának r_ján.]
rgen királyom,
's 7ó Mária!
LPh s
Iitl:oyadyt
elkdsérjen. Ugy hiszem
tan, fFöléje Ltva erlr:lek:] (azt)
inkább mint
[A szereplő ngyg mindk{tszer:) H. L.
LPh oly
LPh Családod népesítni
alkalon
[(özött áth,:]
(Tanú) (Bi,róud tennem, hözttünh a' aildgot,)
(lIi.hénl előtte{d,} (r.))
iAtírva:] (előttem) (z)
iHelye a I{ 156. lapjátrak v-ján,]
LPh a világot,

625.
626.

626-627.
627.

628.

630_640.
630.
63l.

632.
633.
634.
635.
637.
63B.
639.
640.

640_64l.

641_656.
64l..



tttiként
[A sor előtt áth.:] (Üduét)
LPh mely a honéval
tűzöm, mint
fiúk
LPh S
[I(özött átb.:] (Testuéreh, hih munhdual)
kétségem, testvérileg
azért uram!
Ne [Átírva olvashatatlan szókezdetből.]
kérlek könyörgök
jöhet hogy vissza pótlom
Legjobb erőm, ('s ka kell, uérelnmel, is-) (r.)
fFöléje írva:] legjobb hitem szeri]xt (z.)
[Helye aK t57.lapjának r-ján.]
tartaní
LPh A végvidéket
tiszt (redrn) apámról
örökű,
LPh E tiszt
yKözött át}r,:l (Es tenni)

e1

Lph e tisztemben
[E két sor végleges formája többféle váItozatoa keresztiil
alakult ki, Az első sornak már a legelső szövegezésen beliiLl
két 

- egymás alá Lít - váItozata volt. Ez a legkotábbi
szövegezés igy hangzik:]
(Ha uad csattíh nehéz rnunhdiban,)
(Ha uér, aeú,téh és csatdh hözött)
(Tisztdra n t ostal,n uérző neu emet,)
iVty utóbb átltízta e sorokat, s az első es masodik ill.
másoük és harmadik sor közé az alábbi sorokat írta be:]
(Ha héu csatdhnah aérduldsiban)
({Tisztdra} $.) ed,zéna {szenny} (t.) foltos neuern')
iEléje írva ill. átírva:]
(Fényesre) (z.) (uér) (z.)
[Vty később e sotokat b átbazta, s a fentebb közölt
legelső és harmaük áth. sor fölé és alá írta be a 66o-66r.
sorok végleges szövegét.]

660. LPh a csatáknak
66l. nevem
662. parancsolj; ('s)_megjövök mulatni
663. szolgád, nem fAtírva ebből:] (bartítod,)

leszek
663-664. [Között áth.:]

(Rirdly.)
(Htít én hiríba héreh)

(Kirtílu.>

643.
644.

645.
646.

646_647.
648.
651.
652.

654.
o5b.

6s7_670.
657.

658.

658_659.
659.

ó60-661.

606



664.

(tIgy} (t.) lttit h,itiba héyleh)
lÁtirva:l (En) (z.\
menntri ... (t,)
tÁtírva:] (sz$ (z.)
Aláia írva:] szép szó (3.)
'S f|av, ebből:] (i)s
barátság
LPh sZó s mily
(Később az al{só} Dundhoz ?)
Pályádra később, rnegpibent erővel?
le(m) hagyjatok magamta
közttetek
kéiencz
Fietve aR t57.lapjának v-ján.]
iraiatt átt^.:] (Népern' szi,uéuel játszottah neuemben)
[Á sor előtt áth.:] (Mig én)
§özött áth.:] ('S ez drnyéh súlyos aolt a'nernzet
felelt)(z/sz) (r.) terhes
tFöléje trlra:] (gycísz) (z.)
[Aiájá írva:] vész (s.)
éj fekütt
LPh S
LPh A nemzeten, melynek
|Között áth.:]
(Igy) (Koczhtít ueletteh balstígos)

(Igy él,ieh én toaább r, ,:'}::|:;'r,!'!'**'ts
iÉéy tkea is, melly őszintén §eyet?)
(Tagadtam-e)
Istenem istenem
I,Ph a kitálynak
[A szereplő neve:] LPh Hunyadlné
uram
törd |Föléje írva ennek:] (sértsd.)
fáidalommal
llielye a I( r58. lapjának r-ján.]
Testvér-, fFöléje írva errnrckl (Szolgdd,)

Igen {B}átyám? (r.)
[Jav.:] bátyám? (z) 

H. L.
Igen felséges úr.

666_667.

66B.
669.
670.

ó71_680.
670_67l.

67l.
671_672.

672.

673.
674_675.

677.
67B.
679.

680.

68t_69l.
6B3.

6B4_685.t

685-686. [(özött:]
((félre ))

(Mindent ,negte!,!em. Most mdl menni hell.)
(Nem dllhatoh ellent, mindent rnegteuéh.)

((fenn ))
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686.

687.

6BB.
689.

690.
692_698.

692.
693.

693_694.

697.

697_698.

698.

698_699.

699_7ol.
699.
7o0.

608

695.
696.

(Ha sejtheteln {ki.r} felséges lir, hogy ez)
(Nern csah szeszély, hanew hounoly hiudnat)
Ha sejtketéln, hogy ez nelm csah szeszély
Hanem homoly 's erős hiudnatod,,
Neuo d,|,ltam uolna elle t. (félre) Megtauém
A' mit tehettem. Most enged,ni hell.
is
LPh S
'S te
jövendsz
\átya én
En (testamenturnban itt maradoh.) (t.)
fFöléje kva:lházőrzőnek itthon matadok. (z.)
boldogűt apámnak [Föléje íwa ennek:] (aPdrnnah úgy}
fHelye a K r58. lapjának v-jáJl.]
[A szereplő neve:] Gara.
v_agytok( t)
Es azért [Föléje írva ennek:] (Oh i.gen)
[(özött áth.:]
(Csah hogy midőn ezt rendelé{h} felőlünh)
(Alydm bizott)
(Csah kogy{,} - hülönbség aan hely 's hely hözőtt)
('§ azért ha {bdtydln} !.))
[Atírva:] (Ld,szló) (z)
etgedeh, ha
[A sor előtt áth.:] (Erőuel)
el rnagatnmal. (karonfogja)
megyek
TrPh A tánczterembe
|I(özött áth.:]

(Ki.rd,ly.)
(Igen! {most én uagyoh uendég, Bud,dn)
fFöléje trva:] (rnulassunh. {most uendég} uagyoh,)
[Efölé írva:] {..........}
[E fölé írva:] (uendégteh)
(Ti, leszteh a' aend,égeh, én a' gazd,a)
(Buddn ti leszteh uendégi,m's ohajtom)
(Hogy}
[4 szereplő neve:] (Kirdly.) (l.)
[Atírva:] I(irály. (z.)
tudnék
f§özött áth.:] (Mdtytis.)
(En mestered leszeh.)
[Helye a K r59, lapjának r-ján.]
jeriink
Higyjetek, (rnag,) olly
van: ha
LPh oly

(t.) >

(")
(s.)
(+.)



LL ?ot.sor után kóvetkező szlni utasítás:l @1 Mdtyás _|-)
[Itt ér véget a Losonczi Phónixben megjelent részlet
szövege. A,továbbiakban közlésiiurk ismét kizárólag a K
szövegén alapul.]

702_712.
702.

702_703.
703_704.

705.
709.

7l1.

712.
713_723.

7lí.
7l5_716.

7l7.
7l9.

7l9_720.

72l.
724_739.

[A szerepló neve átífva ebből:) Szolga
[I{özött áth.:] (Szolga.)
(Tüstél9t.) (Magyah mdr. - Mintha ismern&n)
édes fAtírva olvashatatlan szóból.]
|H9lye a 1l 16o. lapjának r-ján, E lap szövegében egyetlen
javítás vagy átltllzás sem található. Ezt a felfűnő jeléirséget
az magyarázza, hogy Vty e jelenet szövegét már korábbán,
a fentebb, a 572-575.lapokon ajabbteruezet c. alattközölt
munkálat készitésekor megfogelma2ta, s most szinte vál-
tozatlan, forrnában másolta át onnan az utolsó kidolgozas
kézkatába. Az első fogalmazris szövegét lásd, kiaddsunk
572-574, lapjain.]
[A szereplő neve:] Hné.
sehonnai( 1):
lL lss.sofial a szöveg véget ér. A 16o. lap v-ja iiresen
maradt.]

73l.
738.

39 vórösmarty vI.
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